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LIBER. QUARTUS 


m em Asinio, Cajo Antistio Coss. nonus 
Tiberio annus erat compositae Reipublicae, flo- 
rentis domus ( nam Germanici mortem inter 
prospera ducebat ), cum repente turbare fortu- 
na coepit , saevire ipse, aut saevientibus vires 
praebere. Initium ue penes Aelium Seja- 
num,cohortibus Praetoriis Praefectum, cujus de 
potentia supra memoravi: nunc originem , mo- 
res, et quo facinore dominationem raptum terit, 
expediam. Genitus F'ulsiniis , patre Sejo Stra- 
bone, Equite Romano, et prima juventa Cajum 
Caesarem , divi Augusti nepotem , sectatus, non 
sine rumore, Apicio diviti et prodigo stuprum 
veno dedisse: mox T'iberium variis artibus de- 
vinxit adeo, ut obscurum adversum alios, sibi 
uni incautum intectumque efficeret: non tam 
sollertia ( quippe iisdem artibus victus est ), 
quam Deum ira in rem Romanam, cujus pari 
exitio viguit , ceciditque. Corpus illi laborum 
tolerans ; animus audax : sui obtegens ; in alios 
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diffamatore d'altrui; adulatore, quanto superbo; 
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» Lui Cajo Asinio e Cajo Antistio, volgea 
per Tiberioil nono anno di racquetata repubblica 
e di fiorente famiglia, poiché la morte di Germanico 
aveasi tra le prosperità; quandoin un subito si rab- 
buftò la fortuna; egli presead incrudelire,o a darne 
mano ad altrui. Ne fu principio e cagione Elio Seja- 
no, prefetto de’ pretoriani , la cui potenza superior- 
mente adombrai: l'origin ora, i costumi, e con quale 
scelleratezza tentò rapire la signoria, narrerò. Nato 
in Bolsena, di Sejo Strabone cavalier romano, 
corteggiò nella prima gioventù sua Cajo Cesare, 
nipote del divo Augusto, non senza grido di aver 
‘venduto il suo corpoal ricco e prodigo A picio: poscia 
con varie arti così Tiberio si guadagnò, che, bujo 
a tutti, lo rese incauto ed aperto soltanto a sè, non 
tanto per accortezza ( chè d’ accortezza fu vinto ) 
quanto E ira degli Dei contro Roma , a cui rovi- 
na egualmente e crebbe e precipito. Forte a durar 
fatiche ; d' animo ardito ; occultator di sé stesso, 
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6 
criminator : juxta adulatio et superbia ; palam 
compositus pudor ; intus summa apiscendi libi- 
do ; ejusque caussa modo largitio et luxus, sae- 
pius industria ac vigilantia, haud minus noxiae, 
quotiens parando regno finguntur. 

2. Vim Praefecturae, modicam antea, inten- 
dit, dispersas per urbem cohortes una in castra 
conducendo ; ut simul imperia acciperent, nu- 
meroque et robore et visu inter se, fiducia ipsis, 
in ceteros metus crederetur, Praetendebat , lasci- 

.. vire militem diductum: si quid subitum ingruat, 
| majore auxilio pariter subveniri: et severius actu- 
ros, si vallum statuatur procul urbis inlecebris .. Ut 
perfecta sunt castra, inrcpere paullatim milita- 
res animos, adeundo, appellando : simul Cen- 
| | turiones ac Tribunos ipse deligere. Neque Se- 
|. natorio ambitu abstinebat , clientes suos honori- 
È i bus aut provinciis ig de Tiberio, atque 
ita prono, ut. socium laborum, non modo in 
sermonibus, sed apud Patres et Populum cele- 
braret, colique per theatra et fora effigies ejus, 

interque principia legionum sineret . 









3. Ceterum plena Caesarum. domus , juvenis 

, filius, nepotes adulti, moram cupitis adferebant: 
et, quia vi tot simul corripere intutum , dolus 
intervalla scelerum poscebat. Placuit tamen oc- 
cultior via, et a Druso incipere , in quem recenti 
ira ferebatur. INam Drusus, impatiens aemuli, 

et animo commotior , orto forte jurgio, inten- 
derat Sejano manus, et contra tendentis os ver- 














composto il viso a modestia; cuore ardentissimo di 
signoria ; per lo qual fine or fasto e liberalità, pià 


spesso industria e vigilanza adoprava; arti non men 


nocevoli ove a regnare cospirino. 


2. Il poter della prefettura, tenue da prima, egli 
accrebbe, in un quartiere accogliendo le squadre 
sparte per la città, perchè unite: tenesser gli or- 
dini, e col vedersi di numero e di vigore cresciute 
animo in esse, timor negli altri s'ingenerasse. Alle- 
gava, che separata insolentisce la truppa; ad 
ogn' improvviso incendio, v ha maggior forza a 
comprimerlo ; e più terrebbesi in freno, se a 
campo am n lungi da' vezzi della città ai 

luto appena il quartiere, a poco a poco guadagnasi 
eli animi de' soldati" it ndoli, ceiepilondcld Je 
gliendo insieme egli. e centurioni e tribuni. - 
Né si asteneva dal m arsi in. Senato col deco- 
rarne i fautori suoi di ati e governi; prestan- 
doglisi Tiberio con tanto affetto, che non solo nel 
conversare, ma innanzi a Padri ed al popolo,de' suoi 
travagli compagno lo celebrava; e permetteva che 
fossero le sue statue e ne'teaui e ne’ fori, e fra gl’ Id- 
dii degli eserciti venerate. 

3. Ma la casa piena di Cesari, un figlio giovane, 
nipoti adulti, ne intrattenevan le brame . E per- 
ch'era pericoloso abbatter tanti in un colpo, chie. 
dea la frode intervalli di scelleraggini. Piacquegli 
trama occulta e cominciarsi da Druso, contro cui 
era acceso di fresco sdegno. Perocchè Druso, il 
‘cui animo ardente non tollerava competitore , ve- 


nuti fra loro a rissa, scagliossi in viso a — ,e 
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beraverat. [gitur cuncta tentanti promptissimum 
visum, ad uxorem ejus Liviam convertere : quae 
soror Germanici , formae initio aetatis indeco- 

j rae , mox pulchritudine praecellebat . Hanc , ut , 
amore incensus , adulterio pellexit: et, postquam 
primi flagitii potitus est ( neque femina , amis- 
sa pudicitia, alia abnuerit ), ad. conjugii spem, 
consortium regni, et necem mariti impulit . At- 

que illa, cui avunculus Augustus, socer Tibe- 
rius, ex Druso liberi, seque ac majores et po- 
steros municipali adultero foedabat ; ut , pro 
honestis et praesentibus , flagitiosa et incerta 
expectaret . Sumitur in conscientiam Eudemus, 
amicus ac medicus Liviae , specie artis frequens. 
secretis. Pellit domo Sejanus uxorem Apicatam , 
ex qua tres liberos genuerat , ne pellici suspecta- 
retur. Sed magnitudo facinoris metum , prola- 
tiones, diversa interdum, consilia adferebat . 


| 


4. Interim anni principio Drusus, ex Ger- 
manici liberis , togam virilem sumpsit ; quaeque 
fratri ejus Neroni decreverat Senatus, repetita. ' 
Addidit orationem Caesar multa cum laude fili 
sui,quod patria benevolentia in fratris liberos foret. 
Nam Drusus ( quamquam arduum. sit eodem 
loci potentiam et concordiam esse ) aequus ado- à 
lescentibus , aut certe non adversus habebatur. 
Exin vetus et saepe simulatum. proficiscendi in 
provincias consilium refertur . Multitudinem ve- 
teranorum praetexebat Imperator , et delectibus 
supplendos exercitus. Nam. voluntarium militem 
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respintone lo rcosse. Tentando dunque ogni mez- 


zo gli parve il meglio drizzarsi a Livia, sua moglie, 
sorella già di Germanico, che, di non vago aspetto 
nella età prima , fioriva poi di bellezza . Quasi ne 
ardesse d'amore, alle sue voglie la trasse, e poichè 
della prima onta s' impadronì * ( chè non ha più 
che rifiutar donna, perduta la pudicizia ) con la 
speranza di unirsela in matrimonio ed in regno 
spinsela ad ammazzare il marito. E questa, alla 
qual erano Augusto zio, Tiberio suocero, di Dru- 
so figli, sè stessa e i maggiori ei posteri con pro- 
vinciale adultero svergognava; a segno che alla 
speranza di cose vituperose ed incerte la dignità 
presente he v . Si assume al segreto Eudemo, 
medico e amico di Livia; assiduo, sotto color dell'ar- 
te, alle trame. Caccia Sejano di casa la moglie Api- 
cata, della qual ebbesi tre figliuoli, per non om- 
brare l' adultera. Ma la grandezza dell' ardimento 
apportava paure, indugj, talora diversità di con- 
sigli. | 

4. Intantoin sul principiodell'anno Druso, figliuol 
di Germanico , prese la toga virile ; e lo fregiarono 
i Padri di quanti onori già porsero al suo fratello 
Nerone . Aggiunse un'arringa Cesare di molta lode 
asuofiglio, perché qual padre si conducesseco figli 
di suo fratello . Perocché Druso ( benché potere 
e concordia difficilmente s'accoppino ) amorevole 
3'giovanetti, o non maligno almeno si reputava. Poi 
si ritorna all'anticoe spesso finto proposito di visi- 
tar le provincie. L' Imperadore adduceva /a mol- 
titudine de veterani, e l'uopo di rifornir con 
deve gli eserciti. Poiché mancavano i volontar] ; 


Annali Tom. II, 2 
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deesse; ac, si suppeditet, non eadem virtute ac 
modestia militiam sumant: percensuitque cursim 
numerum legionum, et quas provincias tutaren- 
tur. Quod mihi quoque exequendum reor, quae 
tum Romana copia in armis, qui socii. Reges, 
quanto sit angustius imperitatum. 


5. Italiam utroque mari duae classes , Mise- 
num apud et Ravennam , proximumque Galliae 
litus rostratae naves praesidebant , quas Actiaca 
victoria captas Augustus in oppidum Foroju- 
liense miserat , valido cum remige. Sed praeci- 
puum robur Rhenum juxta , commune in Ger- 
manos Gallosque subsidium , octo legiones erant. 
Hispaniae, recens perdomitae,tri bushabebantur. 
Mauros Juba Rex acceperat , donum populi fto- 
mani. Cetera Africae per duas legiones ; parique 
numero Aegyptus. Dehinc initio ab Syria usque 
ad flumen Euphratem , quantum ingenti terra- 
rum sinu ambitur , quatuor legionibus coercita : 
accolis Ibero ,. Albanoque, et alüs Regibus, 
qui magnitudine nostra proteguntur adversum 
externa imperia. Et Thraciam Rhoemetalces 
ac liberi Cotyis: ripamque Danubii legionum 
duae in Pannonia, duae in Moesia attinebant ; 

totidem apud Dalmatiam locatis,quae positu re- 
gionis a tergo illis, ac, si repentinum auxilium 
Italia posceret , haud procul accirentur: quam- 
quam insideret urbem proprius miles, tres ur- 
banae , novem praetoriae cohortes, Etruria fer- 
me Umbriaque delectae, aut vetere Latio, et 
coloniis antiquitus Romanis . 4t apud idonea 
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ed essendovi , non con eguale modestia e cuore 
si conducevano ; perchè sol poveri e vagabondi 
spontaneamente arruolavansi.E diviso di volo il 
numero delle legioni, e quai provincie guardassero. 
Ciò me pur muove a ricorrere quanta allora fosse 
la forza romana, quali i re collegati, quanto mi- 
nore la signoria. 

5. Nell' uno e nell’ altro mare, presso Miseno e 
Ravenna, due flotte Italia vegliavano;eil lido pros- 
simo della Gallia quelle galee rostrate, che prese 
Augusto nella vittoria Aziaca, ed a Frejo con forte 
ciurma mando. Ma erano il maggior nervo l'otto 
legioni in sul Reno, a freno insieme e de Germani 
e de' Galli. Tre conteneano le Spagne, dianzi do- 
me. Teneva il re Giuba, in dono x Roma, i Mo- 
ri. Guardavano il resto d' Affrica due legioni, ed al- 
trettante I' Egitto. Quindi quell' ampio tratto, che 
dalla Siria si estende sino all' Eufrate, quattro le- 
gioni affrenavano , e i confinanti Ibero, Albano, e 
alui re, che la grandezza nostra protegge dalle po- 
tenze straniere. La Tracia signoreggiavasi da Reme- 
talce e da’ figliuoli di Coti: e due legioni in Panno- 
nia, due nella Mesia tenean soggetto il Danubio; 
con altrettante, poste in Dalmazia, che per la po- 
sizion del paese erano loro alle spalle , e pronte ad 
ogni grido d'Italia; quantunque una propria trup- 
pa guardasse Roma, tre squadre urbane, nove 
pretorie, pressochè scelte di Etruria, d'Umbria, o 
dal vecchio Lazio, e da città già romane. Ne luo- 
ghi poi convenienti delle provincie stavan galee, 
cavalli, e fanti ausiliari, eguali quasi di forze ; ma 
non potrebbero computarsi , mentre all’ uopo qua e 
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provinciarum sociae triremes, alaeque , et auxi- 
lia cohortium : neque multo secus in iis virium; 
sed persequi incertum fuerit , cum, ex usu tem- 
poris, huc illuc mearent , gliscerent numero, et 
aliquando minuerentur . 

6. Congruens crediderim recensere ceteras 
quoque Reipublicae partes, quibus modis ad 
eam diem habitae sint: quando Tiberio mutati 
in deterius principatus initium ille annus at- 
tulit . Jam primum , publica negotia , et priva- 
torum maxima, apud. Patres tractabantur: da- 
baturque primoribus disserere ; et in adulatio- 
nem lapsos cohibebat ipse: mandabatque honores, 
nobilitatem. majorum , claritudinem militiae , 
inlustres domi artes spectando: ut satis consta- 
ret , non alios potiores fuisse . Sua Consulibus, 
sua Praetoribus species. Minorum quoque ma- 
gistratuum exercita potestas ; legesque, si ma- 
Jestatis quaestio eximeretur, bono in usu. At 
frumenta , et pecuniae vectigales , cetera publi- 
corum fructuum , societatibus Equitum fioma- 
norum agitabantur. Res suas Caesar spectatis- 
simo cuique , quibusdam ignotis ex fama man- 
dabat ; semelque adsumpti tenebantur, prorsus 
sine modo , cum plerique iisdem negotiis inse- 
nescerent. Plebes acri quidem annona fatigaba- 
tur ; sed nulla in eo culpa ex Principe: quin in- 
foecunditati terrarum , aut asperis maris obviam 
iit , quantum impendio , diligentiaque poterat . 
Et, ne provinciae novis oneribus turbarentur , 
utque vetera sine avaritia aut crudelitate magi- 
stratuum tolerarent , providebat . Corporum ver- 
bera, ademptiones bonorum aberant . 
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13 
là recavansi , ricrescevano , e a tempi si minorava- 
no. «- : | 


6. Parmi espediente notare ancor l'altre parti 
della. repubblica , in che maniera sino a quel di si 
reggessero: perché quell'anno a peggiorar comin- 
cio la signoria di Tiberio. Primieramente dunque 


gli affari pubblici e i massimi de’ privati tratta- 


vansi innanzi a Padri, ed a’ primati si. concede- 
va discorrerne , ed egli stesso chi trascorresse in 
adulazione affrenava, e compartiva gli onori, mi- 
rando alla nobiltà del lignaggio , al valor guerriero, 


alle civili virtù, perchè apparisse non altri più me-- 


ritarli . Teneasi il grado da Consoli, tenevasi da Pre- 


tori: esercitavasi ancora da’magistrati minori l’ au- 


torità; e le leggi, tranne i casi di maestà, bene usate. 
Le imposte a grano e in denajo, ed ogni rendita 
pubblica amministravansi da compagnie di cavalieri 
Romani. Cesare ad uomini di gran prova, o di gran 
nome per onestà, le proprie cose affidava; ed una 
volta scelti, senza riserva si conservavano, molti in- 
vecchiando ne’ ministeri medesimi. La plebe in 
vero di carestìa travagliava; ma senza colpa del prin- 
cipe; il quale anzi e sterilità di terre e traversie di 
mare affrontò, quanto arte e forza valeva. È ve- 
gliava che le provincie non fossero da nuovi cari- 
chi oppresse, e tollerasser gli antichi senz’ avarizia 
ecrudezza de’ magistrati. Non le persone alle ver- 


ghe, non soggiaceano a confische le facoltà. 
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n. Rari per Italiam Caesaris agri; modesta 
servitia ; intra paucos libertos domus: ac, si 
quando cum privatis disceptaret , forum et jus . 
Quae cuncta, non quidem comi via , sed horri- 
dus ac plerumque formidatus , retinebat tamen, 
donec morte Drusi verterentur : nam, dum. su- 
perfuit,mansere; quia Sejanus, incipiente adhuc 
potentia , bonis consiliis notescere volebat , et 
ultor metuebatur, non occultus odii , et crebro 
querens , incolumi filio, adjutorem imperii. alium , 
| vocari : et quantum superesse, ut collega dicatur ? 
Primas dominandi spes in arduo: ubi sis ingressus, 
adesse studia et ministros, Extructa jam, sponte 
pn castra: datos in manum milites : cerni ef- 
giem ejus in monimentis Gnei Pompeji : commu- 
nes illi cum familia Drusorum fere nepotes. Pre- 
candam post haec Modestiam, ut contentus esset . 
Neque raro, neque apud paucos talia jacebat : 
et secreta quoque ejus , corrupta uxore, prode- 
bantur . à; 





8. Igitur Sejanus, maturandum ratus, deli- 
git venenum , quo paullatim inrepente fortui- 
tus morbus adsimularetur. Id Druso datum per 
Lygdum spadonem, ut octo post annos cogni- 
tum est. Ceterum T'iberius,per omnes valetudi- 
nis ejus dies, nullo metu, an ut firmitudinem 
animi ostentaret , etiam defuncto , necdum se- 
pulto , curiam ingressus est. Consulesque , sede 
vulgari per speciem moestitiae sedentes, honoris 
locique admonuit: et effusum in lacrimas Sena- 
tum, victo gemitu, simul oratione continua erc- 
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|... Rare in Italia le possessioni di Cesare, mode- 
sti i servi, pochi liberti in famiglia; e, se mai lite 
av venivagli co' privati, ragione e giudice decideva- 
ne. Le quali cose, non con umane maniere certo, 
ma burbero e per lo più spaventevole, pur conser- 
vava, sinochè per la morte di Druso si rovesciaro- 
no: poiché ressero, mentre visse; perchè Sejano in 
forza ancora nascente, volea per buone qualita segna- 
larsi; e paventavasi un vindice, che non covava già 

à l'odio,ma lo esalava, frequentemente dolendosi, vivo 
il figlio, altri a ministro assumersi del principato: 
echerestare perche si dica compagno? Sgomenta 
ilprimorischiarsial regno; appena il tocchi, mini- 
stri e ajuti non mancano. Già futto il campo a 

‘volontà del prefetto; già in suo potere i soldati: 
se ne contempla l’immagine ne monumenti di 
Gneo Pompeo: poco mancò non avesse comuni 
a. Drusi i nipoti ? : deesi pregar la Modestia che 
fermi qui. Non eran rare, nè caute tali invettive ; 
e le segrete doglianze stesse per la corrotta moglie 
si rivelavano. | 
8. Sejano dunque, pensato di accelerare, sceglie 
un veleno, che lentamente serpendosimuli acciden- 
tal malattia. Fu dato a Druso da Ligdo eunuco , 
come poi seppesi ott anni dopo. Tiberio, per tutti 
i giorni ch'ei giacque infermo, nulla turbato, o che 

«fortezza affettasse, poichè fu morto e non ancora 

| ‘sepolto, in Curia si presentò. In umil seggio sedea - 

no; a mostra di lutto, i Consoli: rammentò loro 

Tiberio il luogo e la dignità; e comprimendo i so- 

spiri confortò pur con discorso non interrotto il Se- 
mato, che si scioglieva nel pianto: mon essergli 
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xit. Non quidem sibi ignarum argui , quod 
^ TM 


tam recenti dolore subierit oc Senatus : vix 
ropinquorum adloquia tolerari , vix diem adspici 
a plerisqne lugentium. Neque illos imbecillitatis 
damnandos; se tamen fortiora solatia e complexu. 
Reipublicae petivisse. Miseratusque Augustae ex- 
tremam senectam, rudem adhuc nepotum, et ver- 
gentem aetatem suam, ut Germanici liberi, unica 
praesentium malorum levamenta , inducerentur , 
petivit. Egressi Consules, firmatos adloquio ado- 
lescentulos deductosque ante Caesarem statuunt. 
Quibus adprehensis , Patres conscripti, hos, zn- 
quit, orbatos parente, tradidi patruo ipsorum ; 
recatusque sum , quamquam esset illi propria so- 
les, ne secus quam suum sanguinem foveret ac 
tolleret, sibique et posteris confirmaret . Erepto 
Druso, preces ad vos converto , Diisque et patria 
coram obtestor, Augusti pronepotes, clarissimis 
majoribus genitos, suscipite, regite; vestram meam- 
que vicem explete. Hi vobis, Nero et Druse, pa- 
rentum loco. Ita nati estis, ut bona malaque vestra 
ad Rempublicam pertineant. 


9. Magno ea fletu , et mox precationibus fau- 
stis , audita ; ac, si modum orationi posuisset , 
misericordia sui gloriaque animos audientium 
impleverat. Ad vana et totiens inrisa revolutus, 
de reddenda Republica ; utque Consules, seu quis 
alius , regimen susciperent, vero quoque et honesto 

fidem. dempsit . Memoriae Drusi eadem, quae 
in Germanicum, decernuntur , plerisque addi- 
tis, ut ferme amat posterior adulatio. Funus 
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certo ignoto poterglisi rimproverare di presen- 
tarsi in sì fresca doglia al Senato. In tale af- 
fanno appena v'ha chi sopporti il ragionar 
de' congiunti,la stessa luce non fugga: ne a de- 
bolezza imputarsi, ma cercar esso più vigorosi 
conforti nel seno della repubblica. E deplorato 
T età cadente d' Augusta, l’ancor tenera de nipo- 
ti, e la sua già declinante, chiese che di Ger- 
manico i figli, sollievi unici in tanta calami- 
tà , gli recassero. Usciti i Consoli, e fatto animo 
a'giovinetti, secoli traggono e pongono innanzi a 
Cesare. Egli, abbracciatoli, Padri Coscritti , disse, 
io questi orfani al loro zio consegnati, pregan- 
dele che, benché avesse Sigliuoli propr] , non al- 
trimenti che sangue suo li nutrisse, li ammae- 
strasse, e di sé degni e de posteri li crescesse. 
Estinto Druso, a voi porgo le mie preghiere, e 
per la patria e per gli Dei vi scongiuro, i pro-. 
nipoti d' Augusto il sangue di tanti eroi, rac- 
cogliete, educate , il vostro ed il mio dovere 
adónpio Questi, o Nerone, o Druso, vi saran 
padri : tali nasceste, che i beni ed i mali vostri 
alla repubblica attengano . 

9. Con gran pianto, e con lieti voti queste pa- 
role ascoltaronsi; e se al discorso poneva termine, 
avea ripieno di compassione e di gloria il cuore 
degli ascoltanti : tornando alle tante volte scher- 
nite sue vanità di rimettere la repubblica, e ne 
prendessero i Consoli o qualcun altro il gover- 
no , neppur l'onesto ed il vero gli fu creduto. Alla 
memoria di Druso gli stessi onori decretansi che 
a Germanico, ed altri più, come suol d'ordinario 
Annali Tom. If. 3 
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imaginum. pompa maxime inlustre fuit, eum 
origo Juliae gentis , Aeneas, omnesque Albano- 
rum reges, et conditor urbis Romulus, post Sa- 
bina nobilitas , Attus Clausus , ceteraeque Clau- 
diorum effigies , longo ordine spectarentur. 


10. /n tradenda morte Drusi, quae plurimis 
maximeque fidis auctoribus memorata sunt , re- 
tuli: sed non omiserim eorundem temporum 
rumorem , validum adeo, ut nondum exolescat. 
Corrupta ad scelus Livia, Sejanum Lygdi quoque 
spadonis animum stupro vinxisse: quod is Lygdus 
aetate atque forma carus domino, interque primo- 
res ministros erat: deinde inter conscios, ubi locus 
veneficii tempusque composita sint, eo audaciae 
provectum, ut verteret, et , occulto indicio Dru- 
sum veneni in patrem arguens, moneret Tiberium, 
vitandam potionem, quae prima ei, apud filium 
epulanti, offerretur. Ea fraude tum senem, post- 
quam convivium inierat , exceptum poculum Dru- 
so tradidisse; atque illo ignaro, et juveniliter hau- 
riente, auctam suspicionem, tamquam metu et 
pudore, sibimet inrogaret mortem, quam patri stru- 
xerat. 

11. Haec vulgo jactata, super id, quod nullo 
auctore certo firmantur, prompte refutaveris . 


Quis enim mediocri prudentia , nedum Tiberius, 


tantis rebus exercitus , inaudito filio exitium of- 


ferret , idque sua manu, et nullo ad poenitendum 


regressu? Quin potius ministrum veneni excru- 
ciaret , auctorem. exquireret , insita denique , e- 
tiam. in extraneos , cunctatione et mora, adver- 
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adulazion susseguente. L’ esequie furono insigni 
principalmente per lo splendor delle immagini: 
perocchè il ceppo de’ Giulj, Enea, tutti i re 
Albani, e il fondatore di Roma, Romolo, quin- 
di la nobiltà Sabina, Atto Clauso, tutte l'effigie 
de Claudj in lungo ordine vi si scorsero. 

10. Nel raccontar questa morte io riferii quanto 
narrano molti scrittori e i più fidi. Non tacerò 
però voce, talmente invalsa a que'di, che non 
ancora si estingue: come Sejano, sedotta Livia 
al misfatto, si guadagnò con uno stupro anche 
il cuor dell'eunuco Ligdo,perchè era Ligdo fra 
i principali ministri, per avvenenza ed età caro 
al padrone. Quindi , poiché fra! complici il luogo 
e il tempo di avvelenarlo si concerto , trascorse 
a tale arditezza di variar trama; e occulta- 
mente accusato Druso di macchinare veleno al 
padre, ammoni Tiberio a guardarsi dal primo 
nappo, che presso il figlio cenando gli si offri- 
rebbe. Per la qual frode il vecchio, postosi a 
mensa, porse l'offertogli nappo a Druso ; ed 
egli, nulla sapendone, giovenilmente bevendo, 
sospetto accrebbe che per timore e vergogna la 
morte , al padre apprestata , si tracannasse. 

11. Le quali cose, romoreggiate dal volgo, da 
niun autore affermandosi, prontamente rigetterai. 
Perchè qual uomo di leggier senno, non che Ti- 
berio di tanta maturità, avrebbe porto adun figlio 
non ascoltato la morte, di propria mano, senza 
più luogo a pentirsene? Avrebbe anzi posto a'tor- 
menti il servo propinator del veleno, cercatone 
l'istigatore, usato in fine verso un figliuolo unice 
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sum unicum , et nullius ante flagitii compertum 
uteretur . Sed, quia Sejanus facinorum omnium 
repertor habebatur, ex nimia caritate in eum 
Caesaris , et ceterorum in utrumque odio, quam- 
vis fabulosa, et immania credebantur : atrociore 
semper fama erga dominantium exitus . Ordo alio- 
qui sceleris, per Apicatam Sejani proditus , tor- 
mentis Eudemi ac Lygdi patefactus est. Neque 
quisquam scriptor tam infensus extitit, ut Ti- 
berio objectaret , cum omnia alia conquirerent, 
intenderentque. Mihi tradendi arguendique ru- 
moris caussa fuit, ut, claro sub exemplo, falsas 
auditiones depellerem, peteremque ab iis, quo- 
rum in manus cura nostra venerit , ne divulgata 
atque incredibilia , avide accepta , veris, neque 
in miraculum corruptis , antehabeant . 

12. Ceterum , laudante filium pro rostris Ti- 
berio, Senatus Populusque habitum ac voces do- 
lentum, simulatione magís,quam libens,induebat, 
domumque Germanici reviviscere laetabantur. 
Quod principium favoris, et mater Agrippina, 
spem male tegens, perniciem adceleravere. Nam 
Sejanus, ubi videt. mortem Drusi inultam in- 
terfectoribus, sine moerore publico esse, ferox 
scelerum eo quia prima provenerant, volutare se- 
cum, quonam modo Germanici liberos perver- 
teret, quorum non dubia successio . Neque spar- 
gi venenum in tres poterat, egregia custodum 
fide, et pudicitia Agrippinae impenetrabili. [- 
gilur contumaciam ejus insectari, vetus Augustae 
odium , recentem Liviae conscientiam. exagita- 
re, ut superbam foecunditate , subnixam populari- 
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lla esitanza e lentezza, contro gli estranei me- 
desimi naturale. Ma per lo aversi Sejano artefice 
d' ogni ribalderia, e per la troppa affezion di Ce- 
sare adui, e per l'odio universale ad entrambi, le 
più chimeriche atrocità * si credevano : sempre 
aggravandosi di casi atroci le morti de domi- 
nanti. Del resto Apicata di Sejano palesò l ordine 
della trama, e fra’ tormenti l' esposero Eudemo e 
Ligdo: nè v'ebbe storico sì maligno, che l'appo- 
 nesse a Tiberio, mentre ogni colpa ne cercan pure 
e ne aggravano. Io narrar volli e riprendere cotal 
grido per dimentire con chiaro esempio il novel- 
lare del volgo, ed assennar coloro, nelle cui mani 
l'opera mia perverrà, a non preferir le pubbliche 
ed incredibili cose, avidamente accolte, alle vere, 
e non guaste di maraviglie. 

19. Per altro, mentre Tiberio lodava il figlio 
da Rostri , il Senato e il popolo facevan mostra di 
piagnere e rattristarsi, e internamente gioivano 
nel vedere la figliuolanza risorgere si Germanico. 
Il qual favore nascente, e il mal premere di 
Agrippina le sue speranze, ne acceleraron l’ ecci- 
dio. Poichè Sejano, vista la morte di Druso negli 
uccisori impunita, dal. pubblico non compianta, 
ardente di scelleraggini perchè le prime riusci- 
rono 4,tra sè rivolge in qual modo la prole abbat- 
tere di Germanico, erede nata all'imperio. Nè po- 
tea darsi il veleno a tre , per la somma fedeltà dei. 
custodi e la onestà inespugnabile di Agrippina. 
Diedesi dunque a censurarne l' orgoglio, ad irri- 
tare l’ antico odio d' Augusta, la fresca scelleratez- 
zadi Livia, perchè mostrassero a Cesare, che di 
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bus studiis inhiare dominationi, apud Caesarem 
arguerent. Atque haec callidis criminatoribus 
( inter quos delegerat Julium Postumum, per 
adulterium Mutiliae Priscae inter intimos a- 
viae , et consiliis suis péridoneum, quia Prisca 
in animo Augustae valida ) anum, suapte na- 
tura potentiae anxiam, insociabilem nurui effi- 
ciebat . Agrippinae quoque proximi inlicieban- 
tur , pravis sermonibus tumidos spiritus persti- 
mulare. | 
. 13 At Tiberius, nihil intermissa rerum cura, 
negotia pro solatiis accipiens, jus civium, pre- 
ces sociorum tractabat : factaque auctore eo Se- 
natusconsulta, ut civitati Cibyraticae apud Asiam, 
Aegiensi apud Achajam, motu terrae labefactis, 
subveniretur remissione tributi in triennium . £t 
Vibius Serenus , Proconsul ulterioris Hispaniae, 
de vi publica damnatus, ob atrocitatem morum 
in insulam Amorgum deportatur. Carsidius Sà- 
cerdos , reus, tamquam frumento hostem Tacfa- 
rinatemjuvisset , absolvitur ;ejusdemque criminis 
Cajus Graccus. Hunc comitem exilii, admodum 
infantem.pater Sempronius in insulam Cercinam 
tulerat. Illic adultus inter extorres et liberalium 
artium nesciosymox per Africam ac Siciliam mu- 
tando sordidas merces sustentabatur: neque ta- 
men effugit magnae fortunae pericula. Ac, ni Ae- 
lius Lamia et Lucius Apronius, qui Africam obti- 
nuerant,insontemprotexissent,claritudine infau- 
sti generis, et paternis adversis foret abstractus. 
1 4. 7s quoque annus legationes Graecarum ci- 
vitatum. habuit : Samüis Junonis , Cois Aesculapii 
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sua fecondità superba, forte nel cuor del po- 
polo, È empia anelava a regnare. Per mezzo in- 
oltre di astuti calunniatori ( tra cui scelto avea 
Giulio Postumo , come adultero di Mutilia Prisca 
intrinseco della zia ed attissimo alle sue trame, 
perocchè Prisca poteva sul cuor d' Augusta) ren- 
dea la vecchia, naturalmente gelosa del poter suo, 
feroce contro la nuora. Spingeva ancora i domesti- 
ci di Agrippina ad accenderne con rei discorsi la 
dispettosa alterezza. 
. 13, Ma Tiberio, nulla intermessi gli affari pub- 
blici, prendendo le occupazioni a ristoro, i dritti 
de’ cittadini, le istanze degli alleati trattava; e a 
sua proposta si decretò, che le città, di Ciberia 
in Asia, d' Egio in Acaja, crollate da terremo- 
ti, si ristorassero coll'esentarle per un triennio 
da’ carichi. Vibio Sereno, proconsole della Spagna 
ulteriore, reo di violenza pubblica, per la ferocità 
de’ costumi fu confinato in Amorgo. Carsidio Sa- 
cerdote e Cajo Gracco, accusati di aver fornito di 
viveri il nemico Tacfarinate , s assolvono. Gracco, 
fanciullo ancora, fu da suo padre Sempronio all’ i- 
sola di Cercina condotto seco in esilio. Là crebbe 
tra fuorusciti e selvaggi; andava poi per l' Affri- 
ca e la Sicilia sostentandosi, cambiando sordide 
merci: nè fuggì pure i pericoli di un' eminente 
fortuna. E se Elio Lamia e Lucio Apronio, che 
l' Affrica governarono, nol sosteneano innocente , 
avrebberlo e lo splendore di una infelice stirpe ed 
i paterni infortunj precipitato. 
14. V'ebbero pur quest anno ambascerie di 


greche città, chiedendo i Samj, che al tempio. 
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delubro, vetustum asyli jus ut firmaretur, peten- 
tibus . Samii decreto Amphictionum nitebantur, 
quis praecipuum fuit rerum omnium judicium, 
qua tempestate Graeci, conditis per Asiam ur- 
bibus, ora maris potiebantur. Neque dispar a- 
pud. Coos antiquitas: et accedebat meritum ex 
loco. Nam cives Romanos templo Aesculapii in- 
duxerant , cum jussu Regis Mithridatis. apud 
cunctas Asiae insulas et urbes trucidarentur . 
F'ariis:dehinc et saepius inritis Praetorum que- 
stibus, postremo Caesar de immodestia histrionum 
retulit ; multa ab iis in publicum  seditiose, foeda 

er domos tentari: Oscum quondam ludicrum, 

vissimae apud vulgum oblectationis, eo flagitio- 
rum et virium venisse, ut auctoritate Patrum coer- 
cendum sit. Pulsi tum histriones Italia. 


15. 4dem. annus alio quoque luctu Caesarem 
adficit, alterum ex geminis Drusi liberis extin- 
guendo : neque minus morte amici . Is fuit Luci- 
fius Longus, omnium illi tristium laetorumque 
socius, unusque e Senatoribus Rhodii secessus 
comes. Ita, quamquam novo homini, censorium 
funus , effigiem apud forum Augusti, publica 
pecunia Patres decrevere: apud quos etiam tum 
cuncta tractabantur ; adeo: ut Procurator Asiae 
Lucilius Capito, accusante provincia, caussam 
dixerit, magna cum adseveratione principis , 
non se jus, nisi in servitia et pecunias familiares , 
dedisse : quod si vim Praetoris usurpasset, mani- 
busque militum usus foret , spreta in eo mandata 
sua: audirent socios. /ta reus, cognito negotio, 
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di Giunone l'antica ragion di asilo si 'confer- 
masse ; al tempio i Coi di Esculapio. I Samj fon- 
davansi sopra un decreto degli Anfizioni , ch' erano 
gli arbitri d' ogni cosa, quando la Grecia, per le 
città costrutte in Asia, quel mare signoreggiava. 
Antichità non minore si produceva da’ Coi, e se- 
gnalata di merito. Poichè in quel tempio raccolsero 
i cittadini romani, allorchè il re Mitridate per 
tutte l’isole e città d'Asia li trucidava. Quindi alle 
tante e insino allor de’ Pretori deluse istanze, Ce- 
sare finalmente sull'insolenza degl'Istrioni parlo: 
ch' essi tentavano tumulti in pubblico, disone- 
stà per le case : che il giuoco Osco, già di vi- 
lissimo diletto al volgo, era a tal vituperio e 
tracotanza giunto , che raffrenar dovevasi dal- 
l autorità del Senato. d'Italia bandironsi 
gl’ Istrioni. | 

15. Fu pur quell’anno trafitto Cesare da un’al- 
tra doglia, piene un de gemelli di Druso, ed 
un amico mortogli non men caro. Fu questi Lu- 
cilio Longo, d’ogni sua buona e rea fortuna com- 
pagno, solo de’ senatori, che in Rodi lo corteg- 
giasse . Perciò, benchè di vil sangue, censorie e- 
sequie , e una statua nel foro d' Augusto a spese 
pubbliche gli decretarono i Padri, che iipdiie 
tutti gli affari trattavano ; in guisa che Lucilio 
Capitone, procurator dell' Asia, accusato dalla 
provincia, dovette innanzi a loro difendersi , pro- 
testando altamente il Principe di non avergli fa- 
coltà data che su gli schiavi ed i privati suoi 
Fondi : che se arrogossi l'autorità del Pretore 
e de soldati si valse , gli ordini suoi disprezzò : 
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damnatur. Ob quam ultionem , et quia priore — 
anno in Cajum Silanum vindicatum erat , de- 
crevere Asiae urbes templum Tiberio matrique 
| ejus, ac Senatui. E permissum statuere. Egitque 
Nero grates ea caussa Patribus atque avo, lae- 
tas inter audientium adfectiones , qui , recenti 
| memoria Germanici, illum adspici, illum au- 

E diri rebantur . Aderantque juveni modestia , ac 
| forma principe viro digna, notis in eum Sejani 
ES. E odiis , ob periculum gratiora. 


16. Sub idem tempus, de flamine Diali, in lo- 
cum Servii Maluginensis defuncti legendo, simul 
roganda nova lege, disseruit Caesar. Nam patricios, 
confarreatis parentibus genitos, tres simul nominari, 
ex quis unus legeretur, vetusto more ; neque ades- 
se, ut olim, eam copiam, omissa confarreandi ad- 
suetudine, aut inter paucos retenta. P/uresque 
ejus rei caussas adferebat ; potissimam penes in- 
curiam virorum foeminarumque. Accedere ipsius 
coerimoniae difficultates, quae consulto vitarentur: 
et quando exiret e jure patrio, qui id Flaminium 
apisceretur, quaeque in manum Flaminis conveni- 
ret. Ita medendum Senatus decreto , aut lege ; si- 
cut Augustus quaedam ex horrida illa antiquitate ad 
praesentem usum flexisset. /gitur, tractatis reli- 
gionibus placitum , instituto Flaminum nihil de- 
mutari. Sed lata lex, qua Flaminica Dialis, sa- 
crorum caussa, in potestate viri, cetera promiscuo 
foeminarum jure ageret. £t filius Maluginensis pa- 
tri suffectus. Utque glisceret dignatio Sacerdo- 
tum, atque ipsis promptior animus foret ad ca- 
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ascoltassero gli alleati. Fattone dunque proces- 
so, fu condannato. Per la cui pena, e perchè l’an- 
no innanzi si puni Cajo Silano, decretarono le 
città d' Asia un tempio a Tiberio, alla sua ma- 
dre, e al Senato, "» ottenutone la facoltà, lo inal- 
zarono, E grazie rese per questa causa? Nerone ai 
Padri ed all' avolo, con viva gioja degli ascoltan- 
ti, che, pieni ancor di Germanico, vederlo, udirlo 
credevano, E risplendeva nel giovane modestia e 
forma di principe, vieppiü grate per lo pericolo 
del noto odio portatogli da Sejano. 

16. Nel tempo stesso tratto pur Cesare d? surro- 
gare il Diale al morto Servio Maluginese, e di 
crear nuova legge. Perocchè egli era costume 
antico nominar tre patrizj di genitor confarra- 
ti, de quali uno trasceglierne ; ed or mancava 
di questi l'usato numero, per l'obbliato rito 
della confarrazione, o sol da’ pochi osservato. 
E più cagioni adducevane: principalissima, la 
negligenza degli uomini e delle donne: poi le 
difficoltà dello stesso rito, studiosamente evita- 
te: e perchè usciva della potestà patria e chi 
Flamine divenisse, e la donna che a Flamine 
sammogliasse. O legge dunque o decreto vi prov- 

vedesse , siccome Augusto al moderno vivere pie- 
-gó più cose di quella ruvida antichità. Conside- 

ratone adunque i riti , piacque noz cangiar nulla 

dell istituto de’ Flamini. Ma per la moglie del 
| Flamine fu posta legge: fosse in balia del marito 
per gli argomenti di culto ; pari nel resto ad 
ogn altra donna: ed a Maluginese fu surrogato 
suo figlio, E per accrescere al sacerdozio rispetto, 
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pessendas caerimonias , decretum Corneliae vir- 
gini, quae in locum Scantiae capiebatur, HS. 
XX, et quotiens Augusta theatrum introisset , ut 
sedes inter Vestalium consideret. b 

17. Cornelio Cethego , Visellio Varrone Coss. 
Pontifices , corumque exemplo ceteri Sacerdotes, 
cum pro incolumitate Principis vota susciperent , 
Neronem quoque et Drusum. iisdem Diis com- 
mendavere ; non tam caritate juvenum, quam 
adulatione : quae moribus corruptis perinde an- 
ceps, si nulla, et ubi nimia est. Nam Tiberius, 
haud unquam domui Germanici mitis , tum vero 
aequari adolescentes senectae suae impatienter 
indoluit ; accitosque Pontifices percunctatus est , 
num id precibus amores , aut minis tribuissent. 
Et illi quidem, quamquam abnuerent , modice 
perstricti, ( etenim pars magna e propinquis i- 
psius , aut primores civitatis erant ), ceterum in 
Senatu. oratione monuit in posterum , ne quis, 
mobiles adolescentium animos praematuris hono- 
ribus ad superbiam extolleret. 7nstabat quippe 
Sejanus, incusabatque diductam civitatem , ut 
civili bello: esse, qui se partium Agrippinae vocent: 
ac, ni resistatur, fore pluris. Neque aliud gliscen- 
tis discordiae remedium, quam si unus alterve ma- 
xime prompti subverterentur. 


18. Qua caussa Cajum Silium et Titium Sa- 
binum. adgreditur. Amicitia Germanici perni- 
ciosa utrique ; Silio, et quod ingentis exercitus 
septem per annos moderator, partisque apud 
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e.a sacerdoti lo zelo d' amministrarlo , fu | decreta- 
to, che due milioni si dessero di sesterzj a Cor- 
nelia vergine, che surrogavasi a Scanzia, e che, 
venendo in teatro Augusta, sedesse frale Vestali. 
17. Nelconsolatodi Cornelio Cetegoe di Visellio 
Varrone pregandosi da’ Pontefici, e a lor esempio 
dagli altri sacerdoti per /a salute del Principe, 
raccomandarono ancora Nerone e Druso agli stessi 
Iddii, non tanto per affezione a’ giovani, che per 
adulazione, /a quale in guasti costumi è perico- 
losa, o nulla o troppa, egualmente. Poichè Ti- 
berio, che il sangue non amó mai di Germanico , 
piü gravemente allora si dolse che de fanciulli 
alla vecchiezza sua si agguagliassero, e a sè chia- 
mati i Pontefici gl'interrogo , se ciò fecero per 
minacce o per suppliche d' Agrippina. Ed essi 
ne furon pure, benché il negassero, discretamente 
ripresi ( perchè i più erano suoi parenti, o primi 
della città ); ma, nel Senato parlandone, per l'av- 
venire ammoni, che si guardasse ognuno d' ac- 
cendere con prematuri onori a superbia il cuor 
mobile de giovanetti. Chè gli era sempre agli o- 
recchi co' suoi sussurri Sejano: parteggiar Roma 
come per civil guerra: esservi già chi dicasi 
della fazion di Agrippina; saumenterà, se non 
frenasi ; né alla crescente discordia altro ri- 
medio offrirsi, che troncar una o due teste, le 
più feroci . | 
- 18, Col qual pretesto investi Cajo Silio e Tizio 
Sabino . Funesta ad ambi fu l' amistà di Germani- 
co; a Silio ancora l’ essere stato sett’ anni capo di 
grand’ esercito , e guadagnatosi nelle Germanie le 
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Germaniam triumphalibus Sacroviriani belli vi- 
ctor: quanto majore mole procideret , plus for- 
midinis in alios dispergebatur. Credebant ple- 
rique , auctam offensionem ipsius intemperan- 
tia, immodice jactantis, suum militem in obsequio 
duravisse, cum alii ad seditiones prolaberentur: 
neque mansurum Tiberio imperium , si iis quoque 
legionibus cupido novandi fuisset. Jestruz per 
haec fortunam suam Caesar, imparemque tanto 
merito rebatur. Nam beneficia eo usque laeta 
sunt, dum videntur exsolvi posse: ubi multum 
antevenere , pro gratia odium redditur . 

19. Erat uxor Silio Sosia Galla, caritate 
Agrippinae invisa Principi. Hos corripi, dilato 
ad tempus Sabino, placitum: immissusque F'ar- 
ro Consul, qui, paternas inimicitias obtendens, o- 
diis Sejani per dedecussuum gratificabatur . Pre- 
cante reo brevem moram, dum accusator Consu- 
latu abiret, adversatus est Caesar: solitum quippe 
magistratibus diem privatis dicere; nec infringen- 
dum Consulis jus, cujus vigiliis niteretur, ne quod 
Respublica detrimentum caperet. Proprium id Ti- 
berio fuit , scelera nuper reperta. priscis verbis 
obtegere. [gitur multa adseveratione, quasi aut 
legibus cum Silio ageretur, aut Varro Consul, 
aut illud Respublica esset , coguntur Patres ; si- 
lente reo , vel , si defensionem coeptaret , non oc- 
cultante, cujus ira premeretur . Conscientia belli 
Sacrovir diu dissimulatus, victoria per avaritiarn 
foedata , et uxor Sosia, arguebantur. Nec dubie 
repetundarum. criminibus haerebant : sed cuncta 
quaestione majestatis exercita , et Silius immi- 
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trionfali insegne pr debellato Sacroviro: cadendo 


con maggior crollo , maggior spavento negli altri si 
diffondeva. Credeano alcuni avergli cresciuto l'o- 
dio il troppo sfrontato suo millantarsi , tenutesi Ze 
sue legioni in dovere , mentre già l altre tu- 
multuavano : ne signoreggerebbe Tiberio, se in 
esse ancora la brama di novità s accendeva. Pa- 
reva a Cesare per tali millanterie distruggersi la 
sua grandezza, né bastar esso a rimunerar tanto 
merito . Poichè i benefizj aggradano , sinchè pos- 
sono ricambiarsi : ove d’' assai trascesero , rendesi 
odio per grazià ^. 
-. 19. Era Sisio a Sosia Galla ammogliato, odiosa 
al Principe per l'affezion d' Agrippina. Piacque di 
assalir questi, soprattenuto Sabino: e contra loro 
istigossi Varrone consolo, che, pretestando inimi- 
cizie paterne, con sua vergogna serviva alle animo- 
sità di Sejano. Implorando il reo breve indugio, 
sinché di consolo uscisse l' accusatore, Cesare gliel 
nego per esser proprio de magistrati chiamar i 
cittadini in giudizio: né da violarsi l'autorità 
del Consolo, alla cui vigilanza sta che non sof- 
frasi dalla repubblica danno. Fu proprietà di 
Tiberio con nomi antichi velare scelleratezze re- 
centemente inventate. Con grande insistenza dun- 
e, quasi a tenor delle leggi con Silio si proce- 
Cem o fosse Varrone consolo, o di repubblica si 
trattasse, chiamansi i Padri a consulta, tacendo il 
reo,o, se prendesse a difendersi ,non ignorandol ira 
di chi lo premesse. Gli si opponevano /a | fe//o- 
nia di Sacroviro lungamente dissimulata, la vit- 
toria lordata con l'avarizia,la moglie Sosia. Nè 
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nentem damnationem. voluntario fine praever- 
tit. 


20. Saevitum tamen in bona ; non ut stipen- 
diariis pecuniae redderentur, quorum nemo re-. 
petebat : sed liberalitas Augusti avulsa, computa- 
tis singillatim ,quae fisco petebantur. Ea prima 
Tiberio erga pecuniam alienam diligentia fuit. 
Sosia in exsilium pellitur Asinii Galli sententia, 
qui partem bonorum publicandam , pars ut liberis 
relinqueretur, censuerat : contra Manius Lepidus 
quartam accusatoribus secundum necessitudinem 
legis, cetera liberis concessit . Hunc ego Lepidum, 
temporibusillis,gravem et sapientem virum fuisse 
comperio. Nam pleraque ab saevis adulationi- 
bus aliorum in melius flexit ; neque tamen tem- 
peramenti egebat, cum aequabili auctoritate et 
| gratia apud Tiberium viguerit . Unde dubitare 
cogor, fato et sorte nascendi , ut cetera, ita 
| Principum inclinatio in hos, offensio in illos: an 

sit aliquid in nostris consiliis, liceatque inter 
abruptam contumaciam , et deforme obsequium , 
^ pergere iter ambitione ac periculis vacuum. 
| Messallinus Cotta, haud minus claris majori- 
bus, sed animo diversus, censuit , cavendum Se- 
natusconsulto, ut quamquam insontes magistratus, 
et culpae alienae nescii, provincialibus uxorum 
criminibus , perinde quam suis, plecterentur. | 





21. Actum dehinc de Calpurnio Pisone, nobili 
ac feroci viro. Is namque, ut retuli, cessurum 
se urbe ob factiones accusatorum , in Le atu cla- 
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vacillavan le accuse di concussione; ma d'ogni cosa 
giudizio tennesi di maestà, e Silio con volontaria 
morte prevenne la soprastante condanna. 

. 20. Pur contro i beni s'incrudeli, non per ren- 
dere a' provinciali il danajo, che da niuno si ri- 


* chiamava; ma gli fu tolta la largizione di Augusto? , 


minutamente accontando ciò ch’ esigeasi dal Fisco, 
Fu questa la prima volta che da Tiberio adocchia- 
ronsi le altrui sostanze. Si caccia Sosia in esilio 
per voto di Asinio Gallo, il quale deliberò che 
| beni si confiscassero in parte, in parte si ri- 
lasciassero a’ figli. Manio Lepido per lo contrario 
il quarto agli accusatori, secondo l' obbligo del- 
la legge s , il resto a’ figli accordò. To trovo che 
questo Lepido fu grave e prudente uomo a que’ dì; 
perocchè assai crudeltà dall’ altrui adulazione pro- 
poste rattemperò: nè bisognavagli pure circospe- 
zione, tenutosi sempre in grazia ed in autorità con 
Tiberio. Per lo che dubito se da fato o da riscon- 
tro di nascite, come le altre cose, così per altri 
s ingeneri propensione, per altri abborrimento 
ne principi; o se pur vaglia nostra ragione a con- 
durci tra una precipitosa arroganza e una turpe 
condiscendenza per una via scevra di brighe e pe- 
ricoli. Ma Messalino Cotta, di non men chiari an- 
tenati, ma d'altra indole, deliberò che da’ Padri 
st decretasse, che i magistrati, benché innocenti 
ed ignari dell altrui colpe, purgassero come pro- 
prie le provinciali ribalderie delle mogli. 

21. Si trattò poi di Pisone, nobile uomo e fero- 
ce. Perocchè questi, come narrai , aveva romoreg- 
giato in Senato, che di città partirebbesi per le 
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xit. Non quidem sibi ignarum, argui, quod 
: tam recenti dolore subierit oculos Senatus: vix 


propinquorum adloquia tolerari , vix diem adspici 
| a plerisqne lugentium. Neque illos imbecillitatis 
| damnandos; se tamen fortiora solatia e complexu. 
i Reipublicae petivisse. Miseratusque Augustae ex- 
tremam senectam, rudem adhuc nepotum, et ver- 
gentem aetatem suam, ut Germanici liberi, unica 
praesentium malorum levamenta , inducerentur , 

E petivit. Egressi Consules, firmatos adloquio ado- . 
! lescentulos deductosque ante Caesarem statuunt. 
Quibus adprehensis , Patres conscripti, hos, zn- 
1 quit, orbatos parente, tradidi patruo ipsorum ; 
E. queso sum , quamquam esset illi propria so- 
] les, ne secus quam suum sanguinem foveret ac 
tolleret, sibique et posteris confirmaret . Erepto 
Druso, preces ad vos converto , Diisque et patria 
coram obtestor, Augusti pronepotes , clarissimis 
majoribus genitos, suscipite, regite; vestram meam- 
que vicem explete. Hi vobis, Nero et Druse, pa- 
rentum loco. Ita nati estis, ut bona malaque vestra 

ad Rempublicam pertineant. 


o. Magno ea fletu , et mox precationibus fau- 
stis , audita ; ac, si modum orationi posuisset , 
misericordia sui gloriaque animos audientium 
impleverat. Ad vana et totiens inrisa revolutus, 
de reddenda Republica ; utque Consules, seu quis 
alius , regimen susciperent, vero quoque et honesto 

fidem. dempsit . Memoriae Drusi. eadem, quae 
in Germanicum, decernuntur , plerisque addi- 
Iis, ut ferme amat posterior adulatio. Funus 
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certo ignoto poterglisi rimproverare di presen- 
tarsi in si fresca doglia al Senato. In tale af- 
fanno appena v ha chi sopporti il ragionar 
de congiunti,la stessa luce non fugga: né a de- 
bolezza imputarsi, ma cercar esso più vigorosi 
conforti nel seno della repubblica. E deplorato 
T età cadente d' Augusta, l'ancor tenera de nipo- 
ti, e la sua già declinante, chiese che di Ger- 
manico i figli, sollievi unici in tanta calami- 
tà, gli recassero. Usciti i Consoli, e fatto animo 
a'giovinetti, secoli traggono e pongono innanzi a 
Cesare. Egli, abbracciatoli, Padri Coscritti, disse, 
io questi orfani al loro zio consegnai , pregan- 
dolo che, benché avesse cl num propr] , non al- 
trimenti che sangue suo li nutrisse, li ammae- 
strasse, e di sé degni e de posteri li crescesse. 
Estinto Druso, a voi porgo le mie preghiere, e 
per la patria e per gli Dei vi scongiuro, i pro-. 
nipoti d' Augusto, il sangue di tanti eroi, rac- 
cogliete, educate, il vostro ed il mio dovere 
adinpto: Questi, o Nerone, o Druso, vi saran 
padri: tali nasceste, che i beni ed i mali vostri 
alla repubblica attengano . 

9. Con gran pianto, e con lieti voti queste pa- 
role ascoltaronsi; e se al discorso poneva termine, 
avea ripieno di compassione e di gloria il cuore 
«degli ascoltanti : tornando alle tante volte scher- 
nite sue vanità di rimettere la repubblica, e ne 
prendessero i Consoli o qualcun altro il gover- 
no , neppur l'onesto ed il vero gli fu creduto. Alla 
memoria di Druso gli stessi onori decretansi che 
a Germanico, ed altri più, come suol d'ordinario 
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imaginum. pompa maxime inlustre fuit, eum 
origo Juliae gentis , Aeneas, omnesque Albano- 
rum reges, et conditor urbis Romulus, post Sa- 
bina nobilitas , Attus Clausus , ceteraeque Clau- 
diorum effigies , longo ordine spectarentur. 


10. /n tradenda morte Drusi, quae plurimis 
maximeque fidis auctoribus memorata sunt , re- 
tuli: sed non omiserim eorundem temporum 
rumorem , validum adeo, ut nondum exolescat. 
Corrupta ad scelus Livia, Sejanum Lygdi quoque 
spadonis animum stupro vinxisse: quod is Lygdus 
aetate atque forma carus domino, interque primo- 
res ministros erat: deinde inter conscios, ubi locus 
veneficii tempusque composita sint, eo audaciae 
provectum, ut verteret, et, occulto indicio Dru- 
sum veneni in patrem arguens, moneret Tiberium, 
vitandam potionem, quae prima ei, apud filium 
epulanti, offerretur. Ea fraude tum senem, post- 
quam convivium inierat , exceptum poculum Dru- 
so tradidisse; atque illo ignaro, et juveniliter hau- 
riente, auctam suspicionem, tamquam metu et 
pudore, sibimet inrogaret mortem, quam patri stru- 
xerat. | 

11. Haec vulgo jactata, super id, quod nullo 
auctore certo firmantur, prompte refutaveris . 
Quis enim mediocri prudentia , nedum Tiberius, 
tantis rebus exercitus , inaudito filio exitium of- 

ferret , idque sua manu, et nullo ad poenitendum 
regressu? Quin potius ministrum veneni excru- 
ciaret , auctorem. exquireret , insita denique , e- 
ttam in extraneos , cunctatione et mora, adver- 
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adulazion susseguente. L’ esequie furono insigni 
principalmente per lo splendor delle immagini: 
perocchè il ceppo de’ Giulj, Enea, tutti i re 
Albani, e il fondatore di Roma, Romolo, quin- 
di la nobiltà Sabina, Atto Clauso, tutte l'effigie 
de Claudj in lungo ordine vi si scorsero. 

10. Nel raccontar questa morte io riferii quanto 
narrano molti scrittori e i più fidi. Non tacerò 
però voce, talmente invalsa a que'di, che non 
ancora si estingue: come Sejano, sedotta Livia 
al misfatto, si guadagnò con uno stupro anche 
il cuor dell eunuco Ligdo, perchè era Ligdo fra 
i principali ministri, per avvenenza ed età caro 
al padrone. Quindi , poiché fra’ complici il luogo 
e il tempo di avvelenarlo si concertò , trascorse 
a tale arditezza di variar trama; e occulta- 
mente accusato Druso di macchinare veleno al 
padre , ammoni Tiberio a guardarsi dal primo 
nappo , che presso il figlio cenando gli si offri- 
rebbe. Per la qual frode il vecchio, postosi a 
mensa, porse f offertogli nappo a Druso ; ed 
egli, nulla sapendone, giovenilmente bevendo , 
sospetto accrebbe che per timore e vergogna la 
morte , al padre apprestata , si tracannasse. 

11. Le quali cose, romoreggiate dal volgo, da 
niun autore affermandosi, prontamente rigetterai. 
Perché qual uomo di leggier senno, non che Ti- 
berio di tanta maturità, avrebbe porto ad un figlio 
non ascoltato la morte, di propria mano, senza 
più — a pentirsene? Avrebbe anzi posto a'tor- 
menti il servo propinator del veleno, cercatone . 
l'istigatore, usato in fine verso un figliuolo unice 
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sum unicum, et nullius ante flagitii compertum 
uteretur . Sed, quia Sejanus facinorum omnium 
repertor habebatur, ex nimia. caritate in eum 
Caesaris , et ceterorum in utrumque odio, quam- 
vis fabulosa, et immania credebantur : atrociore 
semper fama erga dominantium exitus . Ordo alio- 
qui sceleris, per Apicatam Sejani proditus, tor- 
mentis Eudemi ac Lygdi patefactus est. Neque 
quisquam scriptor tam infensus. extitit, ut Ti- 
berio objectaret, cum omnia alia conquirerent, 
intenderentque. Mihi tradendi arguendique ru- 
moris caussa fuit, ut, claro sub exemplo, falsas 
auditiones depellerem, peteremque ab iis, quo- 
rum in manus cura nostra venerit , ne divulgata 
atque incredibilia , avide accepta, eeris , neque 
in miraculum corruptis , antehabeant. 

12. Ceterum , laudante filium pro rostris Ti- 
berio, Senatus Populusque habitum ac voces do- 
lentum, simulatione magis,quam libens,induebat, 
domumque Germanici reviviscere laetabantur. 
Quod n am favoris, et mater Agrippina, 
spem male tegens, perniciem adceleravere. Nam 
Sejanus, ubi videt mortem Drusi inultam in- 
terfectoribus, sine moerore publico esse, ferox 
scelerum eo quia prima provenerant, volutare se- 
cum , quonam modo Germanici liberos perver- 
teret, quorum non dubia successio. Neque spar- 
gi venenum in tres poterat , egregia custodum 
fide, et pudicitia Agrippinae impenetrabili. [- 
gitur contumaciam ejus insectari, vetus Augustae 
odium , recentem Liviae conscientiam. exagita- 
re, ut superbam foecunditate , subnixam populari- 
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esitanza e lentezza, contro gli estranei me- 


imi naturale. Ma per lo aversi Sejano artefice 
d' ogni ribalderia, e per la troppa aflezion di Ce- 
sare adai, e per l' odio universale ad entrambi, le 
più chimeriche atrocita? si credevano : sempre 
aggravandosi di casi atroci le morti de domi- 
nanti. Del resto Apicata di Sejano palesò l' ordine 
della trama, e fra’ tormenti l’ esposero Eudemo e 
Ligdo: nè v'ebbe storico sì maligno, che l'appo- 


| nesse a Tiberio, mentre ogni colpa ne cercan pure 


e ne aggravano, Io narrar volli e riprendere cotal 


grido per dimentire con chiaro esempio il novel- 
lare del volgo, ed assennar coloro, nelle cui mani 
l’opera mia perverrà, a non preferir le pubbliche 
ed incredibili cose, avidamente accolte, alle vere, 
e non guaste di maraviglie. 
12. Per altro, mentre Tiberio lodava il figlio 
da Rostri , il Senato e il popolo facevan mostra di 
piagnere e rattristarsi, e internamente gioivano 
nel vedere la figliuolanza risorgere $ Germanico. 
Il qual favore nascente, e il mal premere di 
Agrippina le sue speranze, ne acceleraron l’ ecci- 
dio. Poiché Sejano, vista la morte di Druso negli 
uccisori impunita, dal.pubblico non compianta, 
ardente di scelleraggini perché le prime riusci- 
| rono ^,tra sé rivolge in qual modo la prole abbat- 
| tere di Germanico, erede nata all'imperio. Né po- 


custodi e la onestà inespugnabile di Agrippina. 
Diedesi dunque a censurarne l’ orgoglio, ad irri- 
tare l'antico odio d' Augusta, la fresca scelleratez- 
zadi Livia, perché mostrassero a Cesare, che di 








tea darsi il veleno a tre, per la somma fedeltà dei 
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bus studiis inhiare dominationi, apud Caesarem 
arguerent. Atque haec callidis criminatoribus 
( inter quos delegerat Julium Postumum, per 
adulterium. Mutiliae Priscae inter intimos a- 
viae, et consiliis suis peridoneum, quia Prisca 
in animo Augustae valida ) anum, suapte na- 
tura potentiae anxiam, insociabilem nurui effi- 
ciebat. Agrippinae quoque proximi inlicieban- 
tur , pravis sermonibus tumidos spiritus persti- 
mulare. 

. 13 At Tiberius, nihil intermissa rerum cura, 
negotia pro solatiis accipiens, jus civium, pre- 
ces sociorum tractabat : factaque auctore eo Se- 
natusconsulta, ut civitati Cibyraticae apud Asiam, 
Aegiensi apud Achajam, motu terrae labefactis, 
subveniretur remissione tributi in triennium . £t 
Vibius Serenus , Proconsul ulterioris Hispaniae, 
de vi publica damnatus, ob atrocitatem morum 
in insulam Amorgum deportatur. Carsidius Sa- 
cerdos , reus, tamquam frumento hostem Tacfa- 
rinatemjuvisset , absolvitur ;ejusdemque criminis 
Cajus Graccus. Hunc comitem exilii, admodum 
infantem.pater Sempronius in insulam Cercinam 
tulerat. Illic adultus inter extorres et liberalium 
artium nesciosymox per Africam ac Siciliam mu- 
tando sordidas merces sustentabatur: neque ta- 
men effugit magnae fortunae pericula. Ac, ni Ae- 
lius Lamia ,et Lucius Apronius, qui Africam obti- 
nuerant,insontemprotexissent,claritudine infau- 
sti generis, et paternis adversis foret abstractus. 

14. Is quoque annus legationes Graecarum ci- 
vitatum habuit : Samiis Junonis, Cois Aesculapii 
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| sua fecondità superba, forte nel cuor del po- 
>, l' empia anelava a regnare. Per mezzo in- 
oltre di astuti calunniatori ( tra cui scelto avea 
Giulio Postumo , come adultero di Mutilia Prisca 
intrinseco della zia ed attissimo alle sue trame, 
chè Prisca poteva sul cuor d' Augusta) ren- 
dea la vecchia, naturalmente gelosa del poter suo, 
feroce contro la nuora. Spingeva ancora i domesti- 
ci di Agrippina ad accenderne con rei discorsi la 
dispettosa alterezza. 
13. Ma Tiberio, nulla intermessi gli affari pub- 
blici, prendendo le occupazioni a ristoro, i dritti 
de’ cittadini, le istanze degli alleati trattava; e a 
sua proposta si decretò, che le città, di Ciberia 
in Asia, d' Egio in Acaja, crollate da terremo- 
ti, si ristorassero coll esentarle per un triennio 
da’ carichi. Vibio Sereno, proconsole della Spagna 
ulteriore, reo di violenza pubblica, per la ferocità 
de’ costumi fu confinato in Amorgo. Carsidio Sa- 
cerdote e Cajo Gracco, accusati di aver fornito di 
viveri il nemico Tacfarinate , s assolvono, Gracco, 
fanciullo ancora, fu da suo padre Sempronio all’ i- 
sola di Cercina condotto seco in esilio. Là crebbe 
tra fuorusciti e selvaggi; andava poi per l' Affri- 
ca e la Sicilia sostentandosi, cambiando sordide 
| merci: né fuggi pure i pericoli di un'eminente 
fortuna. E se Elio Lamia e Lucio Apronio, che 
l' Affrica governarono, nol sosteneano innocente , 
avrebberlo e lo splendore di una infelice stirpe ed 
i paterni infortuuj precipitato. 
- 14. V'ebbero pur quest anno ambascerie di 








greche città, chiedendo i Samj, che al tempio 
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delubro, vetustum asyli jus ut firmaretur, peten- 
tibus . Samii decreto Amphictionum nitebantur, 
quis praecipuum fuit rerum omnium judicium, 
qua tempestate Graeci, conditis per Asiam ur- 
bibus, ora maris potiebantur. Neque dispar a- 
pud Coos antiquitas: et accedebat meritum ex 
loco. Nam cives Romanos templo Aesculapii in- 
duxerant , cum jussu Regis Mithridatis. apud 
cunctas Asiae insulas et urbes trucidarentur . 
F'ariis.dehinc et saepius inritis Praetorum que- 
stibus, postremo Caesar de immodestia histrionum 
retulit ; multa ab iis in publicum | seditiose, foeda 

domos tentari: Oscum quondam ludicrum, 
levistithes apud vulgum oblectationis, eo flagitio- 
rum et virium venisse, ut auctoritate Patrum coer- 
cendum sit. Puls tum histriones Italia. 


15. Jdem. annus alio quoque luctu Caesarem 
adficit, alterum ex geminis Drusi liberis extin- 
guendo : neque minus morte amici. Is fuit Luci- 
fius Longus, omnium illi tristium laetorumque 
socius, unusque e Senatoribus Rhodii secessus 
comes. Ita, quamquam novo homini , censorium 
funus, effigiem apud forum Augusti, publica 
pecunia Patres decrevere: apud quos etiam tum 
cuncta tractabantur ; adeo: ut Procurator Asiae 
Lucilius Capito, accusante provincia , caussam 
dixerit , magna cum adseveratione principis , 
non se jus, nisi in servitia et pecunias familiares , 
dedisse : quod si vim Praetoris usurpasset, mani- 
busque militum usus foret , spreta in eo mandata 
sua: audirent socios. /ta reus, cognito negotio, 
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di Giunóne l'antica ragion di asilo si confer- 
masse ; al tempioi Coi di Esculapio, Y Samj fon- 
davansi sopra un decreto degli Anfizioni , ch’ erano 
gli arbitri d' ogni cosa, quando la Grecia, per le 
città costrutte in Asia, quel mare signoreggiava. 
Antichità non minore si produceva da' Coi, e se- 
gnalata di merito. Poiché in quel tempio raccolsero 
1 cittadini romani, allorchè il re Mitridate per 
tutte l'isole e città d'Asia li trucidava. Quindi alle 
tante e insino allor de’ Pretori deluse istanze, Ce- 
sare finalmente sull'insolenza degl'Istrioni parlò : 
ch essi tentavano tumulti in pubblico, disone- 
stà per le case : che il giuoco Osco, già di vi- 
lissimo diletto al volgo, era a tal vituperio e 
tracotanza giunto , che — dovevasi dal- 
[ autorità del Senato. Allor d' Italia bandironsi 
gl Istrioni. | 

15. Fu pur quell’anno trafitto Cesare da un’al- 
tra doglia, pciletde un de’ gemelli di Druso, ed 
un amico mortogli non men caro. Fu questi Lu- 
cilio Longo, d'ogni sua buona e rea fortuna com- 
pagno, solo de' senatori, che in Rodi lo corteg- 
glasse . Perciò, benchè di vil sangue, cezsorie e- 
sequie , e una statua nel foro d 7 na a end 
pubbliche gli decretarono i Padri, che insinallora 
tutti gli affari trattavano ; in guisa che Lucilio 
Capitone, procurator dell’ Asia, accusato dalla 
provincia, dovette innanzi a loro difendersi , pro- 
testando altamente il Principe di non avergli fa- 
coltà data che su gli schiavi ed i privati suoi 
Fondi : che se arrogossi l'autorità del Pretore 
e de soldati si valse, gli ordini suoi disprezzò : 
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damnatur. Ob quam ultionem, et quia priore 
anno in Cajum Silanum vindicatum erat , de- 
crevere Asiae urbes vemplum Tiberio matrique 
ejus, ac Senatui. E permissum statuere. Egitque 
Nero grates ea caussa Patribus atque avo, lae- 
tas inter audientium adfectiones , qui, recenti 
memoria Germanici , illum adspici, illum au- 
diri rebantur . Aderantque juveni modestia , ac 
forma principe viro digna, notis in eum Sejani 
odiis , ob periculum gratiora. 


16. Sub idem tempus, de flamine Diali, in lo- 
cum Servii Maluginensis defuncti legendo, simul 
roganda nova lege, disseruit Caesar. Nam patricios, 
confarreatis parentibus genitos, tres simul nominari, 
ex quis unus legeretur, vetusto more ; neque ades- 
se, ut olim, eam copiam, omissa confarreandi ad- 
suetudine, aut inter paucos retenta. Pluresque 
ejus rei caussas adferebat ; potissimam penes in- 
curiam virorum foeminarumque. Accedere ipsius 
coerimoniae difficultates, quae consulto vitarentur: 
et quando exiret e jure patrio, qui id Flaminium 
apisceretur, quaeque in manum Flaminis conveni- 
ret. Ita medendum Senatus decreto , aut lege 5si- 
cut Augustus quaedam ex horrida illa antiquitate ad 
praesentem usum flexisset. /gitur, tractatis reli- 
gionibus placitum , instituto Flaminum nihil de- 


mutari. Sed lata lex, qua Flaminica Dialis, sa- - 


crorum caussa, in potestate viri, cetera promiscuo 
foeminarum jure ageret. £t filius Maluginensis pa- 
tri suffectus. Utque glisceret dignatio Sacerdo- 
tum, atque ipsis promptior animus foret ad ca- 
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. «scoltassero gli alleati. Fattone dunque proces- 
so, fu condannato. Per la cui pena, e perchè l'an- 
no innanzi si puni Cajo Silano, decretarono le 
città d' Asia uz tonni a Tiberio, alla sua ma- 


dre, e al Senato, ed ottenutone la facoltà, lo inal- 
zarono, E grazie rese per questa causa? Nerone ai 
Padri ed all' avolo, con viva gioja degli ascoltan- 
ti, che, pieni ancor di Germanico, vederlo, udirlo 
credevano. E risplendeva nel giovane modestia e 
forma di principe, vieppiü grate per lo pericolo 
del noto odio portatogli da Sejano. 

16. Nel tempo stesso trattò pur Cesare di surro- 
gare il Diale al morto Servio Maluginese, e di 
crear nuova legge. Perocchè egli era costume 
antico nominar tre patrizj di genitor confarra- 
ti, de quali uno trasceglierne ; ed or mancava 
di questi l'usato numero, per l'obbliato rito 
della confarrazione, o sol da' pochi osservato. 
E più cagioni adducevane: principalissima, la 
negligenza degli uomini e delle donne: poi le 
difficoltà dello stesso rito, studiosamente evita- 
te: e perche usciva della potestà patria e chi 
Flamine divenisse, e la donna che a Flamine 
sammogliasse. O legge dunque o decreto vi prov- 
vedesse , siccome Augusto al moderno vivere pie- 

» gò più cose di quella ruvida antichità. Conside- 
ratone adunque i riti , piacque zoz cangiar nulla 
dell istituto de’ Flamini. Ma per la moglie del 
Flamine fu posta legge: fosse in balia del marito 
per gli argomenti di culto ; pari nel resto ad 
ogn altra donna: ed a Maluginese fu surrogato 
suo figlio, E per accrescere al sacerdozio rispetto, 
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pessendas caerimonias , decretum Corneliae vir- 


gini, quae in locum Scantiae capiebatur, HS. 


XX, et quotiens Augusta theatrum introisset , ut 
sedes inter Vestalium consideret. d 

17. Cornelio Cethego, Visellio Varrone Coss. 
Pontifices, eorumque exemplo ceteri Sacerdotes, 
cum pro incolumitate Principis vota susciperent, 
Neronem quoque et Drusum isdem Diis com- 
mendavere ; non tam caritate juvenum , quam 
adulatione : quae moribus corruptis perinde an- 
ceps, si nulla, et ubi nimia est. Nam Tiberius , 
haud unquam domui Germanici mitis , tum vero 
aequari adolescentes senectae suae impatienter 


indoluit ; — Pontifices percunctatus est, 


num id precibus Agrippinae, aut minis tribuissent. 
Et illi quidem, quamquam. abnuerent, modice 
perstricti, ( etenim pars magna e propi nquis i- 
psius; aut primores civitatis erant ), ceterum in 
Senatu oratione monuit in posterum , ne quis, 
mobiles adolescentium animos praematuris hono- 
ribus ad superbiam extolleret. Zrstadat quippe 
Sejanus , incusabatque diductam civitatem , ut 
ivili bello: esse, qui se partium Agrippinae vocent: 
ac, ni resistatur, fore pluris. Neque aliud gliscen- 
tis discordiae remedium, quam si unus alterve ma- 
xime prompti subverterentur, 


18. Qua caussa Cajum Silium et Titium Sa- 
binum adgreditur. Amicitia Germanici perni- 
ciosa utrique ; Silio, et quod ingentis exercitus 
septem per annos moderator , partisque apud 
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e.a sacerdoti lo zelo d’ amministrarlo , fu decreta- 
to, che due milioni si dessero di sesterzj a Cor- 
nelia vergine, che surrogavasi a Scanzia, e che, 
venendo in teatro Augusta, sedesse frale Vestali. 
17. Nelconsolatodi Cornelio Cetegoe di Visellio 
Varrone pregandosi da'Pontefici, e a lor esempio 
dagli altri sacerdoti per la salute del Principe, 
raccomandarono ancora Nerone e Druso agli stessi 
Iddii, non tanto per affezione a’ giovani, che per 
adulazione, /a quale in guasti costumi è perico- 
losa, o nulla o troppa, egualmente. Poichè Ti- 
berio, che il sangue non amò mai di Germanico , 
piü gravemente allora si dolse che de fanciulli 
alla vecchiezza sua si agguagliassero, e a sè chia- 
mati i Pontefici gl' interrogo , se ciò fecero per 
minacce o per suppliche d' Agrippina. Ed essi 
ne furon pure, benchè il negassero, discretamente 
ripresi ( perchè i più erano suoi parenti, o primi 
della città); ma, nel Senato parlandone, per l’av- 
‘venire ammoni, che si guardasse ognuno d' ac- 
cendere con prematuri onori a superbia il cuor 
mobile de giovanetti. Chè gli era sempre agli o- 
recchi co' suoi sussurri Sejano: parteggiar Roma 
come per civil guerra: esservi già chi dicasi 
della fazion di Agrippina; s aumenterà, se non 
frenasi ; né alla crescente discordia altro ri- 
medio offrirsi, che troncar una o due teste, le 
più feroci . | 
- 18, Col qual pretesto investì Cajo Silio e Tizio 
Sabino . Funesta ad ambi fu l' amistà di Germani- 
co; a Silio ancora l’ essere stato sett’ anni capo di 
grand’ esercito , e guadagnatosi nelle Germanie le 





| aaa ME 








"Ti "X. -—Á w—P— P , 


OSA Y da 


30 

Germaniam triumphalibus Sacroviriani belli vi- 
ctor: quanto majore mole procideret , plus for- 
midinis in alios dispergebatur. Credebant ple- 
rique , auctam offensionem ipsius intemperan- 
tia, immodice jactantis, suum militem in obsequio 
duravisse, cum alii ad seditiones prolaberentur: 
neque mansurum Tiberio imperium, si iis quoque 
legionibus cupido novandi fuisset. Destruz per 
haec fortunam suam Caesar , imparemque tanto 
merito rebatur. Nam beneficia eo usque laeta 
sunt, dum videntur exsolvi posse: ubi multum 
antevenere , pro gratia odium redditur . 

10. Erat uxor Silio Sosia Galla, caritate 
Asgrippinae invisa Principi. Hos corripi , dilato 
ad tempus Sabino, placitum: immissusque F'ar- 
ro Consul, qui, paternas inimicitias obtendens, o- 
diis Sejani per dedecus suum gratificabatur . Pre- 
cante reo brevem moram, dum accusator Consu- 
latu abiret, adeersatus est Caesar: solitum quippe 
magistratibus diem privatis dicere; nec infringen- 
dum Consulis jus, cujus vigiliis niteretur, ne quod 
Respublica detrimentum caperet. Proprium id. Ti- 
berio fuit , scelera nuper reperta priscis verbis 
obtegere. [gitur multa adseveratione, quasi aut 
legibus cum Silio ageretur , aut Varro Consul , 
aut illud Respublica esset , coguntur Patres ; si- 
lente reo , vel , si defensionem coeptaret , non oc- 
cultante, cujus ira premeretur . Conscientia belli 
Sacrovir diu dissimulatus, victoria per avaritiam 
foedata , et uxor Sosia, arguebantur. Nec dubie 
repetundarum criminibus haerebant : sed cuncta 
quaestione majestatis exercita , eL Silius immi- 
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trionfali insegne pel debellato Sacroviro: cadendo 


con maggior crollo , maggior spavento negli altri si 
diffondeva. Credeano alcuni avergli cresciuto l'o- 
dio il troppo sfrontato suo millantarsi , tenutesi le 
sue legioni in dovere , mentre già [ altre tu- 
multuavano : ne signoreggerebbe Tiberio, se in 
esse ancora la brama di novità s' accendeva. Pa- 
reva a Cesare per tali millanterie distruggersi la 
sua grandezza, nè bastar esso a rimunerar tanto 
merito. Poichè i benefizj aggradano , sinchè pos- 
sono ricambiarsi : ove d' assai trascesero , rendesi 
odio per grazià ^. 
. 19. Era Sisio a Sosia Galla ammogliato, odiosa 
al Principe per l'affezion d' Agrippina. Piacque di 
assalir questi, soprattenuto Sabino: e contra loro 
istigossi Varrone consolo, che, pretestando inimi- 
cizie paterne, con sua vergogna serviva alle animo- 
sità di Sejano. Implorando il reo breve indugio, 
sinchè di consolo uscisse l' accusatore, Cesare gliel 
negò per esser proprio de magistrati chiamar i 
cittadini in giudizio: nè da violarsi l'autorità 
del Consolo, alla cui vigilanza sta che non sof- 
frasi dalla repubblica danno. Fu proprietà di 
Tiberio con nomi antichi velare scelleratezze re- 
centemente inventate. Con grande insistenza dun- 
que» quasi a tenor delle leggi con Silio si proce- 
esse, o fosse Varrone consolo, o di repubblica si 
trattasse, chiamansi i Padri a consulta, tacendo il 
reo,0, se prendesse a difendersi non ignorandol ira 
di chi lo premesse. Gli si opponevano /a | fe//o- 
nia di Sacroviro lungamente dissimulata, la vit- 
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toria lordata con l’avarizia,la moglie Sosia. Nè 
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nentem damnationem voluntario fine praever- 
tit. | 


20. Saevitum tamen in bona ; non ut stipen- 
diariis pecuniae redderentur, quorum nemo re- 
petebat : sed liberalitàs Augusti avulsa, computa- 0 
tis singillatim, quae fisco petebantur. Ea prima 
Tiberio erga pecuniam alienam diligentia fuit. 
Sosia in exsilium pellitur Asinii Galli sententia, 
qui partem bonorum publicandam , pars ut liberis 
relinqueretur, censuerat : contra Manius Lepidus 
quartam accusatoribus secundum necessitudinem 
legis, cetera liberis concessit . Hunc ego Lepidum, 
temporibus illis,gravem et sapientem virum fuisse 
comperio. Nam pleraque ab saevis adulationi- 
bus aliorum in melius flexit ; neque tamen tem- 
peramenti egebat, cum vlde n auctoritate et 
gratia apud Tiberium viguerit . Unde dubitare 
cogor, fato et sorte nascendi , ut cetera, ita 
Principum inclinatio in hos, offensio in illos: an 
sit aliquid. in nostris consiliis, liceatque inter 
abruptam contumaciam , et deforme obsequium , 
pergere iter ambitione ac periculis vacuum. At 
Messallinus Cotta, haud minus claris majori- 
bus, sed animo diversus, censuit , cavendum Se- 
natusconsulto, ut quamquam insontes magistratus, 
et culpae alienae nescii, provincialibus uxorum 
criminibus , perinde quam suis , plecterentur. 


21. Actum dehinc de Calpurnio Pisone, nobili 
ac feroci viro. Is namque, ut retuli, cessurum 
se urbe ob factiones accusatorum , in Le atu cla- 
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vacillavan le accuse di concussione; ma d'ogni cosa 
giudizio tennesi di maestà, e Silio con volontaria 
morte prevenne la soprastante condanna. 
. 20. Pur contro i beni s'incrudeli, non per ren- 
dere a' provinciali il danajo, che da niuno si ri- 
© chiamava; ma gli fu tolta la largizione di Augusto? , 
| minutamente accontando ciò ch’ esigeasi dal Fisco, 
Fu questa la prima volta che da Tiberio adocchia- 
ronsi le altrui sostanze. Si caccia Sosia in esilio 
per voto di Asinio Gallo, il quale deliberò che 
| beni si confiscassero in parte , in parte si ri- 
lasciassero a’ figli. Manio Lepido per lo contrario 
il quarto agli accusatori, secondo l' obbligo del- | 
la legge s, il resto a' figli accordò. Io trovo che 
questo Lepido fu grave e prudente uomo a que’ di; 
perocchè assai crudeltà dall’ altrui adulazione pro- 
poste rattemperò: nè bisognavagli pure circospe- 
zione, tenutosi sempre in grazia ed in autorità con 
Tiberio. Per lo che dubito se da fato o da riscon- 
tro di nascite, come le altre cose, così per altri 
s ingeneri propensione, per altri abborrimento 
ne principi; o se pur vaglia nostra ragione a con- 
durci tra una precipitosa arroganza e una turpe 
condiscendenza per una via scevra di brighe e pe- 
ricoli. Ma Messalino Cotta, di non men chiari an- 
tenati, ma d’altra indole, deliberò che d«' Padri 
si decretasse, che i magistrati, benché innocenti 
ed ignari dell altrui colpe, purgassero come pro- 
prie le provinciali ribalderie delle mogli. 
.. 21. Si trattò poi di Pisone, nobile uomo e fero- 
ce. Perocchè questi, come narrai , aveva romoreg- 
giato in Senato, che di città partirebbesi per le 
Annali Tom. II. 5 
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mitaverat et, spreta potentia Augustae, trahere 
in jus Urgulaniam , domoque Principis excire 
ausus erat. Quae in praesens T'iberius civiliter 
habuit: sed in animo revolvente iras, etiam si 
impetus offensionis languerat , memoria valebat. 
Pisonem Quintus Granius secreti sermonis in- 
cusavit adversum majestatem habiti : adjecit- 
que , in domo ejus venenum esse , eumque gladio 
accinctum introire curiam: quod, ut atrocius vero, 
tramissum: ceterorum , quae multa cumulaban- 
} tur , receptus est reus; neque peractus ob mor- 
tem opportunam . Relatum et de Cassio Severo 

exule, qui sordidae originis, maleficae vitae, 
sed orandi validus, per immodicas inimicitias, 

ut judicio jurati Senatus Cretam amoveretur, ef- 

fecerat : aque illic eadem. actitando , recentia 

veteraque odia advertit ; bonisque exutus, inter- 

P dicto igni atque aqua , saxo Seriphio consenuit. 





22. Per idemtempus Plautius Silvanus, Prae- 
tor,incertis caussis Aproniam conjugem in prae- 
cepsjecit ;tractusque ad Caesarem ab Lucio Apro- 

| nio socero,turbata mente respondit,tamquam ipse 
v. somno gravis, atque eo ignarus, et uxor sponte mor- 
tem sumpsisset. Von cunctanter Tiberius pergit 
in domum , visit cubiculum ; in quo reluctantis 

et impulsae vestigia cernebantur. Refert ad Se- 

natum, datisque judicibus, Urgulania, Silvani 

avia , pugionem nepoti misit. Quod perinde cre- 

ditum, quasi Principis monitu, ob amicitiam 

Augustae cum Urgulania. Reus, frustra tentato 

ferro, venas praebuit exolvendas..Mox Numan- 
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fazioni dequerelanti , ed osato sin dal palazzo del 

Principe, vilipeso il poter d' Augusta,trarre in giu- 

dizio Urgulania. Tiberio allor civilmente lo com- 

: ma nell'animo, ruminator delle offese, ben- 

ché l'ardore dell'ira s'intiepidisse, vivevane la 

memoria. Quinto Granio accusò Pisone di aver te- 

nuti segreti ragionamenti contr’ allo stato : aggiunse 

ch'egli teneva veleno in casa, e spada al fianco 

in Senato: ciò non si attese, come più atroce del 

vero; sulle altre colpe, che se ne accumulavano 

immensamente, fu ricevuta, ma per opportuna mor- 

te non consumata l' accusa. Trattossi ancora di Cas- 

sio Severo esule , il qual di sozzi natali, di vita 

i ima, ma di robusta eloquenza , con le infinite 

inimicizie operò che con giurato decreto i Padri 

in Creta lo rilegassero; e la tenendo gli stessi modi 

suscitò gli odj recenti e antichi, e toltegli le sostan- 

ze, ed acqua e fuoco interdettogli, invecchiò nel 
sasso di Serifo. 

22. Nel tempo stesso Plauzio Silvano pretore 
per cause ignote precipitò dall’ alto la moglie Apro- 
nia; e strascinato dal suocero Lucio Apronio di- 
nanzi a Cesare, confusamente rispose c/ era egli 
immerso nel sonno, e perciò nulla sapevane , e 
che la moglie s'era gittata da sè . Tiberio recasi 
incontanente alla casa, la stanza visita, ove i segnali 
apparivano e di contrasto e d'impulso. Lo riferi- 
| sce al Senato, e, deputati i giudici, Urgulania, 
avola di Silvano, mandò un pugnale al nipote, e 
si credette quasi a consiglio del Principe per l'ami- 
stà d'Augusta con Urgulania. ll. reo, tremando- 
gli la mano al colpo, si fece squarciar le vene. Poi 
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tina, prior uxor ejus , accusata injecisse carmini- 
bus, et veneficiis vecordiam marito , insons judi- 
catur . tine ly 
|. 33. Is demum annus Populum Romanum lon- 
go adversum Numidam Tacfarinatem bello ab- 
solvit. Nam priores Duces, ubi impetrando: 
triumphalium insigni sufficere res suas credide- 
rant , hostem omittebant . Jamque tres laureatae 
in urbe statuae , et adhuc raptabat Africam T'ac- 


farinas , auctus Maurorum auxiliis, qui, Pto- 


lemaeo Jubae filio, juventa incurioso libertos re- 
gios , et servilia imperia bello mutaverant . Erat 
illi praedarum receptor ac socius populandi Rex 
Garamantum ; non ut cum exercitu incederet, 
sed missis levibus copiis, quae ex longinquo in 
majus audiebantur : ipsaque e provincia, ut quis 


Jortunae inops, moribus turbidus, promptius rue- 


bant , quia Caesar , post res a Blaeso gestas, qua- 
si nullis jam in Africa hostibus, reportari No-. 
nam legionem jusserat: nec Proconsul ejus an- 
ni, Publius Dolabella, retinere ausus erat, jus- 
sa Principis magis , quam incerta belli metuens. 

24. Igitur T'acfarinas, disperso rumore , rem 
Romanam aliis quoque ab nationibus lacerari, eo- 
que paullatim Africa decedere; ac posse reliquos 
circumveniri , si cuncti , quibus libertas servitio po- 
tior, incubuissent, auget vires, positisque castris 
T'hubuscum oppidum circumsidet. At Dolabella, 
contracto quod erat militum, terrore nominis 
Romani, et quia Numidae peditum aciem ferre 
nequeunt primo sui incessu solvit obsidium , lo- 
corumque opportuna permunivit: simul Princi- 
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Numantina, sua prima moglie, accusata Z' avere 
con sortilegj e incantesimi tolto di senno il ma- 
rito, fa giudicata innocente . | 

123. Quest’ anno alfine sottrasse Roma alla lunga 
guerra contro il Numida Tacfarinate. Poichè i ca- 
pitani anteriori, ove credevano fatto a bastanza per 
meritar gli onori trionfali, abbandonavano l'inimi- 
co. E già tre statue laureate vedevansi nella città, 
e ancora Tacfarinate straziava l' Affrica, rinforzato 
da’ Mori, che nella gioventù scioperata di Tolo- 
meo figliuolo di Giuba cangiarono con la guerra i 
liberti reg) e la servil signoria. Erane ricettator 
delle prede e a'ladronecci compagno il sire de Ga- 
ramanti; non che avanzasse con un esercito, ma 
col mandar poche squadre , che di lontano muo- 
vevano gran romore; e dalla stessa provincia ogni 
più miserabile, e d’indole turbolenta, a furia vi 
concorreva; perchè Cesare dopo le imprese di Ble- 
so, quasi più non restasse nemico in Affrica, ne 
richiamò la nona legione: nè di quell’anno il pro- 
consolo Dolabella di trattenervela osò, temendo i 
cenni del Principe, più che i pericoli della guerra. 

24. Tacfarinate dunque, levato grido che /a 
potenza romana da atre nazioni ancora si la- 
ceraea , e perciò d" Affrica uscivano a poco a po- 
«coi dtomani ; e che poteasi ogni resto spegnerne , 
se quanti più del servaggio libertà prezzano , gli 
assalissero , si rinforza, e piantato il campo stringe 
d' assedio Tubusco. Ma Dolabella , raccolte quante 
avea forze, e tra che il nome romano gli sbigottì, 
tra che i Numidi non possono la fanteria sostenere, 
eol romor solo dell’ armi sbandò l’ assedio , afforzo 
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pes Musulanorum, defectionem coeptantes, se- 
curi percutit. Dein, quia pluribus adversum T'ac- 
farinatem expeditionibus cognitum, non gravi, 
nec uno incursu consectandum hostem vagum ; 
excito cum popularibus Rege Ptolemaeo , qua- 
tuor agmina parat, quae Legatis ac Tribunis 
data: et praedatorias manus delecti Maurorum 
duxere. Ipse consultor aderat omnibus. 


55. Nec multo post adfertur, Numidas apud 
castellum semirutum, ab ipsis quondam incensum , 
cui nomen Auzea, positis mapalibus, consedisse; 

oco, quia vastis circum salübus claudebatur. 
T'um expeditae cohortes alaeque , quam in par- 
tem ducerentur ignarae , cito agmine rapiuntur. 
Simulque coeptus dies, et concentu tubarum , 
ac truci clamore aderant semisomnos in barba- 
ros: praepeditis Numidarum equis, aut diver- 
sos pastus pererrantibus. Ab Romanis confertus 
pedes , dispositae turmae, cuncta praelio provi- 
sa: hostibus contra omnium nesciis , non arma, 
non ordo , non consilium : sed , pecorum modo, 
trahi, occidi , capi. Infensus miles memoria la- 
borum , et adversum eludentes optatae toties pu- 
gnae , se quisque ultione et sanguine explebant. 
Differtur per manipulos, Tacfarinatem omnes 4 
notum tot praeliis, consectentur: non, nisi Duce in- 
terfecto, requiem belli fore. Ar ille, deletis cir- 
cum stipatoribus , vinctoque jam filio, et effusis 
undique Romanis , ruendo in tela, captivitatem 
haud. inulta morte effugit . Isque finis ármis im- 
positus . 
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26. Dolabellae petenti abnuit triumphalia Ti- 
berius , Sejano tribuens , ne Blaesi avunculi ejus 
laus obsolesteret. Sed neque Blaesus ideo inlu- 
strior, et huic negatus honor gloriam intendit. 
a minore exercitu, insignis captivos, cae- 

em Ducis, bellique confecti famam deporta- 
rat. Sequebantur et Garamantum Legati , raro 
in urbe visi , quos , Tacfarinate caeso , perculsa 
gens, nec culpae nescia , ad satisfaciendum Po- 
pulo Romano miserat.Cognitis dehinc Ptolemaei 
per id bellum studiis , repetitus ex vetusto mos, 
missusque e Senatoribus, qui scipionem eburne- 
um , togam pictam, antiqua Patrum. munera, 
daret , regemque et socium atque amicum adpel- 

ret. 

27. Eadem aestate mota per Italiam servilis 
belli semina fors oppressit. Auctor tumultus T'i- 
tus Curtisius, quondam praetoriae cohortis mi- 
les , primo coetibus clandestinis, apud Brundi- 
sium et circumjecta oppida ; mox , positis pro- 
palam libellis , ad libertatem vocabat agrestia 
per longinquos saltus et ferocia servitia: cum, ve- 
lut. munere Deum , tres biremes adpulere ad 
usus commeantium illo mari. Et erat iisdem re- 
gionibus Curtius Lupus, Quaestor , cui provin- 
cia,vetere ex more, Cales evenerat. Is, disposi- 
ta classiariorum copia, coeptantem tum maxime 
conjurationem disjecit. Missusque a Caesare 
propere Stajus, Tribunus, cum valida manu 
Ducem. ipsum. et proximos audaciae in urbem 
traxit , jam trepidam ob multitudinem familia- 
rum, quae gliscebat immensum , minore in dies 
plebe ingenua . 
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26. Alle istanze di Dolabella negó Tiberio i trion- 
fali ornamenti per amor di Sejano, accio di Bleso 
suo zio il. pregio non invilisse . Ma non per questo 
accrebbesi gloria a Bleso , ed il negato fregio creb- 
be a costui dignità ; perché ne trasse con meno e- 
sercito prigioni illustri, l'onor di spegnerne il capo, 
e di por fine alla guerra . E gli Oratori seguivanlo 
de’ Garamanti , raro spettacolo a Roma, che s' in- 
viavano , spento Tacfarinate, dalla nazione atter- 
rita , né libera d'ogni colpa , a chieder pace e per- 
dono . Poi, conosciuto lo zelo di Tolomeo per tal 
guerra, si rinnovò l’uso antico, un senatore in- 
viandogli a presentargli il baston d' avorio, la pin- 
ta toga, antichi doni de Padri, e a salutarlo re, ed 
alleato, ed amico. 

27. Nella medesima state la sorte spense i semi, 
bollenti già per Italia, di servil guerra. Mosse il 
tumulto Tito Curtisio, soldato già pretoriano, dap- 
prima in Brindisi e ne’ vicini contorni con tenebro- 
se congreghe: poi con cartelli, pubblicamente af- 
fissi, a libertà chiamava per le vicine foreste i servi 
agresti e feroci; quando, come guidativi dagl Iddii, 
approdarono tre burchj ad uso de' passeggieri in 
quel mare. E in que’ paesi trovavasi Curzio Lu- 
po questore, a cui ,secondo il costume antico, av- 
venne Calvi in governo. Egli, ordinati i soldati di 
quelle navi, agevolmente oppresse la già scoppiante 
congiura. E mandatovi speditamente da Cesare con 
poderosa forza Stajo tribuno, trasse lo stesso ca- 
po e i più sediziosi in Roma, tremante già per il 
numero degli schiavi, che immensamente aumen- 
tavasi , ogni dì più scemando la plebe ingenua. 


Annali Tom. I1. 
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38. Fisdem Consulibus, miseriarum ac saevitiae 
exemplum atrox, reus pater, accusator filius, no- 
men utrique Vibius Serenus, in Senatum inducti 
m sunt. Ab exilio retractus, illuvieque ac squalore 
obsitus , et tum catena vinctus pater, perorante 
filio. Praeparatur adolescens multis munditiis, 
| alacri eultu . Structas Principi insidias, missos in 
| | Galliam concitores belli, index idem et testis dice- 
| bat: adnectebatque Caecilium Cornutum , Praeto- 
rium, ministravisse pecuniam. Quz,taedio curarum, 
et quia periculum pro exitio habebatur, mortem in 
se festinavit. At contra reus , nihil infracto ani- 
mo, obversus in filium, quatere vincula, vocare 
ultores Deos , ut sibi quidem redderent exilium, 
ubi procul tali more ageret ; filium autem quando- 
que supplicia sequerentur. ZZseverabatque inno- 
centem Cornutum, et falsa exterritum. Idque fa- 
cile intellectu, si proderentur alii: non enim se cae- 

dem Principis et res novas uno socio cogitasse. 


f 


29. Tum accusator Cneum Lentulum et Sejum 
Tuberonem nominat ; magno pudore Caesaris, 
cum primores civitatis , intimi ipsius amici, Len- 
tulus senectutis extremae, T'ubéro defecto cor- 
pore, tumultus hostilis, et turbandae Reipublicae 
arcesserentur. Sed hi quidem statim exempti. 
In patrem ex servis quaesitum ; et quaestio ad- 
versa accusatori fuit . Qui, scelere vecors, simul 
vulgi rumore territus , robur et saxum, aut par- 
ricidarum poenas minitantium , cessit urbe. 4c 
retractus Ravenna, exequi accusationem adigi- 
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. 98. Sotto gli stessi Consoli,di miserie e di cru- 
deltà esempio atroce , un padre reo , accusatore il 
figlio ( entrambi Vibio Sereno ) sono introdotti in 
Senato . Tratto d' esilio il padre , lacero , macilen- 
to , carico di catene , rimpetto al figlio : spirante il 
giovine profumi e vezzi , con volto ardito , accusa- 
tore e testimonio in uü punto, lo caricava di morte 
tramata al Principe, e che spedisse in Gallia su- 
scitatori di guerra; ed aggiungeva che da Ce- 
cilio Cornuto , di già pretore , gli fu. sommini- 
strato danajo. Cecilio, preso d' angoscia, e perchè 
morte il pericolo reputavasi, morte s' accelerò. Ma 
per l'opposto il reo, niente perduto d' animo, con 
gli occhial figlio, crollava le sue catene, gli Dei ven- 
dicatori invocava ; ché gli rendessero pur l'esilio 
per lungi viversi da tanto orrore: un giorno poi 
ne portasse la pena il figlio. Ed innocente ei 
protestava Cornuto , e vanamente atterritosi : a- 
gevolmente ciò chiarirebbesi , ov altri si denun- 
ziassero; poich egli non macchinò morte al Prin- 

cipe ed una rivoluzione con un sol complice. 
29. L’ accusatore allora nomina Gneo Lentulo 
e Sejo Tuberone: con gran rossore di Cesare , che 
i primi della città, intimi amici suoi, Lentulo già 
decrepito, Tuberone mal sano, s' accagionassero di 
movimenti ostili e d' insidiata repubblica. Furono 
però questi incontanente assoluti. Contro al padre 
si esaminarono i servi; ma fu contrario l'esame al- 
Y accusatore, che forsennato per il misfatto, e at- 
territo dal rovinio del volgo, che minacciavagli ro- 
vero e sasso, o mazzeramento , fuggi di Roma 
a Ravenna. Ma richiamatone, astringesi a consu- 
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tur ; non occultante Tiberio vetus odium adver- 
sus exulem. Serenum . Nam post damnatum 
Libonem missis ad Caesarem literis, exprobra- 
verat, suum tantum studium sine fructu fuisse; 
addideratque quaedam contumacius, quam tu- 
tum apud aures superbas et offensioni proniores . 
Ea Caesar octo post annos retulit, medium tem- 
pus varie arguens; etiam si tormenta, pervicacia 
servorum , contra evenissent. 

3o. Dictis dein sententiis , ut Serenus more ma- 
jorum puniretur, quo molliret invidiam, interces- 
sit. Gallus Asinius, Gyaro aut Donusa clauden- 
dum cum censeret, id quoque adspernatus est, 
egenam aquae utramque insulam referens, dan- 
dosque vitae usus, cui vita concederetur. ta Se- 
renus Amorgum reportatus. Et quia Cornutus 
sua manu ceciderat, actum de praemiis accusato- 
rum abolendis, si quis majestatis postulatus ante 
perfectum judicium se ipse vita privavisset. /ba- 
turque in eam sententiam , ni durius contraque 
morem suum palam pro accusatoribus Caesar, 
inritas leges, Rempublicam in praecipiti, conque- 
stus esset: subverterent potius jura, quam custo- 
des eorum amoverent . Sic delatores , genus ho- 
minum publico exitio repertum, et poenis qui- 
dem nunquam. satis coercitum , per praemia 
eliciebantur . 


31. His tam adsiduis, tamque maestis modica 
laetitia interjicitur, quod Cajum Cominium , E- 
quitem Romanum, probrosi in se carminis con- 
victum , Caesar precibus fratris, qui Senator 
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mare l' accusa; non occultando Tiberio l’ antico 
odio contro il bandito Sereno. Poiché dopo con- 
dannato Libone scriss'egli a Cesare, rinfacciando- 


gli che di tal opera ei solo fu senza frutto ; ed 


altro aggiunse con più arroganza ,che debbasi co 
superbe ed irritabili orecchie . Cesare ott' anni do- 
ne lo rimeritò 9, di varie colpe nell’ intervallo 
aggravandolo , benchèi tormenti per la fermezza 
de’ servi contro i suoi voti riuscissero . 
3o. Deliberatosi quindi cA ei si punisse secon- 
do il costume antico, per torsi carico si contrap- 


pose. Propostosi da Gallo Asinio che si chiudesse 


nell’ isola o di Donusa o di Jero, ei contradis- 
se anche a ciò, per essere d' acqua povere ambe- 
due [ isole: doversi i mezzi di vivere a chi la 
vita concedesi. Sereno dunque fu ricondotto in 
Amorgo. E perchè s'era Cornuto ucciso da sè 
medesimo, fu proposto di torre i premj agli ac- 
cusatori , se l accusato di maestà uccidevasi da 
sé stesso, prima che si compiesse il giudizio. 
Ed in tal voto si concorreva; se con asprezza con- 
wo il costume suo non si fosse palesemente in 
favor degli accusatori doluto Cesare che si an- 
nientavan le leggi, precipitavasi la repubblica. 
Piuttosto atterrasser gli ordini, che torne i loro 
custodi. Così le spie, razza trovata a sterminio 
pubblico, nè co’ supplizj abbastanza frenata mai, 
co premj si suscitavano. 
31. A tante e tanto amare tristezze si mescolò 
tenue gioja perdonando Cesare al cavaliere Cajo 
inio, reo d' obbrobriosi versi contr’ esso , 
a’ prieghi del fratel suo Senatore. Per che destava 

















46 
erat , concessit. Quo magis mirum habebatur, 
gnarum meliorum , et quae fama clementiam 
sequeretur, tristiora malle. Neque enim socor- 
dia peccabat ; nec occultum est, quando ex ve- 
ritate, quando adumbrata laetitia, facta Impe- 
ratorum celebrentur. Quin ipse, compositus alias, 
et velut eluctantium verborum , solutius prom- 
piiusque eloquebatur , quotiens subveniret . At 
Publium Suilium Quaestorem quondam Germa- 
nici, cum Italia arceretur , convictus pecuniam 
ob rem judicatam coepisse, amovendum in insu- 
lam censuit , tanta contentione animi, ut et ju- 
rando obstringeret, e Republica id esse. Quod 
aspere acceptum. ad praesens, mox in laudem 
vertit , regresso Suilio: quem vidit sequens aetas 
praepotentem , venalem , et Claudii Principis 
amicitia diu prospere, nunquam bene, usum. | 
Eadem poena in Catum Firmium Senatorem 
statuitur, tamquam falsis majestatis criminibus so- 
rorem petivisset. Catus, ut retuli, Libonem inle- 
xerat insidiis, deinde indicio perculerat. Ejus 
A operae memor T'iberius, sed alia praetendens, 
exilium deprecatus est: quo. minus Senatu pel- o 
leretur , non obstitit. 
32. Pleraque eorum, quae retuli, quaeque re- 
feram , parva forsitan et levia memoratu videri , 
non nescius sum: sed nemo Annales nostros cum 
scriptura eorum contenderit, qui veteres Populi 
Romani res composuere . Ingentia illi bella , ex- 
pugnationes urbium , fusos captosque Reges ; 
aut , si quando ad interna praeverterent , discor- 
dias Consulum adversum Tribunos,agrarias fru- 
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più maraviglia che conoscendo il meglio, e quanto 

regevol sia la clemenza, al peggio ei s'appigliasse. 
fn perccche né peccava di stupidezza; nè celasi 
quando per verità, quando con finta allegrezza 
encomiansi le operazioni de’ principi. Anzi egli 
stesso, artifizioso per l'ordinario, e di parole quasi 
resüe ad esprimersi, profuso e pronto spiegavasi 
qualunque volta giovasse. Ma sentenziò che in 
un’ Isola si confinasse P. Suilio, questore già di 
Germanico, mentre d’Italia bandivasi reo di ven- 
duta giustizia, con tanto ardore, che formalmente 
giurò tanto esigere la repubblica . Questo, che 
allora crudeltà parve, in sua lode poi si cangiò , 
quando l’età seguente vide tornar Suilio, e prepo- 
tente e venale gran tempo usar l' amicizia di Clau- 
dio principe prosperamente , onestamente non mai, 
La stessa pena decretasi contro il senator Firmio 
Cato en en accusa di maestà data alla sua 
sorella. Cato, come narrai , trasse in insidie Libo- 
ne, poi l’atterrò denunziandolo. Tiberio, memore 
di tal opera, altro però pretestando, gl’ impetrò 
grazia di esilio: che di Senato il cacciassero, non 
vietò. 


32. To non ignoro, che il più di quant’ ho 
narrato, e in seguito narrerò, sembrerà lieve e 
non degno da ricordarsi; ma niun cimenti gli 
Annali nostri con l' opere di coloro, che i fatti 
di Roma antica descrissero. Quelli tremende guer- 


re, città espugnate, re sbaragliati e presi, e 


ando alle interne cose volgevansi, Consoli e 
ribuni in discordia, le frumentarie e le agra- 
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mentariasque leges, plebis et optimatium certa- 
mina, libero egressu memorabant . Nobis in arto, 
et inglorius labor . Immota quippe aut modice 
lacessita pax , moestae urbis res, et Princeps 
proferendi imperii incuriosus erat. Non tamen 
sine usu fuerit introspicere illa , primo adspe- 
ctu levia, ex quis magnarum saepe rerum motus 
oriuntur. 

33. Nam cunctas nationes et urbes populus, 
aut primores, aut singuli regunt: delecta ex his 
et constituta Reipublicae forma, laudari faci- 
lius, quam evenire; vel, si evenit , haud diuturna 
esse potest. Igitur, ut olim, plebe valida, vel, 
cum Patres pollerent, noscenda vulgi natura, et 
quibus modis temperanter haberetur , Senatus- 
que, et optimatium ingenia qui maxime perdi- 
dicerant , callidi temporum et sapientes crede- 
bantur: sic, converso statu,neque alia re Romana 
quam si unus imperitet , haec conquiri tradique 
in rem fuerit: quia pauci prudentia honesta ab 
deterioribus , utilia ab noxiis discernunt ; plures 
aliorum eventis docentur. Ceterum ut profutu- 
ra, ita minimum oblectationis adferunt. Nam 
situs gentium, varietates praeliorum, clari Du- 
cum exitus , retinent ac redintegrant legentium 
animum: nos saeea jussa, continuas accusatio- 
nes, fallaces amicitias , perniciem innocentium , 
et easdem exitu caussas conjungimus ; obvia re- 
rum similitudine, et satietate. Tum, quod an- 
tiquis scriptoribus rarus obtrectator , neque re- 
fert cujusquam , Punicas Romanasve acies. lae- 
lius extuleris: at multorum, qui Tiberio regente 



































rie leggi, le risse degli ottimati e del aem. ii 
digressione libera memoravano. Angusto campo 
ed inglorioso abbiam noi. Calma profonda o 
lievemente agitata, Stato sepolto nella tristezza , 
e principe d' ampliar imperio trascuratissimo. Pur 
non sarà disutile spiare addentro siffatte cose, a 
prima vista spregevoli, donde sovente nascono 
grandi rivoluzioni, *° 

33. Imperocchè le nazioni e le città tutte dal 
popolo, o da’ primati, o da un principe si go- 
vernano : ordine di repubblica, tratto da questi 
e costituito, più facilmente lodarsi può , che riu- 
scire; né, se riesca, è durevole. Dunque , come 
già quando signoreggiava la plebe o dominavano 
i Padri, era mestieri conoscere l'umor del popo- 
lo, e come prudentemente affrenarlo; e quanti 
avessero ben avvisata l'indole del Senato e degli 
ottimati, scalui e assennati politici reputavansi ; 
così, variato e a tal ridotto lo stato come se do- 
mini un solo , gioverà pure investigare ed esporre 
siffatte cose; perocchè pochi le oneste cose e le 
utili dalle nocevoli-e turpi col proprio senno 
discernono ; i più da’ successi altrui s'ammae- 
strano. Ma per la utilità, che promettono, poco 
diletto arrecano. Ché descrizioni di popoli, va- 
rietà di battaglie, illustri morti di capitani pa- 
scono l'animo de’ leggitori e il ravvivano. Noi 
cenni atroci, continue accuse, amicizie perfide, 
innocenti oppressi, cagioni sempre di un egual 
esito, per troppa conformità sazievoli; riuniamo. 
Aggiungi il raro mal animo contro gli antichi scrit- 
aori; ché a niuno importa, se «on più cuore tu ce- 
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poenam vel infamiam subiere , posteri manent. 
Utque familiae ipsae jam extinctae sint, repe- 
ries , qui , ob similitudinem morum, aliena ma- 
lefacta sibi objectari putent. Etiam gloria ac 
virtus infensos habet , ut nimis ex propinquo di- 
versa arguens. Sed ad incoepta redeo. 


34. Cornelio Cosso, Asinio Agrippa Coss. Cre- 
mutius Cordus postulatur novo ac tunc primum 
audito crimine, Ue , editis Annalibus, laudato- 
que Marco Bruto, Cajum Cassium Romanorum ul- 
timum dixisset. Accusabant Satrius Secundus, et 


Pinarius Natta, Sejani clientes: id perniciabile 


reo, et Caesar truci vultu defensionem accipiens. 
Quam Cremutius , relinquendae vitae certus, in 
hunc modum exorsus est: Verba mea P. C. ar- 
untur : adeo factorum innocens sum. Sed neque 
aec in Principem, aut Principis parentem, ne 
lex majestatis amplectitur: Brutum et Cassium lau- 
davisse dicor; quorum res gestas.cum plurimi com- 
posuerint, nemo sine honore memoravit. Titus 
Livius, eloquentiae ac fidei praeclarus in primis, 
Cneum Pompejum tantis laudibus tulit, ut Pom- 
pejanum eum Augustus adpellaret: neque id ami- 
citiae eorum offecit. Scipionem Afranium, hunc 
ipsum Cassium, hunc Brutum, nusquam /atrones 
et parricidas, quae nunc vocabula imponuntur , 
saepe ut insignis viros nominat. Asinii Pollionis scri- 
pta egregiam eorundem memoriam tradunt . Mes- 
salla Corvinus, imperatorem suum Cassium prae- 
dicabat: et uterque opibusque atque honoribus per- 
viguere. Marci Ciceronis libro , quo Catonem coelo 
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lebri l'armi romane o le puniche ; dove di molti, 
che nel regnar di Tiberio infamia o pena subirono, 
durano i posteri. E sien pur esse famiglie spente , 
ritroverai chi per conformità di costumi rimprove- 
rarglisi creda gli altrui misfatti. Han pur la gloria 
e la virtù i suoi nemici , come d' assai vicino i loro 
opposti sgridando. Ma ritorniamo al proposito. 

. 34. Consoli Cornelio Cosso ed Asinio Agrippa, 
si accusa Cremuzio Cordo di nuovo nè mai più 
inteso delitto, che Marco Bruto ne’ suoi Annali 
esaltasse , e Cajo Cassio appellasse l’ultimo 
de Romani.Lo accusavan Satrio Secondo e Pinario 
Natta, clientoli di Sejano. Ciò fu mortifero al reo, 
e Cesare che in fiero aspetto accoglievane la dife- 
sa, la qual Cremuzio, fisso di uscir di vita, prese a 
trattare cosi: Le mie parole, Padri coscritti, s in- 
colpano: tanto son io di fatti innocente. Ne di 
parole già contro al principe od alla madre del 
principe, che dalla legge di maestà si compren- 
dono ; d' aver lodato m' accusano Bruto e Cassio, 
i cui fatti, da molti esposti, niun senza lode 
rammemorò. Tito Livio, per eloquenza e per fe- 
de celebratissimo, con tante lodi inalzò Pompeo, 
che Augusto pur nominavalo pompejano; né que- 
sto nocque alla loro amicizia. E non ladroni, 
non parricidi, come or s appellano , ma quali uo- 
mini insigni sovente ei nomina Scipione, Afra- 
nio, cotesto Cassio medesimo, cotesto Bruto. Le 
istorie di Pollione rendono d' essi egregia testi- 
monianza. Messala Corvino, suo capitano ap- 
pellava Cassio: e l'uno e l'altro di onori e di 
ricchezze fiorirono. Al libro di Cicerone, col 











ba ’ 
aequavit, quid aliud Dictator Caesar, quam re- 
scripta oratione , velut apud judices , respondit ? 
Antonii epistolae , Bruti conciones , falsa quidem 
in Augustum probra, sed multa cum acerbitate ha- 
bent : carmina Bibaculi et Catulli , referta contu- 


meliis Caesarum leguntur . Sed ipse divus Julius, 
ipse divus Augustus , et tulere ista, et reliquere ; 
haud facile dixerim , moderatione magis, an sapien- 
tia. Namque spreta exolescunt : si irascare, adgnita 
videntur . 





. 35. Non adtingo Graecos, quorum non modo 
libertas , etiam libido impunita : aut , si quis ad- 
vertit , dictis dicta ultus est . Sed maxime solutum, 
et sine obtrectatore fuit , prodere de iis, quos mors 
odio aut gratiae exemisset , Num cum armatis Cas- 
sio et Bruto , ac Philippenses campos obtinentibus, 
belli civilis caussa populum per conciones incendo? 
an illi quidem, septuagesimum ante annum pe- 
rempti,quo modo imaginibus suis noscuntur, quas 
nec victor quidem abolevit , sic partem memoriae 
apud scriptores retinent? Suum cuique decus po- 
steritas rependit : nec deerunt,si damnatio ingruit, 
qui non modo Cassji et Bruti, sed etiam mei me- 
minerint. Egressus dein Senatu, vitam abstinen- 
‘tia finwit. Libros per Aediles cremandos cen- 
suere Patres ; sed manserunt, occultati et editi. 
Quo magis socordiam eorum inridere | libet , 
qui praesenti potentia credunt extingui pos- 
se etiam sequentis aevi memoriam . Nam con- 
tra , punitis ingeniis , gliscit auctoritas : neque 
aliud externi Reges ,aut qui eadem saevitia ust 
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quale alzò Catone alle stelle, che altro il ditta- 
tor Cajo Cesare contrappose , che un altro scritto, 
come dinanzi a' giudici? Le lettere di Antonio, 
ledicerie di Bruto abbondano d'improperj, si fulsi 
contro d' sto, ma fieri. Le poesie di Biba- 
culo e di ( si leggon piene delle ignomi- 
nie de Cesari. Ma lo stesso divino Giulio, lo 
stesso divino Augusto siffatte ingiurie soffersero 
e trascurarono ; né saprei dire, se per mode- 
stia o per senno. Poiché , sprezzate, inviliscono: 
se te ne adiri , pajono meritate. 
35. T'ralascio i Greci, de quali andò non so- 
Mo la libertà , ma l' insolenza impunita: o , se ta- 
‘uno adirossene , vendicò detti con detti. Ma li- 
berissimo sempremai fu e senza biasimo scrive- 
re di coloro, cui morte all'odio ed al favore sot- 
trasse. Forse con Bruto e con Cassio , armati ed 
accampati a Filippi, infiammo a guerra civile il 
popolo? O forse quelli, da settant’ anni già spen- * 
ti, non ancor vivono e spirano nelle istorie , co- 
me ne lor simulacri, che il vincitore medesimo 
rispettò ? Rende a ciascuno la posterità l’ onor 
suo : né mancherà , qualora io sia condannato, 
chi non di Cassio e di Bruto solo, ma pur di 
me st ricordi. Uscito poi di Senato, cessò d' ine- 
dia la vita. / libri, fu decretato da’ Padri, che 
dagli Edili s ardessero : ma nascosti e celebrati 
rimasero . Per lo che giova vieppiù deridere l'im- 
becillità di coloro , che con momentanea forza pre- 
sumono di poter anche spegnere ogni memoria 
de' posteri : che anzi puniti crescon di stima gl’in- 
gegni : nè i re stranieri, nè quanti tale za u- 
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sunt, nisi dedecus sibi, atque illis gloriam pe- 
perere. 

.. 96. Ceterum postulandis reis tam continuus 
annus fuit, ut feriarum Latinarum diebus, 
Praefectum urbis , Drusum , auspicandi gratia | 
tribunal ingressum , adierit Calpurnius Salvia- 
nus in Sextum Marium. Quod a Caesare palam 
increpitum , caussa. exilii Salviano fuit . Obje- - 
cta publice Cy zicenis incuria coerimoniarum di- 
vi Augusti, additis violenuae criminibus adversum 
cives Romanos. Et amisere libertatem , quam 
bello Mithridatis meruerant circumsessi , nec 
minus sua constantia , quam praesidio Luculli, 
pulso Rege. At Fontejus Capito , qui Proconsul 
"Asiam curaverat , absolvitur , comperto , ficta in 
eum crimina per Vibium Serenum. Neque ta- 
men id Sereno noxae fuit , quem odium publi- 
cum tutiorem faciebat. Nam , ut quis districtior 
accusator , velut sacrosanctus erat : leves , igno- 
biles , poenis adficiebantur . 

37. Per idem tempus Hispania ulterior , mis- 
sis ad Senatum Legatis oravit , ut exemplo A- 
siae delubrum Tiberio matrique ejus extrueret . 
Qua occasione Caesar , validus alioqui spernen- 
dis honoribus , et respondendum ratus iis, quo» 
rum rumore arguebatur , in ambitionem flexisse, 
hujuscemodi orationem. coepit: Scio P. C. con- 
stantiam meam a plerisque desideratam , quod A- 
siae civitatibus , nuper idem istud petentibus, non 
sim adversatus . Ergo et prioris silentii defensio- 
nem, et quid in futurum statuerim, simul aperiam. 
Cum divus Augustus sibi atque urbi Romae tem- 
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sarono, altro che a sé vergogna, e gloria a quei par- 


torirono . 


36. Tanto pero di accuse fu tempestoso quell'an- | 


no, che nelle ferie laüne si presento Calpurnio Sal- 
viano a Druso, prefetto della città, recatosi per dar 
principio alla carica in tribunale, a denunziar Sesto 
Mario. Ripresone pubblicamente da Cesare, fu ban- 
dito. Accusaronsi i Ciziceni di aver trascurato il 
culto del divo Augusto , ed usato inoltre violenza 
a'cittadini romani, E perderono la libertà, che 
nella guerra di Mitridate assediati si meritarono, cac- 
ciato il re non meno per la costanza loro, che per 
l'ajuto venutone da Lucullo. Ma Fontejo Capito- 
ne, che fu proconsole in Asia, assolvesi, chiarite 
false le accuse da Vibio Sereno appostegli. Nè ciò 
pur nocque a Sereno, fatto sicuro dall'odio pub- 
blico: poich'erano sacrosante, quanto più fiere, le 
spie; le abiette , l'infime si punivano . 


37. Nel tempo stesso la Spagna ulteriore pregò 
il Senato con pubblica ambasceria di poter erge- 
re, come l Asia, un tempio a Tiberio e a sua 
madre. Cesare, per altro fermo a sprezzar gli onori, 
presa tale occasione per ismentir le grida di quanti 
come ambizioso lo laceravano, cominciò tale ora- 
zione: Zo so che molti, Padri coscritti, deside- 
rarono la mia costanza quando dianzi alle 
città d' Asia, che domandavan lo stesso, non 
contraddissi. Dunque e la causa di quel silenzio, 
e quanto per l'avvenire m' ho fermo, dichiarerò . 
Poichè dal divino Augusto non si vietò d innal- 
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56 | 
plum apud Pergamum sisti non prohibuisset ; quà 
omnia facta dictaque ejus vice legisobservem, ^ 
citum jam exemplum promptius secutus sum, quia 
cultui meo veneratio Senatus adjungebatur. Ce- 
terum , ut semel recepisse, veniam habuerit ; ita 
per omnes provincias effigie Numinum sacrari, am- 
bitiosum , superbum : et vanescet Augusti honor, 
si promiscuis adulationibus vulgatur. 






38. Ego me P. C. mortalem esse, et ho- 
minum officia fungi , satisque habere, si locum 
principem impleam , et vos testor, et meminisse po- 
steros volo. Qui satis superque memoriae meae 
tribuent , ut majoribus meis dignum , rerum ve- 
suarum providum , constantem in periculis, of- 
fensionum pro utilitate publica non pavidum , cre- 
dant. Haec mihi in animis vestris templa , hae 
pulcherrimae effigies, et mansurae. Nam quae sa- 
xo struuntur, si judicium posterorum in odium 
vertit, pro sepulchris spernunturg Proinde socios, 
cives , et Deos ipsos precor: hos, ut mihi ad finem 
usque vitae quietam et intelligentem humani divi- 
nique juris mentem duint ; illos, ut , quandocum- 
que concessero , cum laude et bonis recordationi- 
bus facta atque famam nominis mei prosequantur. 
Perstititque posthac secretis etiam sermonibus 
adspernari talem. sui cultum : quod alii mode- 
stiam, multi, quia diffideret, quidam , ut degene- 
ris animi, znterpretabantur . Optimos quippe mor- 
talium altissima cupere. Sic Herculem , et Liberum 





apud Graecos, Quirinum apud nos, Deum nu- 


mero additos . Melius Augustum , qui speraverit . 
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zare «C or un tempio a sé ed alla città 
di Ro che tutti i suoi fatti e detti, sicco- 
me leggi, rispetterò, più volentieri il proposto 
esempio abbracciai, perchè al mio culto s univa 
l'adorazion del Senato. Per altro, se l’accettar- 
lo una volta merita scusa, l'essere in ogni pro- 
eincia con sacre immagini divinizzato sarebbe 
fasto ed orgoglio: e svanirà l'onore d' Augusto, 
se da profusa adulazione si prodighi. 

38. Jo d’ esser uomo, ne più che uomo, ed 
assai pago se adempia quanto conviensi a prin- 
cipe, qui a voi protesto, Padri coscritti, e vo- 
glio se lo rimembrino i posteri ; i quali onore- 
ranno assai bene la mia memoria, se degno dei 
miei maggiori , ne vostri affari accurato, intre- 
pido ne pericoli , né pauroso d' incontrar odio 
per il ben pubblico , mi crederanno. Saranno 
questi i miei tempj ne vostri cuori ; questi i glo- 
riosi ed eterni miei simulacri. Perocché quelli, 
che si compongon di sasso, se la posterità gli 
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abborra, spregiansi quali sepolcri. Prego per- . 


ció gli alleati ed i cittadini, e gli stessi Dei ; 
questi, che mi dian mente, persinch io. viva, 
tranquilla ed intelligente d'ogni ragione uma- 
na e divina; quelli, che quando uscirò di vita, 
serbino del mio nome e de’ fatti miei grata 
e onorevole rimembranza . Durò poi ne’ privati 

iscorsi ancora ad abborrire un tal culto. Lo che 

uni a modestia, a diffidenza molti, certi a bas- 
sezza d'animo,auribuivano. Poichè gli animi nobi- 


. . E . . * E - 
lissimi a cose altissime aspirano. Così tra Greei 


Ercole e Bacco, tra noi Quirino, furono aggiun- 
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Cetera Principibus statim adesse: unum insatiabi- 
liter parandum , prosperam sui memoriam , Nam 
contemptu famae , contemni virtutes . 


39. At Sejanus, nimia fortuna socors, et mu- 
liebri insuper cupidine incensus, promissum m a- 
trimonium flagitante Livia , componit ad Cae- 
sarem codicillos. Moris quippe tum erat , quam- 
quam praesentem, scripto adire. Ejus talis forma 

fuit : Benevolentia patris Augusti, et mox plurimis 
"Tiberii judicii ita insuevisse, ut spes votaque sua 
non prius ad Deos, quam ad Principum aures con- 
ferret. Neque fulgorem honorum unquam preca- 
tum: excubias ac labores, ut unum e militibus, pro 
incolumitate Imperatoris malle. Attamen, quod 
pulcherrimum, adeptum, ut conjunctione Caesaris 
dignus crederetur. Hinc initium spei. Et, quo- 

| niam audiverit, Augustum, in conlocanda filia, 
nonnihil etiam de Equitibus Romanis consultavisse; 
ita, si maritus Liviae quaereretur , haberet in ani- 
mo amicum, sola necessitudinis gloria usurum. 
Non enim exuere imposita munia: satis aestimare, 
firmari domum adversum iniquas Agrippinae of- 
fensiones, idque liberorum caussa. Nam sibi mul- 
tum superque vitae fore, quod tali cum Principe 
explevisset . 


4o. Ad ea Tiberius, laudata pietate Sejani, 

, suisque in eum beneficiis modice percursis , cum 
b. tempus , tamquam ad integram consultationem 
petivisset, adjunxit: Ceteris mortalibus in eo sta- 
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ti agli Dei. Di miglior senno Augusto, che lo 
sperò. Tutto si presta spontaneo a’ principi : solo. 
una cosa debbono insaziabilmente agognare , no- 
me onorato fra’ posteri: chè virtù spregiasi , spre- 
giando fama. 

. 39 Ma Sejano, per troppa fortuna stolto, ed 
oltracciò stimolato dalle donnesche istanze di Livia, 
che alle promesse nozze anelava, scrive una sup- 
plica a Cesare: perocchè allor costumavasi di ra- 
gionare al principe , benché presente, per lettera. 
Tale ne fu la sostanza: /a bontà del tuo padre 
Augusto, e le tue tante dimostrazioni mi acco- 
stumarono a presentare i miei voti e le mie spe- 
ranze prima alle orecchie de principi, che ag Id- 
dii. Nè mai splendore di onori desiderai : anzi 
fatiche e veglie, come un soldato , per la salu- 
te dell Imperatore anteposi. Pur n'ebbi il sommo, 
d'esser creduto degno di parentela con Cesare. 
Ciò anima le mie speranze. E poiché intesi che 
Augusto , nel collocare sua figlia, fissò pur gli 
occhi su cavalieri romani ; qualor si cerchi ma- 
rito a Livia, sovvengati d' un amico, che solo 
ambisce la gloria del parentado . Poich! io gl'im- 
postimi incarichi non deporrò , pago abbastanza 
diassicurar la casa contro leinique malignità di 
Agrippina ; e solo a cagion de figli: ché a me 
fia troppo qualunque avanzo di vita spesa per 
lanto principe. 

4o. A ciò Tiberio, lodata la devozion di Sejano, . 
e leggermente tocchi i benefiz a lui fatti , chiesto- 
gli tempo, come a risolversi maturamente , ripose: 
Gli altri uomini si consigliano di ciò che loro 
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re consilia, quid sibi conducere putent : Principum 
diversam esse sortem ; quibus praecipua rerum ad 
famam dirigenda. Ideo se non illuc decurrere, quod 
promptum rescriptu; posse ipsam Liviam statuere, 
nubendum post Drusum, an in penatibus iisdem 
tolerandum haberet : esse illi matrem et aviam, 
propiora consilia. Simplicius acturum. De inimi- 
citiis primum Agrippinae; quas longe acrius arsu- 
ras, si matrimonium Liviae, velut in partes, do- 
mum Caesarum distraxisset. Sic quoque erumpere 
aemulationem: foeminarum , eaque discordia ne- 
potes suos convelli: quid, si intendatur certa- 
men tali conjugio? Falleris enim, Sejane, si te 
mansurum in eodem ordine putas, et Liviam, quae 
Cajo Caesari, mox Druso nupta fuerit, ea mente 
acturam, ut cum Equite Romano senescat. Ego ut 
sinam, credisne passuros , qui fratrem ejus, qui 
patrem, majoresque nostros, in summis imperiis 
videre? Vis tu quidem istum intra locum sistere: 
sed illi magistratus et primores, qui, te invito, per- 
rumpunt, omnibusque de rebus consulunt, exces- 
sisse jam pridem Equestre fastigium, longeque an- 
tisse patris mel amicitias , non occulti ferunt, per- 
que invidiam tui me quoque incusant. At enim 
Augustus filiam suam Equiti Romano tradere 
meditatus est. Mirum hercule, si, cum in omnis 
curas distraheretur, immensumque attolli provide- 
ret, quem conjunctione tali super alios extulisset , 
Cajum Proculejum, et quosdam in sermonibus 
habuit, insigni tranquillitate vitae, nullis Reipu- 
blicae negotiis permixtos. Sed, si dubitatione Au- 
gusü movemur, quanto validius est, quod Marco 
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più giovi: altra è la sorte de’ principi , che m^ 
rar denno principalmente alla fama. Perciò m! 
guarderò di risponderti , come potrei pronta- 
mente , che può ben Livia , mortole Druso , de- 
cidersi ad. altre nozze , o durare nella famiglia 
medesima : che meglio può con la madre e l'a- 
vola consigliarsi . Mi spedirò più schietto. Le 
inimicizie ti angustia no di Agrippina? Ma que- 
ste assai più feroci divamperanno, se il matri- 
monio di Livia, come in fazioni, smembri la ca- 
sa de’ Cesari. Arde già pure di gelosie femini- 
li: travaglia già questa discordia i nipoti : che 
sarà poi , se gli umori per tali nozze s'irritino ? 
Perché t' inganni, o Sejano , se pensi tu di re- 
stare nel grado stesso, e che Livia già moglie di 
Cajo Cesare , poi di Druso , sia di tal cuore da 
incanutir fra le braccia di un cavaliere. E ch'io 
"I consenta , credi tu forse che il soffrirebbon co- 
loro , che il suo fratello , il suo padre, i mag- 
giori nostri, ne sommi imperj già videro? Tu 
certo vuoi rimanerti nel grado stesso: ma e 
que’ maestrati e que grandi, che tuo malgrado 
intromettonsi e d’ ogni cosa sentenziano , dico- 
no apertamente , che da gran tempo l' equestre 


grado hai trasceso, ed avanzate già troppo del 





padre mio le amicizie ; e per invidia, che te ne 
portano, anche me straziano. Ma pensò pure 
Augusto di maritar sua figlia ad un cavaliere. 
Qual maraviglia, se d'ogni cosa occupandosi e 
preveggendo a qual alto grado ascendesse chi 
sopra gli altri per tali nozze innalzava, tenne 
talor proposito di Proculejo e di altri, noti per 
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E Agrippae, mox mihi conlocavit? Atque ego haec, 
| pro amicitia, non occultavi: ceterum neque tuis, 
neque Liviae destinatis adversabor. Ipse quid intra 
animum volutaverim, quibus adhuc necessitudini- 
— . bus immiscere te mihi parem, omittam ad praesens 
." A referre: id tantum aperiam, nihil esse tam excel- 
sum, quod non virtutes istae, tuusque in me ani- 
mus mereantur; datoque tempore, vel in Senatu, 

vel in concione non reticebo. 


41. Rursum Sejanus , non jam de matrimo- 
nio, sed altius metuens , tacita suspicionum , vulgi 
rumorem, ingruentem invidiam deprecatur. Ac 
ne adsiduos in domum coetus arcendo, infrin- 
peret potentiam , aut receptando , facultatem 
criminantibus praeberet ; huc flexit, ut Tibe- 
rium ad vitam procul Roma, amoenis locis de- 
gendam impelleret. Multa quippe providebat : 
sua in manu aditus; literarumque magna ex parte 
se arbitrum fore, cum permilites commearent: mox 
Caesarem, vergente jam senecta , secretoque loci 
mollitum , munia imperii facilius tramissurum: et 
minui sibi invidiam, adempta salutantum turba ; 
sublatisque inanibus, vera potentia augere. Zgitur 
paullatim. negotia urbis , populi adcursus , mul- 
titudinem adfluentium increpat, extollens lau- 
dibus quietem et solitudinem: quis abesse taedia 
et offensiones, ac praecipua rerum maxime agitari . 


42. Ac forte habita per illos dies de Vot ie- 
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quieto vivere , e dalle brighe lontani della re- 
pubblica! Ma se ci muove tale esitanza di Au- 
gusto, quanto più vale ch' ei diedela a Marco 
Agrippa, indi a me? E tali cose io t'espressi 
per amicizia: per altro a' disegni tuoi, né di 
Livia, non mi opporrò. Ciò ch'io m'abbia in 


cuore , e con quali vincoli ancora ad unirmiti 


m' apparecchi, taccio presentemente: ti dirò so- 
lo , non esservi tal grandezza , che a virtü tali, 
e al tuo cuore per me, non debbasi: ed a suo 
tempo e nel Senato ed al popolo nol tacerò. 

41. Torna Sejano a pregarlo, non gia di nozze, 
ma, più altamente temendo, di patrocinio contro 
il bollir de sospetti, il mormorare del volgo, il 
fremere dell invidia. E per non rompere la sua 
potenza , cacciando quanti venivano a corteggiar- 
lo; o per non dare, col ricettarli, occasione di la- 
cerarlo, penso di spinger Tiberio a viversi in luo- 
ghi ameni , lontano dalla città. Molti vantaggi at- 
tendevane: sarebbe l arbitro delle udienze;l ar- 
bitro delle lettere, portandosi da soldati: Cesa- 
re poi, già dall’ eta declinante e dal ritiro im- 
pigrito , più facilmente gli affiderebbe il carico 
dell imperio: si scemerebbe l'invidia, sgombra- 
to tanto corteggio ; e toltone le vanità, cresce- 
rebbe potenza vera. Gli va dunque ad or ad or 
biasimando /e brighe della città , il concorso del 
popolo, la folla de cortigiani ; magnificando /a 
quiete e la solitudine, ove non giungono dispet- 
ti e noje, ed i sommi affari maturamente st 
trattano. 

42. Ed il giudizio, che in que' di tennesi di 
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no Montano, celebris ingenii viro , cognitio 
cunctantem jam Tiberium perpulit, ut vitandos 
crederet Patrum coetus vocesque , quae plerum- 
; que verae et graves coram ingerebantur. Nam, 
La postulato Votieno ob contumelias in Caesarem: 
.— dictas, testis Aemilius, e militaribus viris, dum 
studio probandi cuncta refert , et, quamquam: 
inter olotrepestdifimsgha adseveratione nititur, 
audivit Tiberius probra, quis per occultum la- 
cerabatur ; adeoque perculsus est, ut se vel statim, 
vel in cognitione purgaturum, c/amitaret ; preci- 
busque proximorum , adulatione omnium, aegre 
componeret animum. Et Votienus quidem ma- 
jestatis poenis adfectus est. Caesar, objectam 
sibi adversus reos inclementiam eo pervicacius. 
amplexus, Aquiliam , adulterii delatam cum 
Vario Ligure, quamquam Lentulus Getulicus, 
Consul designatus, lege Julia damnasset, exilio. 
punivit : Apidiumque Merulam, quod in acta di- 
vi Augusti non juraverat, a/bo Senatorio erasit. 
45. Auditae dehinc Lacedaemoniorum et Mes- 
5 seniorum Legationes , de jure templi Dianae 
: Limnatidis , quod suis a majoribus suaque in ter- 
ra dicatum. Lacedaemonii firmabant annalium 
memoria, eatumque carminibus : sed Mace- 
donis Philippi, cum quo bellassent, armis adem- 
ptum, ac post Caji Caesaris et Marci. Antonii sen- 
tentia redditum. Contra Messenii, veterem inter 
Herculis posteros divisionem Peloponnesi protule- 
re, suoque Regi dein Eleatem agrum, in quo id 
delubrum, cessisse: monimentaque ejus rei sculpta 
saxis et aere prisco manere. Quod si vatum, anna- 
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Vozieno Montano, uomo di chiaro ingegno, spin- 
se Tiberio , gia vacillante , a sottrarsi alle congre- 
ghe de’ Padri, ov' era spesso da vere e gravi ingiu- 
rie trafitto. Poichè, accusato Vozieno di avere in- 
famato Cesare, mentre un Emilio , soldato , per 
zelo di contestarlo espone ad una ad una le ingiu- 
rie, e in mezzo ad un Wm i grida affannasi 
a sostenerlo, Tiberio udì le vergogne, ond' era 
occultamente straziato. Ed alterossene a segno, 
che gridò di volersene purgare allord o in giu- 
dizio : ed il pregar de’ vicini , l’adulazione di tut- 
ti, appena che lo calmassero. E pur Vozieno sog- 
giacque alla pena di maestà. Cesare, più duramen- 
te ostinandosi nella imputatagli crudeltà contro i 


. rei, puni d'esilio, benchè Lentulo Getulo, con- 


solo eletto, a tenor della legge Giulia la condan- 
nasse, Aquilia, rea d' adulterio con Vario Ligure; 
e di Senato, perché negli atti di Augusto giurar 
negò , Apidio Merula espulse. 


43. Poi gli oratori di Sparta e di Messene s'udi- 
rono sulle ragioni del tempio di Diana Linnate , 
che consagrato da’ lor maggiori nella lor terra, 
con l'autorità degli storici e de’ poeti, dagli Spar- 
tani affermavasi, ma loro tolto dall'armi di Mace- 
donia, quando pugnaronocon Filippo, e quindi re- 
stituitoper sentenza di Cajo Cesaree di Marc" An- 
tonio. Produssero all'incontro i Messenj l'antica 


division del Brione tra i discendenti d'Er- 





cole, e come al suo re toccasse il territorio d' Elea, 
ov era tal tempio, e duravane la memoria .scol- 
pita in marmi e bronzi antichissimi. Che se 
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. lium ad testimonia vocentur, plures sibi ac locu- 
pletiores esse. Neque Philippum potentia, sed ex 
vero statuisse. Idem Regis Antigoni, idem Impe- 
|... ratoris Mummii judicium. Sic Milesios, permisso 
. publice arbitrio, qu Atidium Geminum, Prae- 
torem Achajae, decrevisse. /ta secundum Messe- 
nios datum. Et Segestani aedem Veneris apud 
Erycum, asliiqus nami postulavere; 
nota memorantes de origineejus ,et laeta T'iberio. 
Suscepit curam libens , ut consanguineus . T'unc 
tractatae Massiliensium preces , probatumque 
Publii Rutilii exemplum . Namque eum, legi- 
bus pulsum , civem sibi Smyrnei addiderant . 
Quo jure Vulcatius Moschus, exul, in Massi- 
lienses receptus, bona sua Reipublicae eorum, 
ut patriae , reliquerat. 
















44. Obiere eo anno viri nobiles Cneus Lentu- 
lus, et Lucius Domitius. Lentulo, super Consu- 
latum et triumphalia de Getulis , gloriae fuerat 
bene tolerata paupertas , dein magnae opes in- 
nocenter paratae, et modeste habitae. Domitium 
decoravit pater , civili bello maris potens, donec 

. Antonii partibus, mox Caesaris misceretur. Avus 
| Pharsalica acie pro optimatibus ceciderat . Ipse 
delectus, cui minor Antonia, Octavia genita , 
in matrimonium daretur. Post exercitu flumen 
Albin transcendit, longius penetrata Germania, 
quam quisquam priorum: easque ob res insignia 
triumphi adeptus est. Obiit et Lucius Antonius, 
multa claritudine generis, sed improspera. Nam 
patre ejus, Julio Antonio, ob adulterium Juliae 
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| ed istorici s'ascoltassero, molti e più de- 
gni ne produrrebbono. Nè ciò Filippo di forza, 
ma per ragione, ordinò. Tale del re Antigono, 
tal fu di Mummio imperadore il giudizio. Così 
i Milesj eletti pubblicamente ad arbitri , così fi- 
nalmente Atidio Gemino, pretor d' Acaja, de- 
cretarono. Prevalser dunque i Messenj . Fu quindi 
chiesto da’ Segestani che 77 santuario di Venere 
sul monte Erice, per antichità rovinato, st ri- 
storasse, l origin sua celebrando illustre e grata a 
Tiberio. Ne assunse lieto l’incarico, come alla Dea 
consanguineo . Poi fu trattato de’ prieghi de' Marsi- 
gliesi; e l'esempio di Pubblio Rutilio attennesi, il 
qual, bandito per legge, dagli Smirnesi alla loro 
cittadinanza aggregossi. Per tal ragione Volcazio 
Mosco, raccolto esule da’ Marsigliesi, alla repub- 
blica loro le sue sostanze, come sua patria, lasciò. 
| saio lo stess’ anno gl’illustri uomini 
Gneo Lentulo e Lucio Domizio . Oltre al consolato 
e alle insegne de’ trionfati Getuli, accrebbero glo- 
ria a Lentulo povertà ben tollerata, quindi ricchez- 
ze grandi, innocentemente ammassate e usate mo- 
destamente. Domizio fu nobilitato dal padre, si- 


gnor del mare nelle civili contese, sinchè alla parte - 
di Antonio e poi d' Augusto ‘imeschiossi. L'avolo - 


cadde per gli ottimati in Farsaglia. Egli fu scelto 
della minore Antonia, figlia d' Ottavia, a marito. 
Poi con l' esercito valicò l Albi, e, corsa adentro 
| più che altri mai la Germania, per tali geste acqui- 
stossi i trionfali ornamenti. Morì pur Luciantonio, 


di nobilissima stirpe, ma sventurata. Poiché , pu- 


nito di morte il padre suo Giuliantonio per l'adul- 
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morte punito, hunc, admodum adolescentulum, . 
sororis nepotem, seposuit Augustus in civitatem 
| Massiliensem, ubi specie studiorum nomen exi- 
! pe lü tegeretur . Habitus tamen supremis honor ; 
ossaque tumulo Octaviorum inlata , per decre- 
tum Senatus. | 

45. lisdem Consulibus , facinus atrox in ci- 

teriore Hispania admissum a quodam agreste , 

nationis T'ermestinae . Is Praetorem provinciae, 

Lucium Pisonem, pace incuriosum, ex impro- 

viso in itinere adortus , uno vulnere in mortem 

adfecit : ac pernicitate equi profugus, postquam 
saltuosos locos adtigerat , dimisso equo , per de- 
| rupta et avia sequentis frustratus est ; neque diu 

LS, fefellit: nam, prehenso ductoque per proximos 

pagos equo, cujus foret cognitum ; et repertus, 
cum tormentis edere conscios adigeretur, voc 
magna, sermone patrio, frustra se inte 

^ clamitavit : adsisterent socii, ac spectarent. n 

vim tantam doloris fore, ut veritatem eliceret. 7- 
demque cum postero ad quaesitionem retrahere- 
tur, eo nisu proripuit se custodibus , saxoque ca- 
ut adflixit, ut statim exanimaretur. Sed Piso 
mestinorum dolo caesus habetur: qui pecu- 
as, e publico interceptas , acrius , quam ut to- 

arent barbari, cogebat . 

46, Lentulo Getulico, Cajo Calvisio Coss. de- 
creta triumphi insignia Poppaeo Sabino, con-. 
tusis Thracum gentibus, qui montium editis 
inculti, atque eo ferocius agitabant . Caussa 
motus, super hominum ingenium , quod pati de- 

A lectus, et validissimum quemque militiae nostrae 
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terio di Giulia, Augusto confinò questo nipote suo , 
di sorella , tenero ancora, nella città di Marsiglia, 
ove in sembianza di studio esule si vivesse. Pur 
gli si fecero onoratissime esequie, e per decreto dei 
Padri si trassero le sue ossa a riposar con gli Ottav]. 


45. Sotto gli stessi Consoli delitto atroce s'ardi 
in Ispagna da un campagnuolo di "Termes. Assaltò 
questi improvvisamente il pretore della provincia, 
Lucio Pisone, sbadatosi per la pace, e con un col- 
po lo spense: e a tutta briglia cacciatosi per i bo- 
schi , lascia il cavallo, e per dirupi e per balze 
involasi a chi l'insegue ; ma non a lungo celossi : 
perocchè , presone e trattone per que’ villaggi il 
cavallo , si chiari pur di chi fosse; e ritrovato, e 
sforzato con i tormenti a svelare i complici, in suo 
linguaggio ad alta voce gridò., che invano lo tor- 
, 10: stessero pure a guardarlo i con- 
IC. isun dolore gli strapperebbe di bocca 

ità . E, ricondotto il di seguente a' tormen- 
ti, di si gran forza si sprigionò da’ custodi, e die 
di testa in un sasso, che spirò subito. Ma credesi 
Pisone ucciso per trama de’ Termestini, perchè — y 
esigeva i danari frodati al pubblico con più d 


‘rezza, che non sopportano 1 barbari . ^V 















46. Consoli Lentulo Getulo e Cajo Calvisio , 
‘si decretarono le trionfali insegne a Poppeo Sabino 
per aver domi que’ Traci, che rozza vita, e per- 
ciò tanto più fiera, menavano per le montagne, Li 
mosse ad ira, oltre la cruda indole , il non volere 
sopportar leve, e dare i più forti giovani a’ nostri 
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dare adspernabantur ; ne Regibus quidem pa- 


rere , nisi ex libidine, soliti; aut, st mitterent 
auxilia, suos ductores praeficere , nec nisi ad- 
versum. accolas belligerare. Ac tum rumor in- 
cesserat, fore ut disjecti , aliisque nationibus 
permixti , diversas in terras traherentur . Sed , 
antequam arma inciperent , misere Legatos ,ami- 
citiam, obsequiumque memoraturos; et mansura 
haec, si nullo novo onere tentarentur: sin, ut victis, 
servitium indiceretur, esse sibi ferrum et juventu- 
tem, et promptum libertati, aut ad mortem, ani- 
mum . Simul castella rupibus indita, conlatosque 
illucparentes,et conjuges ostentabant, bellumque 
impeditum , arduum , cruentum, minitabantur. 

47. At Sabinus, donec exercitus in unum con- 
duceret, datis mitibus responsis,quum Pomponius 
Labeo e Moesia cum legione , Rex Rhoemetalces 
cum auxiliis popularium , qui fidem non muta- 
verant, venere ; addita praesenti copia , ad. ho- 
stem pergit, compositum jam per angustias sal- 
tuum . Quidam audentius apertis in collibus vise- 
bantur : quos Dux Romanus, aciesuggressus,ha- 
ud aegre pepulit , sanguine barbarorum modico, 
ob propinqua suffugia. Mox , castris in loco com- 
munitis, valida manu montem. occupat , angu- 
stum, et aequali dorso continuum usque ad. pro- 
ximum castellum, quod magna vis armata, at 
incondita , tuebatur. Simul in ferocissimos , qui 
ante vallum , more gentis , cum carminibus et 
tripudiis persultabant, mittit delectos sagitta- 
riorum . li, dum eminus grassabantur , crebra 
et multa vulnera fecere ; propius incedentes, 
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eserciti : usi a non obbedire, se non di grado , an- 
che a’ re; o, se mandassero ajuti, ad aver suoi 
condottieri, e solo in su’ confini combattere . E 
allora romoreggiavasi che, sbandati e mischiati 
con altre genti, in estranee terre sarebbero strasci- 
nati. Ma prima di romper guerra mandarono a 
ricordar l amicizia e l' ossequio loro ; e tali per- 
sisterebbero, se nuovi carichi non li gravassero : 
se poi trattarli pensavasi come schiavi, ferro 
aver essi, gioventù, e cuore da cader morti ,ma 
liberi . E le lor rocche mostravano in sulle rupi , 
e là raccolti i genitori e le mogli;e sanguinosa guer- 
ra, guerra aspra, orribile, minacciavano. 


47. Ma Sabino, dando cortesi risposte sinchè 
riunisse*gli eserciti, poichè fu giunto Pomponio 
Labeone con la legione di Mesia, e il re Remetal- 
ce E Y rinforzo de' Traci che saldi in fede si 
tennero , da tali ajuti inforzato mosse contro il ne- 
mico, ch'era in sull' armi agli stretti delle boscaglie. 
Alcuni più arditamente mostravansi per le scoperte 
colline; ma , chetamente avanzatosi il capitano ro- 
mano , agevolmente gli dissipo, con poca strage 
de’ barbari per i vicini rifugj . Quivi accampatosi, 
con poderosa squadra s' impadronisce d' un mon- 
te, i cui stretto dosso stendevasi pianamente sino 
al vicino castello , che da gran forza , ma sregola- 
ta, guardavasi. Sospinge insieme controi più fie- 
ri, che innanzi al campo a lor uso con suoni e 
canti danzavano , il fior de suoi lanciatori, Sino 
che questi saettarono di lontano , molti straziaro- 
noimpunemente : fattisi più d' appresso , furono 
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72 | | 
eruptione subita turbati sunt, receptique subsidio 
Sugambrae cohortis , quam Romanus promptanz 
ad pericula, nec minus cantuum et rum 


tumultu trucem, haud. procul instruxerat. + 

48. Translata dehinc castra hostem propter, 
relictisapud priora munimenta Thracibus, quos 
nobis adfuisse memoravi. lisque permissum va- 
stare, urere, trahere praedas: dum populatio lu- 
cem intra sisteretur , noctemque in castris tutam 


et vigilem capesserent. /d primo servatum: mox 


versi in luxum , et raptis opulenti, omittere sta- 
tiones; lascivia epularum, aut somno et. vino 
procumbere. [gitur hostes, incuria eorum comper- 
ta ,duoagmina parant ; quorum altero populato- 
res invaderentur, alii castra Romana adpugna- 
rent , non spe capiendi , sed ut clamore, telis , 
suo quisque periculo intentus, sonorem alterius 
praelii non acciperet. T'enebrae insuper delectae; 
augendam ad formidinem. Sed qui vallum le- 
gionum tentabant, facile pelluntur. Thracum 
auxilia, repentino incursu territa, cum pars mu- 
nitionibus adjacerent, plures extra palarentur, 
tanto infensius caesi, quanto perfugae et prodi- 
tores ferre arma ad suum patriaeque servitium, iz- 
cusabant ur . | | 

49. Postera die Sabinus exercitum aequo loco: 
ostendit , si barbari, successu. noctis. alacres , 
praelium auderent . Et postquam. castello, aut 
conjunctis tumulis non degrediebantur , obsi- 
dium coepit per praesidia, qune opportune jam 
"niebat: dein fossam, loricamque c 


exens;,. 
or millia passuum ambitu mé o est - 
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ttati da un’ improvvisa irruzione , e raccolti da 





! ® Sicambra , che poco lungi tenevasi dal 
capitano. romano, ad ogni periglio pronta, né 
men per strepito di canti e d'armi tremenda. 
48.Quindi accostossi il campo al nemico,lasciando 
a' vecchi riparii Traci, chea nostro ajuto già mossero; 
con il permesso che devastassero,ardessero, depre- 
dassero tutto il di, purchè guardasser nel campo 





sicuramente la notte'*. Tati dapprima si tennero: 


datisi poscia, pieni di preda, a gozzovigliare, lascian 
le poste , stramazzano di vino, crapola, e sonno. 
Chiariti dunque i nemici di tale trascuratezza, ap- 
prestano due squadroni , unó a sorprendere i pre- 
datori , l’altro per assaltare il campo romano, non 
con animo di espugnarlo , ma perché ognuno, fra 
i dardi € gli urli inteso al proprio pericolo, non 
avvertisse il fragore dell’ altra zuffa. Si scelse ol- 
tracciò la notte per aumentar lo spavento. Ma 
que’, che sforzavan l' argine , agevolmente si rup- 
pero . Gli ajuti Traci , atterriti dall'improvviso as- 
salto, parte sdrájati lungo i ripari, i più sbrancati 
a predaré, con tanto maggior furore si trucidaro- 
no, in quanto che si tenevano per fuggitivi , per 
traditori, che por voleano la patria e loro stessi 
in servaggio . 

49. Il di seguente Sabino schiera in un piano l'e- 
sercito , se pure i barbari , inanimiti da quella not- 
te , ardissero d'azzuffarsi . Ma poichè dalla rocca e 
dalle alture contigue non si partivano, ad assediar- 
li si accinse con forti pay ^s guerniti; quindi pel 
giro di quattro miglia con fossi e con trincee gli 
Serrò: 


Annali Tom. II. 






or poi loro pastura ed acqua , a peo. 
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tum paullatim, ut aquam pabulumque eriperet, 
contrahere claustra, artaque circumdare: et 
struebatur agger unde saxa, hastae, b. pro- 
pinquum jam in hostem. jacerentur. Sed nihil 
acque, quam sitis, fatigabat , cum ingens mul- 
titudo bellatorum, imbellium, uno reliquo fonte 
uterentur. Simul equi,armenta, ut mos barbaris, 
juxta clausa , egestate pabuli exanimari , adja- 
cere corpora hominum, quos vulnera, quos sitis 
peremerat : pollui cuncta sanie , odore , contactu. 
Rebusque turbatis malum extremum. discordia 
accessit ; his deditionem , aliis mortem, et mu- 
tuos inter se ictus parantibus ; et erant ,qui non 
inultum exitium, sed eruptionem suaderent: ne- 
que ignobiles, quamvis diversi sententiis. 

5o. Verum e Ducibus Dinis, provectus sene- 
cta, et longo usu vim atque clementiam Roma- 
nam edoctus, ponenda arma, unum adflictis id 
remedium, disserebat. Primusque se cum conjuge 
et liberis victori permisit : secuti aetate aut sexu 
imbecilli, et quibus major vitae quam gloriae 
cupido. At juventus Tarsam inter et T'uresim 


distrahebatur. Utrique destinatum, cum liber-. 


tate occidere: sed Tarsa properum finem, abrum- 
pendas pariter spes ac metus, clamitans, dedit 


. exemplum, demisso in pectus ferro; nec defuere, 





qui eodem modo oppeterent. Turesis sua cum 
manu noctem opperitur , haud. nescio Duce no- 
stro. Igitur firmatae stationes densioribus globis. 
Et ingruebat nox, nimbo atrox ; hostisque cla- 
more turbido, modo per vastum. silentium, in- 
certos obsessores effecerat: cum Sabinus circu- 
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restrinse il campo, e gli chiuse più stretta- 
mente: ed un bastione ergeva, onde scagliare 
sassi aste e fuochi su’ barbari gia vicini . Ma niente 
più tormentavali che la sete; a tanta turba di guer- 
reggianti e d'imbelli più non restando che un fon- 
te. Ed i cavalli e gli armenti, chiusi con loro, 
com’ è costume de’ barbari, per mancamento di 
scolo trafelavano : giacean confusi i cadaveri de- 
gli estinti o di ferite o di sete: tutto era guasto di 
sanie, puzzo, e contagio. Ed a tanto travaglio il 
peggior male si unì, discordia, altri volendo arren- 
dersi, altri scannarsi tra loro; e v'era chi di pro- 
rompere e vender cara la vita gli confortava : non 


vili, benchè di opposti consigli *?. 






5o. Ma Dini , uno de’ capi, già vecchio, e co- 
noscendo per ineo uso la forza ela clemenza ro- 
mana, parlamentava di por giù l armi, rimedio 
unico a tante angustie; ed il primo con mogli e 
figli al vincitore s' arrese. Lo seguitarono i deboli 
d' età o di sesso, e quanti, più che la gloria, la 
vita amavano . Ma fra Turesi e Tarsa la gioventù 
parteggiava. Ambo avean fermo di morir liberi. 
Tarsa però gridando, che uscir doveasi in un 
tratto d' ogni speranza e paura , ne diè T esem- 
pio; piantandosi un ferro in petto: e v' ebbe chi 
' imito. Turesi aspetta co' suoi guerrieri la notte, 
non ignorandolo il capitano romano. Rinforzò 
dunque le guardie; e soprastava una notte orribile 
per tempesta: e i nemici, ora con grida atroci , or 
con silenzio cupo, tenevano gli assediatori sospesi. 








Sabino va, gira, esorta, che rigirar non si lascino — 
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mire, hortari , ne ad ambigua sonitus, aut simula- 
tionem quietis, casum insidiantibus aperirent , sed 
sua ear munia servarent immoti , telisque non 
in falsum jactis. 

51. Znterea barbari catereis decurrentes , nunc 
in vallum. manualia saxa, praeustas sudes, de- 
cisa robora jacere: nunc virgultis, et cratibus, 
et corporibus exanimis, complere fossas: quidam, 
pontes et scalas ante fabricati, inferre propu- 
gnaculis, eaque prensare , detrahere , et adversus 
resistentis cominus nili: miles contra deturbare 
telis , pellere umbonibus , muralia pila, congestas 
lapidum moles provolvere. His partae victoriae 
spes, et, si cedant, insignitius flagitium ; illis 
extrema jam salus, et adsistentes plerisque ma- 
tres et conjuges, earumque lamenta addunt ani- 
mos. Nox aliis in audaciam, aliis ad formidi- 
nem opportuna : incerti ictus , eulnera improvi- 
sa: suorum atque hostium ignoratio; et montis 
anfractu repercussae , velut a tergo, voces , adeo 
cuncta miscuerant, ut quaedam munimenta Ro- 
mani, quasi perrupta , omiserint. Neque tamen 
pervasere hostes, nisi admodum pauci : ceteros, 
deleto promptissimo quoque aut saucio , adpe- 
tente jam luce, trusere in summa castelli ; ubi 
tandem coacta deditio, et proxima sponte inco- 
larum recepta. Reliquis, quo minus vi aut ob- 
sidio subigerentur, praematura montis Haemi 
et saeva hyems subvenit. | 

55. At Romae, commota Principis domo, ut 
series futuri in Agrippinam exitii inciperet , 
Claudia Pulchra, sobrina ejus, postulatur, ac- 
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da quelle grida insidiose, da quel silenzio ingan- 
nevole ; ma saldo ognuno si tenga agli ordini, 
né dardi scaglino a vto. 


51. Intanto i barbari, scorrendo a frotte,or contro 
il campo sassi maneschi, pali abbronzati, ed infrante 
roveri avventano; ora le fosse n'empiono di bron- 
chi, gradi, e cadaveri; altri già piantano scale e 
ponti; e i forti abbrancano , scrollano ; e a corpo 
a corpo co difensori s'azzuffano, Per lo contrario 
i nostri co’ dardi e scudi li cacciano, li rovesciano; 
con aste e massi travolti li capovolgonoe infrango- 
no. Questi l' ardore della sicura vittoria, e la mag- 
gior vergogna , se cedano: quelli il niun altro scam- 
po, e le madri e mogli presenti co loro gridi, rin- 
corano. Altri fa vili, altri animosi la notte: gl'in- 
certi colpi, i ferimenti improvvisi, il non discernere 
nemici e suoi, e le voci, che ribattute dal monte 
ripercoteanli alle spalle, tanto scompiglio avean 
messo , che abbandonarono un qualche forte , co- 
me espugnato , i romani. Pur non vi entrarono, 
che in poca forza, i nemici : gli altri, feriti o spenti 
i più fieri, furono all’ alba sino alla rocca incalza- 
ti, ove furono finalmente sforzati a cedere ; ed i 
vicini spontaneamente s'arresero. Il prematuro e 
aspro verno del monte Emo vietò che fossero gli 
altri a forza o per assedio espugnati . 


52. Ma in Roma, scossa la casa del Principe ^ , 
per affrettar d' Agrippina l' ordito scempio fu Clau- 
dia Pulcra , cugina sua , da Domizio Afro accusa- 
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cusante Domitio Afro. Is, recens Praetura, mo- 

dicus dignationis, et quoquo facinore properus 
clarescere, crimen impudicitiae, adulterum Fur- 
nium, veneficia in Principem et devotiones ojje- 
ctabat . Agrippina semper atrox , tum et periculo 
propinquae accensa, pergit ad Tiberium, ac 
forte sacrificantem patri reperit: quo initio invi- 
diae, non ejusdem, ait, mactare divo Augusto 
victimas, et posteros ejus insectari. Non in effigies 
mutas divinum spiritum transfusum, sed imaginem 
veram, coelesti sanguineortam, intelligere discrimen, 
suscipere sordes. Frustra Pulchram praescribi, cui 
sola exitii caussa sit, quod Agrippinam stulte pror- 
sus ad. cultum delegerit, oblita Sosiae, ob eadem 
adflictae. Audita haec raram occulti pectoris vo- 
cem elicuere ; correptamque Graeco versu ad mo- 
nuit : ideo laedi, quia non regnaret. Pulchra , et 
Furnius damnantur. Afer primoribus oratorum. 
additus,divulgato ingenio, et secuta adseveratione 
Caesaris, qua suo jure disertum eum adpellavit. 
Mox capessendis accusationibus , aut reos tutan- 
do , prosperiore eloquentiae, quam morum fama 
fuit: nisi quod aetas extrema multum etiam 
eloquentiae dempsit , dum fessa mente retinet 
silentii impatientiam. 

53. At Agrippina, pereicax irae, et morbo 
corporis implicata, cum viseret eam. Caesar, 
profusis diu ac per silentium lacrymis, mox in- 
vidiam et preces orditur: subveniret solitudini; 
daret maritum. Habilem adhuc juventam sibi; ne- 
que aliud probis, quam ex matrimonio, solatium: 

esse in civitate qui Germanici conjugem, ac liberos 



















gionava d' impudicizia e di ad 
nio, di veneficj e incantesimi contro il Principe. 
Agrippina, sempre violenta , allora poi dal perico- 
lo della cugina infiammata, corre a Tiberio , e tro- 
valo che per sorte sacrificava a suo padre. Mossa- 
ne a sdegno, mal offre, disse, ad Augusto vittime 
chi ne perseguita i posteri. Non vive il divino 
spirito in mutoli simulacri: ma la verace im- 
magine , nata di sangue celeste , sente il peri- 
colo, se n' attrista. T'infingi invano con Pul- 
cra , cui solo in rovina trae la demenza d. avere 
idolatrato Agrippina , dimenticatasi che tal 
amore fu la rovina di Sosia. Tali rimproveri 
1rasser parole insolite dal bujo petto, e la sgridò 
riprendendola col verso greco £'adiri, perché non 
regni. E Pulcra e Furnio si condannarono. Afro 
fu posto fra' principali oratori , per lo spiegato in- 
gegno, e perchè Cesare asseverò dichiararsi meri- 
tamente facondo. Poi, col trattare accuse o difen- 
der rei, venne più in credito di eloquenza, che 
di onestà: benchè l' età declinante ne scemò pur 
Y eloquenza, mentre svanito di mente e’ non sa- 
peva tacere . 

53. Ma Agrippina, salda nell'ira ed inferma 
della persona, fattosi Cesare a visitarla, prorompe 
tacita in lungo pianto, poi prende sdegnosamente 
a pregarlo: ne allievi la vedovanza ;diale un mari- 
to : essere ancora in età fiorente ; né aver le o- 
neste ristoro che dalle nozze : trovarsi in Roma 
chi la consorte ed i figli si degnerebbe accogliere 
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ejus recipere dignarentur. Sed Caesar, non igna- 
rus quantum ex Republica peteretur , ne tamen 
offensionis aut metus manifestus foret , sine re- 
sponso , quamquam instantem , reliquit. Id ego, 
a scriptoribus annalium non traditum, reperi 
in commentariis Agrippinae, filiae : quae, Nero- 
nis Principis mater, vitam suam, et casus suo- 
rum, posteris memoravit. 

54. Ceterum Sejanus moerentem et improvi- 
dam altius perculit, immissis, qui , per speciem 
amicitiae, monerent, paratum ei venenum, vi- 
tandas soceri epulas. Atque illa, simulationum 
nescia , cum propter discumberet , non vultu aut 
sermone flecti, nullos attingere cibos; donec 
advertit Tiberius, forte, an quia audiverat . Id- 
que quo acrius experiretur , poma , ut erant ad- 
posita, laudans , nurui sua manu tradidit . Aucta 
ex eo suspicio Agrippinae; et intacta ore, servis 
tramisit. Nec tamen Tiberii vox coram secuta ; 
sed obversus ad matrem, non mirum, ait, si quid 
severius in eam statuisset , a qua veneficii insimu- 
laretur. Z/nde rumor, parari exitium; neque id 
Imperatorem palam audere, secretum ad perpe- 
trandum quaeri. 

55. Sed Caesar, quo famam averteret , adesse 
frequens Senatui; Legatosque Asiae, ambigentes 
quanam in civitate templum statueretur , plurzs 
per dies audivit . Undecim urbes certabant , pari 
ambitione, viribus diversae. Neque multum in- 
ter se distantia memorabant , de vetustate gene- 
ris, studio in Populum Romanum , per bella Persi 
et Aristonici aliorumque regum. J/erum Hypuepe- 
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| manda allo stato , pure per 
non mostrarne timore o sdegno, benché Agrippina 
insistesse , nulla rispose , e parti. Cio, che si tace 
dagli annalisti, ho io trovato nelle memorie deila 
sua figlia Agrippina e madre di Neron principe , 
la quale descrisse a' posteri la sua vita ele vicen- 
de de' suoi . 
| 54. Per altro Sejano più vivamente feri l'addolo- 
rata ed improvida, mandando chi l'avvertisse come 
per amicizia, esserle apparecchiato il veleno: fug- 
a la mensa del suocero. Ed essa, inesperta a 
E , assisagli presso a mensa, non per cenni, 
non per parole a gustar cibo piegossi ; sinchè Ti- 
berio o casualmente, o avvertitone , se ne accorse; 
e per chiarirsene meglio, lodando alcune poma 
 apprestate, porsele di propria mano alla nuota. 
Onde crebbene ad Agrippina il sospetto, e passolle, 
senza gustarne , a' servi. Pur da Tiberio parola 
non le fu mossa ; ma volto alla madre, nor sarà 
strano, disse, se io poi son crudo con donna, che 
di veleno sospettami .Quindi uscì voce che morte 
le si tramava,ma procuravasi occulta, perchè palese 
. dal Principe non s' ardiva . 

55. Ma Cesare , per dissipare tal grido, recasi 
frequentemente in Senato , e per più giorni udi gli 
ambasciadori ia, che disputavano in qual 
città dovesse porglisi il tempio . Undici erano le 
città , d' ambizione, ma non di forze, rivali. Nè 
cose molto dissimili producevano su// antichità 
dell’ origine, e del favore prestato a Roma nel- 

| le sue guerre con Perseo, con Aristonico, ed 
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ni, Trallianique, Laodicenis et Magnet ibus si- 

. mul,tramissi,ut parum ealidi.Ne Ilienses quidem, 
cum parentem urbis Romae Trojam referrent, nisi 
antiquitatis gloria pollebant. Paullum addubi- 
tatum, quod Halicarnassii , mille et ducentos per 
annos, nullo motu terrae nutavisse sedes suas, vi- 
voque in saxo fundamenta templi adseveraverant , 
Pergamenos ( eo ipso nitebantur ) aede , Augusto 
ibi sita, satis adeptos creditum. Ephesii, Mile- 
siique , hi Apollinis, illi Dianae caerimonia oc- 
cupavisse civitates visi. Ita Sardianos inter 
Smyrnaeosque deliberatum. Sardiani decretum 
Etruriae recitavere, ut consanguinei. Nam Tyr- 
rhenum Lydumque, Atye Rege genitos, ob mul. 
titudinem divisisse gentem: Lydum patriis in ter- 
ris resedisse; Tyrrheno datum, novas ut conderet 
sedes, Et Ducum e nominibus indita vocabula, 
illis per Asiam, his in Italia: auctamque adhuc Ly- 
dorum opulentiam, missis in Graeciam populis, cui 
mox a Pelope nomen. Simu! literas Imperatorum, 
et icta nobiscum foedera bello Macedonum, uber- 
tatemque fluminum suorum, temperiem coeli, ac 
dites circum terras memorabant. 
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56. At Smyrnaei, repetita vetustate, seu Tan- 

talus, Jove ortus, illos, sive Theseus, divina et ipse 

, stirpe, sive una Amazonum condidisset ; ?ranscen- 
| . dere ad ea, quis maxime fidebant , in Populum 
Romanum officiis, missa navali copia, non mo- 
do externa ad bella, sed quae in Italia tolera- 
bantur: seque primos templum Urbis Romae sta- 
tuisse, Marco Porcio Consule, magnis quidem jam 
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altri re. Ma gl’ Ipepèni ed i Trallj, insieme co'Lao- 


diceni e Magnesj, come fermi, sì esclusero. E 
gl Iliesi pure, fondandosi sopra 7roja madre di 
Roma, non possedeano che gloria d’ antichità . 
Stettesi alquanto in forse sugli Alicarnassèi, che 
affermavano , che per mille e ducento anni la cit- 
tà loro non fu da tremuoto scossa, e piante- 
rebbesi il tempio sul vivo sasso. Y Pergameni col 
tempio ( su questo appunto fondavansi ) ivi inalzato 
ad Augusto, parver distinti abbastanza. Credettesi 
che agli Efesj bastasse il culto d’ Apollo; e di Dia- 
na a' Milesj. Tennesi dunque su gli Smirnesi ed i 
Sardiani consiglio. I Sardiani un decreto addussero 
degli Etruschi, siccome lor consanguinei. Poiché 
T'irreno e Lido, d' Ati re figli, si divisero la ri- 
dondante nazione. Lido nel suol natio, Tirenno 
ebbe a fondar nuove città. E da' nomi de loro 
capi appellaronsi, quelli in Asia,questi in Italia: 
e nuovamente i Lidi moltiplicatisi mandaron po- 
poli in Grecia, ch'ebber poi nome da Pelope. Mo- 
stravano ancora lettere d' imperadori, e leghe fatte 
con noi nella guerra contro i Macedoni, e la do- 
vizia de’ loro fiumi, l'amenità del cielo, e il terri- 
torio ubertoso. i 

56. Ma gli Smirnei, rammentata l'antica origi- 
ne, o li fondasse Tantalo , figliuol di Giove, o 
Teseo, ancor ci di sangue celeste, o un’ Amazo- 
ne, s appigliarono a ciò che più li affidava, ai ser- 
vigj prestati a Roma , co! mandar forze navali per 
sostenerla in guerre non solo esterne, ma tra- 
vagliate in Italia : e primi furono a consagrarle 
un tempio nel Consolato di Marco Porcio , men- 
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84. 


Populi Romani rebus, nondum tamen ad summum 


elatis, stante adhuc Punica urbe, et validis per 
Asiam Regibus. Simul Lucium Sullam testem a4- 
ferebant, gravissimo in discrimine exercitus, ob 
asperitatem hyemis, et poenuriam vestis, cum id 
Smyrnam in concionem nunciatum foret, omnes, 
qui adstabant, detraxisse corporis tegmina , nostris- 
que legionibus misisse. ta rogati sententiam 
Patres , Smyrnae s praetulere. Censuitque Vi- 
bius Marsus , ut Marco Lepido, cui ea provincia 
obvenerat, super numerum legaretur, qui templi 
curam susciperet. Zt quia Lepidus ipse deligere, 
per modestiam, abnuebat, Valerius INaso,e 
Pruetortis, sorte missus est, 

57. Inter quae, diu meditato prolatoque sae- 
pius consilio, tandem Caesar in Campania , spe- 
cie dedicandi templa, apud Capuam Jovi, apud 
Nolam Augusto ; sed certus procul urbe degere. 
Caussam abscessus , quamquam secutus plurimos 
auctorum , ad Sejani artes retuli ; quia tamen, 
caede ejus patrata, sex postea annos pari se- 
creto conjunxit , plerumque permoveor , num ad 
ipsum referri verius sit, saevitiam ac libidinem, 
cum factis promeret , locis occultantem . E- 
rant , qui crederent, in senectute corporis quo- 
que habitum pudori fuisse. Quippe illi praegra- 
cilis et incurva proceritas, nudus capillo vertex, 
ulcerosa facies, ac plerumque medicaminibus 
interstincta. Et Rhodi secreto vitare coetus, re- 
condere voluptates insuerat . Traditur , etiam 
matris impotentia extrusum,quam dominationis 
sociam adspernabatur , neque depellere poterat , 
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| 
cum dominationem ipsam donum ejus accepisset. 
Nam dubitaverat Augustus, Germanicum, so- 
roris nepotem, et cunctis laudatum, rei Roma- 
nae imponere : sed, precibus uxoris evictus, Ti- 
berio Germanicum, sibi Tiberium adscivit . Id- 


que Augusta exprobrabat , reposcebat . 


58. Profectio arto comitatu fuit, unus Sena- 
tor, Consulatu functus , Coccejus Nerva, cuc 
Legum peritia: Eques Romanus, praeter Seja- 
num, ex inlustribus , Curtius Atticus: ceteri li- 
beralibus studiis praediti , ferme Graeci , quorum 
sermonibus levaretur. Ferebant periti coelestium, 
iis motibus siderum excessisse Roma Tiberium, 
ut reditus illi negaretur. /nde exitii caussa mul- 
tis fuit, properum finem. vitae conjectantibus , 
vulgantibusque ; neque enim tam incredibilem 
casum providebant, ut undecim per annos libens 
patria careret . Mox patuit breve confinium ar- 
Lis , et falsi; veraque quam obscuris tegerentur. 
Nam in urbem non regressurum , haud. forte di- 
ctum: ceterorum. nescii egere, cum propinquo 
rure, aut litore,et saepe moenia urbis adsidens, 
extremam senectam compleverit. 

59. Ac forte illis diebus oblatum Caesari an- 
ceps periculum auxit vana rumoris, praebuit- 
que ipsi materiem , cur amicitiae constantiaeque 
Sejani magis fideret. Vescebantur in villa, cut 
vocabulum Speluncae; mare Amuclanum inter 


| Fundanosque montes, nativo in specu. Ejus os, 


lapsis repente saxis , obruit quosdam ministros: 
hinc metus in omnes, et fuga eorum , qui con- 
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eivium celebrabant . Sejanus genu, vultuque, et 
manibus super Caesarem suspensus,opposuit sese 
incidentibus : atque habitu tali repertus est a 
militibus, qui subsidio venerant. Major ex eo: 
et, quamquam. exitiosa suaderet , ut non sui an- 
xius, cum fide audiebatur. Adsimulabatque ju- 
dicis partes adversus Germanici stirpem , subdi- 
lis, qui accusatorum nomina sustinerent , ma- 
ximeque insectarentur [Neronem , proximum 
successioni, et, quamquam, modesta juventa , 
plerumque tamen , quid in praesentiarum con- 
duceret , oblitum, dum a libertis et clientibus, 
apiscendae sen properis, extimulatur, ut 
erectum et fidentem animi ostenderet : velle id Po» 
pulum Romanum, cupere exercitus: neque ausu- 
rum contra Sejanum, qui nunc patientiam senis ,. 
et segnitiam juvenis juxta insultet. | 

6o. Haec atque talia audienti, nihil quidem 
pravae cogitationis sed interdum. voces proce- 
debant contumaces , et inconsultae ; quas adpo- 
siti custodes exceptas auctasque cum deferrent, 
neque Neroni defendere daretur , diversae insu- 
per solicitudinum formae oriebantur. Nam alius 
occursum ejus eitare: quidam, salutatione red- 
dita, statim averti : plerique inceptum sermonem 
abrumpere ;insistentibus contra inridentibusque, 
qui Sejano fautores aderant . Enimvero Tiberius 
toreus , aut falsum renidens vultu ; seu loquere- 
tur, seu taceret juvenis, crimen ex silentio, ex 
voce. Ne nox quidem secura , cum uxor vigilias, 
somnos, suspiria matri Liviae, atque illa Sejano 
pateaceret : qui fratrem quoque Neronis , Dru- 














ginocchia le mani e il viso inarcatosi sopra Cesare» 
si contrappose allo scroscio; ed in quell'atto i sol- 
dati accorsi lo ritrovarono. Ciò crebbegli autori- 
tà; e benchè cose dannevoli proponesse , gli si cre- 
deva, come di sè non curante. Ed in contegno di 
giudice si recava controi figli di Germanico subor- 
nando chi sostenesse persona d'accusatore, e in- 
vestisse principalmente Nerone, il più vicino a 
succedere; giovane pur modesto, ma che sapea mal 
rw egi uere tempo, mentre i liberti e i clien- 
ti, che a farsi grandi anelavano, lo accendevano 4 
mostrar animo e cuore ; voler ciò Roma ; desi- 
derarlo gli eserciti ; né ardirebbe mostrargli il 
viso Sejano, che ora egualmente insulta e la pa- 
zienza del vecchio , ed il torpore del giovane. 


60. A tali stimoli, non reo concetto, ma ta- 
lor voci ne uscivano disavvedute e superbe , che 


dalle spie, postegli appresso, ingrandite si riferi- 


vano; e, non potendo Nerone giustificarsene , gli 
producevano mille crudeli amarezze, Chi ne sfug- 
giva l’incontro; chi sottraevasi, spedito appena il 
saluto; molti troncavano a mezzo il ragionamento ; 
mentr a rincontro il premevano e dileggiavano 
quanti eran ligj a Sejano. Tiberio o torvo accoglie- 


valo, o con mentito sorriso: o si tacesse, o parlasse. 


il giovane , gli era la voce , gli era il silenzio, de- 
litto. Neppur la notte avea schermo; poichè la mo- 
glie a sua madre Livia, ed a Sejano questa le ve- 
glie, i sonni, i sospiri ne palesava. E s'era Sejano 
ancor gnadagnato Druso, fratel di Nerone, mo- 


Annali Tom. II. 12 





edili ale, —É—mrdyw-—————o—m—t E RT VS E © I. TRI TT. 


TT 


Tt ix rev - ES la 1 do T aar NS Ix L x ^ 
— e udis | UU 
| A. -® 

^ GE - 


E 





è di * 





m, traxit in partes, spe objecta principis loci» 
si priorem aetate et jam labefactum demovi sset- 
Atrox Drusi ingenium , super cupidinem po- 
tentiae et solita fratribus odia, accendebatur in- 
vidia, quod mater Agrippina promptior Neroni 
erat. Neque tamen Sejanus ita Drusum fove- 
bat, ut non in eum quoque semina futuri exitii 
meditaretur ; gnarus, praeferocem, et insidiis 
magis opportunum . 

61. Fine anni excessere insignes viri , Asinius 
Agrippa, claris majoribus quam. vetustis , vita- 
que non degener ; et Quintus Haterius, familia 
Senatoria, eloquentiae , quoad vixit , celebratae: 
monimenta ingenii ejus haud. perinde retinen- 
tur . Scilicet impetu magis , quam cura vigebat : 
utque aliorum meditatio et labor in posterum 
ari a ; sic Haterii canorum illud et profluens 
cum ipso simul extinctum est. | 

62. Marco Licinio, Lucio Calpurnio Coss. in- 
gentium bellorum cladem aequavit malum im- 
provisum. Ejus initium simul et finis extitit. 
Nam coepto apud Fidenam amphitheatro, Ati- 
lius quidam, libertini generis, quo spectaculum 
gladiatorum celebraret , neque fundamenta per 
solidum subdidit , neque firmis nexibus ligneam 
compagem superstruxit : ut qui non abundantia 
pecuniae , nec municipali ambitione, sed in sor- 
dida mercede id negotium. quaesivisset. Adflu- 
xere avidi talium , imperitante Tiberio procul 
voluptatibus habiti, eirile, ac muliebre sexus, 
omnis aetas,ob propinquitatem loci effusius. Un- 
de gravior pestis fuit , conferta mole, dein con- 
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-  strandogli suo l' imperio, se il primogenito già va- 
cillante atterrasse. L/ indole altera di Druso , oltre 
alla sete di regno eagli odj soliti tra' fratelli, arde- 
va di gelosia, perché sua madre Agrippina predi- 
ligeva Nerone. Pure Sejano non favoriva in maniera 
Druso, che non tramasse ancora la sua rovina, sa- 


pendol fiero e più facile ad aggirarsi. 






i 61. In sul cadere dell'anno morirono due chiari 
uomini, Asinio Agrippa, di stirpe più luminosa che 
antica, dalla qual egli non tralignò; e Quinto Ate- 
rio, di nobiltà senatoria , ed orator commendevo- 
le, sinchè visse: l'opere sue non hannosi in egual 
pregio. Poiché per impeto piü che per arte valeva. 
E come la riflessione e lo studio fa ch' altri viva 
ne' posteri; cosi peri con Aterio la sua canora flui- 
dezza. | | 

62. Consoli Marco Licinio e Lucio Calpur- . 
nio, un improviso disastro agguaglio lo sterminio | 
di guerre orrende. Ebbe principio e fine in un 
punto. Poichè un Atilio, di condizione liberto , 
fattosi a costruire in Fidene un anfiteatro per 
celebrarvi il giuoco de’ gladiatori, nè gettò solide 
fondamenta, nè eoperchiò con salde intravature 
le volte, come colui, che a tale impresa non mos- 
sero nè soperchianti ricchezze, nè cittadina ambi- 
zione, ma vergognoso interesse. Avida di trastulli, 
e da'trastulli sempre sotto Tiberio lontana, v' ac- 
corse Roma per la vicinità del luogo con maggior 
calca e d'ogni età e d' ogni sesso. Donde maggiore . 
fu l'esterminio, mentre sopraggravatane crolla e - 
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eulsa, dum ruit intus , aut in exteriora effundi- 
tur: immensamque vim mortaliunt, spectaculo 
intentos, aut qui circum adstabant, praeceps tra- 
hit,atque operit. Et illi quidem , quosprincipium 
stragis in mortem adflixerat, ut tali sorte, cru- 
ciatum effugere. Miserandi magis, quos, abru- 
pta parte corporis,nondum vita deseruerat ; qui 
per diem visu, per noctem ululatibus et gemitu, 
conjuges aut liberos noscebant. Jam ceteri fama 
exciti, hic fratrem , propinquum ille , alius pa- 
rentes lamentari. Etiam quorum, diversa de 
caussa, amici aut necessarii aberant, pavere: 
tamen: neque dum comperto, quos illa vis per- 
culisset, latior ex incerto metus. % 

63. Ut coepere dimoveri obruta , concursus ad 
exanimos, complectentium, osculantium : et sae- 
pe certamen, si confusior facies , et par forma, 
aut aetas, errorem adgnoscentibus fecerat .Quin- 
quaginta hominum millia eo casu debilitata, vel 
obtrita sunt. Cautumque in posterum. Senatus- 
consulto , ne quis gladiatorium munus ederet, cui 
minor quadringentorum millium res; neve amphi- 
theatrum imponeretur, nisi solo firmitatis spectatae. 
"tilius in exilium actus est. Ceterum , sub re- 
centem cladem, patuere procerum domus ; fo- 
menta, et medici passim praebiti : fuitque urbs 
per illos dies , quamquam moesta facie , veterum 
institutis similis qui , magna post praelia , sau- 
cios largitione et cura sustentabant. | 

64. Nondum ea clades exoleverat , cum ignis 
violentia urbem ultra solitum adfecit deusto mon- 
te Caelio: feralemque annum, ferebant, et omini- 











rovina la fabbrica, e dentro e fuori precipitando, 
trae copre e stritola l' immensa folla, allo spettaco- 
lo intenta, o congregata all' intorno. Almeno quel- 
li, che fracassati rimasero al primo scroscio, mori- 
rono senza spasimo. Più da compiangersi quanti, 
già infranti della na, di vita ancor non usci- 
vano, i quali il giorno alla vista, la notte agli ululi 
e a' gemiti le mogli o i figli riconoscevano. Già gli 
altri, corsi al romore, chi guajolava pe'genitori, chi 
pe congiunti. Ancor quelli, i cui parenti ed amici 
per varie cause non verano, palpitavano: e sino a. 
che non conobbesi quali fossero da tal eccidio 
percossi , tutti per là incertezza tremavano di 
paura. 

63. Fu preso appena a rivolgere le ruine, che 
tutti corsero ad abbracciare, tutti a baciare i ca- 
daveri, e spesso seguivan zuffe, se le sformate 
sembianze ed egual forma di età gli avessero nel 
riconoscerli illusi. Cinquantamila furono gli sfra- 
cellati o storpj da tale eccidio. Ordinò quindi il 
Senato per l'avvenire, che niuno desse spettacoli 
di gladiatori, che possedesse meno di quattro- 
centomila sesterzj. Cacciossi Atilio in esilio, Per- 
altro al grido di tanta strage si apersero le case lo- 
ro da’ grandi, e medici e medicine apprestaronsi: 
e Roma, benchè di lugubre aspetto, parve tornata 
a que’ di, che dopo atroci battaglie si sostentavano 


con generosi e pii soccorsi i feriti. ! 


- 64. Non era ancora tal doglia spenta , che la 
città fu più che mai travagliata dalla violenza del 
fuoco, arsone il monte Celio. Ferale anno esser 
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bus adversis susceptum Principi consilium absen- 
tiae , qui mos vulgo, fortuita ad culpam trahen- 
tes; ni Caesar obviam isset, tribuendo pecunias 
ex modo detrimenti. Actaeque ei grates apud 
Senatum ab inlustribus , famaque apud populum ; 
oin sine ambitione , aut proximorum preci- 

s, ignotos etiam et ultro accitos munificentia 
Juverat. Adduntur sententiae, ut mons Caelius 
in posterum Augustus adpellaretur ; quando, 
cunctis circum flagrantibus, sola T'iberii effigies, 
sita in domo Junii Senatoris, inviolata mansis- 
set. Evenisse id olim Claudiae Quinctae , ejusque 
statuam, vim ignium bis elapsam, majores apud 
aedem Matris Deum consecravisse. Sanctos acce- 
ptosque Numinibus Claudios: et augendam coeri- 
moniam loco, in quo tantum in Principem honorem 
Dii ostenderint. 


65. Haud fuerit absurdum tradere, montem 
eum antiquitus Querquetulanum cognomento fuis- 
se, quod talis silvae, Jaime. fecundusque erat : 
. mox Coelium adpellitatum a CaeleV'ibenna, qui, 
Dux gentis Etruscae, cum auxilium adpellatum 
ductavisset, sedem eam acceperat a Tarquinio 
Prisco ; seuquisalius Regum dedit. Nam scripto- 
res in eo dissentiunt. Cetera non ambigua sunt ; 
magnaseas copias per plana etiam ac foro pro- 
pinqua habitasse , unde Thuscum vicum, e voca- 
bulo advenarum, dictum. 

66. Sed, ut studia procerum et largitio Prin- 
cipis adversum casum solatium tulerant, ita ac- 
cusatorum major in dies et infestior vis sine le- 
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questo , ed in mal punto allontanatosi il princi- 


pe, mormoravano, attribuendogli, com'è costume 
del volgo , a colpa le casualità. Ma Cesare il mor- 


morio dissipò col risarcirli interamente del danno. 


Gliene resero i grandi grazie in Senato, e con gri- 
da di gioja il popolo: peroechè, senz'ambizione o 
reghi di cortigiani, a chi pure non conosceva 
iberalmente sovvenne . E fu proposto che il monte 
Celio per l'avvenire Augusto si nominasse : poi- 
chè, ogni cosa d’intorno ardendo, la sola immagine 
di Tiberio in casa del senatore Giunio fu rispet- 
' tata dal fuoco. Esser già questo a Claudia Quinta 
avvenuto; e la sua statua, due volte al furor del 
fuoco scampata, dagli antenati appo il tempio 


della madre degli Dei consagratasi. Essere i 


Claud] santi ed accetti agl' Iddii: e doversi ac- 
crescere venerazione ad un luogo, ove gli Dei 
cotanto onore mostrarono verso il principe. 

65. Non sarà fuor di proposito riferire, come 
tal monte, per essere fecondo e pieno di querce, 
anticamente appellossi Quercetolano: poi Celio si 
nominò da Cele Vibenna, capo della nazione E- 
trusca, il qual venuto a soccorrer Roma co' suoi, 
lo si ebbe a stanza da Tarquinio Prisco, o altro re. 
Poichè dissentono in ciò gli storici. Certo è per 
altro, che numeroso stuolo nel piano ancora e pres- 
so al Foro abitò; talchè dal nome degli stranieri 
Borgo Toscano fu detto . 


E i 
66. Ma come il zelo de' grandi e la munificen- 
za del principe alleviamento recarono a tali affanni; 
cosi non dava respiro, crescendo ed imperversando 








vamento grassabatur: corripueratque Varune 
Quinctilium, divitem et Caesari propinquum , 
Domitius Afer , Claudiae Pulchrae, matris ejus, 
condemnator ; nullo mirante, quod diu egens, 
et parto nuper praemio: male usus, plura ad fla- 
gitia adcingeretur . Publium Dolabellam socium 
delationis extitisse, miraculo erat ; quia claris 
majoribus , et Varo connexus , suam ipse nobili- 
latem, suum sanguinem perditum ibat . Restitit 
tamen Senatus, et opperiendum Imperatorem cez- 
suit : quod unum urgentium malorum suffugium 
in tempus erat. | 


67. At Caesar, dedicatis per Campaniam tem- 
plis, quamquam edicto monuisset , ne quis quie- 
tem ejus inrumperet, concursusque oppidanorum, 
disposito milite, prohiberentur ; perosus tamen 
municipia , et cotonias , omniaque in continenti 
sita, Capreas se in insulam. abdidit , trium mil- 
lium freto ab extremis Surrentini promontorii 
dijunctam . Solitudinem ejus placuisse maxime 
crediderim, quoniam importuosum circa mare, 
et vix modicis navigiis pauca subsidia: neque 
adpulerit quisquam , nisi gnaro custode. Coeli 
temperies hyeme mitis, objectu montis, quo sae- 
va ventorum arcentur : aestas in Favonium ob- 
versa , et aperto circum pelago peramoena : pro- 
spectabatque pulcherrimum rin , antequam 
Vesuvius mons ardescens faciem loci verteret. 
Graecos ea tenuisse , Capreasque T'helebois habi- 
tatas, fama tradit. Sed tum Tiberius duodecim 
villarum nominibus et molibus insederat ; quanto 
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ogni giorno piü la ferocia dei delatori, ed aveva 
Domizio Afro, assassino di Claudia Pulcra sua ma- 
dre, ghermito Varo Quintilio, ricco e parente di 

vero, poi de' suoi freschi guadagni scialacquatore 
y altre Fibalderie s vaca am Cine di ma- 
raviglia che Publio Dolabella gli fosse a tal denun- 
zia compagno: perché d'illustre lignaggio, e con- 
sanguineo di Varo, contro la sua nobiltà, conto 
il suo sangue medesimo incrudeliva. S' oppose pure 
il Senato, e deliberò s'attendesse l imperadore : 
ch’ era per il momento l’unico scampo dall’ immi- 
nenti sciagure. 
- 67. Ma Cesare, dedicati i templi per la Campa- 
nia, benchè per bando ordinasse che niuno ar- 
disse di rompere lasua quiete, e vegliasser guardie 
a sgombrarne il concorso. de’ terrazzani; pure an- 
nojato delle città, delle terre, e d’ogni luogo del 
continente, si chiuse in Capri, isola per tre miglia 
di mare lungi dall’ estremità di Sorrento, Io credo 
bene che gli aggradisse per essere solitaria ed im- 
portuosa, e a qualche barchetta appena accessibile : 
nè vi potrebbe alcuno occultamente approdare. 
Dolce nel verno, perchè protetta da un monte con- 
tro il furore de’ venti: volta la statea Favonio, ed 
amenissima pel mare aperto all’intorno: e vagheg- 
giava un golfo deliziosissimo , prima che ardesse e 
l'aspeuo ne. deformasse il Vesuvio. È grido che i 
Greci la possedessero, e si abitasse Capri da’ Tele- 
boi. Ma Tiberio allora occupava il fondo e la va- 
stità di dodici ville, quanto una volta a' pubblici 
affari inteso, tanto più immerso in malvagio ozio 


Annali Tom. II. ' 13 





: niuno meravigliandosi ch'egli , tempo. 


LII 


T 
e 











P i 
b" 
be 
j 

" 

9 


*« ) 


98 | 

intentusolim publicas ad curas tanto occultos in 
luxus, et malum otium resolutus . Manebat quip- 
pe suspicionum et credendi temeritas, quam Se- 
janus, augere etiam in urbe suetus, acrius tur- 
babat, non jam occultis adversum Agrippinam et 
Neronem insidiis ; quis additus miles, nuntios, 
introitus, aperta, secreta, velut in annales refe- 
rebat ; ultroque struebantur, qui monerent perfu- 
gere ad Germaniae exercitus , vel celeberrimo 
fori effigiem divi Augusti amplecti, di, nne tn 
ac Senatum auxilio vocare: eaque spreta ab illis, 
velut pararent , objiciebantur. 


68. Junio Silano et Siliano Nerea Consulibus 
foedum anni principium incessit , tracto in car- 
cerem inlustri Equite Romano, Titio Sabino, 
ob amicitiam Germanici. Neque enim omiserat, 
conjugem liberosque ejus percolere, sectator do- 
mi, comes in publico, post tot clientes unus, 
eoque apud bonos laudatus, et gravis iniquis. 
Hunc Latinius Latiaris, Porcius Cato, Petilius 
Rufus, Marcus Opsius , praetura functi , adgre- 
diuntur , cupidine Consulatus , ad quem non nisi 
per Sejanum aditus ; neque Sejani voluntas nisi 
scelere quaerebatur. Compositum inter ipsos, ut 
Latiaris, qui modico usu Sabinum contingebat , 
strueret dolum , ceteri testes deinde adessent , 
accusationem inciperent . Igitur. Latiaris jacere 
fortuitos primum sermones : mox laudare con- 
stantiam , quod non, ut ceteri, florentis domus ami- 
cus, adflictam deseruisset: simul honora de Ger- 
manico, Azrippinam miserans, disserebat . Et 
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postquam Sabinus, ut sunt molles in calamitate 
mortalium animi, effudit lacrymas , junxit que- 
stus , audentius jam onerat Sejanum , saevitiam, 
superbiam, spes ejus. Ne in Tiberium quidem 
convicio abstinet . lique sermones, tamquam ve- 
tita miscuissent , speciem artae amicitiae facere. 
Ac jam ultro Sabinus quaerere Latiarem, ven- 
titare domum, dolores suos, quasi ad fidissi- 
mum , deferre. 

69. Consultant, quos memoravi, quonam mo- 
do ea plurium auditu acciperentur. Nam loco, 
in quem coibatur , servanda. solitudinis facies ; 
et, si pone fores adsisterent, motus, visus, so- 
nitus , aut forte ortae suspiciones erat. T'ectum 
inter et laquearia, tres Senatores , haud minus 
turpi latebra, quam detestanda fraude , sese 
abstrudunt ; foraminibus et rimis aurem admo- 
vent. Interea Latiaris repertum in publico Sa- 
binum , velut recens cognita narraturus , domum 
et in cubiculum trahit ; praeteritaque et instan- 
tia, quorum adfatim copia,ac novos terrores cu- 
mulat. Eadem ille, et diutius ; quanto moesta , ubi 
semel prorupere, difficilius reticentur. Properata 
inde accusatio, missisque ad Caesarem literis 
ordinem fraudis,suumque ipsi dedecus narrave- 
re. Non alias magis anxia et pavens civitas: 
tegens adversum proximos , congressus, collo- 
quia, notae ignotaeque aures vitari: etiam mu- 
ta atque inanima, tectum et parietes circumspe- 
ctabantur . 

70. Sed Caesar, solemnia incipientis anni, 
Kalendis Januariis, epistola precatus, vertit in 
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manico, commiserando Agrippina. E poiché Sabino 
( com'è nelle ango scietenero il cuore umano ) pro- 
ruppe in pianto e in lamenti, egli più arditamente 
la crudeltà, la superbia, e le speranze biasima di 
Sejano. Nè si tien pure di lacerare Tiberio. E tali 
ragionamenti, come se ordissero orribil cosa, pren- 
devano qualità di stretta amicizia . E già Sabino 
cerca egli stesso Laziare; recasi alla sua casa; gli 
apre, come al più fido, l’ addolorato suo cuore. 

69. Consultano i quattro insieme, in qual modo 
possano molti ascoltarli. Perocchè il luogo, ove 
univansi, dovea mostrar solitudine: e se appo- 
stassero agli uscj, un guardo, un moto, un so- 
spetto potea tradirli . Tra il tetto adunque e il sof- 
fitto acquattansi tre Senatori con non men turpe 
che detestabile inganno , e a’ buchi e agli spiragli 
adorecchiano . Laziare intanto, trovato per via Sa- 
bino, come a discorrer gli abbia di cose nuove , ti- 
ralo a casa ed in quella camera ; de' passati e pre- 
senti mali, ch' eran pur tanti, ragionagli ; l'empie di 
nuove paure. Ei gli ripete le stesse cose, e tanto più 
largamente , pe è più duro a tacersi doglia , 
ch’ ebbe già libera uscita. S' aflrettò quindi l' ac- 
cusa; ed essi stessi scrissero a Cesare l’ ordine della 
trama e il proprio lor vituperio. Niun'altra volta fu 
Roma in maggior pena e paura: diffidavasi de’ pa- 
renti : abboccamenti, congreghe, noti ed ignoti orec- 
chi fuggivansi : sin degli oggetti insensati e mutoli , 
delle pareti e de’ tetti si sospettava . 


o. Ma Cesare, il primo di Gennajo augurato 
a Padri per lettera propizio l’entrante anno, si 
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Sabinum , corruptos quosdam libertorum , et pe- 
utum se, arguens , ultionemque haud. obscure 
poscebat. Nec mora, quin decerneretur: et trahe- 
batur damnatus , quantum, obducta veste et 
adstrictis faucibus , niti poterat , clamitans, sic 
inchoari annum, has Sejano victimas cadere. Quo 
intendisset oculos, quo verba acciderent , fuga , 
vastitas : deseri itinera, fora: et quidam regre- 
diebantur , ostentabantque se rursum , id ipsum 
paventes , quod timuissent. Quem enim diem va- 
cuum poena, ubi inter sacra et vota, quo tempore 
verbis etiam profanis abstineri mos esset, vincla et 
laqueus inducantur? Non imprudentem Tiberium 
tantam invidiam adiisse: quaesitum meditatumque, 
ne quid impedire credatur, quo minus novi ma- 
gistratus , quo modo delubra et altaria, sic carce- 
rem recludant. Secutae insuper literae, grates 
agentis, quod hominem infensum Reipublicae pu- 
nivissent : adjecto, trepidam sibi vitam, suspectas 
inimicorum insidias, znu//o nominatim compella- 
to: neque tamen dubitabatur, in Neronem et 
Agrippinam intendi. 

71. Ni mihi destinatum foret, suum quaeque 
in annum referre, avebat animus anteire, sta- 
timque memorare exitus, quos Latinius atque 
Opsius, ceterique flagitii ejus repertores , ha- 
buere , non modo postquam Cajus Caesar rerum 
potitus est, sed incolumi Tiberio : qui scelerum 
ministros , ut pereerti ab aliis nolebat, ita ple- 
rumque satiatus, et oblatis in eandem operam 
recentibus , veteres et praegraves adflixit. Ve- 
rum has atque alias sontium poenas , in tempore 





èà - AA 











103 
scaglia contro Sabino, perché, corrottogli de’ liberti 
morte gli macchinasse ; e chiedevane apertamente 
vendetta. Nè s'indugiò a decretarla : e strascinavasi 
il condannato, gridante quanto potea fra le invol- 
te vesti e con le fauci sbarrate, così principiasi 
l'anno; tali a Sejano s immolan vittime. Ove 
affisasse gli occhi, ove drizzasse gli accenti, fuga e 
deserto in un attimo: le vie, le piazze sgombra- 
vansi: pur ritornavano alcuni, e si mostravan di 
nuovo, temendo appunto di aver temuto. d 
giorno Y ins ne andrebbe libero da supplizj, 
se in mez | 
uso astenersi anche da voci profane , capestri e 
ferri s adoprano . Non a caso incontrò Tiberio 
tant odio. Fu suo crudele proposito di mostrare 
che nulla a’ nuovi magistrati impedisce di aprir 
le carceri, siccome i templi e gli altari. Ringraziò 
tosto con altra lettera i Padri di aver punito un 
nemico della repubblica, soggiugnendo, ch' egli 
viveva in paura: gli eran sospette le trame de’ suoi 
nemici: niun denotandone espressamente; pure non 
dubitavasi, che a Nerone ead Agrippina mirasse. 

1. S io non mi fossi proposto di narrar tutto 
Bonon per anni, bramerei pure di farmi in- 
nanzi ed espor tosto qual fine s'ebbero Latinio, ed 
Opsio, e quant altri tale ribalderia congegnarono , 
non solamente poich' era in signoria Cajo Cesare, 
ma vivo ancora Tiberio: il quale se non lasciava 
atterrar dagli altri i ministri delle sue scelleraggini, 
spesso però saziatone, ed altri ad egual opera 
offrendosi , gli antichi ed assai molesti percosse 4. 
Ma questi ed altri supplizj a suo tempo racconte- 


zo a' voti ed a' sagrifizj , quando è pur 

















. Tum censuit. Asinius Gallus, cujus 
liberorum Agrippina matertera erat, petendum a 
Principe, ut metus suos Senatui fateretur, amo- 
verique sineret. /Vullam aeque Tiberius , ut re- 
batur , ex virtutibus suis, quam dissimulatio- 
nem, diligebat. Eo aegrius accepit, recludi, quae 
premeret. Sed mitigavit Sejanus, non Galli a- 
more, verum ut cunctationes Principis aperiren- 
tur: gnarus lentum in meditando, ubi proru- 
pisset , tristibus dictis atrocia facta conjungere. 
Per idem tempus Julia mortem obiit, quam 
neptem. Augustus, convictam adulterii, damna- 
verat, projeceratque in insulam Trimerum, haud. 
procul Apulis litoribus. Illic viginti annis exi- 
lium toleravit , Augustae ope sustentata: quae, 
florentes privignos, cum per occultum subvertis- 
misericordiam erga adflictos palam ostenta- 





bat. 

72. Eodem anno Frisii, transrhenanus popu- 
lus, pacem exuere ; nostra magis avaritia , quam. 
obsequii impatientes. Tributum iis Drusus jus- 
serat modicum , pro angustia rerum, ut in usus 
militares coria boum penderent: noz intenta cu- 
jusquam: cura, quae firmitudo, quae mensura ; 
donec Olennius, e Primipilaribus, regendis Fri- 
siis impositus, terga Urorum delegit, quorum ad 
formam acciperentur. Id aliis quoque nationi- 
bus arduum , apud Germanos difficilius tolera- 
batur, quis ingentium belluarum feraces saltus, 
modica domi armenta sunt. Ac primo boves 
ipsos, mox agros, postremo corpora conjugum 
aut liberorum , servitio tradebant. Hinc ira et 
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remo. Allora Asinio Gallo, de'cui figlinoli era 









di svelare le sue paure to, e permettergli di 
liberarnelo. Niuna a Tberio delle virtù, am ap- 
propriavasi , quanto la simulazione, era cara . Tan- 
to più lo crucciò che il suo cuore si penetrasse . 
Ma lo placò Sejano, non per amore di Gallo, ma 

r accendere il Principe a palesarsi, sapendo che 
‘ira in lui non taceva, se non per iscoppiar poi 
con più tremenda rovina. Nel tempo stesso cessò 
di vivere Giulia , che quale adultera fu condannata 


e cacciata in Tremiti dall'avo Augusto, presso 


alle coste di Puglia. Là sopportò vent'anni di esi- 
lio, vivendo della pietà d' Augusta, che, avendo 
occultamente atterrati i figliastri floridi, mostrava 
palesemente agli afllitti misericordia. » 


72. Nello stess'anno i Frisj, nazione di là dal 
Reno , rupper la pace, per nostr' avarizia più che 
per propria indocilita. Aveale Druso per la mise- 
ria loro imposto un lieve tributo, che per uso della 
milizia pagasse alquante pelli di buoi. Non cu- 
ravasi né grandezza, né qualità: sinché Olennio, 
già caposquadra, posto al governo de Frisj, le 
volle simili a'cuoj degli Urj. Tai carico, ad altre 
nazioni ancora molesto , con maggior pena portavasi 
da’ Germani, ch’han boschi pieni di bestie grandi, 
in casa piccioli armenti. E da principio in balia 
davano gli stessi buoi, indi i campi , in ultimo le 
mogli e i figli. Quinci lamenti e sdegni; e, poichè 
questi eran vani; tumulti ed armi. Prendono e 
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questus: et, postquam non subveniebatur, reme- 
dium ex bello: rapti, qui tributo aderant, mili- 
tes, et patibulo adfixi. Olennius infensos fuga 
praevenit, receptus castello, cui nomen Flevum: 
et haud spernenda illic civium sociorumque ma- 
nus litora Oceani praesidebat . 

33. Quod ubi Lucio Apronio inferioris Ger- 
maniae Propraetori cognitum, vexilla legionum 
e superiore provincia, peditumque et equitum 
.auxiliarium delectos accivit : ac simul utrumque 
exercitum, Rheno devectum, Frisiis intulit ; so- 
uto jam castelli obsidio, et ad sua tutanda di- 
gressis rebellibus . Igitur proxima aestuaria ag- 
.geribus et pontibus , traducendo graviori agmini, 
firmat. Atque interim, repertis vadis, alam Can- 
nefatem , et quod peditum Germanorum inter 
stros merebat , circumgredi terga hostium ju- 
bet : qui jam acie compositi, pellunt turmas so- 
ciales, equitesque legionum subsidio missos. T'um 
tres leves cohortes, ac rursum duae ; dein tem- 
pore interjecto, alarius eques immissus . Satis 
validi, si simul incubuissent ; per intervallum 
adventantes , neque constantiam addiderant tur- 
batis, et pavore fugientium auferebantur. Ce- 
thego Labeoni, Legato quintae legionis, quod 
reliquum auxiliorum tradit: atque ille, dubia 
suorum re in anceps tractus, missis nuntiis, 
vim legionum implorabat. Prorumpunt quintani 
ante alios, et, acri pugna hoste pulso, recipiunt 
cohortis alasque , fessas vulneribus. Neque Dux 
Romanus ultum üt, aut corpora humavit ; quam- 
quam multi T'ribunorum Praefectorumque, et 
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crocifiggono quanti esigeano le imposte. Prevenne 
Olennto la furis, chiudendosi nella rocca, chiamata 
Flevo, ove gran forza di cittadini e alleati vegliava 
qu ll le marine. 0 hein 


73. Istruitone Lucio Apronio, vicepretore della 
Germania inferiore, chiamo dalla superiore le in- 
segne delle legioni col fior de’ fanti e de’ cavalli 
ausiliari, e per lo Reno piombò su i Frisj con 
ambo insieme gli eserciti, ridottisi già i ribelli, 
sciolto l'assedio della fortezza, a proteggere le lor 
case. Rassoda dunque i vicini stagni con ponti ed 
argini per traghettare l’ esercito. E intanto, sco- 
m il guado, fa che i cavalli Canninefati e tutta 
a fanteria Germanica al nostro soldo dian nelle 
spalle a' nemici , che già disposti a battaglia rupper 
le bande alleate e i cavalli delle legioni modit a 
soccorrerle . Allora spinse tre compagnie leggieri , 
poi altre due , quindi i cavalli ausiliari. Forze ba- 
stanti , se facean impeto insieme: giugnendo per 
intervalli , né rincorarono gli scompigliati , ed eran 
dalla paura rapiti de’ fuggitivi, A Cetego Labeo- 
ne, legato della quinta legione, affida il resto de- 
gli alleati ; ed egli, posto alle strette dal vacillare 
de’ suoi, l’ ajuto delle legioni implorava. Scagliansi 
primi i Quintani ; e, rotto con aspra zuffa il ne- 
mico , ricovran fanti e cavalli laceri di ferite. Nè 
mosse a farne vendetta il capitano romano, nè i 
morti pur seppelli; quantunque cadesser molti e 


tribuni, e prefetti, e centurioni onorati. Poi gepgesi 


da’ fuggitivi che novecento Romani, durando”f di 
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insignes Centuriones.cecidissent. Mox comper- 
tum a transfugis , nongentos Homanorum apud 
lucum , quem Baduhennae vocant , pugna in po- 
sterum extracta, confectos: et aliam. quadrin- 
gentorum manum , occupata Cruptoricis, quon- 
dam. stipendiarii , villa, postquam proditio me- 
tuebatur , mutuis ictibus procubuisse. 

74. Clarum inde inter Germanos Frisium no- 
men: dissimulante Tiberio damna , ne cui bel- 
lum permitteret . Neque Senatus in eo cura, an 
imperii extrema. dehonestarentur: pavor inter- 
nus occupaeerat animos, cui remedium adula- 
tione quaerebatur . Ita, quamquam diversis super 
rebus consulerentur , aram Clementiae, aram Ami- 
citiae, effigiesque circum Caesaris acSejani censue- 
re: crebrisque precibus efflagitabant , visendi sui 
copiam facerent. /Von illi tamen in urbem, aut 
propinqua urbi digressi sunt : satis visum , omit- 
tere insulam , et in proximo Campaniae adspici. 
Eo venire Patres, Eques, magna pars plebis, 
anxii erga Sejanum , cujus durior congressus , 
atque eo per ambitum , et societate consiliorum 
parabatur. Satis constabat , auctam ei adrogan- 
tiam , foedum illud in propatulo servitium spe- 
ctanti . Quippe Romae sueti discursus ; et. ma- 
gnitudine urbis incertum , quod quisque ad ne- 
gotium pergat : ibi, campo aut litore jacentes, 
nullo discrimine, noctem ac diem, juxta gratiam 
aut fastus janitorum perpetiebantur. Donec id 
quoque vetitum :. et revenere in urbem trepidi, 
quos non sermone, non visu dignatus erat: 
quidam male alacres; quibus infaustae amicitiae 
| gravis exitus imminebat . » 
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seguente a combattere , furon nel bosco , chiamato 
di Baduenna , ammazzati ; e un. altro stuolo di 
quattrocento, in una villa gittatosi «di Cruttorice, 
nostro soldato una volta , temendo di tradimento, 
l'un l’altro si irucidarono.. 


74. Cio diede a’ Frisj celebrità tra’ Germani ; 
dissimulando Tiberio i danni di questa guerra per 
non commetterla a niuno. Nè si curava il Senato 
che si disonorassero le estremità dell’ imperio : 
paura interna stringevai cuori, la qual cercavasi 
spegnere a forza di adulazione. Perciò quantun- 
que di varj oggetti i Padri si consultassero , decreta- 
rono uz. ara alla Clemenza , un' ara. all Amicizia 
co simulacri intorno di Cesare e di Sejano: ed 
insistevano e supplicavano, che si lasciasser vede- 
re. Pur essi nè alla città, nè a’ contorni della città 
si appressarono: bastò loro di lasciar l'isola, e pre- 
sentarsi a’ confini della Campania. Là Padri, là 
cavalieri, là calca immensa di plebe, accorse a ve- 
der Sejano, al quale era più arduo l’ accesso , e 
perciò procacciavasi per maneggi e per congiura di 
trame. Era assai chiaro che lo spettacolo di tanta 
vil servitù gli avea cresciuto arroganza . Perocchè 
in Roma il movimento è continuo; e per l'ampiez- 
za della città signora a che faccende ognun vada: 
colà, sdrajati lungo le rive o pe' campi, e notte e 
giorno indistintamente la grazia e il fasto soffrivano 
de’ portieri. Sinchè pur ciò fu vietato: e costernati 
a Roma si ritornarono quanti nè di vedere, nè di 
ascoltare degnò: alcuni stolidamente allegri, cui 
soprastava tremendo fine di un'infelice amicizia. 
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LIBER QUINTUS 


^ Fio et Fusio Coss., quorum utrique 
Geminus cognomentum erat, Julia Augusta mor- 
tem obiit , aetate extrema , nobilitatis per Clau- 
diam familiam, et adoptione Liviorum Julio- 


rumque , clarissimae. Primum ei matrimonium 


et liberifuere cum Tiberio N. erone qui bello Peru- 
sino profugus, pace inter Sextum Pompejum ac 

riumviros pacta, in urbem rediit. Exin Caesar 
cupidine formae aufert marito , incertum an in- 
vitam, adeo properus , ut, ne spatio quidem ad 
enitendum dato, penatibus suis gravidam indu- 
xerit. Nullam posthac subolem edidit , sed, san- 
guini Augusti per conjunctionem Agrippinae et 
Germanici adnexa, communes pronepotes ha- 
buit.Sanctitate domus priscum ad morem ; comis 
ultra quam antiquis foeminis probatum ; mater 
impotens; uxor facilis ; et cum artibus mariti, 
simulatione filii, bene composita. Funus ejus 
modicum , testamentum diu inritum fuit. Lau- 
data est pro: rostris a Cajo Caesare pronepolilii 
qui mox rerum tus est. 
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LIBRO QUINTO 


I. pre Rubellio e Fufio, amendue Ge- 
mini, cessò di vivere Giulia Augusta, in età de- 
crepita; di nobiltà, per il sangue Claudio e per 
l'adozione de’ Livj e Giulj, chiarissima. In prime 
nozze , onde figli, ebbe Tiberio Nerone, che per 
la guerra di Perugia ramingo, fattasi tra Sesto Pom- 
peo ed i Triunviri pace, in Roma si ritorno. Ce- 
sare quindi invaghitone, la tolse, forse non suo 
malgrado, al marito con tanta fretta, che, neppur 
datole agio di partorire, gravida a giacer seco la 
trasse. Restò poi sempre infeconda; ma, per l' union 
di Germanico e di Ágrippina,congiunta al sangue 
d' Augusto, n'ebbe i pronipoti comuni. Per santità 

| costumi, pari alle antiche matrone; affabile, piü 
che a quelle si consentisse; madre imperiosa; moglie 
indulgente; bene adattata alle qualità del mari- 
to * con la simulazione del figlio. Tenui ne furon 
l' esequie; il testamento gran tempo ne restò vano; 
fu celebrata da’ rostri da Cajo Cesare pronipote, che 
s ebbe quindi l'imperio. 
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2. At Tiberius, quod supremis in matrem of- 
ficiis defuisset , nihil mutata amoenitate vitae, 
magnitudinem negotiorum per literas excusavit : 
honoresque memoriae ejus ab Senatu large de- 
cretos, quasi per modestiam , imminuit , paucis 
admodum receptis, et addito, ne coelestis religio 
decerneretur: sic ipsam maluisse. Quin et parte 
ejusdem epistolae increpuit amicitias muliebres , 
Fusium Consulem oblique perstringens. Is gra- 
tia Augustae floruerat, aptus adliciendis foemi- 
narum animis, dicax idem, et Tiberium acer- 
bis facetiis inridere solitus, quarum apud prae- 
potentes in longum memoria est. 

3. Ceterum ex eo praerupta jam et urgens 
dominatio. Nam, incolumi Augusta, erat adhuc 
perfugium ; quia Tiberio inveteratum erga ma- 
trem obsequium, neque Sejanus audebat aucto- 
ritati parentis anteire. Tune, velut frenis exo- 
luti , proruperunt : missaeque in Agrippinam ac 
Neronem literae, quas pridem adlatas, et cohi- 
bitas ab Augusta, eredidit vulgus. Haud enim 
multum post mortem ejus recitatae sunt. Verba 
inerant quaesita asperitate: sed non arma, non 
rerum novarum studium; amores juvenum et im- 
pudicitiam nepoti objectabat. In nurum ne id 
quidem confingere ausus, adrogantiam oris et 
contumacem animum ncusavit, magno Senatus 
pavore ac silentio: donec pauci,quis nulla ex ho- 
nesto spes, (et publica mala singulis in occasio- 
nem gratiae trahuntur ) ut referretur,postulavere, 
promptissimo Cotta Messalino cum atroci sen- — 
tentia : sed aliis a primoribus, maximeque a ma- 
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‘2. Ma Tiberio, niente cangiato il suo lieto vi- 
vere, scrisse che non permisegli d' essere alle ma- 
terne esequie /z gravità degli affari; e quasi 
per modestia scemò gli onori decretati a lei dal 


Senato profusamente, assai pochi ammessine e 


aggiunto di non prestarle i celesti: tal d' es- 
sa la volontà. Anzi in un luogo della medesi- 
ma lettera biasimò /e femminili amicizie , obli- 

uamente mordendo il Console Fufio. Costui 
fior per il favore d' Augusta, atto a guadagnarsi il 
cuor delle donne ; anche motteggiatore , ed uso a 
beffar Tiberio con insolenze scherzevoli, che a lun- 
go vivono nella memoria de’ grandi. 

3. Quinci. dirotta e tirannica signoria . Peroc- 
chè, viva Augusta, eravi pure un rifugio , per 
la invecchiata in Tiberio venerazione alla madre; 
nè sulla madre ardiva di prevalere Sejano. Al- 
lora, come già liberi d'ogni freno , proruppero : 
e venne lettera contr' Agrippina e Nerone, che 
si credette dal volgo già innanzi giunta,ma rattenu- 
ta da Augusta, poichè fu letta non molto poi la 
sua morte, N’ era assai fiero il tenore ; non armi 


però, non trame di fellonia , ma giovaneschi amo- 
ri ed impudicizia al nipote rimproverava. Con- - 


tro la nuora neppur ciò fingere ardì : ne sgridò 


l animo altero e il portamento arrogante; muto. 


ascoltandole e sbigottito il Senato, sinchè que’ po- 
chi, che nulla sperano nella onestà ( e ognu- 
no briga trar merito da' mali pubblici ) chiesero 
si proponesse la causa, essendo già Messali- 
mo pronto a sentenza atroce; dagli altri però 
de' grandi , e da’ magistrati princi palmente trema- 
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gistratibus, trepidabatur: quippe Tiberius , etsi 
infense invectus , cetera ambigua reliquerat . 
t in Senatu. Junius Rusticus, cor 

'atrum actis delectus a Caesare 
meditationes ejus introspicere creditus : is, 
quodam motu ( neque enim ante specimen con- 
stantiae dederat) seu prava sollertia, dum , im- 
minentium oblitus, incerta pavet , inserere se 
dubitantibus, ac monere Consules , ne relationem 
t: disserebatque, brevibus momentis sum- 
posse, dandumque interstitium poeniten- 
s. Simul populus, effigies Agrippinae ac 
Neronis gerens, circumsistit curiam, festisque 
in Caesarem. ominibus, falsas literas;.et Principe 
invito exitium domui ejus intendi, c/amitat. Ita 
nihil triste illo die patratum. Ferebantur etiam, 
sub nominibus Consularium, fictae in Sejanum 
sententiae; exercentibus plerisque per occultum, 
atque eo procacius , libidinem ingeniorum. Un- 
de illi ira violentior, et materies criminandi : 
spretum dolorem Principis ab Senatu ; descivisse 
opulum: audiri jam, et legi novas conciones, no- 
atrum consulta: quid reliquam, nisi ut cape- 
t ferrum? Et, quorum imagines pro vexillis se- 
ü forent, Duces [mperatoresque kr 























5. [gitur Caesar,repetitisadversum nepotem et 
nurum probris , increpitaque per edictum plebe, 
questus apud Patres, quod fraude unius Senatoris 
imperatoria majestas elusa publice foret , integra ta- 
men sibi cuncta postulavit: nec ultra delibera 
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vasi, per esser fiera la lettera, ma pur velata d’ar-. 
Cali ig umen da nts | | 

| Giunio Rustico, scelto da Ces n- 
| nato, e perciò in credito di ar- 
ne i. Costui per certo fatale impulso ( ché 
saggio in prima non diede mai di costanza ), o per 
vana saccenteria, mentre dimentico de’ soprastanti 
teme gl'incerti pericoli , si meschia coni dubbiosi, 
ed esorta i Consoli a non proporre la causa 
parlamentava uz istante cangiar le cose, e di 
dar campo al vecchio a pentirsi ®. Intant 


m , con di Agrippina e di Nerone le immagini , 
a 














o 
curia accerchia ; ed augurando a Cesare ogni 


prosperità, grida mentite le lettere, e contra il. 
voler del Principe macchinarsi di esterminar- 
ne la casa. Così quel giorno nulla s-oprò di fu- 
nesto. Spargeansi ancora, a nome di Consolari, sen- 
tenze finte contro Sejano, sfogando molti cela- 
tamente, e perciò più ferocemente la bizzarria 
dell’ingegno. Onde in lui crebbe sdegno e materia 
di criminare : spreBiarsi il dolor del Principe 
dal Senato ; infellonire il popolo ; già udirsi e 
leggersi nuove arringhe, nuovi decreti de Padri 
che altro resta se non che piglino l armi? 
uelli scelgano a capi ed imperadori , de quali 
tolsero già per insegne le immagini? 
5. Cesare dunque , replicate le contumelie con- 
tro il nipote e la nuora, e sgridato per bando il po- 
lo, e con i Padri dolutosi che per frode d'un 
tore fosse pubblicamente schernita la mae- 
periale , a sè trasse l' intera causa. Nè oltre 
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quo minus, nonquidem extrema decernerent , id 
enim vetitum, sed, paratos ad ultionem, vi Prin- 
Por am testarentur. 

TTT - È | - - - - vius » x 


Desunt hic fere triennii gesta, scilicet Agrippinae libe- 
rumque ejus exitus; spes conatusque Sejani ; ejusdem cum 
agmine amicorum strage; Liviae flagitia et mors; ad sum- 
mam, si Lipsio credas, Cornelianae Historiae pene flos 
pertit. i 


6. Quatuor et quadraginta orationes super ea 
re habitae, ex quis ob metum paucae , plures ad- 
RL SARI PISA I 
mihi pudorem, aut Sejano invidiam adlaturum cen- 
SUÌ . ....... +++ ++. Versa estfortuna, et ille 
quidem, qui conlegam et generum adsciverat, sibi 
ignoscit. Ceteri, quem per dedecora fovere, cum 
scelepe- anseptamtne 0.004 i. ceo + eei e 
miserius sit, ob amicitiam accusari, an amicum ac- 
cusare, haud discreverim ........... ele. 
Non crudelitatem, non clementiam cujusquam ex- 
periar, sed liber, et mihi ipsi probatus, antibo pe- 
 riculum. Vos obtestor, ne memoriam nostri per 
moerorem, quam laeti , retineatis , adjiciendo me^ 
quoque iis, qui fine egregio publica mala effuge- 


runt. 





7. Tune, singulos, ut cuique adsistere, adlo- 
qui, animus erat, retinens aut dimittens, partem 
diei absumpsit,multoque adhuc coetu, et cunctis 
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si bilancio a decretare , non però morte, lo che 
vietavasi, ma la protesta d' essere pronti a punire, 
ma rattenersi dal Principe. 


Y 


Mancano qui gli avvenimenti di circa te anni, la fine di 

ippina e de'suoi figliuoli; la congiura di Sejano; la sua rovina 

di tutti gli amici suoi;le ribalderie e la morte di Livia ; 

MM in somma, secondo il Lipsio,quasi il fiore dell’ Istoria di 
acito. 





6. Quarantaquattro arringhe su tale affare si ten - 
nero , delle quali per paura poche , per uso mol- 
a me vergogna, od odio a Sejano arrecar pen- 
SOL... 000000 Sl cangiò la fortuna, 
e quegli , che già sel tolse a collega e a genero, 
perdona pure a sé stesso . Gli altri, che il cor- 
teggiaron con onta , con ribalderia lo perseguo- 
DO... eee nOn saprei certo decidere 
che sia più misero, o l’ essere per amicizia ac- 
cusato ,o [accusare un amico. .........non 
cimenterò la ferocia , né la clemenza di alcuno; 
ma libero,e di me pago, il pericolo preverrò. Voi 
«scongiuro, che di me lieta serbiate, anzi che 
trista memoria , me pure a quelli aggiungendo, 
che con generosa fine alle pubbliche calamità si 
sottrassero. 

7. Poi trattenendo o congedando ciascuno , se- 
condo che di restarsi e di parlargli avean cuore, 
| consumo parte del giorno ; e mentre ancor v' eran 
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intrepidum vultum «ejus spectantibus , cum su- 
peresse tempus novissimis crederent , glad io, 
quem sinu abdiderat , incubuit .. Neque Caesar 
ullis criminibus aut probris defunctum insecta- 
tus est, cum in Blaesum multa foedaque incu- 
savisset . * 

8. Relatum inde de Publio Vitellio et Pom- 
ponio Secundo. Illum indices arguebant , clauswa 
aerarii, cui praefectus erat, et militarem pecuniam 
rebus novis obtulisse: Auic a Confidio , praetura 
Ffuncto, objectabatur Aelii Galli amicitia, qui, pu- 
nito Sejano, in hortos Pomponii, quasi fidissimum 
ad subsidium, perfugisset. /Veque aliud. pericli- 
tantibus auxilii, quam in fratrum . constantia 
fuit, qui vades extitere. Mox , crebris prolatio- 
nibus spem ac metum juxta gravatus V itellius, 
petito, per speciem. studiorum, scalpro, levem 
ictum venis intulit , vitamque aegritudine animi 
finivit. At Pomponius, multa morum elegantia, 
et ingenio inlustri, dum adversam fortunam ae- 
quus tolerat , T'iberio superstes fuit. 

o. Placitum posthac , ut iu reliquos Sejani li- 
beros adverteretur, varescente quamquam plebis 
ira, ac pleine per priora suppliera lenitis. 
Igitur portantur. im carcerem, filius imminen- 
tium intelligens, puella adeo nescia, ut crebro 
interrogaret , quód. ob delictum, et quo trahere- 
tur? neque facturam ultra: et posse se puerili ver- 
bere moneri. 7radunt temporis ejus auctores , 

uia triumvirali supplicio adfici virginem, inau- 
in) habebatur, a carnifice, laqueum juxta, cona- 
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molti, e tutti fisi a guardarne la faccia intrepida, 
giudicandone ancor lontana la morte, trasse un 
pugnale di petto e s' uccise. Nè Cesare d' alcuna 
colpa o vergogna gravò l' estinto, mentre di molte 
e sozze carico Bleso . 


» 

8. Trattossi poi di Publio Vitellio e di Pompo- 
nio Secondo . Quello accusavano i delatori di aver 
offerto l erario , al quale era egli preposto, ed 
il danajo de’ soldati, ad una rivoluzione:a que- 
sto Confidio, uscito di pretura, med a- 
mistà d' Elio Gallo, il qual, punito Sejano, negli 
orti suoi, come in sicuro asilo, si ricovrò. Nè 
gli sottrasse al pericolo, che la costanza de’ lor fra- 
telli, fattisi mallevadori . Vitellio poi per le spesse 
dilazioni annojato di più sperare e temere , chiesto 
come per istudiare uno stilo, diè nelle vene di 
legger colpo, e finì d’ angoscia la vita. Ma Pom- 
ponio, d' assai leggiadri costumi e d' illustre inge- 
gno, con tale equanimità la rea fortuna sostenne , 
che sopravvisse a Tiberio. 

. Piacque poi punir gli altri 
Rs di Sejano i benchè il ioni del popolo si cal- 
masse, e i più già fossero sazj del sangue sparso. 
Traggonsi dunque in carcere, un figliuolino che 
il proprio caso intendeva , ed una fanciulla cotan- 
| to semplice , che domandava sovente per qual de- 
litto e dove la strascinassero? non mancherebbe 
mai pii : potersi pure correggere con la sferza. 
Narran gli storici di que’ di, che sendo cosa inau- 

ta , che si punisse capitalmente una vergine , 
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i : exin, oblisis faucibus, id aetatis corpora 
an Gemonias abjecta. dI | 

10. Per idem tempus Asia atque Achaja ex- 
territae sunt, acri magis, quam diuturno ru- 
more, Drusum, Germanici filium, apud Cycladas 
insulas, mox if continenti visum. £f erat Juvenis 
haud dispari aetate, quibusdam Caesaris libertis, 
velut agnitus , per dolumque comitantibus. Ad- 
liciebantur ignari, fama nominis, et promptis 
Graecorum animis ad nova et mira: quippe ela- 
psum custodias, pergere ad paternos exercitus, 
Aegyptum aut Syriam invasurum, f/ngebant simul 
credebantque. Jam juventutis concursu , jam 
publicis studiis frequentabatur , laetus praesen- 
tibus, et inanium spe, cum auditum id Pop- 
paco Sabino. Is, Macedoniae tum intentus, A- 
chajam quoque curabat. Igitur, quo vera seu 
falsa anteiret , Toronaeum T'hermaeumque si- 
num praefestinans, mox Euboeam, Aegaei maris 
insulam , et Piraeeum Atticae orae , dein Co- 
rinthiense litus , angustiasque Isthmi evadit : 
marique alio Nicopolim, Romanam coloniam, 
ingressus, ibi demum. cognoscit, sollertius in- 
terrogatum, quisnam foret , dixisse, Marco Sila- 
no genitum: et, multis sectatorum dilapsis, ad- 
scendisse navem,tamquam Italiam peteret . Scri- 
psitque haec T'iberio; neque nos originem finemve 
ejus rei ultra comperimus. — — 

11. Exitu anni, diu acta discordia Consulum 
erupit. Nam Trio, facilis capessendis inimici- 
tiis, et foro exercitus, ut segnem Regulum ad 
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Jic dàl carnefice col laccio al collo stuprata: e 
poi , strangolati , furon cadaveri di tale età git- 
tati nelle Gemonie.. 1 

10. Nel tempo stesso l’ Asia € l' Acaja furon da 
voce atterrite , gagliarda più che durevole, che sz 
vedesse alle Cicladi, poscia nel continente, Dru- 
so figliuol di Germanico . Ed era un giovane, di 

non dissimile età , che ad inganno certi liberti di 
Cesare , come riconosciutolo , corteggiavano . Era- 
no gl' ignoranti adescati dalla celebrità del nome, 
e da Greci ardenti di novità e maraviglie , poichè, 
sfuggito di carcere , che si recasse a' paterni e- 
serciti per occupar l'Egitto o la Siria, fingeano 
insieme e credeano. Già da concorso di giovani, già 
da corteggio pubblico celebravasi, lieto de’ suoi 
successi e di speranze vanissime , quando il seppe 
Do Sabino. Questi , al governo allora di 
cedonia, vegliava ancora l'Acaja. Per dissipare 
adunque, o vero o falso, tal grido , affrettandosi 

r il golfo di Torone e di Terme, valica poi l'Eu- 

L isola del mare Egeo, ed il Pireo della costa 
Attica, quindi la spiaggia Corinzia e lo stretto istmo; 
e giunge per altro mare a Nicopoli, città nostra. 
Là finalmente seppe che , domandatogli accorta- 
mente chi fosse, gli venne detto, figlivol di Marco 
Silano, e che, sbandatosi il suo corteggio, imbar- 
cossi come alla volta d’Italia. E tanto scrisse a 
Tiberio: nè dell'origine e fine di cotal fatto altro 
poi seppi raccogliere. 

11. In sul finire dell’anno scoppiò la gran tem- 


com inimicizia de Consoli. Poichè Trione, 


cile a pigliar brighe e ne” litigj addestrato, ram- 


, ponerent odia in perni 
itura, mansere infensi ac "—— rivi ma- 








Lb non fos ii non solo lo 
damn; ma lo traeva, qua eo: della con- 


eden see al par cao re ig Cel 


rono a fremere e minacciarsi , sino che uscirono di 
magistrato . 
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LIBER SEXTUS 


I. Cia Domitius et Camillus Scribonianus 
Consulatum. inierant , cum Caesar, tramisso 
quod Capreas et Surrentum interluit, freto, Cam- 
paniam praelegebat, ambiguus, an urbem in- 
traret, seu, quia contra destinaverat , speciem 
venturi simulans: et saepe in propinqua degres- 
sussaditis juxta Tiberim hortis, saxa rursum et 
solitudinem maris , repetiit , pudore scelerum et 
libidinum; quibus adeo indomitis exarserat , ut, 
more regio, pubem ingenuam stupris pollueret. 
Nec formam tantum et decora corpora , sed in 
his modestam pueritiam , in aliis imagines ma- 
Jorum, incitamentum cupidinis habebat. Tunc- 
que primum ignota ante vocabula reperta sunt, 
sellariorum e£ spintriarum, ex foeditate loci ac 
multiplici patientia. Praepositique servi, qui 
quaererent, pertraherent, dona in promptos, mi- 
nas adversus abnuentes ; et, si retinerent propin- 
quus aut parens , etm , raptus, suaque ipsi libita, 
velut in captos , exercebant. 
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LIBRO SESTO 


" | rie Gneo Domizio e Cammillo Scribo- 
niauo già Consoli, quando varcato il golfo, posto 
fra Capri e Sorrento, costeggia Cesare la Campania, 
in forse di entrare in Roma, o simulandone, per- 
chè fisso di non entrarvi, il proposito: e talor fat- 
tolesi dappresso sin dentro gli orti in sul Tevere, 
lo ripingeva agli scogli dell’ erma isola la vergogna 
di sue nequizie e libidini , nelle quali s' era così in- 
fiammato, che a regio stile disonestava di stupri gar- 
zoni ingenui; né gli eran fomite al senso la beltà sola, 
e le vaghe forme; ma in questi la puerile semplicità, 
in altri la nobiltà del lignaggio. E allor foggiaronsi 
1 nomi, dapprima ignoti, di sellarj e di spintrie , 
dal sozzo intreccio de' corpi alaida tresca accorda- 
ti *. E v'eranservi,ad allettar deputati i volonterosi 
co’ doni; a trarre con le.minacce i restii; e se un 
parente, se un padre ne gl’ impedisse, violenze , 
ratti, ogni arbitrio, come su schiavi, adopravano. 
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2. At Romae, principio anni, quasi recens 
cognitis Liviae flagitiis, ac non pridem etiam 
punitis, atroces sententiae dicebantur, in effi- 
gies quoque ac memoriam ejus, et bona Sejani 
ablata aerario, ut in fiscum cogerentur: tamquam 
referret.Scipiones haec,et Silani,et Cassii, iisdem 
ferme aut paullum. immutatis verbis, adsevera- 
tione multa censebant ; cum repente Togonius 
Gallus, dum ignobilitatem suam magnis nomi- 
nibus inserit, per deridiculum auditur. Nam 
Principem orabat , deligere Senatores, ex quis vi- 
ginti, sorte ducti et ferro accincti, quotiens curiam 
inisset,salutem ejus defenderent. Crediderat nimi- 
rum epistolae , subsidio sibi alterum ex Consulibus 
poscentis, ut tutus a Capreis urbem peteret, 77- 
berius tamen , ludibria seriis permiscere solitus, 
egit gratias benevolentiae Patrum : sed quos. 
omitti posse? quos deligi? semper ne eosdem ? an 
subinde alios? et honoribus perfunctos, an juve- 
nes? privatos, an e magistratibus? Quam deinde 
speciem fore, sumentium in limine curiae gladios? 
neque sibi vitam tanti,si armistegenda foret. aec 
adversus Togonium, verbis moderans: neque 
ultra abolitionem sententiae suadere. 


3. dt Junium Gallionem, qui censuerat , ut 
Praetoriani, actis stipendiis, jus apiscerentur in 
quatuordecim ordinibus sedendi, violenter incre- 
puit; velut coram rogitans, quid illi cum militi- 
bus? quos neque dicta Imperatoris, neque proemia 
nisi ab Imperatore accipere par esset. Reperisse 
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5. In Roma poi nel cominciar dell’ anno, come 
se fossero scoperte allora, o non punite già prima 
]e nefandezze di Livia, si proponevan sentenze a- 
troci contro le immagini ancora e la memoria di lei: 
e dall’ erario si tolsero, per applicarle al Fisco, le 
facoltà di Sejano; come se ciò rilevasse ?. E que- 
ste, quasi con le medesime o poco varie espressioni, 
con molta gravità decretare ito e i Sila- 
ni e i Cassj; quando improvisamente Togonio 
Gallo, mentre a gran nomi meschia la sua ignobil- 
tà, fu con gran riso ascoltato, Poichè pregava il Prin- 
cipe a sceglier de’ Senatori, venti de quali, a 
sorte tratti ed armati, ne custodisser la vita qua- 
lora entrasse in Senato. Credette certo alla lettera, 
con cui chiedeva uno de' Consoli a guardia per 
andar salvo da Capri a Roma. Pure Tiberio, 
uso a mischiar lo scherzo col serio, si mostrò grato 
all' affezione de' Padri: ma quali escludere ? qua- 
li scegliere? sempre i medesimi? o ad ora "i ora 
cambiarli ? per dignità cospicui, o giovani? pri- 
vati, o di magistrato ? qual mostra in fine fa- 
rebbono col ferro al fianco in sull entrar della 
curia ? non aver cara la vita, s ha da guardar- 
la con l armi. Così rispose, frenandosi nell’ e- 
spressioni , a Togonio ; ed insistendo solo a riget- 
tarne l' avviso. | 

3. Ma fieramente investì Giunio Gallione , che 
dar voleva a’ pretoriani 7/ diritto, compiuto il 
soldo , di assidersi tra’ cavalieri, interrogandolo, 
quasi gli fosse in viso, che parli tu di soldati ? 
a cui non lice ricever premj , non ordini, che 
dall' imperadore . T'u certo proponi cosa sfug- 
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prorsus, quod divus Augustus non providerit. An 
potius diam et seditionem a satellite Sejani 
quaesit 1a rudes animos, nomine honoris, ad 


corrumpendum militiae morem propelleret . 77oc 
pretium Gallio meditatae adulationis tulit, sta- 
tim curia, deinde Italia exactus: et, quia incu- 
Ssabatur facile toleraturus exilium , delecta Les- 
bo, insula nobili et amoena , retrahitur in ur- 
bem , custoditurque domibus magistratuum . 
lisdem literis Caesar Sextium Paconianum , 
Praetorium , perculit, magno Patrum gaudio, 
audacem , maleficum, omnium secreta riman- 
tem, delectumque a Sejano, cujus ope dolus Cajo 
Caesari pararetur.Quod postquam patefactum, 
prorupere concepta pridem odia: et summum 
supplicium decernebatur, ni professus indicium 
foret. 

4. Ut vero Latinium Latiarem ingressus est, 
accusator ac reus juxta invisi, gratissimum spe- 
ctaculum praebebatur . Latiaris, ut retuli, prae- 
cipuus olim circumveniendi Titii Sabini,et tunc 
luendae poenae primus fuit . Inter quae Haterius 
Agrippa Consules anni prioris invasit , cur, mu- 
tua accusatione intenta, nunc silerent? metum 
prorsus et noxiam conscientiae pro foedere haberi: 
at non Patribus reticenda , quae audivissent. Aegu- 
lus , manere tempus ultionis, seque coram Princi- 
pe executurum : 7'ro, aemulationem inter collegas, 
et, si qua discordes jecissent, melius obliterari, 
respondit. Urgente Agrippa, Sanquinius Maxi- 
mus, e Consularibus, oravit Senatum, ne curas 
Imperatoris conquisitis insuper acerbitatibus auge- 
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gita al senno del divo Augusto. 
satellite di Sejano , brighi wt e tumulti , 
onde in vista d' onore accendere i rozzi 
a corrompere la militar disciplina ? 'Tal s' ebbe 
frutto di ricercata adulazione Gallione , tosto di 
curia, e poi d' Italia, bandito : e perchè v' era la- 
mento' ch’ ei dolce esilio trarrebbe 

sbo, isola illustre ed amena, f 
e rinchiuso nelle prigioni de’ n 
desima lettera percosse Cesare Ses 
pretorio , con molta gioja de’ Padr 
mare audace, maligno , spiator di tutti i pensieri, 
e da Sejano scelto ad opprimere Cajo Cesare. Ap- 
pena ciò si chiari, scoppiarono gli odj antichi, e 
decretavasi morte, se non diceva covarsi in petto 
un'accusa . 








4. Appena poi toccò Latinio Laziare, grato spet- 
tacolo offersero un accusatore ed un reo abbomi- 
nati egualmente . Laziare, come narrai , già primo 
ad opprimer Tizio Sabino, fu primo allora alla 
pena. Intanto Aterio Agrippa affrontò i Consoli 
dell’anno scorso, perché, dopo l' accuse loro scam- 


bievoli , or si tacessero ? tenerli certo paura e. 


rea coscienza concordi ; ma non doversi da' Pa- 
dri tacer le cose ascoltate. Rispose Regolo, aspet- 
tar l'ora della vendetta: la eseguirebbe alla pre- 
senza del Principe: Trione , meglio dimenticarsi 
parole d' ira e di gelosia tra colleghi. Vieppiù 
stringendoli Agrippa , Sanquinio Massimo, de'con- 
solari , prego il Senato di non accrescere con ri- 
cercate amarezze pensieri al Principe : bastar 
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non piuttosto, 
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rent: sufficere ipsum statuendis remediis. Sic Re- 
gulo salus, et Trioni dilatio exitii quaesita . 
Haterius invisior fuit, quia somno aut libidino- 
sis vigiliis marcidus, et ob segnitiam quamvis 
crudelem Principem non metuens , inlustribus 
viris perniciem inter ganeam ac stupra medi- 
tabatur. 

5. Exin Cotta Messalinus, saevissimae cujus- 
que sententiae auctor , eoque inveterata invidia, 
ubi primum facultas data, arguitur pleraque: 
Cajum Caesarem. quasi incestae virilitatis,, et 
cum die natali Augustae inter Sacerdotes epu- 
laretur , novendialem eam coenam dixisse: que- 
rensque de potentia Manii Lepidi ac Lucii Ar- 
runtit, cum quibus ob rem pecuniariam disce- 
ptabat , addidisse, illos quidem Senatus, me autem 
tuebitur. Tiberiolus meus. /Veque cunctantius a 
primoribus civitatis revincebatur : iisque instan- 
tibus, ad Imperatorem. provocavit .. Nec multo 
post literae adferuntur , quibus, in modum de- 

fensionis, repetito inter se atque Cottam amicitiae 

principio, crebrisque ejus officiis commemoratis, 
ne verba prave detorta, neu convivalium fabularum 
simplicitas in crimen duceretur, postulavit. 

6. Insigne visum est earum Caesaris litera- 
rum initium. Nam his verbis exorsus est: Quid 
scribam vobis P. C.,aut quomodo scribam , aut quid 
omnino non seribam hoc tempore, Dii me Deaeque 
pejus perdant, quam perire quotidie sentio, si scio. 
Adeo facinora atque flagitia sua ipsi quoque in 
supplicium verterant. INVeque frustra praestan- 
Lissimus sapientiae firmare solitus est, si reclu- 
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esso ad ogni rimedio. Così n’ andò salvo Regolo, 
e la ruina si differi di Trione. Aterio in odio ne 
crebbe ; perocchè marcio di veglie libidinose o di 
sonno , ed abbastanza pigro per non temer di prin- 
cipe benchè crudele, fra le biscazze e gli stupri 
tramava a' grandi esterminio, | 


- 5. Indi fu Cotta Messalino , autore d'ogni sen- 
tenza atroce e perciò da gran tempo odiato, appe- 
na datosi il destro, da molte accuse investito: che 
diffamasse, come di snaturata virilità, Cajo Ce- 
sare ; che, banchettando fra’ sacerdoti nel dì natale 
di Augusta, funebre siffatta cena appellasse; e che 
dolendosi del potere di Lucio Arrunzio e di Manio 
Lepido, co quali era per interesse in litigio; essi, di- 
cesse, i] Senato difenderà, me poi il mio T'ibe- 
riuolo. Ed i magnati insistevano per convincerlo ; 
talché, vivamente stretto , al Principe s'appello. 
Nè molto poi giunser lettere, ove, come a difesa, 
rammemorato il principio dell’ amicizia fra lui 
e Cotta, ed i servigj da Cotta continuamente pre- 
statigli, domandò, che nol gravassero di parole, 
torte a mal senso, né di facezie uscite tra’! no- 
vellar delle mense . 

6. Fu segnalato il principio di queste lettere , 
che tal fu: cosa mai scrivervi, Padri coscritti, 
o in che modo scrivervi, o che del tutto non scri- 
vervi in questo tempo, gli Dei e le Dee mi strug- 
gan peggio ch io sento struggermi l anima 
giornalmente, se il so. Talmente erano a lui me- 
desimo di supplizio i suoi misfatti e vergogne. Nè 
suole invano affermare il massimo de’ sapienti, che 
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dantur tyrannorum mentes, posse adspici lania- 
tus et ictus ; quando, ut corpora verberibus , ita 
saevitia , libidine, malis consultis, animus dila- 
ceretur . Quippe T'iberium non fortuna , non so- 
litudines protegebant, quin tormenta pectoris 
suasque ipse poenas fateretur. i 


7. Tum, facta Patribus potestate statuendi 
de Caeciliano Senatore, qui plurima adversum 
Cottam prompserat, placitum , eandem poenam 
inrogari, quam in Arusejum et Sanquinium accu- 
satores Lucii Arruntii: quo non aliud honorificen- 
t ius Cottae evenit ; qui nobilis quidem, sed egens 
ob luxum , per flagitia infamis,sanctissimis Ar- 
runtii artibus dignitate ultionis aequabatur . 
Quintus Servaeus posthac, et Minutius T'hermus 
inducti. Sereaeus , Praetura functus, et quon- 
dam Germanici comes; Minutius, Equestri lo- 
co, modeste habita Sejani amicitia: unde illis 
ES miseratio. Contra Tiberius , praecipuos ad 
scelera /ncrepans,admonuit Cajum Cestium pa- 
trem, dicere Senatui, quae sibi scripsisset; susce- 
pitque Cestius accusationem. (Quod maxime exi- 
Liabile tulere illa tempora, cum primores Sena- 
tus infimas etiam delationes exercerent , ali 
propalam , multi per occultum: neque discerne- 
res alienos a conjunctis,amicos ab ignotis, quid 
repens, aut vetustate obscurum : perinde, in foro, 
in convivio, quaqua de re locuti , incusabantur, 
ut quis praevenire et reum destinare properat ; 
pars ad subsidium sui, plures infecti quasi va- 
letudine et contactu. Sed Minutius et Servaeus 
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«se schiudere si potessero gli animi de’ tiranni , se 
ne vedrebbono gli strazj e i morsi : perchè, come 
i corpi dalle percosse , è così l'animo da rei pen- 
sieri , libidini, e crudeltà lacerato. Tiberio certo 
non proteggevan grandezze, non solitudini, ch' e- 
gli medesimo non confessasse i tormenti del mar- 
toriato suo cuore. 

7. Poi dato a’ Padri autorità di decidere del 
senator Ceciliano, che aveva il più contro Cotta 
romoreggiato, piacque apporgli la stessa pena, 
che ad Arusejo e Sanquinio , accusatori di Lu- 
cio Arrunzio. Nè cosa avvennesi più decorevole 
a Cotta, che nobile veramente, ma impoverito dal 
lusso , e infame d'ogni lordura, alle santissime virtà 
d'Arrunzio per dignità di pena si pareggiava. Quindi 
Minuzio Termo e Quinto Serveo s° introdussero : 
Serveo , già pretore e familiar di Germanico ; Mi- 
muzio , di grado equestre , modestamente in ami- 
cizia tenutosi con Sejano: onde muovevano mag- 
gior pietà. Per lo contrario Tiberio , capi d'ogni 
ribalderia nominandoli , incaricò Cajo Cestio, pa- 
dre , di palesare al Senato ciò ch’ ei ne scrisse; 
e Cestio assunse l' accusa. Crudelissima calamità 
di que tempi, che le più vili denunzie si eserci- 
tassero da’ senatori primarj , da certi palesemente, 
occultamente da molti : nè da’ congiunti gli estra- 
nei, nè dagl’ ignoti gli amici, nè caso fresco o per 
‘anni oscuro , distinto avresti : ogni parola , che u- 
scisse in piazza od a mensa, si denunziava ; tutti 
affrettandosi a prevenire, o a destinare un'accusa ; 
alcuni , per salvar sé; i più, come da contagioso 
morbo impigliati. Ma Minuzio e Serveo, condan- 
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damnati indicibus accessere. Tractique sunt ire 
casum eundem Julius Africanus , e Santonis , 
Gallica civitate; Sejus Quadratus: originem non 
reperi. Neque sum ignarus ,a plerisque scripto- 
ribus omissa multorum pericula et poenas, dum 
copia fatiscunt ; aut, quae ipsi nimia et moesta 
fuerant , ne pari taedio lecturos adficerent, ve- 
rentur. Nobis pleraque digna cognitu obvenere 
quamquam ab aliis incelebrata. 

8. Nam ea tempestate , qua Sejani amicitiam 
ceteri falso exuerant, ausus est Eques Roma- 
nus, Marcus Terentius, ob id reus, amplecti, 
ad hunc modum apud Senatum ordiendo: For- 
tunae quidem meae fortasse minus expediat , adgno- 
scere crimen, quam abnuere. Sed, utcumque casura 
res est, fatebor, et faisse me Sejani amicum; et ut 
essem , expetisse; et, postquam adeptus eram, lae- 
tatum. Videram collegam patris regendis praetoriis 
cohortibus; mox urbis et militiae munia simul o- 


‘ beuntem. Illius propinqui et adfines. honoribus 


augebantur: ut quisque Sejano intimus, ita ad Cae- 
saris amicitiam validus: contra, quibus infensus 
esset, metu ac sordibus conflictabantur. Nec quem- 
quam exemplo adsumo: cunctos, qui novissimi 
consilii expertes fuimus, meo unius discrimine de- 
fendam. Non enim Sejanum Vulsiniensem , sed 
Claudiae et Juliae domus partem, quas adfinitate 
occupaverat; tuum, Caesar, generum; tui Consu- 
latus socium; tua officia in Rempablicam capes- 
sentem, colebamus. Non est nostrum aestimare, 
quem supra ceteros , et quibus de caussis extollas. 
Tibi summum rerum judiciam Dii dedere: nobis 
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nati, a' delatori si unirono. E ad egual caso sog- 
giacque Giulio Affricano , della città di Santogna 
in Gallia, e Sejo Quadrato : per qual motivo non 
so. E m'é pur noto che da piü storici le accuse 
e pene di molti si tralasciarono , o che la quantità 
gli opprimesse , o che temessero non a'lettori an- 
cora, siccome ad essi , soverchie e gravi riuscisse- 
ro. Più cose noi riscontrammo degne a rammemo- 
rarsi, benchè taciute dagli altri. | 

8. Imperocchè in quel frangente =, che falsa- 
mente ognuno dell'amicizia spogliavasi di Sejano, 
osò un cavalier romano, Marco Terenzio, aecusa- 
tone, protestarla , parlamentandone di tal maniera 
in Senato: Forse men giova allo stato mio con- 

Jessare , che rigettare il delitto . Ma, qual può 
cosa ne avvenga, confesserò che amico fui di 
Sejano , che bramai d' esserlo, e che ottenutolo 
n. esultai . Vedevalo col padre a reggere le com- 
pagnie pretoriane ; poi sostenere ogn' incarico 
e di governo e di guerra . I parenti e gli amici 
suoi d' onori si ricolmavano; quanto ciascun era 
intrinseco di Sejano , tanto valeva nel cuor di 
Cesare: per lo contrario chi lo s avesse nemico, 
marcia tremando nel lezzo. Non prendo alcuno 
ad esempio: quanti noi fummo dall’ ultima tra- 
ma esenti ,tutti a mio solo rischio difenderò. 
Perocché noi , non Sejano, un Bolsenese, ma un 
ramo del Claudio e Giulio lignaggio, in su'qua- 
li sera di sangue annestato, un tuo genero, 
o Cesare, un tuo collega nel consolato, il mini- 
stro tuo nel governo della repubblica, adorava- 
mo . Non è di noi giudicare chi sopra gli altri 
Annali Tom. IL 18 
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occultius parat, exquirere, inlicitum , anceps; 
na ideo adsequare. Ne P. C. ultimum Sejani diem, 
sed sexdecim annos cogitaveritis . Etiam Satrium 
atque Pomponium venerabamur: libertis quoque 


ac jani 


D 


oribus ejus notescere, pro magnifico acci- 
P prs ‘ergo? indistineta haec defensio et 
miscua dabitur? immo juxtis terminis dividatur. 
idiae in Rempublicam, consilia caedis adversum 
Imperatorem , puniantur: de amicitia et officiis, 
idem finis et te, Caesar, et nos absolverit . 
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9. Constantia orationis, et quia repertus erat, 
qui efferret quae omnes animo agitabant ,eo us- 
que potuere, ut accusatores ejus, additis quae 
ante deliquerant, exilio aut morte multarentur. 
Secutae dehinc Tiberii literae in Sextum Ve- 
stilium , Praetorium, quem , Druso fratri perca- 
rum, in cohortem. suam. transtulerat . Caussa 
offensionis Vestilio fuit , seu composuerat quae- 
dam in Cajum Caesarem , ut impudicum, sive 
icto habita fides. Atque ob id convictu Principis 
prohibitus , cum senili manu ferrum tentavisset , 
obligavit venas: precatusque per codicillos, im- 
miti rescripto, venas resolvit. Acervatim ex eo 
Annius Pollio, Appius Silanus , Scauro Mamer- 
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da te s' inalzi e perché . 4 te commiser E 
dii l alta ragion delle cose : a noi la gloria la- 
che ne sta dinanzi : chi da te s abbia ricchezze, 
onori ; chi di giovare e di nuocere l' autorità : 
le quali cose videro tutti in Sejano . Le arcane 
mire del principe, e quanto in petto racchiudasi, 
investigare , è illecito, pericoloso , ed a riuscire 
impossibile. Non vogliate, Padri coscritti , l'ul- 
timo dl , ma i sedici anni attendere di Sejano. 
Satrio e Pomponio ancora veneravamo : sino. 

. & liberti e portieri suoi farsi noti , si reputava 
. onorevole. Che perciò ? S' avran tutti cotal di- 
fesa ? Anzi dividasi con giusti termini . Le in- 

—_— sidie contro della repubblica, le parricide trame 
contro l'imperadore , puniscansi : dell amicizia 

e delle officiosità , pari indulgenza te assolva, 

Cesare, e noi. | 

| Q. La fermezza dell’ aringare, e l’ essersi pur tro- 
vato chi verso fuori quanto a ciascuno bolliva in 
petto, poteron tanto, che furono gli accusatori, rei 
d’altre colpe, d'esilio o morte puniu. Vennero 
poscia altre lettere di Tiberio contro Sesto Vestilio 
pretorio, fatto da Cesare di sua corte, come caris- 

simo al fratel Druso. S'accese contro Vestilio o per- 

chè satire scrisse sulla lussuria di Cajo Cesare, o 
perchè, appostogli , lo credette. Ei, rottogli ogni 
commercio col Principe, prese con man senile a 
lacerarsi le vene; se le fasciò; poi scrissegli suppli- 
chevole ; e ributtatone, le riaprì. A branchi poi, di 
maestà s' accusano Annio Pollione, Appio Silano , 
insieme a Scauro Mamerco ed a Sabino Calvisio ; 
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co simul ac Sabino Calvisio, majestatis postu- 
lantur ;et F inicianus Pollioni patri adjiciebatur: 
clari genus, et quidam summis honoribus . Con- 
tremuerantque Patres : nam quotus quisque ad- 


finitatis aut amicitiae tot inlustrium expers e- 


rat ? ni Celsus, urbanae cohortis Tribunus, tum 
inter indices, Appium et Calvisium discrimini 
exemisset. Caesar Pollionis ac Viniciani Scau- 
rique caussam , ut ipse cum Senatu nosceret, di- 
stulit , datis quibusdam in Scaurum tristibus 
notis . 

| 10. Ne foeminae quidem exsortes periculi:qua. 
occupandae Reipublicae argui non poterant , o 
lacrymas incusabantur: necataque est anus Viti 
Fufi Gemini mater,quod. filii necem flevisset. 
Haec apud Senatum. Nec secus apud Princi- 
pem F escularius Flaccus,ac Julius Marinus ad 
mortem, aguntur, e vetustissimis familiarium | 
Jihodum. secuti, et apud Capreas individui. Ve- 
scularius insidiarum in Libonem internuntius : 
Marino participe, Sejanus Curtium Atticum 
oppresserat. Quo laetius acceptum, sua exempla 
in consultores recidisse. Per idem tempus Lu- 
cius Piso Pontifex , rarum in tanta claritudine, 


fato obiit ;nullius servilis sententiae sponteauctor, 


eL, quotiens necessitas ingrueret, sapienter mode- 
rans. Patrem ei Censorium fuisse memoravi : 
aetas ad octogesimum annum processit: decus 
triumphale in Tracia meruerat . Sed praecipua 


ex eo gloria, quod Praefectus urbis recens con- 
tinuam potestatem , et insolentia parendi gra» 


viorem, mire temperavit, 
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ed a suo padre Pollione univasi "Viniciano ; tutti 


di sangue ed alcuni per somme dignità chiari: e 
tutti i Padri tremavano ( perché qual n' era che a 
tanti grandi per amicizia o di sangue non attenesse?) 
se Celso , capo d' una coorte urbana, allora fra' de- 
latori, non sottraeva Appio e Calvisio al pericolo. 
Differì Cesare , per maturarlo con il Senato, il giu- 
dizio di Pollione, e di Scauro, e di Viniciano , Bic 
ciato alcuni maligni cenni contro di Scauro. 


‘10, Neppur le donne eran libere di pericolo: 

n potendosi d'insidiata repubblica , dila rime 
‘accusavano. La vecchia Vizia, madre di Fufio 
emino , pianse il figliuolo, e fu morta. E ciò per 
opera del Senato. Nè variamente furono uccisi dal 


| Principe Vesculario Attico e Giulio Marino , de’ più 


vecchi amici a seguirlo in Rodi, e indivisibili a Ca- 
pri. Fu Vesculario mezzano a trar ne'lacci Libone: 
Marino ajutò Sejano ad atterrar Curzio Attico. On- 
de più gioja mosse l'udirli spenti dalle lor arti 
medesime. Nel tempo stesso cessò naturalmente di 
vivere, raro in tanto splendore, Lucio Pisone pon- 
tefice; di niuna servil sentenza consigliere sponta- 
neo, ed, ove necessità lo stringesse, saggio a 


 frenarsi. Ebbesi padre censorio, come già dis- 


si : invecchiò sino all’ ottuagesimo anno; le trion- 
fali insegne in Tracia si meritò; ma sua maggior 
gloria fu, che prefetto della città una balìa di fre- 
sco continua, e per disuso d' obbedire più grave, 


— mirabilmente rattemperò. 








s 





142 


11. Namque antea , profectis domo Hegibus, | 


ac mox magistratibus , ne urbs sine imperio fo- 
ret , in tempus deligebatur , qui jus redderet , ac 
nisi pnt dabunt Feruntque ab Romulo Den- 
trem Romulium, post ab Tullo Hostilio Numam 
Marcium, et ab Tarquinio Superbo Spurium 
Lucretium impositos. Dein Consules manda- 
bant ; duratque simulacrum , quotiens ob ferias 
Latinas praeficitur, qui Consulare munus usur- 
pet. Ceterum Augustus bellis civilibus Cilnium 
Moecenatem, Equestris ordinis, cunctis apud 
fomam atque Italiam praeposuit . Mox , rerum 
potitus , ob magnitudinem populi, ac tarda le- 


gum auxilia, sumpsit e Consularibus , qui coer- 
ceret servitia, et quod civium audacia turbidum, | 


nisi vim metuat. Primusque Messalla Corvinus 
eam potestatem , et paucos intra dies finem ac- 
cepit, quasi nescius exercendi. Tum Taurus 
Statilius, quamquam provecta aetate, egregie 
toleravit. Dein Piso, viginti per annos pariter 
probatus, publico funere, ex decreto Senatus, 
celebratus est. | 

12. Relatum inde ad Patres a Quintiliano, 
Tribuno plebei, de libro Sibyllae , quem Caninius 
Gallus Quindecimvirum recipi inter ceteros ejus- 


dem vatis, et ea de re Senatusconsultum, postu- 


laverat: quo per discessionem facto, misit literas 
Caesar , modice Tribunum increpans , Àgnarum 
Res gi moris ob juventam. Gallo exprobrabat , 
quod scientiae coerimoniarumque vetus, incerto 
auctore, ante sententiam collegu , non, ut adsolet , 
lecto per magistros aestimatoque carmine, apud 
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11. Percioeché prima al partir de’ re, poscia 
de’ magistrati , per non lasciare la città senza freno, 
sceglieasi a tempo chi ne reggesse il governo e prov- 
vedesse alle urgenze. E narran Dentre Romu- 
lio da Romolo, poi Numa Marcio da Tullo Osti- 
lio, e da Tarquinio Superbo Spurio Lucrezio già 
scelti. Poscia da Consoli deputavasi: e ne sussiste 
un' immagine , quando alle ferie latine creasi chi 
tenga vece di Console. Peraltro Augusto dié nelle 
guerre civili a Cilnio Mecenate, dell'ordine de'ca- 
valieri, Roma ed Italia in governo, Quindi, signor 
d' ogni cosa, per la grandezza del popolo e la spos- 
sata autorità delle leggi, un die trascelse, che 
reprimesse gli schiavi, e quanti v' ha di cuor tor- 
bido cittadini, se non gl affreni la forza. E fu 
Messala Corvino primo ad assumere e in pochi 
giorni a deporre tal potestà , come imperito a trat- 
tarla. Tauro Statilio poi, benché di età declinante, 
egregiamente la resse. Quindi Pisone con egual 
pregio per anni venti; e per decreto de’ Padri fu 
di solenni esequie onorato . 


12. Quindi il Tribuno del popolo, Quintiliano, 
propose a'Padri che da Caninio Gallo,un de Quin- 
dici , si domandava che per decreto si ricevesse 
tra. libri della Sibilla un altro della medesima. 
Ed impetratolo, Cesare scrisse garrendo alquanto 
il tribuno che come giovane gli antichi usi igno- 
rasse : a Gallo rimproverava, che nella scienza 
e ne sacri riti invecchiato trattasse in non pien 
Senato d' un libro , d' incerto autore, senz’ ascol- 
tare il collegio, non lettone, non approvatone 
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infrequentem Senatum egisset. Simul commonefe- 
cit; quia multa vana sub nomine celebri vulgaban- 


tur, sanxisse Augustum, quem intra diem ad Prae- 


torem urbanum deferrentur, neque habere privatim 
liceret. Quod a majoribus quoque decretum erat, 
post exustum sociali bello Capitolium , quaesi tis 
Samo, Ilio, Erythris, per Africam etiam ac 
Siciliam et Italicas colonias carminibus Sibyl- 
lae, una seu plures fuere, datoque Sacerdotibus 
negotio, quantum humana ope potuissent , vera 
discernere. Igitur tunc quoque notioni Quinde- 
cimvirum is liber subjicitur. | 


13. lisdem Consulibus , gravitate annonae ju- 
xta. seditionem ventum : multaque , et plures per 
dies, im theatro licentius efflagitata, quam so- 
litum adversum Imperatorem . Quis commotus, 
incusavit Magistratus Patresque, quod. non pu- 
blica auctoritate populum.coercuissent: addiditquez 
quibus e provinciis , et quanto majorem ,.quam Au- 
gustus, rei frumentariae copiam advectaret. /ta 
castigandae plebi compositum Senatusconsul- 
tum, prisca severitate: neque segnius Consules 
edixere : silentium ipsius non civile, ut credide- 
rat , sed in superbiam accipiebatur. | 

14. Fine anni Geminius , Celsus, Pompejus, 
Equites Romani, cecidere conjurationis crimi- 
ne. Ex quis Geminius prodigentia opum ac 
mollitia vitae amicus Sejano ; nihil ad serium. 
Et Julius Celsus, Tribunus, in vinclis laxatam 
catenam et circumdatam in diversum tendens, 
suam ipse cervicem perfregit . At Rubrio Faba- 














145 
- da' maestri, com'è costume, gli oracoli . Av- 
. wertiva ancora che Augusto, udendo correre 
| sotto un gran nome molte fatuità , prescrisse 
che si recasser fra tanti giorni al pretore urba- 
| no, né da privati si ritenessero. be: che decre- 
tossi pur dagli antichi, poichè, nella social guer- 
ra incendiatosi il Campidoglio, si ricercarono in 
Samosfin Ilio, ed in Eritra, anche per È Affri- 
ca e la Sicilia, e per le colonie Italiche i versi 
della Sibilla, o una o più che si fossero; e dies- 
si a’ sacerdoti l' incarico, quanto potesse uman 
senno, di riconoscerne i veri. Fu dunque allora 
tal libro ancor sottoposto alla censura de Quindici. 
13. Sotto gli stessi Consoli fu per nascere di ca- 
restia sedizione . E per più giorni il teatro romo- 
reggiò di doglianze, oltre l’usato ardite, contro 
l’Imperadore. Egli, turbatone, a'magistrati ed a'Pa- 
dri rimproverò di non aver con la pubblica auto- 
rità raffrenato il popolo: e dichiarò da quali pro- 
vincie , e quanto grano più ne traesse, che Augu- 
sto. Così da’ Padri a quetar la plebe si fe’ decreto di 
antica severità ; nè i Consoli a pubblicarlo indugia- 
rono . Il suo tacersi, non a modestia, com' ei cre- 
. devasi, ma s'imputava ad orgoglio. 


1 4. In sul finire dell'annoi cavalieri romani Ge- 
minio, Celso, e Pompeo perirono, a colpa della 
congiura. Geminio fu di Sejano amico per il suo 
vivere prodigo e voluttuoso, non per alcuna im- 
portanza . E Giulio Celso tribuno , allentata in car- 
cere la catena e avvoltolasi al collo, si strangolò . 
Ma furon poste le guardie a Rubrio F'abato , come, 
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| 15. Sergio quisa wn RAI ctr diu 
quaesito, quos neptibus suis maritos destinaret 
Caesar, postquam instabat virginum aetas, Lu- 
cium. assium , Marcum Vinicium legit. Vini- 
cio oppidanum genus, Calibus ortus , Patre at- 


que avo Consularibus, cetera: Equestri familia 


erat : milis ingenio, et comptae, diae . Cas- 
sius plebei Romae generis , verum antiqui hono- 
ratique,et severa patris disciplina eductus , faci- 
litate saepius , quam industria commendabatur. 
Huic Drusillam, F' inicium Juliam, Germanico 
genitas , conjungit: superque ea re Senatui scri- 
psit, levi cum honore juvenum. Dein, redditis 
absentiae caussis admodum agis , flexit ad 
graviora et offensiones ob Rempublicam coeptas ; 
utque Macro Praefectus , Tribunorumque et Cen- 
turionum pauci , secum introirent, quotiens curiam 
ingrederetur, petivit, Facto large, et sine prae- 
scriptione generis aut numeri , Senatusconsulto, 
ne tecta quidem urbis ,adeo publicum Consilium 
numquam adüt , deviis plerumque itineribus am- 
bigens patriam et declinans. 

16. /nterea magna vis accusatorum in eos in- 
rupit, qui pecunias foenore auctitabant , adver- 
sum legem. Dictatoris Caesaris, qua de modo 
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di Roma già disperando, se ne fuggisse alla miseri 
cordia de Parti. Sorpreso in vero allo stretto della 
Sicilia, e ricondotto da un centurione , non produ- 
ceva ragione alcuna probabile di cosi lungo viaggio. 
Pure andò salvo più per dimenticanza , che per cle- 
menza. : 


- 15. Nel consolato di Sergio Galba e di Lucio 
Silla, Cesare pensato a lungo a chi unire le sue ni- 
poti, già calde di gioventù, scelse poi Lucio Cassio 
e Marco Vinicio. Era Vinicio un terrazzano di Cal- 
vi, di padre e d’avolo consolari, ma di famiglia 
equestre; d'indole dolce, e di fiorita eloquenza . 
Cassio, di stirpe plebea romana, ma. decorosa ed 
antica: ed educato rigidamente dal padre, più per 
dolcezza, che per industria si commendava . Dru- 
silla a questo, Giulia a Vinicio accoppiò, figlie 
ambedue di Germanico: ed al Senato scrissene con 
vano elogio de’ giovani 4. Addotte poi ragioni as- 


sai vacillanti del suo ritiro, discese a cose più gra- 


vi, alle malevoglienze incorse per la repubblica, 
e domandò che Macrone prefetto, e alquanti 
centurioni e tribuni entrassero seco lui , qualor 
venisse in Senato . E fatton” ampio decreto, senza 
prescrivere quali e quanti , neppur entro nelle mu- 
ra della città, non che in Senato una volta, ag- 
girando spesso e sfuggendo per vie romite la patria, 


16. Una tempesta intanto di accusatori si scari- 
cò sopra quelli, che s'impinguavan d’ usure con- 
tro la legge di Cesare dittatore , la qual provve- 
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eredendi possidendique intra llam cavetur ;. 
omissam olim, quia privato usui bonum publicum 
postponitur. Sane vetus. urbi foenebre. malum , 
et seditionum discordiarumque creberrima caus- . 
sa: eoque cohibebatur, antiquis quoque et minus 
corruptis moribus. Nam primo duodecim tabu- . 
lis sanctum, ne quis unciario foenore amplius e- 
xerceret, cum antea ex libidine locupletium agi- 
taretur : dein. rogatione. Tribunicia ad semun- 
cias redacta, postremo vetita versura. Multis- 
que plebis scitis obviam itum fraudibus , quae, 
totiens repressae, miras per artes rursum. orie-- 
bantur . Sed tum Gracchus Praetor, cui ea quae- 
stio evenerat, multitudine periclitantium suba- 
ctus, retulit ad Senatum: trepidique Patres 
( neque enim quisquam tali culpa eacuus ) ve- 
niam a Principe petivere: et , concedente, annus - 
in posterum sexque menses dati, quis, secundum. 
jussa legis, rationes familiares quisque. compo- 
nerent. 

17. Hinc inopia rei nummariae , commoto 
simul omnium aere alieno; et quia, tot damna- 
Lis , bonisque eorum divenditis, signatum argen- 
tum fisco vel aerario adtinebatur. Ad hoc Senatus 
praescripserat , duas quisque foenoris partes in 
agris per Italias conlocaret. Sed creditores in. soli- 
dum adpellabant; nec decorum adpellatis, mi- 
nuere fidem. Ita primo concursatio, et .preces ; 
dein strepere Praetoris tribunal: eaque, quae 
remedio quesita,eenditio et emptio,in contrarium 
mutari; quia foeneratores omnem. pecuniam. 
mercandis agris condiderant, Copiam vendendi 
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secuta vilitate, quanto quis obaeratior, aegrius 
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dist multique fortunis provo, bantur: 
eversio rei familiaris dignitatem ac famam prae- 


ceps dabat ; donec tulit opem Caesar , disposito 
per mensas millies sestertio, factague mutuandi 
copia sine usuris per triennium, si debitor po- 
pulo in duplum praediis cavisset. Sic refecta fi- 
des, et paullatim privati quoque creditores re- 
perti. Neque emptio agrorum exercita ad for- 
mam. Senatusconsulti ; acribus , ut ferme talia, 
initiis , incurioso fine. | 
18. Dein redeunt priores metus, postulato 
majestatis Considio Proculo: qui, nullo pavore 
diem natalem celebrans, raptus in curiam, pa- 
riterque damnatus interfectusque. Et sorori ejus 
Sanciae aqua atque igni interdictum, accusante 
Quinto Pomponio. Is moribus inquies, haec et 
hujuscemodi a se factitari, praetendebat , ut, parta 
apud Principem gratia, periculis Pomponii Secun- 
di fratris mederetur. Etiam in Pompejam Ma- 
crinam exilium statuitur, cujus maritum Ar- 
golicum, socerum. Laconem, e primoribus Achae- 
orum , Caesar adflixerat. Pater quoque, inlustris 
Eques Romanus, ac frater, Praetorius, cum 
damnatio instaret, se ipsi interfecere. Datum 
erat crimini, quod "Theophanem Mitylenaeum , 
proavum eorum, Caeus Magnus inter intimos ha- 
buisset: quodque defuncto Theophani coelestes 
honores Graeca adulatio tribuerat, —— ^ —— 
19. Post quos Sextus Marius, Hispaniarum 
ditissimus, defertur incestasse- filiam, et saxo 
T'arpejo dejicitur. Ac ne dubium. haberetur , 








“adi 
prasinegpentofit à erm indebita, ‘a più fatica 
, X obs asiderame onore fama in 
Rob vi riparò, endo per 

| banchi cento milion di sesterzj con facoltà di A 
| stare per anni tre senz’ usura, se il debitore | 
| ne fidanzasse in terreni il - ‘popolo. che 
| riebbesi il credito; e a poco a poco anche i privati 
. Nè s operò la compera de' terreni de- 
Tess da' e ttis principio, com' usano tali 
| fine poi lien 


"uet a8. Risorgon. poi le prime paure per la düeteh 
di maestà data a Considio Procolo , il - ‘qual, cele- 
brando tranquillamente il giorno suo natalizio, fu 
in un istante rapito in curia e condannatovi e mor- 
10. E a Sancia di lui sorella fu l’acqua e il fuoco 
interdetto . Accusolla Quinto Pomponio, d’ umore 
inquieto, che dichiarava esercitarsi in tali opere 
per farsi in grazia del Principe, onde a’ peri- 
coli apporsi del suo fratello Secondo . Decretasi 
ancor l'esilio contro Pompea Macrina , che s'ebbe 
a marito Argolico , Lacone a socero, de Me 
i d' Acaja , percossi entrambi da. Cesare. Il q 

ancora, illustre. cavaliere romano, ed il fra- 
tello, pretorio , in sull’ uscire della condanna s'uc- 
«isero . S'appose loro a delitto , che Gneo Magno 
s ebbe tra suoi più fidi il suo bisavol Teofane di 
Metellino ; e che l estinto T'eofane fu, qual Dio, 
dalla greca adulazione adorato. 
19. Dopo costoro è d’ incesto con la figliuola 
‘accusato, e dalla rupe Tarpea gittato , Sesto Mario, 
di tutta Spagna il più ricco. E perchè niun dubi- 
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magnitudinem pecuniae malo vertisse, aurarias 
e m sibimet Tiberius 
seposuit . Inritatusque suppliciis , cunctos, qui 
Sejano, necari jubet . Jacuit immensa strages: 
omnis sexus, omnis aetas : inlustres , ignobiles , 
dispersi, aut aggerati. Neque propinquis , aut 
amicis adsistere , inlacrymare, ne visere quidem. 
diutius, dabatur ; sed circumjecti custodes , et 
in moerorem cujusque intenti, corpora putrefa- 
cta adsectabantur, dum in Tiberim traherentur: 
ubi fluitantia, aut ripis adpulsa, non cremare 

uisquam, non contingere. Interciderat sortis 
umanae commercium vi metus: quantumque 
saevitia glisceret , miseratio arcebatur . Jil 

20. Sub idem tempus Cajus Caesar, disce- 
denti Capreas avo comes, Claudiam, Marci Si- 
lani filiam, conjugio accepit; immanem ani- 
mum subdola modestia tegens , non damnatione 
matris , non exilio fratrum rupta voce ; qualem 
diem Tiberius induisset , pari habitu , haud mul- 
tum distantibus verbis. Unde mox scitum Pas- 
sieni, oratoris , dictum. percrebuit ; neque me- 
liorem unquam servum, neque deteriorem domi- 
num fuisse. Non omiserim praesagium Tiberi, 
de Sergio Galba, tum Consule ; quem accitum:, 
et diversis sermonibus pertentatum, postremo 
Graecis verbis in hanc sententiam. adlocutus , et 
tu, Galba, quandoque degustabis imperium; se- 
ram ac brevem potentiam. significans, scientia 
Chaldaeorum artis , cujus apiscendae otium apud. 
Rhodum, magistrum Thrasyllum habuit, peri- 


tiam ejus hgc modo expertus. 
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tasse , ch’ ei rovinò per le sue grandi ricchezze, 
benché le miniere d' oro ne fossero confiscate, Ti- 
berio le si appropriò, E da'supplizj infierito, tutti 
fa spegnere gl’ imprigionati per complici di Sejano. 
Giacque finita strage: d' ogni età , d' ogni. sesso; 
nobili , ignobili , sparsi o ammassati. Né a parente 
o ad amico avvicinarvisi, piagnerne, neppur fisarli 
d'un guardo, si concedeva: ma ae A poste a 
spiare ogni sospiro, ogni lacrima, i putrefatti cada- 
veri accompagnavano a strascinarsi nel Tevere;ove 
ondeggianti, o sospinti a riva, niun d' arderli , 
niun di toccarli attentavasi. Avea la forza della 
paura ogni commercio rotto di umanità; e quan- 
to più la crudeltà rinforzava , tanto più rimuove- 
vasi la compassione. . | 

20: Nel tempo stesso Cajo Cesare, che seguì 
l'avolo a Capri,a moglie tolse Claudia di Marco 
Silano: con ingannevol modestia velando il cuore 
efferato, non un accento strappandogli la condan- 
nata madre, non i banditi fratelli : tale ogni dinell'a- 
bito e quasi nelle parole, qual si mostrasse Tiberio: 
ond' ebbe grido il saputo detto dell' oratore Passie- 
no, né miglior servo mai datosi, né mai peg- 
giore padrone 5 , Nè vuol tacersi ciò che Tiberio 

i Sergio Galba allor Console pronostico. A sè 
chiamatolo, e con diversi ragionamenti provatolo, 
in greco alfine così gli disse: £u pure un giorno 
gusterai,Galba,l'imperio;la tarda e breve signoria 
denotandone, per arte divinatoria , che da Trasillo 
nell'ozio di Rodi apprese, la cui perizia in tal 
guisa sperimentò. | 

” 
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21. Quotiens super negotio consultaret , edita 
domus parte ac liberti unius conscientia uteba- 
tur. Is literarum. ignarus, corpore valido, per 
avia ac derupta ( nam saxis domus imminet ) 
praeibat eum, cujus artem. experiri. Tiberius 
statuisset ; et regredientem , si vanitatis aut 
fraudum suspicio incesserat , in subjectum mare 
praecipitabat , ne index arcani existeret . Igitur 
T'hrasyllus , iisdem rupibus inductus , postquam 
percunctantem commoverat, imperium zpsi, et 
futura sollerter. patefaciens, interrogatur , an 
suam quoque genitalem horam comperisset: quem 
tum annum, qualem diem haberet? ///e, positus 
siderum ac spatia dimensus, haerere primo, 
dein pavescere ; et, quantum introspiceret , ma- 
gis ac magis trepidus admirationis et metus, 
postremo exclamat , ambiguum sibi ac prope ul- 
timum discrimen instare. 7'um complexus eum 
T'iberius, praescium periculorum et. incolumem 
fore, gratatur ; quaeque dixerat, oracli vice ac- 
cipiens, inter intimos amicorum tenet. 

23. Sed mihi, haec ac talia audienti, in in- 
certo judicium est , fato ne res mortalium et ne- 
cessitate immutabili, an forte volvantur. Quippe 
sapientissimos veterum, quique sectam. eorum 
aemulantur , diversos reperies ; ac multis insi- 
tam opinionem, non initia nostri, non finem, non 
denique homines Diis curae. Ideo creberrime et 
tristia in bonos, et laeta apud deteriores esse. Coz- 
tra alii, faxum quidem congruere rebus, putant, 
sed non e vagis stellis, verum apud principia et 
nexus naturalium caussarum : ac tamen electionem 
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21. Qualor di un fatto si consigliasse, in su la 
cima recavasi della casa e con un solo liberto. 
Costui, senza lettera, di gran polso, per man 
balzi ( poichè la casa torreggia sopra uno scoglio ) 
scortava quello, il cui senno tentar volesse Tibe- 
rio; e scendendone, se di vanezza o di frode so- 
spetto fosse, in mare precipitavalo per seppellir- 
vi il segreto. Trasillo dunque, su per que’ mas- 
si condotto, posciachè l’ ebbe commosso con pre- 
sagirgli maestrevolmente l' imperio ed ogni cosa 
avvenire, ne fu richiesto, se ora pure avvi- 
sasse della sua nascita? qual anno in fine, qual 
iorno per lui volgesse ? Egli, squadrato i punti 
e il corso degli astri, tituba in prima, poi sbigot- 
tisce, e più calcola più e più trema di maraviglia 


e paura; grida in ultimo grave e forse estremo — 
pericolo sovrastargli . Tiberio allora, abbraccia- | 


tolo, si rallegra c4' ei fosse presago, e libero 
d'ogni rischio: e quanto ei disse tenendosi per 
oracolo , tra’ suoi più cari lo s' ebbe. 


22. Or io, di queste e simili cose udendo , ri- 
mango in forse, se il caso, o il fato ed una immu- 
tabile necessità meni le cose degli uomini. Trove- 
rai certo gli antichi savj, e quanti lor sette seguono, 
dissenzienti, e in molti ferma opinione che né // 
nostro nascere, né il morir nostro, gli uomini 
in somma non curinsi dagl Iddii: perciò più 
spesso starsi gli affanni co buoni , e co pessimi 
le allegrezze. Altri all’ incontro pensano soggia- 
cere le cose al fato , non per il corso però degli 
astri, ma pe principj ed intrecciamenti di na- 
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vitae nobis relinquunt ; quam ubi elegeris , cer- 
tam imminentium ordinem, Neque mala vel bona, 
quae vulgus putet: multos, qui conflictari adversis 


videantur, beatos; ac plerosque , quamquam ma- - 


gnas per opes, miserrimos; si illi gravem fortunam 
constanter tolerent, hi prospera inconsulte utantur, 
Ceterum plurimis mortalium non eximitur,quin, 
primo cujusque ortu, ventura destinentur, sed 

| secus, quam dicta sint , cadere, fallaciis 
ignara dicentium. Ita corrumpi fidem artis, cujus 
clara documenta et antiqua aetas et nostra tulerit. 
Quippe a filio ejisdem T'hrasyllipraedictum Ne- 


ronis imperium in tempore memorabitur, ne 


nunc incepto longius abierim. 


3. lisdem Consulibus Asinii Galli mors vul- 
atur , quem egestate cibi peremptum haud. du- 
ium ; sponte, vel necessitate , incertum habe- 

batur: consultusque Caesar, an sepeliri sineret , 
non erubuit permittere,ultroque incusare casus, 
qui reum abstulissent, ante quam coram convince- 
retur. Scilicet, medio triennio defuerat tempus 
subeundi judicium Consulari seni , tot Consula- 
rium parenti. Drusus deinde extinguitur , cum 
se miserandis alimentis, mandendo e cubili to- 
mento, nonum ad diem detinuisset. Tradidere 
quidam, praescriptum fuisse Macroni, si arma 
ab Sejano tentarentur , extractum custodia ju- 
venem ( nam in palatio adtinebatur ) ducem 
populo imponere . Mox , quia rumor incedebat, 
fore ut nurui ac nepoti conciliaretur Caesar, sae- 
vitiam , quam poenitentiam maluit . 
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turali cagioni ; e pur ci lasciano eleggere qual 






vita aggradane , cui seguiti , appena sceltasi , un 
corso di ^ tec immutabile. Né mali o 


beni esser quelli, che il volgo pensa; molti , che 
lottar sembrano con le sciagure, beati ; e molti, 
benchè nel seno dell’ opulenza , essere infelicis- 
simi ; quelli , se fortemente la rea sopportino ; 
questi, se stoltamente usin la buona fortuna. 
Peraltro i più de'mortali non vanno esenti da 
un. avvenire che al primo nascere di ciascuno 
destinasi, ma riuscir molti presagj vani per 
giunteria di ciurmadori ignoranti, Così d’un'ar- 
te guastarsi il credito, di cui porse l'anNca 


e la nostra età chiari esempj.Poichè a suo luogo si _ 


narrerà che il figlio d'esso Trasillo predisse la si 
ria di Nerone, per non isviarmi più dall’impr 

23. Sotto i medesimi Consoli si divulgò la m 
di Asinio Gallo, per fame certo, ma se volonta- 
riamente , o di necessità, dubitavasi . E consultato 
die , se permetteva di seppellirlo, non arrossì 
di concederlo,e querelarsi della fortuna, cheun reo 
gliavesse involato, primache tal si chiarisse. Cer- 
to in tre anni interi gli mancò tempo di sottoporre 
un consolare decrepito , padre di tanti consolari , 
al giudizio. Poi morì Druso, poichè si fu per nove 
dì sostentato di miserandi alimenti, col masticar 
la borra della sua coltre. Scrissero alcuni che 
s imponesse a Macrone, ove Sejano tentasse l’ ar- 
mi , di trarre il giovane di palazzo, dove teneasi 
prigione , e farlo capo del popolo. Quindi, per- 
ché si romoreggiava che riconcilierebbesi Cesare 


con la nuora e con il nipote, al pentimento ante 
pose la crudeltà. 
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——. 94 Quin et invectus in defunctum, probra cor- 
poris, exitiabilem in suos, infensum Reipublicae 
animum objecit : recitarique factorum dictorumque 
ejus descripta per dies, jussit. Quo non aliud 
atrocius visum: adstitisse tot per annos, qui 
vultum , gemitus, occultum etiam murmur exci- 
perent : et potuisse avum audire, legere , in pu- 
blicum promere, vix fides ; nisi quod. Actii Cen- 
turionis, et Didymi liberti epistolae servorum 
nomina praeferebant , ut quis egredientem cubi- 
culo Drusum pulsaeerat , exterruerat . Etiam 
sua verba Centurio, saevitiae plena , tamquam 
egregium, vocesque deficientis adjecerat , quis 
primo, alienationem mentis simulans, quasi per 
dementiam , funesta Tiberio, mox , ubi exspes 
| vitae fuit, meditatas, compositasque diras im- 

precabatur: ut quemadmodum | nurum, filium- 
que fratris, et nepotes, domumque omnem caedi- 
bus complevisset; ita poenas nomini generique 
majorum, et posteris exolveret. Obturbabant qui- 
dem Patres , specie detestandi: sed penetrabat 
pavor, et admiratio, callidum olim, et tegendis 
sceleribus obscurum , huc confidentiae venisse, 
ut, tamquam demotis parietibus , ostenderet ne- 
potem sub verbere Centnrionis, inter servorum 
ictus, extrema vitae alimenta, frustra orantem. 


25. Nondum is dolor exoleverat , cum de 4- 
grippina auditum , quam, interfecto Sejano, spe 
sustentata, provixisse reor; et postquam. nihil 
de saevitia remittebatur , voluntate extinctam : 
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.. 4. Anzi, straziandolo ancora estinto, gli rin-- 
faccio 7 impudico corpo , il rovinoso animo con- 
tro i suoi, nemico della repubblica ; ed. ordino 
di leggerne.i fatti e i detti, secondo ch’ eransi 
per ciascun di registrati. Nulla videsi di più a- 
iroce: che per tant anni fossero posti a vegliarlo 
chi il volto, i gemiti, sino i segreti lai ne notasse- 
ro; e che potesse pur l' avo udirli, leggerli , - pub- 
blicarli, parrebbe appena credibile; se non che le 
lettere del centurione Azio e del liberto Didimo 
poneano i nomi de’ servi, che all’ uscir Druso di 
camera lo battevano, lo atterrivano, Sino le sue 
parole, piene di crudeltà , come un’ egregia cosa, 
dal centurione aggiungevansi , e le funeste orribili 
imprecazioni , che il moribondo , fintosi prima d 
liro , come per frenesia, poi , disperato di vivere, 
di tutto senno scagliava contro Tiberio : possa il 
carnefice della nuora e del figlio di suo fratello 
e de suoi nipoti, che ha pieno tutta la casa di 
stragi, possa egli pure pagarne il fio al nome e 
al sangue degli antenati e de’ posteri. A tal let- 
tura i Padri romoreggiavano , in vista di detestarla; 
ma di spavento e di stupore eran presi, che un uo- 
mo, già tanto scaltro ad oceultar sue nequizie or si 
recasse a tale temerità da mostrare, come squar- 
ciato il muro, il suo nipote sotto la sferza del cen- 
turione, tra le percosse de’ servi, implorare invano 
alla spirante vita alimento . | 

25. Non era ancora tal .doglia spenta, quando 
si acerebbe per Agrippina , la quale, ucciso Seja- 
no, credo che in vita reggesse per la speranza, e 
nulla poi rallentandosi la db , volontariamen- 














nisi si, negatis alimentis , adsimulatus est finis, 
qui videretur sponte sumptus . Enimvero Tiberius 
J'oedissimis criminationibus - exarsit , impudici- 
tiam arguens, et Ásinium Gallum. adulterum, 
ejusque morte ad taedium vitae compulsam. Sed 
Agrippina, aequi impatiens, dominandi avida, 
virilibus curis foeminarum vitia exuerat. Eodem 
die defunctam, quo biennio ante Sejanus poenas 
luisset, memoriaeque id prodendum , addidit Cae- 
sar: jactavitque, quod non laqueo strangulata, 
neque in Gemonias projecta foret. Actae ob id 
que vm ut quintamdecimum Kal. 

ovembris, utriusque necis die , per omnis annos 
donum Jovi sacraretur. 

26. Haud multo post Coccejus Nerva, conti- 
nuus Principis, omnis divini humanique juris 
sciens, integro statu, corpore iniaeso , moriendi 
consilium coepit. Quod ut Tiberio cognitum , 
atlsidere, caussas requirere, addere preces, fateri 
postremo , grave conscientiae, grave famae suae, si 
proximus amicorum, nullis moriendi rationibus , 
vitam fugeret, Aversatus sermonem Nerva, ab- 
stinentiam cibi conjunxit. Ferebant gnari co- 
gitationum ejus, quanto propius mala Reipubli- 
cae viseret, ira et metu, dum integer, dum 
intentatus, honestum finem voluisse. Ceterum. 
Agrippinae pernicies , quod eix credibile, Plan- 
cinam traxit. Nupta olim'Cneo Pisoni, et pa- 
lam laeta morte 'Germanici , cum Piso caderet, 
precibus Augustae, nec minus inimicitiis Agrip 
pinae defensa erat . Ut odium et gratia desie- 


re, jus valuit ; petitaque criminibus haud. igno-. 
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te finisse: seppur, sottrattole il cibo , non le si ap 
pose morte , che rassembrasse spontanea . Tiberio 
certo di laidissime imputazioni la caricò , ripren- 
dendone / impudicizia e l' adultero Asinio Gal- 
lo, per la cui morte venisse a noja di vivere. Ma 
Agrippina , intollerante di egualità 9 , avida di do- 

are, s era co maschj affetti spogliata i vizj del 
sesso . Cesare aggiunse, cÁ'erasi morta lo stesso 
di, che punito due anni prima Sejano ; e se ne 
avesse memoria . Vantossi ancora , che non mort 
di capestro,né fu gittata nelle Gemonie. Gliesene 
resero grazie, e si decretò, che ogni anno, il dicias- 
sette d' ottobre, giorno dell una e dell’ altra 
morte, un dono a Giove si consecrasse .. 

26. Non molto poi Coccejo Nerva, compagno 
indivisibil del principe, d’ogni ragione divina e 
umana maestro, in fior di vita e di credito, si con- 
sigliò di morire, Tiberio, appena istruitone, gli è 
d' intorno , cercagli la cagione , ne lo sconforta, gli 
attesta in fine quale il cuor suo , quale il suo no- 
me ne avrebbe strazio, se il più caro amico, 
senza ragione alcuna, di vita uscisse. Nerva 
non l’ascoltò, e si mori d'astinenza . I consapevoli 
de’ suoi pensieri asserivano, che quanto più da 
vicino mirava i mali della repubblica, per ira e 
E , mentr' era intero, non minacciato , agogno 

ne onorevole. La ruina poi d'Agrippina , cosa 
credibile appena , strascino seco Plancina. Gia mo- 
glie di Gneo Pisone, e dell' estinto Germanico 
pubblicamente allegratasi , nel cader di Pisoue fu 
sostenuta dalle pregliere d' Augusta non meno che 
dalla contrarieta d’ Agrippina: mancato appena il 
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tis, sua manu, sera magis quam immerita sup- 
plicia persolvit . | 


| 95. Tot luctibus funesta civitate, pars mae- 
roris fuit, quod Julia, Drusi filia, quondam 
Neronis uxor , denupsit in domum Rubellii 
Blandi, cujus avum, Tiburtem, Equitem. Ro- 
manum , plerique meminerant . Extremo anni 
mors Aeliù Lamiae funere censorio celebrata, 
qui , administrandae Syriae imagine tandem 
exolutus , urbi praefuerat . Genus illi decorum; 
vivida senectus ; et non permissa provincia di- 
gnationem addiderat . Exin Flacco Pomponio, 
Syriae propraetore , defuncto , recitantur Caesa- 
ris literae, quis incusabat, egregium quemque, et 
regendis exercitibus idoneum, abmuere id munus: 

ue ea necessitudine ad preces cogi, per quas 
Consularium aliqui capessere provincias adigeren- 
tur: oblitus Arruntium, ne in Hispaniam per- 
geret , decimum jam annum adtineri. Obiit eo- 
dem anno et M. Lepidus, de cujus moderatione 
atque sapientia in prioribus libris satis conloca- 
vi. Neque nobilitas diutius demostranda est : 
quippe Aemilium genus foecundum bonorum ci- 
eium, et, qui eadem familia corruptis moribus, 
inlustri tamen fortuna egere . 

28. Paullo Fabio, Lucio Vitellio Consulibus, 
post longum saeculorum ambitum , avis Phoenix 
in Aegyptum venit ; praebuitque materiem. do- 
ctissimis indigenarum et Graecorum multa su- 
per eo miraculo disserendi . De quibus con- 
gruunt , el plura ambigua, sed cognitu non ab- 
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favore e l odio, prevalse il giusto; e caricata di 
reità non ignote , pagonne il fio di sua mano, assai 
più tardo che indebito. 

27. Fra tanti triboli e pianti della città, fu pur 
doglia che Giulia , figlia di Druso, vedova di Ne- 
rone, si maritasse a Rubellio Blando, del cui a- 
volo, tiburtino e cavaliere romano , molti si ri- 
cordavano . In sul finire dell’ anno fu di censorie 
esequie onorato Elio Lamia, che, liberato alfine 
dall’ apparenza di amministrare la Siria , governò 
Roma. Fu d'onorevol lignaggio , di vigorosa vec- 
chiezza; ed il governo vietatogli accrebbegli digni- 
tà. Morto poi Flacco Pomponio, vicepretor della 
Siria , Cesare scrisse dolendosi che ciascun pro- 
de, ed atto a condurre eserciti, ne ricusasse 
l incarico : essergli però forza d' usar preghiere, 
onde astringere i Consolari ad assumerlo: di- 
menticatosi ch’ erano già dieci anni , che s' impe- 
diva ad Arrunzio di trasportarsi in Ispagna. Morì 
quell’anno pur M. Lepido , della cui moderazione 
e saggezza ne libri scorsi ho ragionato abbastanza. 
Nè molte parole chiede la sua nobiltà : poichè fu 
d’ottimi cittadini la stirpe Emilia feconda ; e que- 
gli stessi, che avvennersi a guasta età? , vissero gran- 
di, ed illustri. V 


28. Consoli Paolo Fabio e Lucio Vitellio ,dopo 


gran volger di secoli apparve una Fenice in Egitto, 


d' assai discorrere su tal prodigio. Giovami espor- 
re in quali cose convengano, e molte ambigue, ma 
non indegne a sapersi, Consenton quanti ne divi- 





e porse a più dotti egiziani e greci argomento 
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surda , promere libet . Sacrum Soli id animal, 
et ore ac distinctu pinnarum a ceteris avibus 
diversum , consentiunt , qui formam ejus deft- 
niere. De numero annorum varia traduntur : 
maxime vulgatum,quingentorum spatium.Sunt, 
qui adseverent , mille quadringentos sexaginta 
unum interjici : prioresque alites, Sesostride 
primum , post Amaside dominantibus, dein Pro- 

emaeo , qui ex Macedonibus tertius regnavit , 
in civitatem, cui Heliopolis nomen, advolavisse , 
multo ceterarum volucrum comitatu , novam fa- 
ciem mirantium. Sed antiquitas quidem obscu- 
ra: inter Ptolemaeum ac Tiberium minus du- 
centi quinquaginta anni fuerunt. Unde non- 
nulli falsum hunc phoenicem , neque Arabum e 
terris credidere , nihilque usurpavisse ex his, 
quae vetus memoria firmavit . Confecto quippe 
annorum numero , ubi mors propinquet , suis in 
terris struere nidum , eique vim genitalem ad- 
fundere , ex qua foetum oriri ; et primam adul- 
to curam. sepeliendi patris : neque id temere À 
sed sublato murrhae pondere, tentatoque per lon- 
gum iter , ubi par oneri, par meatui sit subire 
patrium corpus , inque Solis aram perferre, at- 
que adolere . Haec incerta et fabulosis aucta.Ce- 
terum adspici aliquando in jome ^ eam volu- 
crem , non ambigitur. 

29. At Romae, caede continua, Pomponius 
Labeo, quem praefuisse Moesiae retuli, per ab- 
ruptas venas sanguinem effudit ; aemulataque 
est conjux. Paxoea. Nam promptas ejusmodi 
mortes metus carnificis faciebat: et quia dam- 
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saron la forma, esser sacro questo animale al sole, 
e diverso dagli alui uccelli nel capo e nel color 
delle peune. Variano sulla età le opinioni: la più 
comune è che viva cinquecent' anni. Avvi chi vuo- 
le millequattrocensessantuno; e che la prima fenice 
nella siguoria di Sesostri, poi d' Amasi, quindi di 
Tolomeo , che de'Macedoni regnò terzo, volasse 
nella città di Eliopoli con gran seguito d'altri uc- 
celli, tratti dal nuovo spettacolo. Ma buja è certo 
l’antichità, Fra Tolomeo e Tiberio corsero men 
che dugencinquant’ anni. Onde credettero alcuni 
questa fenice non vera , e non venuta d' Arabia, 
nè cosa aleuna aver fatto di quante s'ha per antica 
memoria: cioè, che compiuto il corso degli anni 
suoi, ove sia presso a morte, forma nel proprio 

ese un nido, e il vital seme vi sparge, onde svi- 
uppasi il germe; la cui prima cura, fattosi adulto, 
è seppellire suo padre ; nè ciò fa temerariamente , 
ma tolto un fascio di mirra provasi a lungo viaggio; 
se valse al carico, se resse al volo, recasi in dosso 
il cadavere, lo trae ed arde sopra l’altare del sole. 
Novelle incerte, ed aggravate di favole. Ma che 
talvolta in Egitto veggasi tale uccello, non si con- 
trasta, Pv N 


vw 


. 29. Ma in Roma, continuando la strage, Pom- 
po Labeone, posto come gia dissi, a governare 

Mesia, le vene si lacerò, e seco Passèa sua mo- 
glie. Poichè il timor del carnefice tali uccisioni 
affrettava; e perchè a'rei confiscavansi le facolta , 
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nati , publicatis bonis , sepultura prohibebantur; 
eorum , qui de se statuebant , humabantur cor- 
pora , manebant testamenta: pretium. festinan- 
di . Sed Caesar , missis ad Senatum literis, dis- 
seruit , morem fuisse majoribus , quotiens dirime- 
rent amicitias, interdicere domo, eumque finem: 
gratiae ponere : id se repetivisse in Labeone. At- 
que illum, quia male administratae provineiae, 
aliorumque criminum urgebatur , culpam. invidia 
velavisse; frustra conterrita uxore , quam , etsi no- 
centem, periculi tamen expertem fursse . Mamer- 
cus dein Scaurus rursum postulatur , insignis 
nobilitate et orandis caussis, vita probrosus . 
Nihil hunc amicitia Sejani , sed labefecit haud. 
minus validum ad exitia Macronis odium, qni 
easdem artes occultius exercebat : detuleratque 
argumentum tragoediae a Scauro scriptae , ad- 
ditis versibus , qui in Tiberium flecterentur. Ve- 
rum ab Servilio et Cornelio accusatoribus adul- 
terium Liviae, magorum sacra objectabantur . 
Scaurus, ut dignum veteribus Aemiliis, damna- 
tionem. anteit ; hortante. Sextia uxore, quae 
incitamentum mortis , et particeps fuit . 

3o. Ac tamen accusatores, si facultas incide- 
ret, poenis adficiebantur : ut Servilius Cornelius- 
que, perdito Scauro famosi, qui. cuniam d 
Vario Ligure, omittendae delationis, ceperant, 
in insulas, interdicto igni atque aqua, demoti 
sunt. Et Abudius Ruso, functus Aedilitate , dum 
Lentulo Getulico, sub quo legioni praefuerat , 
periculum facessit, quod is Sejani filium gene- 
rum destinasset, ultro damnatur, atque urbe 
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vietavasi la sepoltura; di quelli, che si uccidevan 
da se, si tumulava il cadavere, valevano i testa-. 
menti: premio dell’affrettarsi. Ma Cesare scrisse 
a Padri, usi gli antichi proibir la casa, qualor 
troncassero le amicizie, e così rompere ogni 
benevolenza: aver esso ciò praticato con Labeone. 
Egli però, perche lo strazio della provincia ed 
altre ribalderie lo pungevano, velò con l'odio 
la colpa, atterrita fuor di ragione la moglie, 
cui, benchè rea, niun pericolo sovrastava . Fu 
poi di nuovo accusato Mamerco Scauro, di sangue 
illustre, ed oratore eccellente, di vita vituperoso . 
Non rovinò costui l'amistà di Sejano, ma l’ odio 
non men malefico di Macrone, che le medesime 
arti più occultamente trattava; e del soggetto gra- 
vollo d' una tragedia da lui composta, con alle- 
garne i versi, che s'apponeano a Tiberio. Gli ac- 
‘cusatori però Servilio e Cornelio lo caricavano e 
di adulterio con Livia, e di tentati incantesimi. 
Scauro, qual degno Emilio, non aspettò la condan- 
na, esortato dalla sua moglie Sestia, che a mocte 
s ebbe istigatrice e compagna. 


3o. Eppure gli accusatori, dandosi agio, sì ga- 
stigavano: come Servilio e Cornelio, infami per la 
rovina di Scauro, perocché preser danaro da Va- 
rio Ligure onde restar d’accusarlo , furon cacciati 
in un' isola, e d'acqua e fuoco interdetti. Edil già 
edile Abudio Rusone, mentre briga di perder 
Lentulo Getulo, sotto cui s'ebbe il governo d'una 
legione,perchè un figliuol di Sejano trascelse a 


genero, è condannato e di Roma espulso, Regge» 
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exigitur, Getulicus ea tempestate superioris Ger- 
maniae legiones curabat, mirumque amorem ad- 
secutus erat ; effusae clementiae , modicus seve- 
ritate , et proximo quoque exercitui , per Luciune 
Apronium socerum , non ingratus . Unde fama 
costans , ausum mittere ad Caesarem literas > 
adfinitatem sibi cum Sejano haud sponte, sed con- 
silio Tiberii, coeptam : perinde se, quam Tiberium, 
falli potuisse. Neque errorem eundem illi sine 
fraude, aliis exitio habendum. Sibi fidem integram, 
et, si nullis insidiis peteretur, mansuram: succes- 
sorem non aliter, quam indicium mortis , acceptu- 
rum: firmarent velut foedus, quo Princeps cetera- 
rum rerum potiretur, ipse provinciam retineret . 
Haec, mira quamquam , fidem ex eo trahebant, 
quod unus omnium. Sejani adfinium incolumis , 
multaque gratia mansit : reputante Tiberio pu- 
blicum sibi odium, extremam aetatem , magis- 
que fama , quam vi , stare res suas. 

31. Cajo Cestio Marco Servilio Consulibus , 
nobiles. Parthi in urbem. venere, ignaro: Rege 
Artabano. Is, metu Germanici fidus Romanis. 
aequabilis in suos, mox superbiam in nos, sae- 
vitiam in populares sumpsit ; fretus bellis, quae 
secunda adversum. circumjectas nationes exer- 
cuerat ; et senectutem T'iberii , ut inermem, 
despiciens , avidusque Armeniae, cui, defuncto 
rege Artaxia, Arsacem, liberorum suorum. ve- 
terrimum , imposuit , addita contumelia, et mis- 
sis, qui gazam ,a Vonone relictam in Syria Cilicia- 
que reposcerent ; simul veteres Persarum ac Ma- 
cedonum terminos; seque invasurum possessa Cy- 








. va Lentulo in quel frangente le legioni della Ger- 
mania di sopra, oltre ogni credere amatone per 
la sua molta clemenza e poca severità, né pur di- 
scaro al vicino esercito per Lucio Ápronio suo 
suocero. Ond' è fermo grido, che osasse scrivere 
a Cesare: fu tuo, Tiberio, non mio consiglio, se 
strinsi affinità con Sejano: potei pur teco ingan- 
narmi; né può l errore medesimo, scusato in 
te, essere altrui di rovina. Pura è mia fede,e, 
se insidia non mi si ponga, durabile. Non fia 
che accetti un successore altrimenti, che quale 
annunzio di morte. Sia tal convegno tra noi ; 
ogni altra cosa sia tua, restisi a me tal provin- 
cia. Cotali sensi, benchè animosi, pur veri si re- 
putavano, perchè sol egli, di tanti a Sejano affini, 
salvo ed in grazia durò: veggendosi già Tiberio ca- 
rico d'anni e dell'odio pubblico, e più tenerlo in 
potenza il credito che la forza. 


31. Consoli Cajo Cestio e Marco Servilio, ven- 
nero nobili Parti in Roma, senza saputa del re 
Artabano. Ei per timor di Germanico fido a'Roma- 
ni, co'suoi discreto, si volse quindi a superbia 
contro di noi, a crudeltà co'soggetti: alle battaglie 
affidato felicemente avvenutegli co' vicini, e come 
orba ? sprezzando la vecchiaja di Tiberio, ed ago- 
.gnando l’ Armenia, di cui,spento Artassìa, insignori 
Arsace suo primogenito; aggiugnendo scherni, e 
mandando chi richiedesse // tesoro lasciato in Siria 
‘e in Cilicia già da Vonone, e gli antichi limiti 
tra’ Persi e' Macedoni; e minacciosamente van- 
tavasi d' invadere quanto Ciro, indi Alessandro 
Annali Tom. II. ^ 39 
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ET 


to, et post Alexandro, per eaniloquentiam ac 


minas jaciebat. Sed Parthis mittendi secretos 
nuntios validissimus auctor fuit Sinnaces, insi- 
ni familia, ac perinde opibus; et proximus 
ic Abdus, ademptae virilitatis: non despe- 
ctum id apud barbaros, ultroque potentiam ha- 


bet. Ii, adscitis et aliis primoribus, quia ne- 


minem gentis Arsacidarum summae rei impone- 
re poterant , interfectis ab Artabano plerisque , 
aut nondum adultis, Phrahatem, Regis Phra- 
hatis filium , Roma poscebant: Nomine tantum 
et auctore opus, ut sponte Caesaris, genus Ar- 
sacis.ripam apud Euphratis cerneretur. 

3. Cupitum id Tiberio. Ornat Phrahaten, 
accingitque paternum ad fastigium: destinata 
retinens, consiliis et astu res exter moliri, 
arma procul habere. Interea, cognitis insidiis, 
Artabanus tardari metu , modo cupidine vindi- 
ctae inardescere. Et barbaris cunctatio, servilis; 
statim, exequi, regium videtur. Valuit tamen 
utilitas, ut Abdum, specie amicitiae vocatum ad 
epulas , lento veneno inligaret ; Sinnacen dissi- 
mulatione ac donis, simul per negotia, mora- 
retur. Et Phrahates apud Syriam, dum omisso 
cultu Romano, cui per tot annos insueverat,in- 
stituta Parthorum resumit , patriis moribus im- 
par , morbo absumptus est. Sed non Tiberius 
omisit incepta. Tiridaten, sanguinis ejusdem , 
aemulum Artabano, —À "Armeniae 


Aberum Mithridaten deligit , conciliatque fratri 


Pharasmani, qui gentile imperium obtinebat: 
et cunctis, quae apud Orientem  parabantur , 
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signoreggiò. Ma il più, che accendesse i Parti a 
segreta ambasceria , fu Sinnace, d'alto lignaggio e 
di egual ricchezza, a cui s' aggiunse eunu- 
co; chè non è d' onta l'essere eunuco pe’ barbari, 
anzi potere ne acquista. Questi, d'accordo con 
altri grandi, perché non erayi del sangue Arsacido 
chi por sul trono, per esserne i pià da Artabano 
spenti, o non anco adulti, chiedean da Roma Fraa- 
te, del re Fraate figliuolo: bastare il nome soltanto 
e un capo, che per volontà di Cesare, come ram- 


pollo di Arsace , all’ Eufrate s appresentasse. 


32. Questo agognavasi da Tiberio. Colma d' o- 
nori, ed appresta al paterno regno Fraate; fermo 
nel suo consiglio di governare gli affari esterni con 
arte e senno, tenerne l'armi lontane. Chiarita in- 
tanto la trama, era Artabano tardato dalla pau- 
ra; talora ardeva, e fremeva di vendicarsi: ed, 
è pe barbari di cuor servile indugiare; eseguir to- 
sto, di re. Pure prevalse l’ utilita; convita Abdo 
con simulata amicizia, e con lento veleno se ne 
assicura: e Sinnace con arti, e doni, ed anche con 
negoziati intrattiene, Fraate poi mentre in Siria, 
lasciati gli usi romani avvezzovi per tant anni, ri- 
prende il viver de’ Parti, non più reggendo a’ co- 
stumi patrii, di malattia si morì. Ma non lasciò 
l'impresa Tiberio. Deputa Tiridate, della medesi- 
ma stirpe, emolo d’ Artabano, e Mitridate Ibero a 
riscattare l’ Armenia, riconciliandolo con il fratel 
Farasmane, che il patrio regno occupava; e a Lucio 
Vitellio affida tutto 11 maneggio d'Oriente. Io non 
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Lucium. Vitellium praefecit. Eo de homine, 
haud. sum ignarus, sinistram in urbe famam , 
pleraque foeda memorari : ceterum , regendis 
rovinciis , prisca virtute egit. Unde regressus, 
et formidine Caji Caesaris, familiaritate Clau- 
dii, turpe in servitium mutatus, exemplar apud 
posteros adulatorii dedecoris habetur: cesserunt- 
que prima postremis ; et bona juventae senectus 

flagitiosa obliteravit. | 
33. At, ex regulis, prior Mithridates Phara- 
smanen perpulit , dolo et vi conatus suos juvare: 
repertique corruptores ministros Arsacis multo 
auro ad scelus cogunt : simul Iberi magnis co- 
piis Armeniam inrumpunt, et urbe Artaxata 
potiuntur . Quae postquam. Artabano cognita , 
filium Orodem ultorem parat, datque Partho- 
rum copias ; mittit, qui auxilia mercede face- 
rent. Contra Pharasmanes adjungere Albanos , 
accire Sarmatas ; quorum Sceptuchi, utrinque 
donis acceptis, more gentico, diversa induere. 
Sed Iberi, locorum potentes, Caspia via Sarma- 
tam in Armenios raptim effundunt . At, qui 
Parthis adventabant, facile arcebantur : cum 
alios incessus hostis clausisset ; unum reliquum, 
mare inter et extremos Albanorum montes, ae- 
stas impediret : quia flatibus Etesiarum implen- 
tur vada ; hibernus Auster revolvit fluctus, pul- 
soque introrsus freto, brevia litorum nudantur. 


34. Interim Oroden, sociorum inopem, au- 
ctus auxilio Pharasmanes vocare ad pugnam , 
et detrectantem incessere, adequitare castris , 











$t. 37 aversi in Roma triste opinion di tal uomo, 


e molte infamie narrarsene; ma nel governo delle: 


provincie sostenne antica virtù. Donde tornatosi , 
e per paura di Cajo Cesare, e per l'intrinsechezza 


di Claudio fattosi turpe schiavo, s'ha per modello 


d’ignominiosa adulazioue da’ posteri: furon le pri- 
me qualità vinte dall’ultime, e le bontà giovanili 
estinse vituperosa veochiezza. — | 


33. Ma de're, Mitridate il primo, sprono Fara- 
smane a reggerlo nell'impresa con ogni forza ed 
ingegno: e si trovò chi, corrottili con molt’oro, spin- 
ge i ministri d’ Arsace a spegnerlo; mentre gl*Iberi 
con grosso esercito cacciansi nell’ Armenia, e s'im- 
padroniscono della città d’ Artassata. A tale avviso 
Artabano arma a vendetta il figlinolo Orode, gli 
affida stuolo di Parti, e manda a soldare ajuti. Fa- 
rasmane all'incontro legasi ‘cogli Albani, solleva 
i Sarmati, i capi de quali, preso a lor uso dall’ una 
e dall'altra parte danaro , con ambedue parteggia- 


. vano. Ma gl'Iberi, forti di sito, per la via Caspia 


rapidamente spandono i Sarmati nell’ Armenia . 


Quelli però, che si recavano a' Parti, erano per po- 
co respinti, per esser chiusa oguialtra via dal ne- 
mico, e dalla state impedita l'unica aperta tra 1 
mare e il basso de'monti Albani, perché riem- 
pionsi i guadi allo spirar dell’ I*tesie: l' austro in- 
vernale respinge i flutti, che ringorgando lasciano 
asciutte le spiagge . | | 

34. Intanto Farasmane inforzatosi provoca Oro- 
de scemo d’ajuti a battaglia, e soitraendosi lo 
molesta , fin su’ quartieri cavalcagli, sturbagli le 
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infensare pabula; ac saepe, in modum obsidii , 
stationibus cingebat. Donec Parthi, contume- 
liarum. insolentes, circumsisterent Regem , po- 
scerent proelium. Atque illis sola in equite vis: 
Pharasmanes et pedite valebat. Nam Iberi Alba- 
nique,saltuosos locos incolentes, duritiae patien- 
tiaeque magis insuevere. Feruntque se Tessalis 
ortos, qua tempestate Jason, post avectam Me- 
deam , genitosque ex ea liberos, inanem mox Re- 
giam Aeetae, vacuosque Colchos repetivit. /Mul- 
taque de nomine ejus, et oraculum Phryxi ce- 
lebrant. Nec quisquam ariete sacrificaverit, cre- 
dito, vexisse Phryxum: sive id animal, seu 
navis insigne fuit. Ceterum, directa utrimque 
acie , Parthus imperium Orientis, claritudinem 
Arsacidarum , contraque ignobilem Iberum mer- 
cenario milite, disserebat. Pharasmanes , inte- 
gros semet a Parthico dominatu: quanto majora 
peterent , plus decoris victores , aut, si terga , da- 
rent , flagitii atque periculi laturos. Simul horridam 
suorum aciem ; picta auro Medorum agmina : hinc 
viros , inde praedam ostendere. | 

35. Enimvero apud Sarmatas non una vox 
ducis : se quisque stimulant , ne pugnam per sa- 
gittas inirent; impetu et cominus praeveniendum. 
Varie hinc bellantium species ; cum Parthus, 
sequi vel fugere pari arte suetus , distraheret 
turmas , spatium ictibus quaereret : Sarmatae , 
omisso arcu , quo brevius valent , contis gladiis- 
que ruerent. Modo, equestris praelii more , 
frontis et tergi vices ; alice , ut confertà 
acies , corporibus et pulsu armorum pellerent, 
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pasture ; e spesso , a guisa d' assedio , lo circonda- 
va di guardie : sinochè i Parti, non usi a scherni , 


fannosi e gridano intorno al re per combattere. Ed 


era sol ne’ cavalli la loro forza: valeva ancora di 
fanteria Farasmane . Poichè gl’ Iberi e. gli Albani, 
abitatori di boschi, son più a'disagj e fatiche av- 
vezzi. Tengonsi nati da Tessali, in quell’ età 
che Giasone, dopo rapita Medea e avutone de' fi- 
gliuoli, tornò nella vota regia di Eéta e nella 
vedova Colco; e molte cose del nome suo favoleg- 
giano e dell’ oracol di Frisso. Non v' ha chi ardi- 
sca sacrificare un montone, perchè si crede che 
îraghettasse Frisso, o fosse vero animale , o della 
nave un' insegna, Peraltro postisi entrambi in bat- 
taglia, divisa il Parto /a signoria d' Oriente, la 
nobiltà degli Arsacidi, [ Ibero a fronte, vile per 
armi venali ; e Farasmane /a lor dignità non 
guasta dal giogo partico; quanto maggiore il 
cimento , tanto più splendida la vittoria;e mag- 
gior l'onta ed il periglio, se fuggano: orride le 
sue squadre , lucenti d’ oro le Mede : là preda 
scorgersi, qua guerrieri . 

35. Ma i Sarmati non dalla sola voce del capi- 
tano, ciascun s anima da sè stesso a non accender 
la uffa con le saette; a prorompere ed afferrarsi 
conl'inimicoSiegue allorvario combattere.Il Parto, 
uso ad incalzare e a ritrarsi con egual sorte, sbran- 
ca le squadre, s'apre la strada ad offendere : i Sar- 
mati, lasciato l' arco, di cui non vagliono , con aste 
e spade s'avventano. Or qual equestre battaglia , 
volgonsi a fronte ed a tergo; talora, come azzuf- 
fate squadre, s'urtan con l'armi e co’ corpi, spin- 
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pellerentur. Jamque et Albani Iberique prensa: 
re , detrudere, ancipitem pugnam. hostibus fa- 
cere . Quos super eques , et propioribus vulneri- 
buspeditesadflictabant. Inter quae Pharasmanes 
Orodesque , dum strenuis adsunt , aut dubitan- 
tibus subveniunt, conspicui , eoque gnari, cla- 
more , telis, equis concurrunt: instantius P hara- 
smanes; nam vulnus per galeam adegit , nec 
iterare valuit, praelatus equo, et fortissimus 
satellitum protegentibus saucium. F'ama tamen 
occisi , falso credita , exterruit Parthos, victo- 
riamque concessere. 

36. Mox Artabanus tota mole regni ultum ut. 
Peritia locorum, ab Iberis melius pugnatum. 
Nec ideo abscedebat , ni, contractis legionibus, 
Vitellius, et subdito rumore tamquam Mesopo- 
tamiam invasurus, metum Romani belli fecisset. 
Tumomissa Armenia, versaeque Artabani res:in- 
liciente Vitellio, desererent regem , saevum in pa- 
ce, et adversis praeliorum exitiosum. /gitur Sin- 
naces , quem ante infensum memoravi , patren 
Abdagesem, aliosque occultos consilii, et tunc 
continuis cladibus promptiores , ad defectionem 


trahit : adfluentibus paullatim, qui metu magis 


quam benevolentia subjecti , repertis auctoribus, 
sustulerant animum . Nec tam aliud Artabano 
—— , quam, si qui externorum corpori cu- 
stodes aderant , suis quisque sedibus extorres, 
quis neque boni intellectus , neque mali cura , 
sed mercede aluntur , ministri sceleribus. His 
sumptis, in longinqua et ontermina Scythiae 


fugam maturavit , spe auxilii ( quia Hyrcanis 


vi 
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gonsi, risospingonsi, E già gli Albani e gl'Iberi 
stringono, sforzano, mettono in forse il nemico, 
che tempestato da’ fanti e. da’ cavalli ondeggiava . 
Intanto Farasmane ed Orode, nell’ infiammare i 
prodi , nel soccorrere i vacillanti, veggonsi, rico- 
nosconsi, con grida arme e cavalli investonsi : con 
sr impeto Farasmane , perchè il fendente traforò 

"elmo, ma non potè raddoppiarlo rapito via dal 
cavallo, e i più gagliardi accorrendo a sostenere 
il ferito. Eppure i Parti, dal falso grido atterriti del- 
la sua morte, cedettero la vittoria, 


36. Quindi Artabano mosse a vendetta tutte le 
forze del regno . Gl' Iberi per Ja perizia de’ luoghi 
lo sopraffecero. Nè perciò ritiravasi, se Vitellio, 
raccolie le sue legioni, e romoreggiando di correre 
su la Mesopotamia, col suon dell' armi romane 
non l' atterriva. Allora lasciò l' Armenia, e cangiò 
fortuna Artabano; istigando Vitellio i Parti a rz- 
bellarsi da un re, che nella pace straziavali, e 
li struggea con la guerra. Sinnace adunque , ne- 
mico suo come dissi, guadagna il padre Abdagese, 
e quanti già occultamente e allor più per le conti- 
nue "lbi a ribellione agognavano, unendosi 
Via via quanti, più per paura che per amore 
soggetti, trovato capo, s'eran levati a baldanza. 
Già non restavano ad Artabano, che le sue guar- 
die; stranieri tutti, banditi, che il ben non sento- 
no, il mal non curano, ma per mercede vendonsi. 
ad ogni misfatto. Con questi dunque fuggì lontana 
in sul confin della Scizia, sperando ajuto dagl lr- 
cani e Carmanj , co' dal avea parentela; e che 
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Carmanisque per adfinitatem inr xus erat ; 
atque interim posse Parthos,absentium aequos, 
praesentibus mobiles , ad poenitentiam mutari . 

37. At Vitellius, profugo Artabano y et flexis 
ad novum regem popularium animis, hortatus 
Tiridatem parata capessere, robur legionum so- 
ciorumque ripam ad Euphratis ducit. Sacrift- 
cantibus , cum hic more Romano Suovetaurilia 
daret, ille equum placando amni adornasset , 
nuntiaeere accolae: Euphraten, nulla imbrium 
vi, sponte per immensum adtolli , simul albentibus 
spumis in modum diadematis sinuare orbes; auspi- 
cium prosperi transgressus.Quidam callidus inter- 
pretabantur, initia conatus secunda, neque diu- 
turna: quia eorum, quae terra coelove portende- 
rentur, certior fides; fluminum instabilis natura, 
simul ostenderet omina, raperetque. Sed ponte 
navibus secto, iramissoque exercitu , primus 
Ornospades multis equitum millibus in castra 
venit : exul quondam , et T'iberio, cum Dalma- 
ticum bellum conficeret , haud. inglorius auxi- 
liator, civitate Romana donatus. Mox , repetita 


amicitia regis, multo apud eum honore , praefe- 


ctus campis,qui Euphrate et Tigre,inclutisamri- 
bus, circumflui , Mesopotamiae nomen accepe- 
runt. Neque multo post Sinnaces auget copias: 
et columen partium, Abdageses , gazam et pa- 
ratus regios adjicit. Vitellius , ostentasse Roma- 
na arma satis ratus, monet T'iridaten primores» 
que ; hunc, Phrahatis avi et altoris Caesaris , quae 
utrobique pulchra, meminerit : 
in regem, reverentiam in 
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. 37. Ma Vitellio, poichè era in fuga Artabano e 
il cor de’ Parti piegato ad un nuovo re, animato 
Tiridate a giovarsi dell occasione, conduce in 
riva d’Eufrate il nervo degli alleati e de’ nostri. Co- 
là per placare il fiume sagrificando, egli, all’ uso 
romano, u; porco un toro una pecora,e Tiri- 
date un cavallo, i paesani rapportano, che per se 
stesso l' Eufrate,senza rovescio di pioggie, oltre- à 
misura ingrossava, e in formadi diadema ruo- 
tava in cerchio le biancheggianti sue spume: 
segno di lieto tragitto . Dia sottilmente alcu- 





[- ni pronosticavano /’ impresa prospera in pri- 2. 
; ex "EAE . T ^ 
" ma, ma non durevole; più certi i segni che tè 
n offrono terra e cielo : [ istabil forma de’ fiu- wr i 
mi mostrae rapisce insieme gli augurj. Ma fat- "N A 3 


to un ponte di navi e tragittato l’ esercito , primo 
| con più migliaja di cavalli recasi al campo Orno- 
spade, il qual già esule ajutò generosamente Tiberio 
a soggiogar la Dalmazia , e perciò fattone cittadino Ù . N 
romano : riconciliatosi poi col re, tenutone in MS 
grand'onore, s' ebbe in governo il paese , che posto t. " 
in mezzo all Eufrate e al Tigri, celebratissimi 
fiumi, appellasi Mesopotamia. E tosto giunse con , 
altre forze Sinnace; e il perno della parte, Abdage- ' 
se, recando seco il tesoro ed i reali ornamenti, 
Vitellio, pensando fatto abbastanza col mostrar l'ar- 
mi romane, esorta Tiridate edi grandi, quello a 
^ ricordarsi l’ avol , l'essere allievo di Cesa- i | |] 
re, e quanto ad. esse: questi a serbars — 
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et fidem retinerent. Exin cum legionibus in Sy 


riam remeavit, 


38. Quae duabus aestatibus gesta conjunxi , 
quo requiesceret animus a domesticis malis. Non 
enim Tiberium, quamquam triennio post cae- 
dem Sejani, quae ceteros mollire solent, tem- 
pus, preces , satias, mitigabant , quin incerta vel 
abolita, pro gravissimis et recentibus, puniret. 
Ko metu Fulcinius Trio,ingruentis accusatores 
haud. perpessus, supremis tabulis multa et atro- 
cia in Macronem ac precipuos libertorum Cae- 
saris composuit , ipsi fluxam senio mentem, et 
continuo abscessu, velut exilium , odjectando. 
Quae, ab heredibus occultata, recitari Tiberius 
jussit: patientiam. libertatis alienae ostentans, 
et contemptor suae infamiae ; an, scelerum Seja- 
ni diu nescius, mox quoquo modo dicta vulgari 
malebat, veritatisque ,cui adulatio officit, per pro- 
bra saltem gnarus fieri. lisdem diebus Granius 
Martianus , Senator , a Cajo Graccho majestatis 
postulatus, eim vitae adtulit. Tatiusque Gra- 
tianus, praetura functus, lege eadem extremum 
ad supplicium damnatus, " 


39. Nec dispares Trebellieni Ruft, et Sextü 
Paconiani exitus. Nam Trebellienus sua manu 
cecidit ; Paconíanus in carcere , ob carmina illic 
in Principem factitata , strangulatus est. Haec 
T'iberius, non mari, ut olim, divisus, neque per 
longinquos nuntios, accipiebat, sed urbem. ju- 
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osseguiosi ‘al re, riverenti a noi, ciascuno in 
pregio ed in fede. Poi tornò in Siria con le le- 
gr c I de | | 
- 38. Ho insieme unito quanto in due estati ope- 
rossi , perchè riposasse l'animo dalle domestiche 
calamità . Poiché non tempo, non prieghi, non 
sazietà , che sogliono ogni altro cuore ammollire , 
disacerbavan Tiberio, benchè tre anni corressero 
dall’ uccision di Sejano, che non punisse, come 
gravissime e nuove, colpe obbliate ed incerte. Per 
tal paura Fulcinio Trione, al furor degli accusatori 
sottrattosi , scagliò nel suo testamento concetti a- 
‘troci contro Macrone e i liberti più segnalati di Ce- 
sare , rimproverando allo stesso Cesare /' imbecille 
decrepitezza, e la continua assenza, quale un 
bandito . Le quali cose , occultandosi dagli eredi, 
Tiberio volle che si leggessero , o per mostrar pa- 
zienza dell'altrui libertà e sprezzo del proprio 
scorno ; o che, lungamente al bujo delle ribalderie 
di Sejano, bramasse poi che comunque si divul- 
gassero , e almen per mezzo dei propri obbrobrj 
conoscer la verità, che offusca l' adulazione. Ne'di 
medesimi il senatore Granio Marcello, da Cajo 
Gracco accusato di maestà , s' uccise da sè mede- 
simo : e Tizio Graziano, testé pretore, fu per e- 
guale accusa tratto all’ estremo supplizio . 

39. Nè diversamente finì Trebellieno Rufo e 
Sestio Paconiano. Poichè morì di mano sua Tre- 
bellieno : fu Paconiano in carcere , per versi fattivi 
contro il Principe, strangolato. Le quali cose Ti- 
berio, non già diviso, come una volta, dal mare, 


nè per lontani messi ascoltava; ma sulle porte del- 


st. 
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m ut die, vel noctis interjectu , literis 
, rescriberet: quasi adspiciens undan- 


per domos sanguinem, aut manus carni- 






sulatum ac triumphale decus adeptus , maximis- 
que provi per quatuor et viginti annos 
impositus: nullam ob eximiam artem, sed quod 
par negotiis, neque supra erat. 

4o. Quintus Plautius, Sextus Papinius Con- 
sules sequuntur. Eo anno, neque quod alii, 
neque quod Lucius Arusejus morte adfecti fo- 
rent, adsuetudine malorum , ut. atrox, adver- 


tebatur: sed exterruit , quod Vibulenus Agrip- 


vita, imac ampla Principum amicitia Con- 





pa, Eques Romanus, cum perorassent accusato- — 


res , in ipsa curia depromptum sinu venenum 
hausit: prolapsusque , ac moribundus, festinatis 
lictorum manibus in carcerem raptus est,fauces- 
que J am exanimis laqueo vexatae. Ne Tigra- 
nes quidem, Armenia quondam potitus, ac tunc 
reus, nomine regio supplicia civium effugit. At 
Cajus Galba, Consularis; et duo Blaesii volun- 
tario exitu cecidere: Galba, tristibus: Caesaris 
literis provinciam sortiri prohibitus ; Blaests 
sacerdotia , integra eorum domo destinata, con- 
vulsa distulerat: tunc, ut vacua, contulit in a- 
lios. Quod signum mortis intellexere, et exe- 
culi sunt. Et Aemilia Lepida, quam juveni 
Druso nuptam retuli, crebris criminibus mari- 
tum insecuta, quamquam. intestabilis , tamen 
impunita agebat , dum superfuit pater Lepidus; 
post a delatoribus corripitur , ob servum adul- 





ficum. Fine anni, Poppaeus Sabinus concessit 
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la città, per rispondere lo stesso giorno, o aj ena 
scorsa la notte, a’ Consoli; quasi mirandone il 
sangue scorrere per le case, ed operare i carnefici, 
In sulla fine dell’ anno cessò di vivere Poppeo Sa- 


bino, di non gran nascita, asceso per l'amicizia 


de’ principi al consolato ed agli onori trionfali, e 
per Mu mc anni posto a' maggiori governi , per 
niuna qualità segnalata, ma perché parid' inge- 
gno, non superiore, agl incarichi. 

40. Seguono Quinto Plauzio, e Sesto Papinio 
Consoli. Né perché Lucio Arusejo ed altri 9 fos- 
sero stati uccisi, tal anno aveasi , per l’ abitudine 
de’ mali, atroce; ma spaventò, perché Vibuleno 
Agrippa, cavalier romano, parlato ch’ebbero gli 
accusatori , trasse di toga un veleno e nel Senato 
medesimo l’ ingojò; e stramazzato e spirante fu 
prestamente rapito in carcere da’ littori , e la stroz- 
zato già morto. Nè valse pure il real nomea Ti- 
grane, signore già dell’ Armenia ed allora reo, per 
evitar le pene de’ cittadini. Ma Cajo Galba, già 
Consolo, e due Blesi di propria mano s'uccisero. 
Cesare a Galba con aspra lettera vietò d’ andare 
al governo: avea differito a’ Blesi nella rovina que'sa- 
cerdozj lor destinati nel fiore di lor famiglia : al- 
lora, come vacanti , ad altri li conferì. Per cenno 
di morte il presero, e l’esegnirono. Emilia Lepi- 
da poi, sposata al giovine: Druso come gia dissi, 
accusatrice indefessa di suo marito benchè esecra- 
bile , pure impunita vivevasi sinchè suo padre Le- 
pido sopravvisse; fu poi di stupro accusata con uno 
schiavo; ed il misfatto era certo , Non curò dunque 
difendersi, e sammazzò . 
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terum : nec dubitabatur de flagitio. 
missa defensione , finem vitae sibi posuit. — 
— 41. Per idem tempus Clitarum natio, Cap; 
doci Archelao subjecta , quia nostrum in modi 
deferre census , pati tributa adigebatur , in juga 
Tauri montis abscessit: locorumque ingenio se- 


Marcus Trebellius, Legatus , a Vitellio praesi- 
de Syriae cum quatuor millibus legionariorum, 
et delectis auxiliis, missus, duos collis, quos 
barbari insederant ( minori Cadra , alteri Davara 
nomen est ) operibus circumdedit ; et erumpere 
ausos, ferro; ceteros, siti ad deditionem coegit. 
At Tiridates, volentibus Parthis , Nicephorium 
et Antemusiada, ceterasque urbes, quae Mace- 
donibus sitae Graeca vocabula usurpant, Ha- 
lumque et Artemitam, Parthica oppida, rece- 
pit ; certantibus gaudio, qui Artabanum, Scy- 
thas inter eductum ob saevitiam exsecrati ,come 
Tiridatis ingenium Romanas per artes. spera- 
bant. | Usu ^ 
42. Plurimum adulationis Seleucenses indue- 
re , civitas potens, septa muris , neque in barba- 
rum corrupta , sed conditoris Seleuci retinens. — 
T'recenti, opibus aut sapientia delecti, ut Sena- — 
tus: sua populo vis : et, quotiens concordes agunt, 
spernitur Parthus; ubi dissensere , dum sibi 
quisque contra aemulos subsidium vocant , ac- 
tus in partem, adversum omnes valescit. Id nu- 
per acciderat, Artabano regnante, 2 plebem 
primoribus tradidit ex suo usu. Nam populi 
imperium juxta libertatem; paucorum domina- 
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tio Piae libidini propior est. Tum adventan- 


tem T'iridaten extollunt veterum regum hono- 
ribus, el quos recens aetas largius invenit : si- 
mul probra in Artabanum fundebant, materna — 
origine Arsaciden, cetera degenerem. 7'iridates - 
rem Seleucensem populo permittit. Mox consul- 
tans, quonam die solemnia regni capesseret? Z- 
teras. Phrahatis et Hieronis, qui validissimas 
pracfecturas obtinebant , accipit , brevem moram. 
recantium. Placitumque opperiri viros praepol- 
| Sintie: ali ' interim Ctesiphon, sedes imperii, 
petita. ubi diem ex die prolatabant, multis 
coram et adprobantibus, Surena, patrio more, 
T'iridaten insigni regio evinxit. 
43. Ac, si statim interiora ceterasque nationes 
petivisset , oppressa cunctantium dubitatio , et 
omnes in unum cedebant : adsidendo castellum, 
in quod. pecuniam et pellices Artabanùs contule- 
rat , dedit spatium exeundi pacta. Nam Phra- 
hates , et Hiero, et si qui alii delectum capiendo 
diademati diem haud. concelebraverant , pars 
metu , quidam invidia in Abdagesen, qui tum 
aula et novo rege potiebatur, ad Artabanum 
vertere, Isque in Hyrcanis repertus est , inluvie 
obsitus, et alimenta arcu expediens. Ac primo, 
tamquam. dolus pararetur, territus; ubi data 
fide, reddendae dominationi venisse,ad/evatur ani- 
mus, et quae repentina mutatio ? exquirit. Tum 
Hiero pueritiam Tiridatis increpat; neque penes 
Arsacidem imperium, sed inane nomen apud im- 
bellem externa mollitia, vim in Abdagesis domo. 
44. Sensit vetus regnandi, falsos in amore 
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| viene a regia tirannide '*, Giuntovi allor Tiridate, 


gli onori prestangli de' re antichi, e pos seppe 
trovar maggiori la nuova età, caricando di vituperj 


. Artabano, di madre Arsacido, degenerante nel 
resto. Dà Tiridate Seleucia in governo al popolo. 


Poi, consultando in che di prendere la corona, gli 
giungon lettere di Fraate e Gierone, governatori 
delle primarie provincie, che breve indugio im- 
ploravano.Piacque aspettareadunque i più potenti 
magnati; e a Tesifonte intanto, capo del regno, ne 
andò. Ma differendo essi di giorno in giorno, Su- 
rena, in mezzo a turba esultante, giusta il costu- 
me patrio, di real benda lo cinse. 


43. E s'egli tosto recavasi nel cuor del regno 
ed agli altri popoli, non v'era chi vacillasse, etutti 
in lui consentivano :trastullandosi nel castello, ove 
Artabano adunò le concubine e il tesoro, diede 
agio a rompere i patti. Poichè Fraate e Gierone , 
e quanti il dì stabilito ad incoronarsi non festeggia- 
rono, chi per timore , chi per invidia conu" Abda- 
gese , che dominava allora Dì regia ed il nuovo re, 
trassero ad Artabano . E lo trovarono fra gl Ircani 
cencioso , sordido, cercarsi il vitto con l' arco . E- 
gli dapprima, quasi di vita lo minacciassero, sbigot- 
tì : quindi accertato ch’ erano a rendergli il re- 
gno , si riconforta e domanda qual cangiamento 
improvviso ? Gierone allora, non regna, disse , 
un Arsacide ; un fanciullo , per istraniera mol- 
lezza imbelle , s° ha il nome vano di re , tutto il 
potere Abdagese. —— 


44. Capi quell' invecchiato a regnare ron fire 
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édia non fingere. Nec ultra moratus, quam dum 
Scytharum auxilia conciret , pergit properus , 
et praeveniens inimicorum. astus, amicorum 
poenitentiam , neque exuerat paedorem , ut vul- 
gum miseratione adverteret : non fraus ,non pre- 
ces , nihil omissum, quo ambiguos inliceret , 
prompti firmarentur. Jamque multa manu pro- 
pinqua Seleuciae adventabat ; cum T'iridates , 
simul fama atque ipso Artabano perculsus, di- 
strahi consiliis , iret contra, an bellum cunctatione 
itractaret. Quibus praelium et festinati casus 
placebant, disjectos, et longinquitate itineris fessos, 
ne animo quidem satis ad obsequium coaluisse , 
disserunt , proditores nuper hostesque ejus, quem 
rursum foyeant. erum Abdageses,regrediendum 
in Mesopotamiam , censebat, ut amne objecto, 
Armeniis interim Elymaeisque et ceteris a tergo 
excitis, aucti copiis socialibus, et quas dux Roma- 
nus misisset, fortunam tentarent. Fa sententia va- 
luit , quia plurima auctoritas penes Abdagesen, 
et Tiridates ignavus ad pericula erat. Sed fu- 
gae specie discessum ; ac, principio a gente A- 
rabum facto , ceteri domos abeunt , vel in castra 
Artabani: donec T'iridates , cum paucis in Sy- 
riam revectus,pudore proditionis omnis exsolvit, 
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ibd. 


. 45. Idem annus gravi igne urbem adficit, 
deusta parte Circi, quae Aventino contigua, 
ipsoque Aventino. Quod damnum Caesar ad 
gloriam vertit, exsolutis domum et insularum 
pretüs. Millies sestertium ea munificentia conlo- 
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ger odio delusa benevolenza *' . Nè trattenutosi 
iù che bastasse a trarre ajoti diScizia, sprona ve- 
ce per torre ogni agio a” nemici di macchinare , 

e di pentirsi agli amici , né s era astersa la sordi- 
dezza per guadagnare la compassione del volgo: 
non fraudolenze , non prieghi , nulla trascurò già, 
che potesse adescare i dubbj , e confermare i già 
pronti. E già in gran forza ei soprastava a Seleucia, 
quando, atterrito dal nome e dallo stesso À abano, 
va Tiridate ondeggiando, se muover contro , o la 
guerra temporeggiare , Quanti bramavan guerra 
e tostamente decidersi '*, dicevan gente disordi- 
nata è cotesta : rotta da lungo cammino, non 
ancor tale da consentire in un re ; testé nemica 
e traditrice di quello, ch' ora di nuovo accares- 
za. Abdagese poi proponeva di ricovrarsi in 7Me- 
sopotamia; e là difesi dal fiume, sollevati intan- 
to gli Armeni, e gli Elimei, e l' altre genti alle 
spalle , inforzati da tali ajuti e da quanti. ne 
spedirebbe il capitano romano, tentassero la for- 
tuna. Cotal parere prevalse, perch' era somma 
l'autorità di Abdagese, e senza cuor ne’ pericoli 
Tiridate. Ma, come in fuga, partironsi; e, preso a 
sbandarsi gli Arabi , gli altri alle proprie case o ad 
Artabano ne andarono ; finchè Tiridate, con ‘pochi 
in Siria raddottosi, liberò tutti dell’ onta del tradi- 

mento . | | 

45. L'anno medesimo un fiero incendio danneg- 
gio Roma, arso il Circo alla parte dell' Aventino , 
ed esso Aventino. Del qual danno Cesare trasse 
gloria, pagato il prezzo delle case e dell isole . 
mport tale munificenza cento milion di sesterzj; 
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n ! ius in vulgum, quanto mo- 
dicus privatis aedificationibus. Ne publice qui- 
dem, nisi duo opera struxit, templum Augusto, 
et scenam Pompejani theatri, eaque perfecta , 
con u ambitionis , an per senectutem , haud. . 
dedicavit. Sed aestimando cujusque detrimento 
quatuor progeneri Caesaris, Cneus Domitius , 
Cassius Longinus , Marcus Vinicius, Rubellius 
Blandus delecti ; additusque nominatione Con- 
. sulum Publius Petronius.Et pro ingenio cujusque 
quaesiti decretique in Principem honores. Quos 
omiserit receperitve, in incerto fuit , ob propin- 
quum vitae finem. Neque enim multo post su- 
premi Tiberio Consules, Cneus Acerronius , Ca- 
jus Pontius magistratum occepere ; nimia Jam 
potentia Macronis, qui gratiam Caji Caesaris , 
numquam sibi neglectam , acrius in dies fove- 
bat : impuleratque, post mortem Claudiae , quam 
nuptam ei retuli, uxorem suam Enniam im- 
mittendo amore juvenem inlicere, pactoque ma- 
trimonii vincire , nihil abnuentem , dum domi- 
nationis apisceretur . Nam, etsi commotus in- 
genio, simulationum tamen falsa in sinu avi 
perdidicerat . 

46. Gnarum hoc Principi, eoque dubitavit de 
tradenda Republica primum inter nepotes, quo- 
rum Druso genitus, sanguine et caritate pro- 
pior , sed nondum pubertatem. ingressus ; Ger- 
manici filio robur juventae , vulgi studia, eaque 
apud avum odit caussa. Etiam de Claudio agi- 
tanti , quod is composita aetate, bonarum ar- 

\ um cupiens erat, imminuta mens ejus obstitit. 
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tarito più grata al popolo, quanto era negli 
edifizj privati. Neppur de’ pubblici ne costruì, se 
non due, il tempio ad Augusto, e la scena del 
pompejano teatro ; né , compiuti , li dedico , per 
non calergli ambizione , o per sentirsi gia vecchio. 
Ma, ad estimare il danno di ciascheduno , i suoi 
uattro progeneri si. trascelsero , Gneo Domizio, 
;assio Longino, Marco Vinicio, Rubellio Blando , 
a’ quali aggiunsero Pubblio Petronio i Consoli. E 
secondochè ciascun seppe si procacciarono e decre- 
tarono onori al Principe . Quali lasciasse 0 accet- | 
tasse , ignorasi per la vicina sua: morte, Poichè, 
non molto poi, gli ultimi Consoli per Tiberio 
Gneo Acerronio e Cajo Ponzio presero il magistra- 
to ; nella potenza gia soperchievole di Macrone, il 
quale ogni dì più vivamente si procacciava la gra- 
zia, non mai da lui trascurata, di Cajo Cesare , e. 
morta Claudia , che a lui gia dissi congiunta, so- 
inse Ennia sua moglie ad adescare e infiammare, 
d amore il giovane, e con promesse di matrimonio 
legarselo , pronto a tutto , purchè s' avesse l’ impe- 
rio. Poiché, sebbene d' indole ardente, avea nel 


seno dell' avo appresa ogni maligna doppiezza. 





| 46. Lo conosceva il Principe : e però tennesi in 
forse a chi fidar la repubblica , prima tra’ suoi ni- 
poti, de’ quali il figliuol di Druso gli era di sangue 
e d'affezione più stretto, ma troppo ancora fanciul- 
lo; quel di Germanico, in fiore di gioventù , caro 
al popolo; e quindi odiato dall’ avolo. Pensando 
anche a Claudio perché di età già maturo, ed a- 
mator delle lettere, il poco senno lo ributtò, Se poi 
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Sin extra domum successor quaereretur, ne 
memoria Augusti, ne nomen Caesarum in ludi- 
bria et contumelias verterent , metuebat : quippe 
illi, non perinde curae gratia praesentium , 
quam in posteros ambitio. Mox incertus animi, 
fesso corpore, consilium, cui impar erat , fato 
permisit ; jactis tamen vocibus , per quas intel- 
ligeretur providus futurorum. Namque Macro- 
ni , non abdita ambage, Occidentem ab eo deseri ,, 
Orientem spectari, exprobravit . Et Cajo Caesari, 
forte orto sermone , Lucium Sullam inridenti , 
omnia Sullae vitia, et nullam ejusdem virtutem 
habiturum, praedixit . Simul crebris cum lacry- 
mis minorem ex nepotibus complexus, truct 
alterius vultu , occides hunc tu, inquit , et te alius. 
Sed gravescente valetudine , nihil e libidinibus. 
omittebat , in patientia firmitudinem simulans ;. 
solitusque eludere medicorum artes , atque cos , 
qui , post tricesimum aetatis annum, ad inter- 
noscenda corpori suo utilia vel noxia, alieni. 
consilii indigerent . 

47. Interim Romae futuris etiam post Tibe- 
rium caedibus semina jaciebantur . Laelius Bal- 
bus Acutiam, Vitelliù Publii quondam uxorem, 
majestatis postulaverat ; qua damnata , cum 
praemium accusatori decerneretur, Junius Otho, 
Tribunus plebei, intercessit: unde illis odia , 
mox Othoni exilium . Dein , multorum amoribus 

famosa, Albucilla, cui matrimonium cum Sa- 
trio Secundo , conjurationis indice, fuerat, de- 
fertur impietatis in Principem. Connectebantur , 
ut conscii et adulteri ejus, Cneus Domitius, 
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scegliesse un estraneo , temea non fare dies: 





ria d' Augusto , allo cen de’ Cesari, onta e- 


scorno; non si curando la grazia de’ coetanei , che 
più non ambisse gloria tra'posteri. Dubbioso quin- 
di che farsi, di corpo infermo, lasciò risolvere eiò 
ch’ ei non seppe al destino; tali espressioni lan- 
ciando , che lo mostrasser presago dell’ avvenire . 
Poichè a Macrone senz’ alcun velo rimproverò che 
l'occidente lasciasse , e si volgesse all oriente . 
E mosso a caso discorso di Lucio Silla, a Cajo 
Cesare , che il derideva , vaticino che tutt i vizj 
ne avrebbe senza pur una di sue virtu. Il minor 
poi de'suoi nipoti abbracciando con molte lagrime, 
disse all’altro, che il sogguardava feroce, tu questo, 
ed altri te ucciderà. Ma raggravando nel male, 
niuna lasciava di sue libidini, gagliardezza nella 
pazienza ostentando '*, uso anche a ridersi dell’ar- 


| te medica e di coloro, che oltr' a’ trent'anni, per 


saper ciò che nuoca o giovi al lor corpo , dell’al- 
trui senno abbisognano. | 


47. Intanto aRoma spargeansi semi di stragi per 
dopo aneora Tiberio. Avea Lelio Balbo accusato 
di maestà Acuzia , già moglie di Pubblio Vitellio ; 
e decretandosi il premio all’ accusatore per la se- 
guita condanna, Giunio Ottone tribun della plebe 
si contrappose ; onde odj fra loro , e poi l' esilio ad 
Ottone; O 
moglie di Satrio Secondo , rivelatore della congiu- 
ra, fu d'empietà contr’ il principe querelata. E le 
sì univano, come suoi complici e adulteri, Gneo 
Domizio, Vibio Marso, e Lucio Arrunzio. Rana 
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uindi Albucilla , infame pe tanti amanti, 
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__ Fibius Marsus, Lucius Arruntius. De claritu- 
+ dine n s supra memoravi. Marsus quoque 
i vetustis honoribus, et inlustris studiis erat. Sed 
testium intérrogationi, tormentis servorum, Ma- 
cronem praesedisse, commentarii , ad Senatum 
missi , ferebant ; nullaeque in eos Imperatoris 
literae suspicionem dabant , invalido ac for- — . 
i tasse ignaro, ficta pleraque ob inimicitias Ma- |. 
cronis notas in Zrruntium. 
48. Igitur Domitius , defensionem meditans, E 
Marsus , tamquam inediam. destinavisset, pro- ! 
duxere vitam: Arruntius, cunctationem et. mo- Z4 
ras suadentibus amicis, non eadem omnibus de- 
cora, respondit. Sibi satis aetatis: neque aliud 
a nr te , quam quod inter ludibria et pericula 
anxiam senectam toleravisset, diu Sejano, nunc 
Macroni, semper alicui potentium , invisus ; non 
culpa, sed ut flagitiorum impatiens. Sane paucos 
et supremos Principis dies posse vitari: quemad- 
modum evasurum imminentis juventam? An, cum 
Tiberius, post tantam rerum experientiam, vi do- 
minationis convulsus et mutatus sit, Cajum Caesa- 
rem, vix finita pueritia, ignarum omnium, aut 
pessimis innutritum , meliora capessiturum, Ma- 
^. | . A erone duce? qui, ut deterior, ad opprimendum 
Sejanum delectus, plura per scelera Rempublicam 
conflictavisset . Prospectare jam se acrius servitium; 
eoque fugere simul acta et instantia. 77aec, vatis 
in modum , dictitans, venas resolvit. Documen- 
to sequentia erunt , bene Arruntium morte usum. 
Albucilla, inrito ictu a semet vulnerata, jussu 
Senatus in carcerem fertur. Stuprorum ejus 
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memorai di sopra la nobiltà 
che Marso illustre di antichi o 
dalle note trasmesse a’ Padri si raccoglieva che 


presiedette Macrone all esame de testimoni e. 


alla tortura "d servi: ed il non esservi lettera 
alcuna del principe contro loro muovea sospetto 


— . che fosser calunnie, infermo e forse inconsapevole 
. il principe orditesi da Macrone, per la palese ini- 


| — A micizia sua con Árrunzio. 


48. Domizio adunque , apprestandosi alla difesa, 
e Marso, come disposto a finir di fame, continua- 
rono a vivere: Arrunzio agli amici suoi, che ad 
indugiare lo confortavano, non convenirsi lo stes- 
so a tutti, rispose: ho già vissuto abbastanza ; 
né m ho pur d' altro a pentire, che d'un inquieta 
vecchiezza fra vilipendj e pericoli strascinata , 
odiato già da Sejano, or da Macrone, sempre 
da qualche potente ; reo solamente di non sof- 
frirne i misfatti. Potrei certo sfuggire i pochi 
spiranti giorni del principe: come alla giovinez- 
za di chi sovrasta sottrarmi ? Se l'assoluto si- 
gnoreggiare corruppe e cangiò Tiberio di tanto 
senno, meglio si condurrà Cajo Cesare, appena 
uscito d' infanzia , senza esperienza, cresciuto 
in ogni vergogna, ed in balia di Macrone ? il 
quale , come peggiore , eletto ad atterrare Seja- 
no, straziat' ha già con maggiori ribalderie la 
repubblica. Preveggo già più terribile schiavitù: 
e perciò fuggo in un tratto le sopraggiunte e le 
imminenti sciagure . Cio detto come vaticinan- 
do, s' apri le vene. Quanto successe poi chiarirà 


ch'e'ben s'appose a morire. Albucilla , feritasi 


)omizio. Era an- 


nori e di lettere. Ma ec 
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ministri, Carsidius Sacerdos, Praetorius, ut in 
insulam deportaretur; Pontius Fregellanus amitteret 
ordinem Senatorium;et eaedem poenae in Laelium 
Balbum decernuntur: id quidem a laetantibus, 
quia Balbus truci eloquentia habebatur , prom- 
ptus adversum insontes. 


. 49. Jisdem diebus Sextus Papinius, Consu- 
lari familia, repentinum et informem exitum 
delegit, jacto in praeceps corpore. Caussa ad 
matrem referebatur ; quae, pridem repudiata , 
adsentationibus atque luxu perpulisset juvenem 
ad ea, quorum effugium nonnisi morte inveni- 
ret. Igitur accusata in Senatu, quamquam ge- 
nua Patrum advolveretur, luctamque commu- 
nem,et magis imbecillumtali super casu foeminarum 
animum , aliaque in eundem dolorem moesta et 
miseranda diu ferret , urbe tamen in decem an- 
nos prohibita est, donec minor filius lubricum 
juventae exiret. 

5o. Jam Tiberius corpus , jam vires, nondum 
dissimulatio deserebat. Idem animi rigor: ser- 
mone ac vultu intentus , quaesita. interdum co- 
mitate , quameis manifestam , defectionem tege- 
bat : mutatisque saepius locis, tandem apud pro- 
montoriui Miseni consedit , in villa, cui Lu- 
cius Lucullus quondam dominus. Illic, eum 
adpropinquare supremis , tali modo compertum. 
Erat medicus, arte insignis , nomine Charicles, 
non quidem regere valetudines Principis solitus, 
consilii tamen copiam. praebere. Is, velut pro- 
pria ad negotia digrediens, et per speciem. of- 
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-di leggier colpo , fu tratta in carcere d' ordine del x 


Senato. I ministri delle sue tresche , Carsidio Sa- 
cerdote , pretorio, fu confinato in un’ isola; Pon- 
zio Fregellano tolto dell. ordine senatorio ; e de- 
 eretaronsi a Lelio Balbo le stesse pene: tutti e- 
sultandone , perch' eran tutti adirati della sua fiera 
eloquenza, pronta a ruina degl' innocenti. 
. 49. Ne di medesimi Sesto Papinio , di consolar 
famiglia , pronta ed orribil morte si elesse, gittan- 
dosi da un precipizio. Se ne incolpava la madre , 
la quale già ripudiata avea con vezzi e lascivie 
costretto il giovane a cose, cui nol potesse sottrar 


che morte. Accusata dunque in Senato, benchè 


gittatasi a’ piè de’ Padri mostrasse 7/ comun dolore, 
e l'animo femminile sempre più debole in tale 
calamità,con altre cose egualmente tristi e com- 


passionevoli, pur fu di Roma bandita » anni 


diece , sinché il bollore di gioventù nell’ altro mi- 


nor figliuolo si temperasse . 


5o. Già il corpo, di già le forze, non ancor la 


simulazione abbandonava Tiberio. D' animo sem- 
pre inflessibile ; rigido in viso e al discorso ; con 
brio talvolta sforzato il mancar suo, benché palese, 
occultava. E variato spesso soggiorno , s' arrestò 


finalmente nel promontorio Miseno in una villa,che 


fu di Lucio Lucullo ; e là, che fosse agli estremi , 
così conobbesi . V'era un insigne medico, di nome 
Càricle, non uso certo a curare le infermità del 
Principe, ma spesso chiestone di consiglio. Costui, 
fingendo partirsi per sue faccende , e strettagli, co- 
me per riverenza, la mano, tastogli il polso. Ei se 


da 
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ficii manum complexus , pulsum. venarum adti- 
git: neque fefellit. Nam Tiberius , incertum an 
offensus, tantoque magis iram premens , instau- 
rari epulas jubet , discumbitque ultra solitum ; 
quasi honori abeuntis amici tribueret . Charicles 
tamen, labi spiritum, nec ultra biduum duraturum, 
Macroni firmavit. Inde cuncta conloquiis inter 
praesentes ,. nuntiis apud Legatos et exercitus 
festinabantur. Decimoseptimo Kalend, Aprilis , 
interclusa anima, creditus est mortalitatem ex- 
plevisse: et multo gratantum concursu , ad ca- 
pienda imperii primordia Cajus Caesar egredie- 
batur ; cum repente adfertur , redire Tiberio vo- 
cem ac visus, vocarique, qui recreandae defectio- 
ni cibum adferrent. Pavor hinc in omnes; et ce- 
teri passim dispergi ; se quisque moestum aut 
nescium fingere. Caesar, in silentium fixus, a 
summa spe novissima expectabat. Macro intre- 
pidus , opprimi senem injectu multae vestis, jubet, 
discedique ab limine. Sic T'iberius finivit , octavo 
et septuagesimo aetatis anno. 

51. Pater ei Nero, et utrimque origo gentis 
Claudiae, quamquam. mater in Liviam et mox 
Juliam familiam adoptionibus transierit . Casus 
prima ab infantia ancipites. Nam proscriptum 
patrem exul secutus, ubi domum Augusti privi- 
gnus introiit , multis aemulis conflictatus est , 
dum Marcellus et Asrippa,mox Cajus Lucius- 
que Caesares , viguere. Etiam frater ejus, Dru- 
sus, prosperiore civium amore erat. Sed maxi- 
me in lubrico egit , accepta in matrimonium Ju- 
lia, impudicitiam uxoris tolerans aut declinans. 
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ne avvide; ed irritatone forse, per più velare la 
collera comandò gli s imbandisse la mensa ; e 
banchetto più del solito, quasi ad onor dell’ ami- 
co che si partiva. Caricle pure accertò Macrone 
che già mancava lo spirito, né per durare due 
di. Fannosi allor conferenze , fannosi ed a’ Legati 
e agli eserciti spedizioni , per affrettare ogni cosa. 
Il sedici poi di marzo, soffocatoglisi il respiro, sì 
tenne morto; e in mezzo a turba affollata di festeg- 
gianti usciva già Cajo Cesare a mettersi in signo- 
ria: quando in un subito apportasi che già torna 
favella e vista a T'iberio , e il cibo affrettasi per 
riaverlo dell’ accidente . Impauriscono tutti; chi 
qua» chi là, si dileguano; ciascun d' affliggersi o 

ignorare fa viso: Cesare, istupidito , dal sommo 
grado la sua rovina attendeva . Macrone intrepido 
impone che il vecchio spengasi con affogarlo di 
panni, ed escasi della soglia. Così di settantott'an- 
ni fini Tiberio. wet 


51. Figliuolo ei fu di Nerone, di stirpe Claudia 
per ambo i lati, benchè la madre, prima ne Livj, 
poscia ne Giulj per adozione passasse. Fanciullo 
incontrò dubbia fortuna . Poichè , seguito in esilio 
il bandito padre, quando entrò poi figliastro nella 
famiglia d' Augusto fu da molte rivalità travagliato, 
sinchè Marcello ed Agrippa , indi i Cesari Cajo e 
Lucio fiorirono. Anche il suo fratel Druso era as- 
sai meglio nel cuore de’ cittadini. Ma fu nel mas- 
simo rischio, sposata Giulia , astretto a tollerarne 


o fuggirne l' impudicizia. Di Rodi poi ritornatosi, 
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Deinde Rhodo regressus , vacuos Principis Pe- 
nates duodecim annis, mox rei Romanae arbi- 
trium tribus ferme et viginti obtinuit. Morum 
quoque tempora illi diversa: egregium vita fa- 
maque , quoad privatus, vel in imperiis sub Au- 
gusto fuit : occultum ac subdolum fingendis vir- 


tutibus , donec Germanicus ac Drusus superfue- 


re. Idem inter bona malaque mixtus , incolumi 
matre: intestabilis saevitia, sed obtectis libidi- 
nibus, dum Sejanum dilexit, timuitve: postremo 
in scelera simul ac dedecora prorupit , postquam, 


remoto pudore et metu , suo tantum ingenio u- 


tebatur. 
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sinochè visse privato o in signoria sott Augusto: 
occulto e scaltro a mentir virtù, finchè Germanico 


e Druso vissero: un Penh giri la | 


madre : esecrabile per crudeltà 
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, ma di coperte li- | 
bidini , mentre amava o temea Sejano : 
fine ad ogni scelleratezza ed infamia , 


gogna e paura toltasi, tutto a sè stesso s erm etd 
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LIBER UNDECIMUS 


a c SEI N am Valerium Asiaticum, bis Con- 
sulem, fuisse quondam adulterum ejus credidit, 
pariterque hortis inhians, quos ille, a Lucullo 
coeptos, insigni magnificentia excolebat , Sui- 
lium accusandis utrisque immittit. Adjungitur 
Sosibius , Britannici educator, qui, per speciem 
benevolentiae, moneret Claudium, cavere auri 
vim atque opes Principibus infensas: praecipuum 
auctorem Asiaticum interficiendi Caesaris: non ex- 
timuisse in concione Populi Romani fateri , glo- 
riamque facinoris ultro petere. Clarum ex eo in Ur- 
be, didita per provincias fama, parare iter ad Ger- 
manicos exercitus; quando genitus Viennae , mul- 
tisque et validis propinquitatibus subnixus,turbare 
gentiles nationes promptum haberet . 4t Claudi- 
us , nihil ultra scrutatus , citis cum militibus , 
tamquam. opprimendo bello, Crispinum Prae- 
torii Praefectum misit : a quo repertus est apud 
Bajas, vinclisque inditis , in Urbem raptus. 








ANNALI 


C CORNELIO TACITO 





LIBRO UNDECIMO: 


- 


AO C. Messallina credette esser già stato 
Valerio Asiatico, due volte Consolo, adultero di 
Poppea, ed agognando insieme 1 giardini, che da 
Lucullo intrapresi ei con insigne magnificenza im- 
belliva ?, spinge Suilio ad accusar l'uno e l’altra, 
Sosibio aggiugnesi, educator di Britannico, che 
pretestando benevolenza ammonisse Claudio a 
guardarsi da una ricchezza e potenza nemiche 
a principi: primario instigatore Asiatico dell'as- 
sassinio di Cesare: non ismagatosi di confes- 
sarlo arringando al popolo, ed anzi a gloria 
recarselo: quindi il suo nome in Roma,e il gri- 
do sparso per le provincie, che era per trarsi 
agli eserciti di (Germania ; perocchè nato in 
Vienna, e da molte e poderose affinità sostenu- 
lovi, sariagli agevole accender popoli d'una 
medesima origine . Claudio, non datosi a cercar 
altro, con pronta forza, come a sbrancare una 
guerra, spedì Crispino prefetto de’ pretoriani, che, 
sopraggiuntolo a Baja e caricatol di ferri, a Roma 
lo strascinò. 








7 


ums 





204 


a. Neque data Senatus copia: intra cubiculum 
auditur, Messalina coram, et Suilio corruptio- 
nem militum, quos pecunia et stupro in omni fla- 
gitio obstrictos , arguebat, exin adulterium Pop- 
paeae, ac postremum mollitiam corporis, objectan- 
te. Ad quod, victo silentio , prorupit reus , et ,1n- 
terroga, inquit , Suili, filios tuos: virum 1ne esse 
fatebuntur: ingressusque defensionem, commoto 
majorem in modum Claudio , Messalinae quoque 
lacrymas excivit.Quibus abluendis cubiculo egre- 
diens, monet Vitellium ne elabi reum sineret. /psa 
ad perniciem Poppaeae festinat, subditis qui ter- 
rore carceris ad voluntariam mortem propelle- 
rent: adeo ignaro Caesare,ut paucos post dies. 
epulantem apud se maritum ejus Scipionem per- 
cunctaretur, cur sine uxore discubuisset ? atque 
ille , functam fato , responderit . 

5. Sed consultante super absolutione Asiatici, 


flens Vitellins, commemorata vetustate amicitiae, 


utque Antoniam, Principis matrem, pariter obser- 
vavissent , dein percursis Asiatici in Rempublicam 
officiis, recentique adversus Britanniam militia, 
pow alia conciliandae misericordiae vide- 

antur, liberum ei mortis arbitrium permisit : et 
secuta sunt Claudii verba in eamdem clemen- 
tiam. Hortantibus dehinc quibusdam. inediam 
et lenem. exitum , remittere beneficium fsiaticus 
ait: et usurpatis, quibus insueverat, exerci- 
tationibus, lauto corpore , hilare epulatus, cum, 
se honestius calliditate Tiberii , vel impetu C. Cae- 
saris periturum. dixisset, quam quod fraude mu- 
liebri, et impudico Vitellii ore caderet, venas exo" 
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-5. Né fu intromesso in Senato: dentro una ca- 
mera ascoltasi alla presenza di Messalina e Su ilio, 
che rimprocciavagli Za corruzion de soldati con 
oro e stupri sospinti ad ogni misfatto; poi di Pop- 
pea l'adulterio; e finalmente i] corpo prostituito 
da femina; al che frenar non potendosi, proruppe il 
reo, e interroga, Suilio, disse, i tuoi figli ; essi. 
t'accerteran ch io son maschio: ed entrato nella 
difesa, commossone estremamente Claudio, estrasse 
pure le lacrime a Messalina; che, per astergerle 
uscitasi della camera, Vitellio avverte a non farsi 
scappare il reo. Ella si affretta alla perdita di Pop- 
pea, sedotto alcuni a sospingerla con lo spavento 
della prigione ad uccidersi: tanto ignorandol Ce- 
sare, che presso lui pochi di poi banchettando il 
suo marito Scipione, perchè venisse, lo interrogo, 
senza moglie ? al che rispose, /a è morta. 

5. Ma consultando Claudio. sopra l’ assolvere 
Asiatico, Vitellio, commemorata piangendo /'an- 
tica loro amicizia, e come fossero insieme vene- 
ratori di Antonia madre del principe; poscia 
toccati i suoi meriti con la repubblica, e la re- 
cente impresa contro della Brettagna, e altre 
cose, che parean dette a concigliargli pietà; pro- 
posegli libera scelta di morte; e umanamente 
Claudio glie ne fe’ grazia. Quindiesortandolo alcuni 
a dolcemente lasciarsi finir d’ inedia,rispose Asiatico 
non curarsi del benefizio; e spediti i consueti 
esercizj, lavatosi, e convitato giocondamente, poi- 
ch' ebbe detto ch’ egli più onestamente morrebbe 
per la sagacità di Tiberio o per l impeto di Cajo 
Cesare, che per donnesca fraude e per la impu- 
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vit : viso tamen ante rogo, jussoque transferri par- 
tem in aliam, ne opacitas arborum vapore ignis : 
minueretur. Tantum illi securitatis . novissimae 


fuat. 


4.Vocantur post haec Patres,pergitque Suilius 
addere reos Equites Romanos inlustres, quibus 
Petra cognomentum. At caussa necis ex eo, quod 
domum suam Valerii, et Poppaeae congressibus | 
praebuissent. Verum mocturnae quietis species 
alteri objecta, tamquam vidisset Claudium spicea 
1 | corona evinctum, spicis retro conversis, eaque 
imagine gravitatem annonae dixisset. Quidam 
pampineam coronam albentibus folis visam , atque 
ita interpretatum, £radidere, vergente autumno 
mortem Principis ostendi. /7/ud haud ambigi- 
tur, qualicumque insomnio ipsi fratrique per- 
niciem adlatam. Sestertium quindecies, et insi- . 
enia Praeturae Crispino decreta. Adjecit Vitel- 
lius sestertium decies Sosibio, quod Britannicum 2 
praeceptis, Claudium consiliis juvaret. Ztogatus 
sententiam et Scipio , cum idem, inquit , de ad- 
missis Poppaeae sentiam ,quod omnes; putate , me 
idem dicere, quod omnes: eleganti temperamento 
inter conjugalem amorem, et senatoriam neces- 
sitatem. 

5. Continuus inde et saevus. accusandis reis 
Suilius ; multique audaciae ejus emuli. Nam 
cuncta legum et magistratuum munia in se tra- | 
hens Princeps , materiam praedandi patefecerat: 
nec quidquam publicae mercis tam venale fuit, 
quam ver gp n perfidia: adeo ut Samius , 
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dica bocca di Vitellio, s'aprì le vene;veduto in- 
nanzi per altro il rogo, ed imposto si trasferisse 
altrove, perchè le vampe del fuoco non iscemas- 
sero l' opacità delle piante: tanto ei. si tenne fin 
su gli estremi animoso . 

4. Quindi si chiamano i Padri, e proseguì Sui- 
lio ad accusare gl'llustri due cavalieri romani, 
nomati Pietra. Ne causò la uccisione la casa of- 
ferta alle tresche di Poppea con Valerio. Ma si ap- 
poneva ad uno di loro un sogno, come che avesse 
veduto Claudio incoronato di spighe rivolte in- 
dietro ; e presagitone carestia. Altri narrarono 
sognato un serto di pampini con i fogliami ap- 
passiti ; e interpretatone morte al Principe sul 
declinar dell’autunno. Qual che si fosse, fu certo 
un sogno, che l'uno e l’altro fratello precipitò. Un 
millione e cinquecentomila sesterzj con le pretorie 
insegne a Crispino si decretarono. Vitellio un mi- 
lione aggiunse a Sosibio, perché reggesse con le 
istruzioni Britannico, Claudio con i consigli . 
Richiesto ancora Scipione del parer suo, /o stesso, 
disse, che tutti, sentendo io delle reità di Pop- 
pea, pensate pur che lo stesso io ne pronunzj, 
che tutti: temperando ingegnosamente la senato- 
ria necessità 3 con l’affezion conjugale. 


5. D'allora in poi si sfrenò Suilio ad incrudelir 
con le accuse, e molti l'animosità n’ emularono : 
tees a sé tutti traendo il principe delle leggi e 

e maestrati gli ufficj,somministrava argomento alle 
ruberìe; nè vi fa merce pubblica più venale della 
perfidia degli avvocati: a tal che Samio, illustre 
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insignis Eques. Romanus, quadringentis num. 


morum millibus Suilio datis, et cognita prae- 
varicatione , ferro in domo ejus incubuerit. 
Igitur, incipiente C. Silio , Consule designato, 
cujus de potentia et exitio in tempore memorabo, 
consurgunt Patres, legemque Cinciam flagitant, 
qua cavetur antiquitus , he quis, ob caussam o- 
randam, pecuniam donumve accipiat. . 

6. Deinde , obstrepentibus his, quibus ea con- 
tumelia parabatur , discors Suilio Silius acriter 
incubuit, veterum Oratorum exempla referens , 
qui famam in posteros, praemia eloquentiae cogi- 
tavissent pulcherrima. Alioquin et bonarum artium 
principem sordidis ministeriis foedari. Ne fidem 
quidem integram manere, ubi magnitudo quae- 
stuum spectetur. Quod si in nullius mercedem 
negotia tueantur, pauciora fore: nunc inimicitias , 
accusationes, odia, et injurias foveri , ut, quomodo 
vis morborum pretia medentibus, sic fori tabes 
pecuniam advocatis ferat. Meminissent C. Asini, 
et Messalae, ac recentiorum Arruntii , et Aeserni- 
ni, ad summa provectos incorrupta vita et facun- 
dia. Talia dicente Consule designato, consen- 
tientibus aliis, parabatur sententia, qua lege 
repetundarum tenerentur; cum. Suilius , et Cos- 
sutianus, et ceteri, qui non judicium ( quippe 
in manifestos ) M poenam. statui. videbant , 
circumsistunt Caesarem ,ante acta deprecantes. 


n. Et postquam adnuit , agere incipiunt: quem 
illum tanta superbia esse, ut aeternitatem. lamae 
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cavaliere romano, dato a Suilio quattrocentomila 
sesterzj , ed avveratone la collusione, con una spada 
nella sua casa medesima s' ammazzò. Dunque ad 
istanza. di Cajo Silio, Consolo disegnato, la cui 


grandezza e rovina a suo tempo racconterò, levansi 


i Padri e richiamano la legge Cincia, che antica- 


mente vietava, che niuno, per patrocinio , danari 
o doni accettasse. 

6. Romoreggiando poi quelli , cui tal obbrobrio 
apprestavasi, Silio, nemico a Suilio, ferocemente 
gli si avvento , l'esempio degli oratori antichi 
allegando, che il più bel premio dell eloquenza 
estimarono la rinomanza ne posteri : altrimenti 
anche la prima d' ogni buon arte imbruttarsi di 
vil mestiere ; né si terrà pur per fede ove si mi- 
ri al guadagno: menomerebbon le liti,se a prezzo 
non si trattassero: ora le inimicizie, le accuse, 
le ingiure, e gli odj fomentansi, perché come 
una morbosa influenza i medici, le pestilenze 
del foro 4 impinguano gli avvocati. Di Cajo A- 
sinio e Messala, e de più recenti Arrunzio ed 
Esernino si ricordassero, già sorti al colmo per 
vita ed eloquenza incorrotte. Alla orazione del 
Consolo disegnato già consentiano i suffragj, e si 
apprestava il decreto per sottoporli alla legge 
dell’ estorsioni, quando Suilio, Cossuziano, ed 
altri, che già vedevano, non del giudizio , per- 
chè eran rei manifesti, ma della pena decidersi , 
| stringono Cesare , scongiurandolo che del passato 
gli assolva. 

7. E poichè egli inchinò: prendono ad incalzare, 
qual l'uomo di tant'orgoglio, che in sul posses- 
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spe praesumat? usui, et rebus subsidium praepa- 
rari, ne quis inopia advocatorum | potentioribus 
obnoxius sit. N eque tamen eloquentiam gratuito 
contingere: omitu curas familiares , ut quis se alie- 
nis negotiis intendat. Multos militia , quosdam e- 
xercendo agros tolerare vitam. Nihil a quoquam 
expeti, nisi cujus fructus ante praeviderit. Facile 
Asinium et Messallam, inter Antonium et Augu- 
stum. bellorum praemiis refertos, aut ditium fami- 
liarum heredes Aeserninos et Arruntios, magnum 
animum induisse: prompta sibi exempla, quantis 
mercedibus P.Clodius, aut C. Curio concionari soli- 
ti sint: se modicos Senatores, qui et a Republica 
nulla, nisi pacis, emolumenta petere. Cogitare- 
tur, plebemque toga enitescere: sublatis studiorum 
pretiis, etiam studia peritura, ut minus decora . 
Haec ita haud frustra dicta Princeps ratus ,ca- 
piendis pecuniis posuit modum, usque ad dena 
sestertia, quam egressi repetundarum teneren- 
tur. | 


8. Sub idem tempus Mithridates, quem im- 
peritasse Armeniis , et ad praesentiam Caesaris 
vectum memoravi , monente Claudio, in Regnum 
remeavit, fisus Pharasmanis opibus. [s Rex Hye- 
ris, idemque Mithridatis frater, nuntiabat 
discordare oa ,summaque Imperii ambigua: 
minora sine cura haberi. Nam inter Gotarzis ple- 
raque saeva ( qui necem fratri Artabano, con- 
jugique , ac filto ejus praeparaverat, unde metus 
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so già tengasi d' immortal fama 5? Si appresta 
un soccorso al vivere e alle sostanze, affinchè 
per iscarsità di avvocati niuno sia schiavo de pre- 
potenti. Ne la eloquenza procacciasi gratuita- 
mente: le proprie cose trascuransi per applicarsi 
alle altrui ; molti colla milizia, sostentan altri 
la vita col travagliare la terra: nulla da niuno 
agognasi, se non innanzi avvisato qual frutto 
 attenderne. Agevolmente poterono Messala e. 
Asinio, impinguatisi delle guerre tra Augusto 
e Antonio, o gli Esernini e gli Arrunzj, di o- 
pulentissime famiglie eredi, affettar cuore ma- 
gnanimo ; ma pronti sono gli esempj a che 
prezzo P. Clodio o C. Curione arringassero. Sé. 
esser piccioli senatori,che altro pure non cerca- 
no dalla repubblica che il solo pro della pace. 
St riflettesse la plebe ancora distinguersi con la 
toga 9. Levate via degli studj le utilità, perireb- 
bono , siccome meno onorevoli, ancor gli studj?. 
Il principe, reputato non così dette fuor di pro- 
posito siffatte cose , rattemperò le mercedi a dieci- 
mila sesterzj , oltre i quali si soggiacesse alla legge 
dell’ estorsioni . | 

8. Intorno al tempo medesimo Mitridate , che 
sugli Armeni , come ho narrato, signoreggio, e: fu 
chiamato alla presenza di Cesare , ritornossene per. 
avviso di Claudio al regno , dalla potenza affidato 
di Farasmane , il quale, re degl' Iberi e fratello in- 
sieme di Mitridate , annunziavagli 7n dissensione 
i Parti; esserne in forse la signoria; ogni altra 
cosa in non cale. Imperocchè fra le molte atrocità 
di Gotarze ( che del fratello Artabano , della con- 
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ejus in ceteros)accivere Bardanem. Hle, ut erat 
magnis ausis promptus, biduo tria millia. sta- 
diorum ineadit ,ignarumque et exterritum Go- 
tarzem proturbat : neque cunctatur , quin pro- 
ximas praefecturas corripiat, solis Seleucensibus 
dominationem ejus abnuentibus. In quos , ut 
patris sui quoque defectores, ira magis', quam 
ex usu praesenti, accensus, implicatur obsidione 
urbis validae, et munimentis objecti amnis ,mu- 
roque , et commeatibus firmatae. Interim Go- 
tarzes, Daharum Hyrcanorumque opibus au 
ctus, bellum renovat : coactusque Bardanes o- 
mittere Seleuciam, Bactrianos apud campos ca- 
stra contulit . 

o. Tunc distractis Orientis eiribus, et quonam 
inclinarent incertis , casus Mithridati dea est 
occupandi Armeniam, vi militis Romani ad ex- 
cidenda castellorum ardua , simul Hybero exer- 
citu campos persultante. Nec enim resistere 
Armenii, fuso, qui proelium ausus erat, Demo- 
nacte, Praefecto. Paullulum cunctationisadtulit 
Rex minoris Armeniae , Cotys , versis illuc qui- 
busdam procerum ; dein literis Caesaris coerci-. 
tus, et cuncta in Mithridatem fluxere , atrocio- 
rem, quam novo regno conduceret. At Parthi 
Imperatores , cum pugnam. pararent , foedus 
repente iciunt, cognitis popularium insidiis, quas. 
Gotarzes fratri patefecerat. Congressique primo 
cunctantur, deinde complexi dextras , apud al- 
taria Deum pepigere , fraudem inimicorum ulci- 
sci, atque ipsi inter se concedere. Potiorque Bar- 
dunes visus retinendo Regno, At Gotarzes , ne 











| 213. 
sorte, e del figlio tramò lo scempio , onde già tutti 

impaurirono ) avean chiamato Bardane. Questi, co- 

meché pronto a grandi temerità, invade tremila. 


stadj in due di, sorprende e caccia l'impaurito Go- 


tarze: né indugia punto a sforzare le satrapie vici-, 
ne, soli sdegnando i Seleuci di sottoporglisi. Con- 
tro i quali, come ribelli ancor di suo padre, più. 
d' ira acceso che non chiedeva il bisogno, intrigasi 
nell’ assedio di poderosa città , forte di fiume , di. 
mura, e di vettovaglie. Gotarze intanto , dalla po-. 
tenza de’ Dai ed Ircani rinvigorito, risorge a guer- 
ra: e Bardane, astretto a lasciar Seleucia, trasse. 
l’esercito nelle campagne Battriane . 


9. Divise allora ed incerte dove le forze piegas- 
sero dell'oriente, s'offri a Mitridate il destro di 
conquistare l' Armenia, valendosi de’ romani ad 
espugnar le rocche, e dell’ esercito ibero a cor- 


seggiar le campagne. Poichè gli Armeni non re- . 


| sistettero, sbaragliato il satrapo Demonatte, che 
sì attento di combattere. Diè qualche briga il. re 
dell’ Armenia minore, Coti, là con alcuni de’ gran- 
di accorso; poi fu frenato da ab di Cesa- 
re, ed ogni cosa arrendevasi a Mitridate, più fiero, 
che a nuovo regno si convenisse. Ma i commandanti 
Parti, nell'apprestar la battaglia, tosto fra. loro 






s accordano, conosciute le trame de’ nazionali, che. 


avea Gotarze al fratel suo palesate , ed abboccausi 
prima sospettamente, datesi poi le destre, giurarono 
su gli altari di vendicar la perfidia degl inimici, 
e convenirsi tra loro. Parve miglior Bardane a so- 
steuere il regno; e Gotarze, a sbandire ogui ombra 
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id aemulationis existeret, penitus in Hyrca- 
niam abiit : — A deditur Se- 
leucia , septimo post defectionem anno ; non sine 
dedecore Parthorum, quos una civitas tamdiu 
eluserat. vi DE 

10. Exin validissimas praefecturas invasit : 
reciperare Armeniam avebat , ni Vibio Marso 
Syriae Legato bellum minitante cohibitus foret. 
Atque interim Gotarzes, poenitentia - concessi 
Regni, et revocante nobilitate , cui in pace 
durius servitium est, contrahit copias. Et huic: 
contra ilum. ad amnem Erinden: in cujus 
transgressu multum certato, pervicit Bardanes, 
prosperisque praeliis medias nationes m ad 
flumen Ginden, quod Dahas Ariosque dister- 
minat. Ibi modus rebus secundis positus: nam 
Parthi, quamquam victores, longinquam mili- 
tiam. adspernabantur. [gitur extructis moni- 


mentis, quibus opes suas testabatur, nec cuiquam: 
ante Arsacidarum tributa illis de gentibus par-: 
ta, regreditur ; ingens gloria, atque eo ferocior y: 


et subjectis intolerantior. Qui dolo ante compo- 


sito, incautum venationique intentum interfece-: 
re primam. intra juventam , sed claritudine: 
paucos inter senum: Regum, si perinde amorem. 


inter populares, quam metum apud hostes quae- 


sivisset. Nec Bardanis turbatae Parthorum res 
inter ambiguos , quis in Regnum acciperetur . 


Multi ad Gotarzen inclinabant ; quidam ad 
Meherdatem , prolem Phrahatis, obsidio nobis 
datum. Dein praevaluit Gotarzes: potitusque 
Regiam, per saevitiem ac luxum adegit Probes 
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di gelosia, si ritirò nell’ Ircania. Seleucia arrendesi 
al ritornato Bardane , sett'anni dopo la ribellione: 
non senza scorno de’ Parti, si lungamente scherniti 
da una città. bona 


ro. Occupò quindi le più gagliarde provincie ; 
ed era per racquistare l' Armenia, se minacciando 
guerra nol contenea Vibio Marso, Legato in Siria, 
Pentito intanto del conceduto regno, e dalla no- 
biltà richiamato , cui più duro è nella pace il. ser- 
vaggio, Gotarze unisce un esercito. Andò Bardane a 
scontrarlo sul fiume Erindo, ed, espugnatone a gran 
fatica il tragitto, lo sbaragliò; e con felici battaglie 
soggiogò tutti que’ popoli insino al-fiume Cindeno, 
che separa i Dai dagli Arj. Là venne meno la sua 
fortuna : perocché i Parti, avvegnachè vincitori , 
sdegnavano di guerreggiar sì lontano. Costrutti 
dunque de’ forti, onde attestare la sua possanza, e 
come a niun altro Arsacido fur tributarj que’ po- 
poli, se ne ritorna; pieno di gloria , ngi 1 viep- 
più. feroce, e vieppiù a’ sudditi intollerabile, i 
quali, orditagli una congiura, mentre’ cacciava in- 
cauto, lo spensero, sul fior di sua giovinezza, ma 
per chiarezza fra' pochi de’ vecchi re, se avesse e- 
gualmente atteso a farsi amare da’ suoi; come a te- 
mer da nemici. Per la uccision di Bardane turbos- 
si il regno de Parti dalle contese sulla elezione del 
re. Molti a Gotarze, altri inclimavano a Meerdate, 
figliuol di Fraate, datoci per ostaggio. Prevalse al- 
fine Gotarze , e impadronitosi della reggia, con la 
lussuria e crudeltà sua strinse i Parti ad inviar preci 
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mittere ad Principem Romanu ultas pre- 
ces, quis, permitti Meherdatem patrium ad fasti- 


gium, orabant. —— z 
11. Jisdem Consulibus ludi saeculares octin- 
gentesimo post Romam conditam,quarto et se- 
xagesimo, quam Augustus ediderat , spectati 
sunt. Utriusque Principis rationes praetermitto, 
satis narratas Libris, quibus res Imperatoris. ^ 
Domitiani composui . Nam is quoque edidit lu- 
dos saeculares: iisque intentius adfui Sacerdotio 
Quindecimvirali praeditus , ac tum Praetor. 
Quod non jactantia refero, sed quia Conlegio 
Quindecimvirum antiquitus ea cura, et magi- 
stratus potissimum m cs ebantur officia coerimo- 
niarum . Sédente Claudio Circensibus ludis, cum 
pueri nobiles equis ludicrum Trojae inirent , 
interque eos Britannicus Imperatore genitus, 
et L. Domitius adoptione mox in Imperium et 
cognomentum Neronis adscitus, favor plebis a- 
crior in Domitium, loco praesagii acceptus est ; 
vulgabaturque adfuisse infantiae ejus dracones in 
modum custodum: fabulosa, et externis mira- 
culis adsimilata. Nam ipse, haudquaquam sui 
detractor, unam omnino anguem in cubiculo vi- 
sum narrare solitus est. tell 






12. Verum inclinatio populi supererat, ex 
memoria i, cujus illa re suboles 
virilis: | Agrippinae miseratio augeba- 


tur , ob saevitiam Messalinae: quae semper in- 


festa, et tunc commotior , quo minus strueret —— 


crimina et accusatores novo, et furori proxim ; 
amore distinebatur . Nam in C. Silium , juven- 
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cculte n Me. principe, clie concedesse al pad 


&rno regno Meerdate. 







11; Sotto gli stessi Consoli vidersi i giuochi seco- 
lari ottocent' anni dopo la fondazione di Roma, e 
sessantaquattro dappoiché Augusto li celebrò. 'Tra- 
lascio di ricordar le ragioni di entramb' i principi, 
assai chiarite ne' libri, ne'quali esposi le geste di 
Domiziano: poich'egli ancora dié tali giuochi, ed 
io vattesi con maggior cura, fregiato del sacerdozio 
de Quindici, ed in allora pretore. Nè dico ciò per 
millanteria; ma perchè s' era de’ Quindici antica- 
.. mente tal carico, e i magistrati principalmente n' e- 
sercitavano le cerimonie . Sedendo Claudio a'giuo- 
chi circensi, mentre da nobili giovinetti a caval- 
lo imprendesi l'armeggiamento trojano, e tra lor 
Britannico, figliuol  dell'imperadore, e Lucio Do- 
mizio, chiamato poscia per adozione e col nome di 
Nerone all'imperio, il favor del popolo, più fervido 
per Domizio, fu ricevuto a presagio ; e vociferava- 
si che alla sua culla di guardia stettero due ser- 
penti: favole ad uso degli. stranieri miracoli; poi- 
ch’ egli, non mai di sè detrattore , solo una serpe 
narrar fu solito vistasi nella camera. 


12. La propensione però del popolo dalla me- 
moria avvivavasi di Germanico, di cui quel solo 
l rampollo: ed alla madre Agrippina 
la compassione aumentavasi per la ferocia di Mes- 
salina, che sempre infesta, e allora più tempestosa, 
era dal macchinarle delitti e accuse da nuovo e 
. quasi furioso amore infrenata. Perocchè s'era tal- 


— Annali Tom. II. 28 
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tutis Romanae pulcherrimum, ita exarserat » 
ut Juniam Silanam, nobilem feminam, matrim 
nio ejus exturbaret,vacuoque adultero potiretult 
Neque Silius flagitii aut periculi nescius erat : 
sed certo, si abnueret , exitio, et nonnulla fal- 
lendi spe, simul magnis praemiis, opperiri fu- 
tura, et praesentibus frui pro solatio habebat. 
Illa non furtim , sed multo comitatu ventitare 
domum, egressibus adhaerescere ; largiri opes , 
honores: postremo, velut translata jam fortuna, 
servi, liberti, paratus Principis ap adulte- 
rum visebantur. 

13. At Claudius, matrimonii sui ignarus, et 





munia Censoria usurpans , theatralem populi la- - 


sciviam severis edictis increpuit , quod in P. Pom- 
ponium Consularem ( is carmina. scenae dabat ) 
inque feminas inlustres, probra jecerat. £t lege 
lata, saevitiam creditorum coercuit , ne in mor- 
tem parentum pecunias filiis familiarum foenori 
darent. Fontesque aquarum , sub Simbruinis col- 
libus deductos, Urbi intulit. 4c novas litera- 
rum formas addidit, eulgavitque ; comperto , 
Graecam quoque literaturam non simulcoeptam 
absolutamque. 

14. Primi per figuras animalium. Aegyptii 
sensus mentis effingebant ( ea antiquissima 
monimenta men 


, memoriae humanae impressa SaXIS 
cernuntur); et literarum semet inventores peri- 
bent;inde | icas, quia mari praepollebant, 
intulisse Graeciae, gloriamque adeptos, tamquam 
repererint quae acceperant. Quippe fama est, Cad- 
mum, classe Phoenicum vectum, rudibus adhuc 
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e accesa di Cajo Silio, giovane in Roma il più 





, che ne cacciò del letto Giunia Sillana nobil 
a, e s' ebbe sola l'adultero. Silio non igno- 
rava la nefandezza e il pericolo; ma la ruina certa 
s'e ripugnasse , e una speranza di trarsene a grandi 
premj congiunta, lo confortavano a non crucciarsi 
dell' avvenire, e godere. Ella non di soppiatto, ma 
con gran corte ne frequentava la casa, eragli sem- 
pre alle poste: ricchezze, onori gli prodigava:al- 
fine, come già in lui passata la signoria, servi, li- 
berti, treno imperiale appo l'adultero si scorge- 
vano. 

13. Ma Claudio, nulla sapendo della sua moglie, 
e occupandosi delle censorie incombenze, sgridò 
con severi editti la teatral lascivia del popolo, pe- 
rocchè avea caricato di vituperj Pubblio Pomponio, 
uom consolare ( dava egli i versi alla scena ) e no- 
bilissime donne; ed affreno la ferocia de’ creditori 
con ordinare che niuno a’ figli prestasse per ri- 
cattarne l'usura dopa la morte del padre: Da'col. 
li Simbruini anche trasse nella città fonti d' a- 
èqua: e aggiunse e pubblicò nuove lettere, cono- 
sciuto che neppur l'alfabeto greco fu insieme im- 
preso e compiuto, i. 
 14.)Primi con le sembianze degli animali gli 
Egizj espressero i sentimenti dell'ai mo ( tali anü- 
chissime ricordanze di um: na i: ori. mi msi 1 
presse ne'sassi ) ed inventor si vantano 
tere ; di là i Fenici, perché signor 
mare, averle introdotte in Grecia. 
tone gloria, come inventori pur fossero di ciò 
che appreséro. Perccioch' è fama, che Cadmo, con 
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Graecorum populis artis ejus auctorem fuisse. Quz- . 
dam. Cecropem Atheniensem, vel Linum The-. 
banum, et temporibus "Trojanis Palamedem Argi- 
vum, memorant, sexdecim literarum | formas , 
mox alios,ac praecipuum Simonidem, caeteras re-. 
perisse . At in Italia Etrusci ab Corinthio Da- 
marato, Aborigenes Arcade ab Evandro didice- 
runt: et forma literis Latinis, quae veterrimis 
Graecorum. Sed nobis quoque paucae primum. 
fuere : deinde additae sunt . Quo exemplo Clau- 
dius tres literas adjecit, quae usui, imperitante 
eo, post obl;teratae, adspiciuntur etiam nunc 
in aere , pub licandis plebiscitis per fora ac tem- 





pla fixo. 
| 15. Retulit deinde ad Senatum, super Col- 
; legio Haruspicum , ne vetustissima Italiae disci- 


plina per desidiam exolesceret: saepe adversis Rei- 
publicae temporibus accitos, quorum monitu redin- 
tegratas coerimonias, et in posterum rectius habitas: 
primoresque Etruriae sponte, aut Patrum Roma- 
norum impulsu , retinuisse scientiam, et in familias 
propagasse: quod nunc segnius fieri, publica circa 
bonas artes socordia; et quia externae superstitio- 
nes valescant, Et laeta quidem in praesens omnia; 
sed. benignitati Deum gratiam referendam: ne ritus 
sacrorum, inter ambigua culti, per prospera obli- 
terarentur. Factum ex eo Senatusconsultum : 
viderent Pontifices , quae retinenda firmandaque 
Haruspicum. 
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un armata approdatovi di Fenici, ammaestras- 
se in tal arte i popoli, ancor selvaggi, di Gre- 


cia. Alcuni narran che Cecrope Ateniese, o Lino. 


Tebano, ed a tempi di Troja Palamede Argivo, 
trovasser sedici lettere: quindi altri, e princi- 
palmente Simonide, le rimanenti. Ma in Italia 


gli Etruschi da Damarato Corinzio, da Evandro. 


Arcade gli Aborigeni appreserle ; e qual la forma 
degli antichissimi greci, tal de’ latini caratteri . 
Ma pochi furon dapprima anche i nostri: quinci 
s accrebbero . Sul quale esempio aggiunse Claudio 
tre lettere, le quali usate finch'egli signoreggiò, poi 
neglette, scorgonsi anch'oggi ne’ bronzi per an- 

' templi. | 

15. Quindi inSenato sopra il collegio parlamento 
degli aruspici, che non mancasse per oscitanza 
l'arte più antica d' Italia: chiamati spesso ne'ro- 


nunziar le leggi al popolo aflissi e per le piazze e 


vinosi frangenti della repubblica chi ne avvisas- 


sero a rintegrarne e meglio usarne in appresso 
le cerimonie: e i principali di Etruria sponta- 
neamente, o a stigazion de Padri romani ne 


conservarono il magistero, e lo estesero per le 


Famiglie: lo che ora negligentavasi per la comun 
trascuranza delle arti buone, e perchè ester- 
ne superstizioni prevalgono . Prospera certo 
ogni cosa presentemente: ! 
alla benignità degl Iddii. scri riti, nelle 
traversie rispettati, fra le prosperità s° abban- 
donino . Quindi si decretò , che i Pontefici divi- 
sassero ciò che avesse a ritenersi ed ammetterst 


degli aruspici . 
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16. Eodem anno Cheruscorum gens Regem 
Roma petivit, amissis per interna bella nobili- 
bus, et uno reliquo stirpis regiae, qui apud 
Urbem habebatur ,nomine Italicus. Paternum 
huic genus e Flavio, fratre Arminii, mater ex 
Acromero, Principe Cattorum , erat : ipse forma 
decorus, et armis equisque, in patrium nostrum- 
que morem, exercitus. Igitur Caesar auctum 
pecunia , additis stipatoribus , hortatur, gentile 
decus magno animo capessere. Ille primum, Ro- 
mae ortum, nec obsidem, sed civem, ire externum 
ad Imperium. Ac primo laetus Germanis ad- 
ventus , atque eo magis , quod , nullis discordiis 
imbutus, pari in omnes studio ageret: celebra- 
ri, coli; modo comitatem et temperantiam , nulli 
invisam , saepius vinolentiam ac libidines , grata 
barbaris, usurpans. Jamque apud proximos , 
jam longius clarescere , cum potentiam ejus su- 
spectantes , qui factionibus floruerant, discedunt 
ad conterminos populos, ac testificantur: Adi 
mi veterem Germaniae libertatem , et Romanas 
Opes insurgere: adeo neminem, iisdem in terris 
ortum, qui principem locum impleat; nisi explo- 
ratoris Flavii progenies supra cunctos adtollatur? 
Frustra Arminium praescribi: cujus si filius, ho- 
stili in solo adultus, in regnum venisset, posse 
extimesci, infectum alimonio, servitio, cultu, 
omnibus externis, At, si paterna Italico mens es- 
set, non alium infensius arma contra patriam ac 
Deos Penates, quam parentem ejus, exercuisse. 
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16. Nello stess’ anno i Cherusci chiesero a Ro- 
ma il re , perduta per le intestine guerre la nobil- 
tà, ed avanzandone un solo real rampollo, che rite- 
nevasi in Roma, di nome /talico. Nacque costui di 
Flavio, fratel di Arminio, e di una figlia del princi- 
pale de’ Catti , Acromero : erasi egli di bell’ aspet- 
to, e a trattar arme e cavalli , secondo il nostro e il 
natio costume , addestrato . Cesare dunque , forni- 
tolo e di danaro e di seguito , lo confortò ad assu- 
mere con grand. animo la nazional dignità, Es- 
so il primo che nato in Roma, né ostaggio, ma 
cittadino, andasse a regno straniero. È fu dap- 
prima gradita la sua venuta a’ Germani, e vie più 
ch'ei, non invaso da niun partito, mostravasi di 
grazia eguale con tutti : celebravasi , festeggiavasi, 
usando ora piacevolezza e moderazione , a niuno 


disaggradevoli, or vinolenza e libidini, grate a’ bar- 


bari . E già sorgevane tra’ vicini, già lungi ancora, . 


gran fama, quando adombrati di sua possanza quan- 
ti già valsero per fazioni, traggono a’ popoli confi- 
nanti, e protestano / antica libertà togliersi alla 
Germania, e la potenza Romana insorgere : 
dunque non esservi neppur uno , che tra lor na- 
to s inalzi a re, perché tutti sottopor debbansi 
a un germe dello spione Flavio ? Sia pur nipote 
di Arminio ; ma se ne fosse ancor figlio , ove 
cresciuto in nemica terra venisse al regno, do- 
vrebbe pure temersi , come già guasto dal vive- 
re , dal sereaggio , da tutti i costumi e gli usi 
stranieri. Ma se in Italico é il cuor del padre , 
chi sorse più crudelmente di lui patria e fami- 
glia a combattere? | 
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17. His atque talibus, magnas copias coege- 
re: nec pauciores Italicum sequebantur. Non 
enim inrupisse ad invitos, sed accitum, memora- 
bant: quando nobilitate ceteros anteiret, virtutem 
experirentur, an dignum se patruo Árminio, avo 
Acromero praeberet. Nec patrem illi rubori esse , 
quod fidem adversus Romanos, volentibus Germa- 
nis sumptam, numquam omisisset. Falso libertatis 
vocabulum obtendi ab iis, qui privatim degeneres, 
in publicum exitiosi, nihil spei , nisi per discordias, 
habeant. Adstrepebat huic alacre vulgus ; et ma- 
gno inter barbaros proelio victor Rex; dein 
secunda, fortuna ad superbiam prolapsus , pul- 
susque , ac rursus Langobardorum opibus refe- 
ctus , per laeta , per adversa , res Cheruscas ad- 
flictabat. | | 

18. Per idem tempus Chauci , nulla dissensio- 
ne domi , et morte Sanquinii alacres, dum Cor- 
bulo adventat, inferiorem Germaniam incur- 
savere , duce Gannasco: qui natione Canninefas, 
auxiliare aes diu meritus, post transfuga , levi- 
bus navigiis praedabundus, Gallorum maxime 
oram vastabat, non ignarus, dites et imbelles 
esse. At Corbulo provinciam ingressus, magna 
cum cura, et mox gloria, cui principium. illa 
militia fuit, triremes alveo Rheni, ceteras na- 
vium , ut quaeque habiles, per aestuaria et fos- 
sas adegit: lintribusque hostium depressis, et ex- 
turbato Gannasco, ubi praesentia satis composita 
sunt , legiones, operum et laboris ignaras, po- 
pulationibus laetantes, veterem ad morem re- 
duxit; ne quis agmine decederet, nec pugnam, 
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.. 17. Queste e simili cose romoreggiando , uniro- 
no grandi forze ; nè da minori era Italico seguita- 
to. Chè nor a forza, dicevano, vi si cacciò, ma 
chiamatone: poichè sopravanza gli altri di no- 
biltà, il valore ne sperimentino , se degno mo- 
strisi del zio Arminio, dell’ avo Acromero . Né 
svergognarlo il padre , che mai non ruppe con- 
tr a’ Romani la fede, giurata loro di volontà 
de Germani. Mentesi il nome di libertà da co- 
loro , che di cuor guasto , e dannosi al pubblico, 
han solo nelle discordie speranza. Con fiero 
strepito il volgo lo festeggiava ; e in gran battaglia 


fra barbari prevalse il re. Levato quindi in super- 


bia per la propizia fortuna , espulso , e rinforzato 
di nuovo da’ Longobardi, con le prosperità, co’ di- 
sastri , il cherusco imperio straziava . | 
18. Nel tempo stesso i Cauci , per niuna inter- 
na discordia e per la morte di Sanquinio animosi , 
sull' appressarsi di Corbulone , gittaronsi nella Ger- 
mania inferiore, trattivi da Gannasco , che di na- 
zione canninefate , nostro ausiliare gran tempo, 
poi disertore , datosi con navicelle a predare, met- 
teva a guasto le coste principalmente de’ Galli, 
non ignorando essere ricchi ed imbelli. Ma Cor- 
bulone , entrato nella provincia con gran prestez- 
za e poi gloria, cui fu principio tal guerra, mosse 
le galee per lo Reno, le altre navi , secondo ch'e- 
rano acconcie , per le lagune e pe' fossi; ed affon- 
dati i burchielli degl'inimici, ed abbattuto Gan- 
nasco , appena che s' ebber tregua le turbolenze , 
ridusse all' antica severità le legioni , dimentiche 
d' ogni travaglio e fatica, avide di saccheggi : che 
Annali Tom. Il. 29 
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nisi jussus iniret. Staziones, vigiliae, diurna no- 
cturnaque munia, in armis agitabantur. Ferunt- 
que militem, quia vallum non accinctus,atque alium, 
quia pugione tantum accinctus foderet, morte puni- 
tos . Quae nimia, et incertum an falsojacta, ori- 
ginem tamen.e severitate Ducis traxere: inten- 
tumque, et magnis delictis inexorabilem scias, 
cui tantum asperitatis etiam adversus levia cre- 
debatur . 

19. Ceterum. is terror milites hostesque in 
diversum adfecit. Nos virtutem auximus : bar- 
bari ferociam, infregere. Et natio Frisiorum 
post rebellionem, clade L. Apronii coeptam , in- 
fensa, aut male fida, datis obsidibus consedit 
apud. agros , a Corbulone descriptos . Idem Sena- 
tum, magistratus, leges imposuit. Ac ne jussa 
exuerent, praesidium | immunivit ; missis qui 
majores Chaucos ad deditionem pellicerent, si - 
mul Gannascum dolo adgrederentur . Nec irri- 
tae aut degeneres insidiae fuere adversus trans- 
fugam et violatorem fidei. Sed caede ejus 
motae Chaucorum mentes , et Corbulo semina 
rebellionis praebebat : ut laeta apud plerosque , 
ita apud quosdam sinistra fama. Cur hostem 
conciret ? adversa in Rempublicam casura: sin 
prospere egisset,formidolosum paci virum insignem, 
et ignavo Principi praegravem. /deo Claudius adeo 
novam in Germanias eim. prohibuit, ut referri 
praesidia cis Rhenum juberet. | 


20. Jam castra in hostili solo molienti Corbulo- 
ni hae literae redduntur. Ille, re subita, quam- 
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niuno uscisse di schiera ; niuno senz’ ordine si 
cimentasse a combattere. Vedette, ascolte, diurni 
e notturni ufficj, in armi si esercitavano. E; narran 
puniti a morte, un soldato, che non accinto , e 
un altro, che accinto sol di pugnale, zappavano 
alla trincea , I quali eccessi, ove pur sieno men- 
zogne , furono messi in voce dalla durezza del ca- 
pitano: e rigido e inesorabile a'gran delitti dirai 
chi cotant'aspro a'leggieri si reputava. > 

19. Questo terrore per altro sopra i soldati e 
i nemici diversamente operò: crebbe valore a noi, 
fiaccò l'orgoglio de’ barbari. E la nazione de’ Frisj 
dopo la ribellione; incominciata con la sconfitta di 
Lucio Ápronio, nemica o poco leale, dati gli ostag- 


gi, si riposo nelle terre assegnate da Corbulone. 


{l medesimo ordinò loro senato, maestrati, leggi; 
e perchè non iscuotessero il giogo, la guardia ne 
rinforzò, spedito uomini che allettassero i. primarj 
Cauci ad arrendersi, ed investissero insieme con 
artifizj Gannasco. Nè contro un traditore, un ri- 
belle furono vane le trame o disonorevoli. Ma 
l'uccision di Gannasco turbo le menti .de' Cauci; 
e Corbulone spandeva semi di ribellione , come 
‘da’ più lodatone , cosi da molti ripresone , perché 
aizzasse il nemico ? i disastri suoi ricadranno 
sulla repubblica : avendone poi vittoria , prode 
guerriero sarà tremendo alla pace, grave a co- 
dardo principe . Perciò Claudio proibi a segno 
altri attacchi delle Germanie, che comandò di ri- 
trar le forze di qua dal Reno. ' e 
20. Gia in ind nemico attendavasi Corbulone , 
quando gli giungon tai lettere. All improviso or- 
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dine, benché in un punto diversi oggetti lo per- - 
turbassero, timor dell’ imperadore, sprezzo de bar- 
bari, scherno degli alleati, null’ altro detto che. 
avventurati una volta i capitani romani ! diede 
il segnale a raccolta. Pure, perchè il soldato nell’o- 


zio non impigrisse , tirò fra la Mosa e ’l Reno un 
canale lungo ventitrè miglia per arrestare il ringor- 


gar dell’ oceano. Eppur Cesare gli concesse i trion-. 
ali 


ornamenti, benchè la guerra vietassegli . Nè 


molto poi tale onore si procacciò Curzio Rufo, che 


chiuse un antro nel territorio Mattiaco a tracciar 
vene d' argento, ond' ebbesi tenue frutto, nè a lun- 
go ; ma le legioni straziava scavarne i rivi , e stenti 
gravi all’ aperto durar sotterra. Da' quali strutte , 


e perchè simili in più provincie se ne soffrivano, 
occultamente all’ imperadore in nome degli eserciti. 


scrissero , a dar pedes innanzi le trionfali 
a chi fosse per affidare gli eserciti . vi 


21. Della origine di Curzio Rufo, che alcuni 
vollero nato d’ un gladiatore, nè produrrei menzo- 
gne , e vergognomi dirne il vero. Seguito da gio- 
vinetto il questore, cui s’ era avvenuta l’ Affrica, 
mentre che in Adrumeto solingo ne’ solitarj portici 


in sul meriggio passeggia , gli apparve donna oltre 


all’ umana forma, che dissegli: £u se' Rufo , che in. 


questa stessa provincia verrai proconsolo . Leva- 
to da tale augurio a speranza , e ricondottosi a Ro- 
ma, per liberalità degli amici, ed anche per vivo 
ingegno , vi conseguì la questura , e poi tra nobili 
candidati per il suffragio del principe la pretura, 
essendone da Tiberio con tai parole velata l’igno- 
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velavisset, Curtius Rufus videtur mihi ex se natus, 
Longa post haec senecta , et adversus superiores 
tristi adulatione adrogans minoribus, inter pa- 
res difficilis, consulare imperium , triumphi in- 
signia , ac postremo Africam obtinuit : atque ibz 
defunctus, fatale praesagium implevit . 

22. Interea Romae,nullis palam, neque cogni- 
tis mox caussis,Cn.Nonius, eques Romanus, fer- 
roaccinctus reperitur in coetu salutantium prin- 
cipem . Nam, postquam tormentis dilaniabatur, 
de se non inficiatus, conscios non edidit , incer- 
tum an occultans . lisdem consulibus P. Dola- 
bella censuit , spectaculum gladiatorum per omnes 
annos celebrandum pecunia eorum , qui Quaestu- 
ram adipiscerentur. Apud majores virtutis id prae- 
mium, fuerat ,cunctisque civium, si bonis artibus 

fiderent, licitum petere magistratus : ac d aetas 
quidem distinguebatur, quin prima juventa con- 
sulatum ac dictaturas inirent. Sed quaestores ,, 
regibus etiam tum imperantibus, instituti sunt: 
quod lex curiata ostendit, ab L. Bruto repetita, 
Mansitque consulibus potestas deligendi , donec 
eum quoque honorem populus mandaret . Crea- 
tique primum Valerius Potitus , et Aemilius 
Mamercus, LXIII anno post Tarquinios exa- 
ctos , ut rem militarem comitarentur. Dein gli- 
scentibus negotiis, duo additi, qui Romae cura- 
rent. Mox duplicatus numerus, stipendiaria 
Jam Italia, et accedentibus provinciarum vecti- 
galibus. Post, lege Syllae, viginti creati supplen- 
do Senatui, cui judicia tradiderat. Et quam- 
quam Equites judiciarecupegravissent , quaestura. 
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biltà della nascita Curzio Rufo sembra a me nato 
di sé medesimo . Poscia in estrema vecchiezza , e 
per la triste adulazione co’ grandi 9, arrogante con 
gl’ inferiori, fantastico con gli eguali, ottenne l'au- 
torità consolare, la dignità del trionfo , e l’ Affrica 
finalmente ; e là morto compiè il fatale presagio . 

22. Frattanto in Roma, senza che mai se ne 
chiarisse il perchè, trovasi il cavalier romano Gneo 
Novio con armi al fianco infra "| corteggio del prin- 
cipe . Perciocché posto a' tormenti , non ei pr 
do sè, niun complice palesò , dubitandosi che gli 
occultasse. Sotto gli stessi Consoli Pubblio Dola- 
bella opinò che lo spettacolo de gladiatori si ce- 
lebrasse annualmente a coloro spese, che la que- 
stura ottenessero. Appo i maggiori essa fu premio 
della virtù, e lecito a ciaschedun cittadino, se di 


bell’ opre valesse,-chiedere i magistrati . Nè la età 


‘pur distinguevasi, che adulti appena , il consolato 
e la dittatura non assumessero . Ma furono istituiti 
iquestori sino da quando signoreggiavano i re, 
come la legge curiata mostra , da Lucio Bruto rin- 
vigorita . E durò a’ consoli la potestà di eleggerne, 
sino che il popolo conferì pur tale onore; e si crea- 
ron dapprima Valerio Potito ed Emilio Mamer- 
‘co sessantatre anni dopo all'espulsion de’ Tarquinj, 
per farsi ad accompagnare gli eserciti. Di poi, le 
brighe aumentandosi, due ne si aggiunsero a vi- 
gilar la città. Poi raddoppiossene il numero, fatta 
già tributaria Italia, ed avvenendo le imposte del- 
le provincié. Quindi per legge di Silla venti se ne 
crearono per rifornire il Senato, cui dato aveva l'au- 
torità de’ giudizj. E benchè i cavalieri la racqui- 














tamen ex dignitate candidatorum,aut facilitate 
tribuentium gratuito concedebatur, onec sen- 
tentia Dolabellae velut venumdaretur. 


23. A. Vitellio, L. Vipsanio consulibus, cum 
de supplendo Senatu agitaretur, primoresque 
Galliae, quae Comata adpellatur, foedera et 
"civitatem Romanam pridem adsecuti, jus adi- 
piscendorum in urbe honorum expeterent , mul- 
tus, ea super re, variusque rumor. Et studiis 
diversis apud principem. certabatur ,adseveran- 
tium ; non adeo aegram Italiam, ut Senatum su 
peditare arbi suae nequiret. Suffecisse olim indi- 
genas consanguineis populis, nec poenitere veteris 
Reip. Quin adhuc memorari exempla, quae priscis 
moribus ad virtutem et gloriam Romana indoles 
prodiderit. An parum quod Veneti et Insubres cu- 
riam inruperint, nisi coetus alienigenarum, velut 
captivitas , inferatur? quem ultra honorem residuis 
nobilium ? aut si quis pauper e Latio Senator foret? 
oppleturos omnia divites illos, quorum avi proa- 
vique, hostilium nationum duces , exercitus nostros 
ferro vique ceciderint ; divum Julium 
obsederint. Recentia haec : quid si memoria eorum 
inoriretur , qui Capitolio et ara R ,, manibus 
eorundem prope stratis , fruerentur ? Sane, voca- 
bulo civitatis,insignia patrum, decora magistratuum, 
ne vulgarent. | 











24. His atquetalibus haud permotus Princeps, 
et statim contra disseruit, et, vocato Senatu , 
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stassero , pur la questura pe’ meriti de’ candidati, 


o per grazia de’ suffraganti, gratuitamente si con- 
feriva, sinchè per voto di Dolabella si rese quasi 
venale Pani | ; ' | ; A 

. 23. Consoli Aulo Vitellio e Lucio Vipsanio, 
trattandosi di rifornire il Senato; e i principi della 
Gallia, detta Chiomata, alla romana alleanza e 
cittadinanza già pervenuti, agognando al dritto di 
conseguirne le dignità; ne insorse grande e discor- 
dè bisbiglio. E con diverso ardore ne facean molti 
querela al Principe, asseverando noz così strutta 
Italia da non potere somministrare un Senato 
alla sua città: aver supplito gl indigeni a' popoli 
consanguinei ^. Ne della vecchia repubblica 
vergognarsi : anzi contarsi esempli, che di valo- 
re e di gloria i romani ingegni all'uso antico 
produssero. Gli è forse poco che Insubri e Ve- 
neti si cacciassero nella Curia, se una congrega 
di forastieri, come un servaggio , non vi si pon- 
ga. Qual più al resto de nobili, o se del Lazio 


v ha povero senatore, onore si rim arrebbe? Tutto 


s ingojerebbon que' ricchi, i cui bisavoli ed avoli, 
capi di genti nemiche, a ferro e a fuoco distrus- 
sero i nostri eserciti, appresso Alesia il Divin 
Giulio assediarono. Fresca è tal onta. Che , se 
risveglisi la rimembranza di quelli, che il Cam- 
pidoglio e il romano altare, quasi atterrati 
dalle lor mani medesime , si godrebbero ?. Col 
nomealmeno di cittadino gli adornamenti de Pa- 
dri, il lustro de’ Magistrati non accomunino. 
24. Niente da queste e siffatte cose commosso 
il Principe, e subito parlo contro, e congregato il 
Annali Tom. LI. 3o 
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ita exorsus est: Majores mei ( quorum antiquissi- 
mus Clausus, origine Sabina, simul in civitatem 
Romanam et in familias patriciorum adscitus est ) 
hortantur, uti paribus consilliis Remp.capessam , 
transferendo huc , quod usquam egregium fuerit. 
Neque enim ignoro, Julios Alba, Coruncanios 
Camerio, Porcios Tusculo, et,ne vetera scrutemur, 
Etruria Lucaniaque, et omni Italia, in Senatum 
accitos. Postremo ipsam ad Alpes promotam, ut 
non modo singuli viritim, sed terrae, gentes, in 
nomen nostrum coalescerent. Tunc solida domi 
quies, et adversus externa floruimus , cum Trans- 
padani in civitatem we i , cum specie dedu- 
ctarum per orbem terrae legionum , additis pro- 
vincialium validissimis, fesso imperio subventum 
est. Num poenitet, Balbos ex Hispania, nec minus 
insignes viros e Gallia Narbonensi transivisse? Ma- 
nent posteri eorum, nec amore in hanc patriam 
nobis concedunt. Quid aliud exitio Lacedaemoniis 
et Atheniensibus fuit, quamquam armis pollerent, 
nisi quod victos pro alienigenis arcebant? At con- 
ditor noster Romulus tantum sapientia valuit , ut 
pes populos eodem die hostes, dein cives 

abuerit. Advenae in nos regnaverunt, Libertino- 
rum filiis magistratus mandari, non, ut plerique 
falluntur, repens, sed priori populo factitatum est. 
At cum Senonibus pugnavimus. Scilicet Volsci et 
Aequi numquam adversam nobis aciem struxere! 
Capt a Gallis sumus. Sed et Tuscis obsides dedi- 
mus, et Samnitium jugum subivimus. Attamen si 
cuncta bella recenseas, nullum breviore spatio, 
quam adversus Gallos, confectum. Continua inde 
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Senato in tal maniera arringd: 7 miei maggiori 
( de quali l'antichissimo Clauso, di generazione 
Sabina,fu insieme alla romana città e alle fami- 
glie patrizie ascritto)con egual senno mi esorta- 
no a governar la repubblica, qua trasportando 
quanto si avvenga altrove di buono. Imperocché 
non ignoro, che i Giulj d'Alba, i Coruncanj da 
Camerio, di Tuscolo i Porcj , e per non perderci 
in cose antiche, dall’ Etruria, dalla Lucania, e 
da tutta Italia si chiamò gente in Senato ; e ft 
nalmente si estese all Alpi la stessa Italia, pere 
ché non solo per testa, ma a provincie, a na- 
zioni, il nostro nome si ampliasse. Ebbesi allor 
salda pace nella città, fiorimmo allora al di 
fuori, quando aggregaronsi i Traspadani, e in 
sembianza di spandere per l'universo gli eserciti, 
diessi allo scarno imperio un ristoro. Ne duole 
forse che qua passassero di Spagna i Balbi, né 
dalla Gallia Narbonese men prodi? Durano i 
posteri di costoro, né di affezione per. questa 
patria a noi cedono. Che altro mai rovinò gli 
Ateniesi ed i Lacedemoni, benchè si prodi 
nell’ armi,senonl'escludere ivinti come stranieri? 
Ma il fondator nostro Romolo fu di tal senno, 
che molti popoli s ebbe il medesimo di nemici , 
il medesimo cittadini. De’ forastieri regnarono 
sopra noi. Il dare a’ figli de libertini i maestrati 
non è già,come da molti sognasi,cosa nuova, ma 
dall' antico popolo costumata. Noi combattem- 
mo però co Senoni. Gli Equi ed i Volsci in vero 
mainonci mosser battaglia. Fummo da Galli pre- 
si.Maedemmoostaggi a' Toscani,e sotto il giogo 
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ac fida pax. Jam moribus, artibus, adfinitatil 
nostris mixti, aurum et opes suas inferant potius, 
quam separati habeant. Omnia P. C. quae nunc 
vetustissima creduntur , nova fuere. Plebei magi- 
stratus post patricios; Latini post. plebeios ; cete- 
rarum Italiae gentium post Latinos. Inveterascet. 
hoc quoque: et quod hodie exemplis tuemur, 
inter exempla erit, ei 


€ 


25. Orationem Principis secuto Patrum con- 
sulto, primi Aedui senatorum in urbe jus ade- 
pti sunt. Datum id foederi antiquo, et quia soli 
Gallorum fra s nomen populo cum Romano 
usurpant. lisdem diebus in numerum patricio- 
rum adscivit Gaesar vetustissimum quemque e 
Senatu , aut quibus clari parentes fuerant: pau- 
cis jam reliquis familiarum, quas. Romulus 






majorum et L. Brutus minorum gentium adpel- 


laverant , exhaustis etiam, quas Dictator Caesar 
lege Cassia, et Princeps Augustus lege Saenia 
sublegere . Laetaque haec in . P. munia multo 
gaudio Censoris inibantur. Famosos probris 





quonam modo Senatu depelleret anxius , mitem 


et recens repertam , quam ex severitate prisca , 
rationem adhibuit ; monendo , secum quisque 
de se consultaret , peteretque jus exeundi ordinis. 


Facilem ejus rei veniam. Et motos Senatu, et 


excusatos simul propositurum: ut judicium Cen- 


sorum, ac pudor sponte cedentium permixti , igno- 
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Sannitico c' incurvammo. Pur se ricorri tutte 
le guerre, niuna fu spenta si ratto che contro 
a Galli: quindi leale e continua pace. Già di co- 
stumi, d' arti , e di parentele con esso. noi me- 
scolati, l'oro piuttosto e le lor ricchezze ne ar- 
rechino, che separati le s abbiano. Tutte le cose, 
Padri coscritti, che vecchie estimansi, furon 
nuove . p i patrizj avvennero i magistrati 
plebei ; dopo i plebei, i latini; dopo i latini, 
d'ogni maniera italiani. Invecchierà pur ciò: e 
quanto or qui con esempli noi sostenghiamo, sa- 
rà di esempio. | 

55. Alla orazione del Principe seguì il decreto 
de Padri; e primi furono gli Edui, che in Roma 


al grado di senatori pervennero; e lo si ebbero per 
she: Galli fratelli 









I alleanza antica, e perchè 

appellansi de’ romani. Ne’ giorni stessi ascrisse 
Cesare all'ordine de’ patrizj i senatori più antichi, 
o quanti eran d' illustri antenati, pochi avanzan- 
done già di quelli, che appellò Romolo delle 
maggiori, e Bruto delle minori famiglie ; essendo 
| spente ancor quelle, che surrogò per la legge Cas- 











sia Cesare dittatore,e Augusto principe per la Se- 
mia .Etanti u icj, T acevoli per la repubblica, con 
. molta gioja spedivansi dal Censore. Ansioso come 


cacciar di Senato i diffammati per ignominie, s'at- 
tenne a mezzo, più che d'antica severità, dolce e 
di fresca invenzione: ciascuno esaminasse sé stes- 
so; e domandasse licenza di uscir dell'Ordine : 
ne avrebbe tosto la grazia: ed egli riferirebbe 
«essere stati rimossi, ed essi averlo implorato , 


perché il giudizio de Censori congiunto alla ces- 
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miniam mollirent, Ob ea Zipsanius Consul re- 
tulit: Parrem SENATUS appellandum esse Claudium, 
quippe promiscuum P7rars P4rnr4E cognomen- 
tum: nova in Remp. merita non usitatis vocabulis 
honoranda. Sed ipse cohibuit Consulem , ut ni- 
mium assentantem. Condiditque lustrum , quo 
censa sunt civium LAV IIII centena, et XLIIII 
millia. Isque illi finis inscitiae erga domum 
suam fuit. Haud multo post flagitia. uxoris 
noscere ac punire adactus, ut dinda ardesceret 
| in nuptias incestas. 
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26. Jam Messalina, facilitate adulteriorum 
in fastidium versa, ad incognitas libidines pro- 
fluebat ; cum abrumpi dissimulationem etiam Si- 
lius,sive fatali vecordia, an imminentium peri- 
culorum remodi iii pericula ratus, urgebat. 

Quippe non eo ventum, ut senectam principis op- 
| perirentur. Insontibus innoxia consilia; flagitiis 
| manifestis subsidium ab audacia petendum: adesse 
| conscios paria metuentes. Se caelibem, orbum, 
: nuptiis et adoptando Britannico paratum... Man- 
suram eandem Messalinae potentiam, addita secu- 
ritate, si praevenirent Claudium, ut insidiis incau- 
tum, ita irae properum. Segniter hae voces ac- 
È ceptae , non amore in maritum, sed ne Silius , 
. summa adeptus, sperneret adulteram, scelusque, 
inter ancipitia probatum, veris mox. pretiis 
: aestimaret. Nomen tamen matrimonii concupivit, 
ob magnitudinem infamiae , cujus apud prodigos 

novissima. voluptas est. Nec ultra expectat 
quam dum sacrificii gratia Claudius Ho 
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sione spontanea l'onta ne minorasse. Per tali fatii 
propose Vipsanio Console, che Punre DEL Sz- 
NATO Claudio si nominasse ; per essere il nome 
di PApnE DELLA PATRIA comune: meriti nuovi 
con la repubblica doversi onorar con titoli non 
usati. Ma egli raffreno , come a adulatore, 
il Consolo; e fece il Lustro, nel quale si annovera- 
rono sei milioni novecento quarantaquattro migliaja 
di cittadini, E qui si aprì la sua mente sopra la sua 
famiglia , sospinto non molto dopo a conoscere ed 
a punire le infamità della moglie, per poi in nozze 
incestuose infiammarsi. 

26. Già Messalina, nojata dell'abbondanza degli 
adulterj, a sconosciute libidini si abbandonava ; - 
quando anche Silio, sia per fatale stolidità , sia che 
rimedio de’ soprastanti pericoli essi pericoli repu- 
tasse ", la stimolava a noù usar più riguardi : 
ché non a tale si è giunto da riposare sulla vec- 
chiezza del principe. Agl'innocenti non nuo- 
cere usar consigli: a palesi ribalderie doversi 
cercare ajuto dall ardimento: aver de complici, 
stretti da eguali paure. Lui senza moglie, senza. 
figliuoli, pronto alle nozze e ad adottare Bri- 
tannico: la potenza medesima a Messalina , con 
sicurtà maggiore, si rimarrebbe, se prevenis- 
sero Claudio, come alle insidie facile, così pre- 
cipitoso alla collera . Furono freddamente siffatte 
cose ascoltate, non per amore al marito, ma perchè 
Silio, salito al colmo, non ispregiasse l'adultera ^ 
ed una scelleratezza, piaciutagli nel pericolo , poi 


giustamente apprezzasse . Tuttavia il nome di ma- 
mono brano, per la eccessività dell'infamia, la 
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proficisceretur ,cuncta nuptiarum solemnia cele- 
br at p^ m . N 


27. Haud sum ignarus, fabulosum visum iri, 


tantum ullis mortalium | securitatis fuisse, im 


civitate omnium gnara et nihil reticente, nedum 
Consulem designatum, cum uxore principis , 
praedicta die, adhibitis qui obsignarent , velut 
suscipiendorum liberorum caussa , convenisse > 
atque illam. audisse Auspicum verba, subisse , 
sacrificasse apud deos: discubitum inter convivas, 
oscula, complexus: noctem denique actam licen- 
tia conjugali. Sed nihil compositum miraculi 
caussa , verum audita scriptaque senioribus tra- 
dam. 

28. Igitur domus Principis inhorruerat : ma- 
ximeque,quos penes potentia yet, si res verterent, 
Jormido, non jam secretis conloquiis, sed aperte 
fremere , dum histrio cubiculum principis persul- 
taverit, dedecus quidem illatum; sed excidium 
procul abfuisse: nunc juvenem nobilem dignitate 
formae, vi mentis, ac propinqno consulatu, ma- 
jorem ad spem accingi. Nec enim occultum, quid 
post tale matrimonium superesset, Subibat sine 
dubio metus reputantes hebetem Claudium, et 
uxori devinctum, multasque mortes jussu Messa- 
linae patratas. ursus ipsa facilitas Imperatori s 
fiduciam dabat,si atrocitate criminis praevaluissent, 
posse opprimi damnatam ante quam ream. Sed in 
eo discrimen verti, si defensio audiretur, utque 
clausae aures etiam confitenti forent, 


» 
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| di 
quale è l'ultimo gusto de'scialacquati. E atteso 


appena che Claudio ne andasse ad Ostia a cagione 


di un sagrifizio, celebra il matrimonio con ogni 
solennità. 

27. To non ignoro, che parrà favola tanto ardi- 
mento in un uomo, in città intesa di tutto, su nulla 
mutola, non che un Console disegnato, con la con- 
sorte del principe, in di — al cospetto de’ te- 
stimoni , come a cagion de’ figliuoli da procrearsi, 
si congiungesse ; e ch’ ella fisse le parole degli 
auspici, vi acconsentisse, sagrificasse agli Dei: gli 
banchettasse in grembo tra’ commensali meschiando 
baci ed amplessi; e finalmente la notte sì consu- 
masse con libertà conjugale. Io però nulla per ec- 
citar maraviglia, ma, quanto m'ebbi da'vecchi 
ascoltato o letto, racconterò. e 

28. Àveane dunque raccapricciato la Corte: ed i 
potenti principalmente , che daltimore d'un can- 
giamento eran presi, non già con sordi bisbigli, ma 
apertamente romoreggiavano: sino che un istrione 
trescò nel letto del principe, se n'ebbe scorno 
sicuramente, ma non temeasi rovina: or gio- 
eane nobilissimo , per dignità d' aspetto , per vi- 
goria d Fees e pel prossimo consolato, arde 
ben d'altre speranze; ché non s' ignora a che 
menino tali nozze. Prendeali certo paura, consi- 
derando stupido Claudio, e tutto ligio alla mo- 
glie; e per cenno di Messalina molte uccisioni 
operatesi . Porgeva loro per lo contrario fidanza 
la stessa bonarietà dell’ imperadore; se prevales- 
sero per l'atrocità del misfatto, potersi oppri- 
mere condannata prima che rea. Ma corrersi 
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29. Ac primo Callistus , jam mihi circa necem 
C. Caesaris narratus , et Appianae caedis molitor 
Narcissus , flagrantissimaque eo in tempore gra- 
tia Pallas agitavere, num Messalinam secretis 
minis depellerent amore Silii, cuncta alia dissi- 
mulantes: deinde metu, ne ad perniciem ultro 
traherentur, desistunt: Pallas per ignaviam ; 
Callistus, prioris quoque regiae peritus , ct po- 
tentiam cautis, quam acribus consiliis tutius 
haberi. Perstitit Narcissus, et solum id immu- 
tans, ne quo sermone praesciam criminis et ac- 
cusatoris faceret , ipse ad occasiones intentus , 
longa apud Hostiam Caesaris mora , duas pel- 
lices, quarum is corporibus maxime insueverat, 
largitione ac promissis, et uxore dejecta plus 
potentiae ostentando, perpulit delationem su- 
bire. "* | 


3o. Exin Calpurnia( id pellici nomen) ubi 
datum secretum, Caesaris genibus provoluta , 
nupsisse Messalinam Silio V M Simul Cleo- 
patram, quae idem opperiens adstabat, an com- 
perisset ? interrogat: atque illa annuente , cieri 
Narcissum postulat. Is veniam in praeteritum 
petens, quod ei cis Vectium, cis Plautium dis- 
simulavisset,nec nunc adulteria objecturum ait : 
nec domum, servitia, et ceteros fortunae paratus 
reposcere: frueretur imo iis: at. redderet uxorem , 
rumperetque tabulas nuptiales. An discidium, 
inquit, tuum nosti ? nam matrimonium Silii vidit 
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gran pericolo che la difesa ne ascolti, e chiuda 
alla stessa sua confessione le orecchie. iP, 

29. E primamente Callisto, di cui parlai nella 
morte di Cajo Cesare, e Narcisso macchinatore 
dell'uccisione di Appio, e Pallaute a que’ giorni 
favoritissimo, consultarono , se con segrete minac- 
ce in Messalina spegnessero l'amor di Silio, 
dissimulando il restante: poi, per paura di fab- 
bricarsi essi stessi la lor rovina, ristettero; per 
codardia Pallante; Callisto perchè gia 2a. m 
dell’ altra corte era sperto che più sicuro il poter 
conservasi con gli accorti, che co' violenti consigli, 
Perseverò Narcisso, e solamente variato questo, 
che per alcun discorso non le dess' ombra L : 
sentire l’ accusa e l'accusatore , inteso a cogliere il 
destro nel lungo stanziar di Cesare ad Ostia, spin- 
se due concubine, ch'eran le più di sua tresca, 
con largheggiare e promettere,e mostrar loro mag- 
gior potenza ove atterrasser la moglie, ad intra- 
prender l'accusa. | | 

3o. Calpurnia allora ( cosi nomavasi la. concubi- 
na ) appena gli fu introdotta, si prostra alle ginoc- 
chia di Cesare, e 7Messalina, grida, s' émaritata 
con Silio; ed interroga Cleopatra, presente la per 
lo stess'oggetto, se /o sapesse ? ed affermatolo , fa 
che si chiami Narcisso. Chiestogli questi perdono, 
se per l'addietro e Vezio e Plauzio gli tacque, 
«disse, che neppur ora rimproccerebbene gli adul- 
terj: né ricercar dall’ adultero la casa,i servi, € 
gli altri arredi imperiali; anzi se li godesse: 
restituisse però la moglie, rompesse i fogli nu- 


ziali. Forse conosci, dissegli, il tuo ripudio? 


pipre. 
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populus et senatus et miles: ac, ni propere agis, 


tenet urbem maritus. 


31. Tum potissimum quemqueamicorum vocat: ' 


primumque rei frumentariae praefectum T'ur- 
ranium, post Lusium Getam, Praetorianis im- 
positum , percunctatur. Quibus fatentibus, cer- 


tatim cetericircumstrepunt , iret in castra;firmaret. 


Praetorias cohortes; securitati ante, quam vindi- 
ctae consuleret . Satis constat, eo pavore offusum 
Claudium , ut identidem interrogaret , an ipse 
imperii potens ? an Silius privatus esset ? At Mes- 
salina, nonalias solutior luxu , adulto autumno, 
simulacrum vindemiae per domum. celebrat ; 
urgeri praela, fluere lacus: et foeminae pellibus 
accinctae adsultabant, ut sacrificantes, vel insa- 


nientes Bacchae: ipsa crine fluxo, thyrsum — 


quatiens, juxtaque Silius, hedera vinctus, gerere 
cothurnos , jacere caput , strepente circum pro- 
caci choro. Ferunt Vectium Valentem lascivia 
in praealtam arborem connisum,interrogantibus 

id adspiceret ? respondisse, tempestatem ab 
Hostia atrocem : sive ceperat ea species, seu forte 
lapsa vox in praesagium vertit. 

32. Non rumor interea, sed undique. nuntü 
incedunt, qui gnara Claudio cuncta, et venire 
promptum ultioni, adferrent. Igitur Messalina 
Lucullianos in hortos, Silius , dissimulando metu, 
ad munia fori digrediuntur. Ceteris passim 
dilabentibus, adfuere centuriones, inditaque sunt 
vincula, ut quis reperiebatur in publico, aut per 
latebras. Messalina tamen, quamquam. res ad- 
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perocché il popolo, ed il senato, e i soldati vi- 
/ dero il matrimonio di Silio: e se non voli al ri- 
paro, Roma é del nuovo marito. 

31. Egli allor chiama i principali suoi amici , e 
primamente ricercane il prefetto dell’ abbondanza, 
Turranio, poi Lusio Geta, capo de’ pretoriani. 
Accertatone da costoro , gli romoreggiano gli altri 
intorno vada a’ quartieri ; assicurisi de pretoria- 
ni; prima provvegga alla sicurezza, che alla 
ie nag Certo fu Claudio da tal spavento offu- 
scato, che interrogavali tratto tratto gli è mio /'im- 
perio, o di Silio ? Ma Messalina, più che mai 
sciolta a lussuria, a mezzo autunno festeggia in 
casa una immagine della vendemmia. Premonsi i 
torchj, spumano i tini: e donne avvolte di pelli 
saltano intorno, quali baccanti sagrificanti o farne- 

Ache. Essa, le chiome sciolte, squassando il tirso, 
ed al suo fianco Silio, d'ellera incoronato, calza i 
coturni, agita il capo, romoreggiandogli intorno 
lasciva danza. Narran che Vezio Valente, inerpi- 
catosi per trastullo ad un albero torreggiante, inter- 
rogato cosa mirasse ? rispose atroce nembo da 
Ostia. O lo colpi tal vista, o voce uscitagli a caso 
in pronostico si cangiò, — | 

32. Frattanto non romor vano, ma d' ogni banda 
giungono messi che recano saper già tutto, e venir 2 


P 





Claudio feroce di vendicarsi. Messalina dunque "] 
ritirasi nel giardin di Lucnllo; Silio, per Mie 
rar la paura, alle incumbenze del Foro, Gli altri : 
qua e la sbandandosi, sopraggiunsero i centurioni , | o 


e incatenaronsi quanti, sia per le strade, sia per 
gli agguati,s' avvennero, Pur Messalina, benché le- - 
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246 | 
versae consilium eximerent , ire obviam , et ad- 
spici a marito, quod saepe subsidium habuerat , 
haud segniter intendit , jussitque ut Britannicus 
et Octavia in complexum patris pergerent. £t ^;- 
bidiam, virginum Vestalium vetustissimam , 
oravit, Pontificis maximi aures adire, clementiam 
expetere. Atque interim tribus omnino comi- 
co re id repente solitudinis erat ) spatium 
urbis pedibus emensa, vehiculo, quo purgamenta 
hortorum eripiuntur, Hostiensem viam intrat : 
nulla cujusquam misericordia, quia flagitiorum 
deformitas praevalebat . | 

33. Trepidabatur nihilominus a Caesare : quip- 
pe Getae , praetorii praefecto, haud satis ‘fidebat, 
ad honesta , seu prava, juxta levi. Ergo Narcis- 
sus, assumptis quibus idem metus, non alia 
spem incolumitatis Caesaris adfirmat , quam si j 
militum uno illo die in aliquem libertorum tran: 
sferret: seque, offert, suscepturum. Ac ne, dum | 
in urbem vehitur, ad poenitentiam a L. Vitellio, 
et P. Largo Caecina, mutaretur, in eodem 
gestamine sedem poscit , sumitque . 

- 34. Crebra post haec fama fuit, inter diver- 
sas Principis voces , cum modo incusaret flagitia 
uxoris, aliquando ad memoriam conjugii, et in- 








fantiam liberorum revolveretur , non aliud prolo- 


cutum Vitellium, quam o facinus ! o scelus! Zr 
stabat quidem Narcissus aperire ambages, et veri 
copiam facere : sed non ideo pervicit, quin sus- 
pensa, et, quo ducerentur, inclinatura respon- 
deret; exemploque ejus Largus Caecinauteretur. 
Etjam erat in dilecta Messalina, clamita- 
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vata di senno dalla sciagura,arditamente consigliasi 
di fars'incontro e di mostrarsi al marito; lo che 
più volte le fu d’ajuto: ed a Britannico e Ottavia 
ingiunse, che si recassero ad abbracciare suo 
padre . Supplicò pur Vibidia, la più antica delle 
Vestali, a presentarsi al Pontefice Massimo , ad 
implorarne pietà. E intanto con soli tre ( così fu 

| presto deserta ) passando a piedi per la città, met- 
tesi per la via d' Ostia sopra un carretto. onde. si 

— gli orti, senza pietà d'alcuno, ché prevalea 

'orridezza de’ suoi misfatti. | 


33. 'Tremava tuttavia Cesare, non confidando 
abbastanza in Geta, prefetto de'pretoriani, cosi 
nel bene, come nel male incostante. Narcisso dun- 

que, strettosi a quanti eran di egual paura , prote- 
a spacciato Cesare, se non dà per quel solo di 
d un Liberto la potestà militare ; ed ei s'offerse 
ad assumerla. E perchè, mentre recavasi alla città, 
Lucio Vitellio e Publio Largo Cecina non lo pie- 
gassero a pentimento, domanda e prendesi un luogo 
nella lettiga medesima. | | — Pg 
34 Fu molto quindi vociferato, fra i varj detti 
del principe, che or detestava le infamità della mo- 
glie, or commuovevasi alla memoria del matrimo- 
nio ed alla infanzia de’ figli,non altro mai da Vitel- 
lio si proferisse, che o enormità! o scelleraggine! 
Narcisso certo insisteva che si spiegasse, e chia- 
risse la verità. Ma non poté spuntare , ch'egli parole 
ambigue non rispondesse e da trarsi a qualunque 
senso, e che da Largo Cecina il suo esempio non 
s'imitasse . E già dinanzi eragli Messalina, e gridava 
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| batque audiret Octaviae et Britannici matrem; cunz 
obstrepere accusator , Silium et nuptias referens: 
simul codicillos, libidinum indices, tradidit , 
quibus visus Caesaris averteret. Nec multo post 
urbem ingredienti offerebantur communes liberi; 
nisi Narcissus amoveri eos jussisset . Vibidiam 
depellere nequivit , quin multa cum. invidia fla- 
gitaret , ne indefensa conjux exitio daretur. /gitur 
auditurum Principem, et fore diluendi criminis 
facultatem respondit, iret interim virgo , et sacr 
capesseret. | 


| 85. Mirum inter haec silentium Claudii: Vi- 
tellius ignaro propior: omnia liberto obediebant. 

Patefieri domum adulteri, atque illuc deduci Im- 

peratorem, jubet. 4c primum im vestibuloeffi- — 
giem patris. Silii, consulto Senatus abolitam , | | 

demonstrat: tum, quidquid avitum. Neronibus 

et Drusis, in pretium probri cessisse: incen- 

sumque et ad minas prorumpentem , castris in- 
fert , parata concione militum ; apud quos , prae- 
monente Narcisso, pauca verba fecit ; nam, etsi 
Justum , dolorem pudor impediebat. Cohortium 
clamor dehinc continuus ,nomina reorum et poe- 

nas flagitantium: ad motusque Silius tribunali , 
| non defensionem, non moras tentavit,precatus ut 
mors acceleraretur. Eadem constantia et inlu- 

stres equites Romanos: cupidos maturae necis 

fecit. Titium Proculum , custodem a Silio Mes- 

salinae datum, et indicium offerentem Vectium 

Valentem et confessum et Pompejum Urbicum, 

ac Saufellum Trogum ex consciis trahi ad sup- 
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ascolta la madre di Britannico e Ottavia; ma 
levò ito l’accusatore, .$z//o allegando e Ze 
nozze: ed una nota gli porse delle disonestà della 
moglie, onde sviarne gli occhi di Cesare. Ed 
all'ingresso della città eran già a presentarglisi i 
comuni figliuoli, se non avesse Narcisso imposto 
di allontanarli. Non potè mnover Vibidia dal 
fargli viva ed acerba istanza, che non andasse la 
moglie a morte, indifesa. Rispose dunque, che il 
principe l'udirebbe, ed avrebbe agio a scolparsi: 
partisse intanto la F'ergine, ed attendesse all'al- 
tare, 

35. Fu in queste cose mirabile la mutolezza di 
Claudio: Vitellio pareva attonito: tutto al Liberto 
obbediva. Fa dell’adultero aprirla casa, e recarvisi 
l'imperadore. E prima additagli nell’ingresso la 


. statua di Silio padre, già dal Senato proscritto: poi 


. de' Neroni e de’ Drusi gli aviti fregj in prezzo tutti 
ceduti di sua vergogna: e già rompendo in ira e in 
minacce, recalo al campo, ov'eran pronti i soldati 
per ascoltarlo, a’ quali poche parole disse dettategli 
da Narcisso : chè M eise premevane , ancorchè 
giusto, il dolore. A grido d'ira risposero le coorti, 
chiedendo ; nomi ed il supplizio de rei: e al tri- 
bunale appressato, non tentò Silio difesa, non 
dilazione; pregava gi si affrettasse la morte . Ed 
una-eguale costanza rese vogliosi di pronta morte 
illustri cavalieri romani. Egli fa trarre al supplizio 
e Tizio Proculo dato da Silio a Messalina in cu- 
stode, e Vezio Valente confesso e pronto a dichia- 
rare altri rei, e Pompeo Urbico, e Saufello Trogo 
de' complici. Decio Calpurniano eziandio, capo 
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plicium jubet, Decius quoque Calpurnianus , vi- 


gilum Praefectus, Sulpicius Rufus,ludi Procu- 
rator,Juncus Virgilianus,Senator, eadem poena 
adfecti. it 

36. Solus Mnester cunctationem adtulit , di- 

laniata veste, clamitans, adspiceret verberum no- 
tas, reminisceretur vocis, qua se obnoxium jussis 
Messalinae dedisset. Alio lergidioni , aut spe ma- 
gnitudine, sibi ex necessitate culpam: nec cuiquam 
ante pereundum fuisse, si Silius rerum potiretur. 
Commotum his, et pronum ad misericordiam 
Caesarem. perpulere liberti, ne, tot inlustribus 
viris interfectis , histrioni consuleretur: sponte an 
coactus tam magna peccavisset, nihil referre. /Ve 
Trauli quidem Montani equitis Romani defen- 
sio recepta est. Is modesta juventa, sed corpore 
insigni, accitus ultro, noctemque intra unam a 
Messalina proturbatus erat, paribus lascivits 
ad cupidinem et fastidia. Suilio Caesonino , et 
Plautio Laterano mors remittitur: huic. ob pa- 
trui egregium meritum:Caesoninus vitiis prote- 
ctus est, tamquam, in illofoedissimo coetu , pas- 
sus muliebria. 

37. Interim Messalina Lucullianis in hortis 
prolatare eitam , componere preces, nonnulla 
spe, et aliquando ira: tanta , inter extrema , su- 
perbia agebat. Ac, ni caedem ejus Narcissus 
properavisset , verterat pernicies in accusatorem. 
Nam Claudius , domum regressus ,et tempestivis 
epulis delinitus, ubi vino incaluit , iri jubet nun- 
tlarique miserae (hoc enim verbo usum ferunt ) 














de' vigili, Sulpizio Rufo, procuratore de giuochi, 


n 


Giunco Virgliano, senatore, ad egual pena sog 

36. S' indugiò solo su Mnestere, che. laceratosi 
gli abiti schiamazzava, mirasse i segni delle per- 
cosse ; si ricordasse qual cenno lo sottopose alle 


voglie di Messalina: gli altri dai doni , o dalle. 


grandi speranze, lui tratto a colpa dalla neces- 
sità. Claudio, commossone ed inclinato a pietà, fu 
da liberti sospinto, dopo loscempio d' illustri uo- 
mini, a non brigarsi d'un mimo: o di buon 
grado, o a forza tanta reità commettesse, nulla 
importare, Neppure fu la difesa ammessa del ca- 
valier romano Traulo Montano. Costui, giovane 
modestissimo, ma di vaghissimo corpo, era stato 
spontaneamente invitato, e nella notte stessa espulso 
da Messalina, di pari senso '? ad accendersi e a 
nausearsi. À Suillio Cesonino ed a Plauzio Laterano 
perdonasi:a questo pe'segnalati meriti dello zio; fu 
Cesonino protetto da’ vizj suoi; chè in tal laidissima 
tresca lottò da femmina. 


37. Messalina intanto ne'Luculliani giardini il vi- 
vere prolungava, componea suppliche, ora con qual- 
che speranza, talor con ira: tanta alterezza in 
quegli estremi serbava. E se Narcisso non affretta- 
vasi a spegnerla, ne ricadea la rovina sopra l'accu- 
satore. Perocchè Claudio, restituitosi a casa, e 
raddolcito dal banchettar prolungato,come di vino 
fu caldo, vadasi, dice, ed avvertasi alla meschina 
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dicendam ad caussam postera die adesset. Quod 
ubi auditum, et languescere ira, redire amor , 
ac, si cunctarentur, propinqua nox, et uxorii 
cubiculi memoria timebantur ; prorumpit Nar- 
cissus, denuntiatque centurionibus et tribuno , 
qui aderant, exequi caedem: ita Imperatorem 
jubere. Custos et exactor e libertis Evodus datus. 
Isque raptim in hortos praegressus,reperit fusam 
humi , adsidente matre Lepida :quae florenti fi- 
liae haud concors, supremis ejus necessitatibus 
ad miserationem evicta erat ; suadebatque , ne 
percussorem opperiretur: transisse vitam ; neque 
aliud, quam morti decus, quaerendum. Sed animo, 
per libidines corrupto, nihil honestum inerat.La- 
crymaeque et questus inriti ducebantur ; cum im- 
petu venientium pulsae fores,adstititque tribunus 
per silentium , at libertus increpans multis ac 
servilibus probris, : | 


38. T'unc primum fortunam suam introspexit, 
ferrumque accepit , quod frustra jugulo ac pe- 
ctori, per trepidationem , ad movens , ictu tribuni 
transfigitur. Corpus matri concessum. Nuntia- 
tumque Claudio epulanti, perisse Messalinam , 
non distincto sua, an aliena manu. Nec ille quae- 
sivit: poposcitque poculum , et solita convivio 
celebravit .Ne secutis quidem diebus, odii, gau- 
dii, irae, tristitiae, ulliusdenique humani af- 
fectus signa dedit, non cum laetantes accusato- 
res adspiceret, non cum filios moerentes.Juvitque 
oblivionem ejus Senatus , censendo, nomen et 
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{ narrano usasse tal espressione ) che sia domani 
a scolparsi. Da ciò compreso che l'ira s' illangui- 
diva e raccendeasi l' amore; e temendosi, se indu- 
giassero, e la vicina notte,e della conjugal camera 


la memoria; esce Narcisso in furia, e a’ centurioni - 


e al tribuno presenti intima di accelerarne la 
morte : cosi ordinare l imperadore . Soprastante 
ed esecutore si destino de'liberti Evodo. Ed egli, 
in fretta recatosi ne’ giardini, trovala stesa in terra 
a’ piè di sua madre Lepida, che, non amica alla 
figlia nella fortuna, n'era.in quell’ ultime angustie 
intenerita a pietà, e persuadevale zon aspettasse il 
sicario, passata già la sua vita: né da cercarsi 
altro che morte onorata. Ma in un cuor guasto 
dalle libidini non vivea spirito d'onestà. In vani 
lamenti e in lagrime si stemperava: quando abbat- 
tuta dall’ impeto degli aggressori la porta, le faron 
sopra il tribuno, mutolo ; ma con molte e servili 
ingiurie il liberto, 

38. Tutto allor ella comprese lo stato suo; strin- 
se un ferro; ed invan tentando con man tremante 
Ja gola e il petto, d'una stoccata il tribuno la tra- 
passò. Il corpo fu conceduto alla madre. Erasi 
Claudio a mensa, quando annunzioglisi che Mes- 
salina era morta, senza specificare se di sua mano 
o d’altrui; nè egli ne ricercò; chiese da bere, ed at- 
tese al solito a banchettare. Neppure ne'di seguenti 
d' odio, di gioja, di collera, di tristezza, di niuno 
insomma umano affetto diè segno, non in vedendo 
lieti gli accusatori, non i figliuoli dolenti. Ed 
ajutò la sua smemoratezza il Senato col far da' luo- 
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LIBER DUODECIMUS 


I, L zde Messalinae convulsa Principis do- 
mus, orto apud libertos certamine, quis deli- 
geret uxorem Claudio, caelibis vitae intoleranti, 
et conjugum imperiis obnoxio. Nec minoreambi- 
tu foeminae exarserant : suam quaequae nobili- 
tatem, formam, opes contendere, ac digna tanto 
matrimonio ostentare . Sed maximeambigebatur 
inter Lolliam Paullinam, M. Lollii Consularis 
filiam, et Juliam Agrippinam, Germanico geni- 
tam: huic Pallas illi Callistus , fautores aderant. 
At Aelia Petina e familia Tuberonum, Nar- 
cisso fovebatur. Ipse modo huc, modo illuc , ut 
quemque suadentium audierat, promptus, di- 
scordantes in consilium vocat, ac promere sen- 
tentiam, et adjicere rauones, jubet. 

a. Narcissus vetus matrimonium, famili m- 
munem ( nam Antonia ex Petina erat ) nihil in 
Penatibus ejus novum disserebat, si sueta conjux 
rediret ; haudquaquam novercalibus odiis usuram 
in Britanicum et Octaviam, proxima suis pignora. 
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LIBRO DUODECIMO 


I. L. morte di Messalina mise in tempesta 
la corte pel cozzar natone tra' liberti, chi scegliere 
moglie a Claudio, celibe intollerante, e tro 
ligio marito. Né di minore ambizione le donne 
ardevano: sfoggiava a gara ciascuna sua nobiltà, 
bellezza, opulenza; e tutti i meriti * per tante 
nozze ostentava. Ma dibattevasi principalmente tra 
Lollia Paolina, figlia di Marco Lollio già consolo, 
e la figlia di Germanico, Giulia Agrippina . Pallante 
questa, quella Callisto favoreggiava. Ma da Nar- 
cisso Elia Petina, de’ Tuberoni, appoggiavasi . 
Claudio or qua or la, secondo chi gli parlava, pie- 
gandosi , chiama i discordi suoi consiglieri a con- 
sulta, perché ciascuno propongagli sue ragioni. 





2. Narcisso gli ragionava del matrimonio anti- 
co, della comune figliuola ( chè di Petina eragli 
nata Antonia ): nulla s innoverebbe nella sua casa 
tornandovi l' usata moglie: né madrignal di- 
spetto la infiammerebbe contra Britannico e 
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Callistus improbatam longo discidio, ac si rursus 
assumeretur , eo ipso superbam: longeque rectius 
Lolliam induci, quando nullos liberos. genmisset, 
vacuam aemulatione, et privignis parentis loco fu- 
turam. At Pallas id maxime in Agrippina lau- 
dare, quod Germanici nepotem secum traheret, 
dignam prorsus Imperatoria fortuna stirpem nobi- 
lem, et familiae Claudiae quae posteros conjungeret; 
ne foemina expertae foecunditatis , integra juventa, 
claritudinem Caesarum aliam in domum fer- 


ret. 





3. Praevaluere haec, adjuta Agrippinae ille- 
cebris , quae, ad eum per speciem necessitudinis 
crebro ventitando, pellicit patruum, ut praelata 
ceteris, et nondum. uxor , potentia uxoria jam 
uteretur. Nam ubi sui matrimonii certa fuit , 
struere majora, nuptiasque Domitii , quem ex 
Cn. Aenobarbo genuerat , et Octaviae , Caesaris 


filiae , moliri : quod sine scelere perpetrari non 


poterat, quia L. Silano sorga Octaviam 
Caesar, juvenemque et alia clarum , insigni 
triumphalium, et gladiatorii muneris. magnifi- 
centia, protulerat ad studia vulgi. Sed nihil 


arduum videbatur in animo Principis, cui non 


judicium , non odium erat, nisi indita et jussa. 


4. Igitur Vitellius, nomine Censoris serviles 


fallacias obtegens , ingruentiumque dominatio- 


num provisor, quo gratiam Agrippinae pararet, 
consiliis ejus implicari , serere crimina in Sia- 
















259 
Ottavia, pegni d' un sangue comune a’suoi ?. Cal- 
listo gli discorreva: appunto perché da lungo 
divorzio vituperata, se nuovamente assumasi, 
ne tornerà più superba: ed assai meglio eleg- 
gerebbesi Lollia, la qual per essere senza figli 

libera da ogni gara sarebbe madre q ff; ri. 
Ma da Pallante ciò sommamente esaltavasi in A- 
grippina, che di Germanico trarrebbe seco il 
nipote,rampollo nobile, e al tutto degno dell im- 
perial fortuna, e che riunirebbe i posteri della 

famiglia Claudia: né permettesse che donna, di 
conosciuta fecondità, in fiore di gioventù, in 
altra casa recasse il lustro de Cesari. 

3. Prevalse questo consiglio, ajutato dal vezzeg- 
giar d' Agrippina, che sotto velo di parentela fre- 

quentemente recandosi a visitarlo adescò il zio di 





maniera, che preferitane all’altre. nè moglie ancora. 
, , D P] 


di moglie spiegava già la possanza. Perocchè , ap- 
pena delle sue nozze fu certa, s'accinge a cose 
maggiori , e il maritaggio macchina con Domizio, 
natole di Gneo Enobarbo , e Ottavia figlia di Ce- 
sare: lo che eseguir non potevasi senza ribalderìa , 
avendo Cesare sposato Ottavia a Silano, e presen- 
tato il giovane, d'altronde ancora assai chiaro, 
co trionfali ornamenti e con la magnificenza de’ gla- 
diatorj spettacoli all'affezione del volgo. Ma nulla 
pareva arduo nel cuor di un principe, che a senno 
altrui governava e la ragione e gli affetti. 

4. Vitellio adungne, coprendo con la qualità di 
censore i suoi servili artifizj, e antiveggendo le 
signorìe soprastanti, per guadagnarsi l'animo d' A- 
grippina si meschia ne’ suoi consigli, semina accuse 
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num, cui sane decora et procax soror, Junia 
Calvina,haud multum ante Vitellii nurus fuerat, 
Hinc initium accusationis: fratrumque non in- 
cestum, sed incustoditum amorem ad infamiam 
traxit. Et praebebat Caesar aures, accipiendis 
adversum generum. suspicionibus caritate filiae 


UT NP PIS 


piace PEE 


E promptior. At Silanus, insidiarum nescius , ac 
n forte eo anno Praetor, repente per edictum F'i- 
| tellii ordine Senatorio movetur, quamquam le- 
1 cto pridem. Senatu, lustroque condito. Simul 
sa adfinitatem Claudius diremit: adactusque Sila- 
3 nus ejurare magistratum, et reliquus Praetu» 


rae dies in Eprium Marcellum conlatus est . 


5. C. Pompejo, Q. Verannio Coss. pactum inter 
Claudium et Agrippinam matrimonium, jam 
| fama, jam amore inlicito firmabatur: nec dum 
celebrare solemnia nuptiarum audebant , nullo 
exemplo deductae in domum patrui fratris fi 
liae. Quin et incestum, ac si sperneretur, ne in 
malum publicum erumperet , metuebatur . Nec 
ante omissa cunctatio , quam Vitellius suis arti- 
bus id perpetrandum sumpsit . Percunctatusque 
Caesarem , an jussis populi , an anctoritati senatus 
cederet ? ubi ille unum se civium, et consensui im- 
parem respondit, opperiri intra palatium Jubet. 
Ipse curiam ingreditur, summamque Reip. agi 
obtestans, veniam dicendi ante alios. exposcit , 
orditurque: Gravissimos Principis labores, quis 
orbem terrae capessat, egere adminiculo, ut, do- 
mestica cura vacuus, in commune consulat. Quod 
porro honestius Censoriae mentis levamen , quam 
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contra Silano, la cui pur bella e lasciva suora 
Giunia Calvina, nuora era stata, non molto pria , 
di Vitellio. Quindi ei promosse l'accusa, e il non 
incestuoso, ma non contegnoso amore con la so- 
rella apposegli a vituperio; e Cesare per l' affezione 
alla figlia porgea le orecchie volonterose a’ sospetti 
contro del genero. Ma Silano, siffatte trame igno- 
rando, ed imbattendosi quell’anno ancora pretore, 
improvisamente per suo vence rimuovesi di Se- 
nato, benchè fossero i senatori già scelti, e compiuto 
il lustro. Cesare insieme disdissegli il parentado ; 
e fu Silano sospinto a togliersi di pretura, il cui 
solo giorno, che rimanevane, ad Eprio Marcello si 
conferì . | 

5. Consoli Cajo Pompeo, Quinto Verannio, il 
matrimonio, stretto fra Claudio e Agrippina, già 
dalla fama, già per illecito amore si confermava : 
né si attentavano ancora di celebrarlo con le nuziali 
solennità,non vi essendo esempio di zio congiunto 
a figlia di suo fratello. Anzi temevasi ancor l' ince- 
sto, e che, spregiato, non iscoppiasse a pubblica ca- 
lamità. Né si lascio di temerne prima che da Vitellio 
non si assumesse l'incarico di effettuare co’ suoi 
maneggi tant opera. E interrogato Cesare, s' egli 


a voleri del popolo , s egli all’ autorità pieghe- 


rebbesi del Senato ? poichè risposegh , uno esser 
egli de cittadini, e alla comune volontà sotto- 
posto, fa che lo attenda in palazzo .Eutra egliin 
curia e, protestando trattarsi di sommo affare della 
repubblica,domanda grazia di parlar primo, e in- 
comincia: / travagli immensi del principe nel 
sostenere il governo dell universo abbisognane 
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adsumere conjugem, prosperis dubiisque sociam? : 
cui cogitationes intimas, cui parvos liberos tradat, 

non luxui aut voluptatibus adsuefactus, sed qui 
prima ab juventa legibus obtemperavisset. 


6. Postquam haec favorabili oratione praemi- 
sit, multaque Patrum adsentatio sequebatur , ca- 
pto rursus initio: Quando maritandum Principem 
cuncti suaderent, deligi oportere foeminam nobi- 
litate , puerperiis, sanctimonia insignem. Nec diu 
anquirendum, quin Agrippina claritudine generis 
anteiret: datum ab ea Boecoddatis experimentum: et 

: : congruere artes honestas. Id vero egregium, quod 
E provisu deum.vidua jungeretur Principi, sua tan- 
tum matrimonia experto. Audivisse a parentibus , 
vidisse ipsos, arripi conjuges ad libita Caesarum : 
procul id praesenti modestia. Statueretur imo do- 
cumentum, quo uxorem imperator acciperet. At 
enim nova nobis in fratrum filias conjugia. Sed 
aliis gentibus solemnia, nec lege ulla prohibita. Et 
sobrinarum diu ignorata tempore addito percre- 
buisse. Morem adcommodari, prout conducat, et 
fore hoc quoque in his, quae mox usurpentur. 





7. Haud. defuere qui certatim, si cunctaretur 
Caesar, vi acturos testificantes, erumperent curia. 
Conglobatur promiscua multitudo, Populumque 
Romanum eadem rogare, clamitat. Nec Claudius 
ultra expectato, obvium apud forum praebet se 
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d' un ajuto, onde, libero d'ogni domestica briga, 
vegli alla pubblica utilità. Or qual sollievo 
più onesto all'animo di un Censore, non uso al 
lusso, non a’ piaceri, ma sottomesso fin da fan- 
ciullo alle leggi, che donna assunta a compagna 
d' ogni fortuna,a cui la tenera prole, a cui fidare 
il cuor suo? 

6. Fatto sì grato preambolo, ed animato dalla 
festiva adulazione de’ Padri, ricominciò: Posciaché 
tutti consigliano nozze al Principe, gli è da tra- 
scegliersi donna per nobiltà, figliuolanza, e pro- 
bità, segnalata. Ne lungo esame abbisognane: 
poichè sovrasta per isplendor di sangue Agrip- 
pina ; è di provata fecondità; di belle doti ri- 
splende. Ed ella è pur singolare disposizion 
degli Dei, vedova unirsi a principe, che donna 
altrui non conobbe. Abbiamo da'padri udito, 
abbiam veduto noi stessi , rapirsi a voglia de Ce- 
sari le altrui mogli. Lontano è ciò dalla presen- 
te modestia: anzi porrassi un esempio, onde 
poi tolga moglie un imperadore. Nuovo è per 
noi però, ch uom si mariti a figlia di suo 
fratello: ma gli è in costume presso altre genti, 
né legge alcuna divietalo. E le gran tempo igno- 
rate nozze con le cugine con gli anni alfine pre- 
valsero. Si acconcian gli usi al bisogno ; e que- 
sto ancora tra poco in uso trapasserà. 


7. Nè mancarono di cotali, che protestando a . 


gara, ove esitasse Cesare, di oprar la forza, it 
cipitosi uscirono della curia. Gran volgo affollasi 
alla rinfusa, e schiamazza tale esser pure del po- 
polo la volontà. Claudio, senz’ aluo artendere 
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gratantibus: Senatumque ingressus, decretum po- 
stulat, quo juxtae inter patruos fratrumque filiasnu- 
ptiae etiam in posterum statuerentur. /Vequetamers 
repertus est, nisi unus, talis matrimonii cupitor, 
T. Alledius Severus, Eques Romanus, quem 
plerique Agrippinae gratia impulsum, ferebant . 

ersa ex eo civitas: et cuncta foeminae obedie- 
bant , non per lasciviam, ut Messalinae, rebus 
Romanis inludenti. Adductum et quasi virile 
servitium : palam severitas, ac saepius superbia: 
nihil domi impudicum, nisi dominationi expe- 
diret. Cupido auri immensa obtentum habebat, 
quasi subsidium regno pararetur. 


8. Die nuptiarum Silanus sibi mortem consci- 
vit: sive eo usque spem. vitae produxerat , seu 
delecta die, augendam ad invidiam. Calvina , 
soror ejus, Italia pulsa est. Addidit Claudius , 
sacra ex legibus Tulli regis, piaculaque apudlucum 
Dianae per Pontifices danda: inridentibus cunctis, 
quod poenae procurationesque incesti id tem- 
poris exquirerentur. At Agrippina, ne malis 
tantum facinoribus notesceret , veniam exilii pro. 
Annaeo Seneca, simul Praeturam impetrat , lae- 
tum in publicum rata, ob claritudinem studio» 
rum ejus, utque Domitii pueritia tali magistro 
adolesceret , et consiliis ejusdem ad spem domi- 
nationis uteretur: quia Seneca fidus in Agrip- 
pinam, memoria beneficii, et infensus Claudio , 
dolore injuriae , credebatur . 


^ 9. Placitum dehinc , non ultra cunctari : sed 
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'esce nel Foro all'incontro de' congratulanti: entrato 

indi in Senato, chiede un decreto che i! matri- 
monio tra il zio e la figlia di suo fratello sia di- 
chiarato ancora per l'avvenire legittimo. Pure 
non v'ebbe che un solo, che tali nozze agognasse, 
il cavalier romano Tito Alledio Severo, e questi , 
a parer di molti, per compiacere Agrippina. Si 
cangiò quindi lo stato; e tutto obbediva a donna, 
non per libidine, come già Messalina; scialacqua- 
trice della repubblica. S' indusse quasi viril ser- 
vaggio. Contegno in pubblico, ed assai spesso 
imperioso : nulla lascivia in corte, se non giovasse 
a regnare: sete insaziabil d’oro sotto color velavasi 
di sovvenire alle occorrenze del regno. 

8. Il giorno del matrimonio Silano si diè la 
morte: o in isperanza di vita sino a quel di si 
tenne, o che tal giorno egli scelse per vieppiù d'odio 
aggravarlo. Calvina, sorella sua, fu dall’ Italia ban- 
dita. Aggiunse Claudio, che da Pontefici, nel bosco 
di Diana si offrissero i sacrifizj e le vittime di 
espiazione già dal re Tullio ordinati: tutti ri- 
dendosi che in quel tempo si ricercassero pene e 
punizioni d’incesti. Ma Agrippina, per non distin- 
guersi solamente con criminosi attentati, impetra 
grazia del bando e la pretura insieme ad Anneo 
Seneca , stimando ciò grato al pubblico per la ce- 
lebrità de’ suoi studj; e per formare con tal mae- 
stro la gioventù di Domizio, e per giovarsi de'suoi 
consigli alle mire del principato; perchè si credeva 
Seneca a lei fedele per la memoria. del benefizio, 
avverso a Claudio per il dolor dell'ingiuria. 

9. Piacque poi di non tardare più oltre, e con 
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designatum. Consulem, Memmium Pollionem 
ingentibus promissis inducunt ,sententiam expro- 
mere, qua oraretur Claudius , despondere Octa- 
viam Domitio, quod. aetati utriusque. non absur- 
dum , et majora patefacturum erat . Pollio 
haud disparibus verbis, ac nuper F' itellius , cen- 
set ; despondeturque Octavia; ac , super priorem 
necessitudinem, sponsus jam et gener Domitius 
aequari Britannico,studiis matris,etarte eorum, 
quis ob accusatam Messalinam ultio ex filio 
timebatur. ! 

10. Per idemtempus legati Parthorum ad ex- 
petendum, ut retuli, Meherdatem missi, Sena- 
tum ingrediuntur , mandataque in hunc modum 
incipiunt: Non se foederis ignaros , nec defectione 
a familia Arsacidarum venire; sed filium Vononis, 
nepotem Phrahatis, accersere adversus dominatio- 
nem Gotarzis, nobilitati plebique juxta intoleran- 
dam. Jam fratres, jam propinquos, jam longius sitos, 
caedibus exhaustos: adjici conjuges gravidas, liberos 
parvos, dum socors dd , bellis infaustus , igna- 
viam saevitia tegat, Veterem sibi ac publice coe- 
ptam nobiscum amicitiam ; etsubveniendum sociis, 
virium aemulis, cedentibusque per reverentiam. 
Ideo regum obsides liberos dari, ut, si domesuci 
imperii taedeat, sit regressus ad Principem Patres- 
que, quorum moribus adsuefactus rex melior 
adscisceretur. 


11. Ubi haec atque talia dissertavere , incipit 
orationem Caesar de fastigio Romano , Parthorum- 


que obsequiis: seque divo Augusto adaequabat , 
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grandi promesse indacono Memmio Pollione,C on- 
sole disegnato, a proporre di pregar Claudio che 
sposi Ottavia a Domizio: lo che non isconveniva 
alla loro età,e istraderebbe a cose maggiori . Pol- 
lione propose ciò con le parole medesime che non 
| a guari Vitellio; e si sposa Ottavia; e Domizio, 
oltre alla prima attinenza, già sposo e genero, si 
pareggiava a Britannico per il favor della madre 
e gli — di quelli, cui Messalina accusata facea 
paura nel figlio. 


10. In su quel tempo gli ambasciadori de’ Parti, 
spediti, come ho narrato, a chiederne Meerdate , 
entrano nel Senato, ed espongono il loro incarico : 
Non ignari dell’ alleanza, e non ribelli agli 
Arsacidi ne veniamo. Ma il figliuol di Vonone, 
e di Fraate il nipote domandiam noi contro la 
tirannia di Gotarze, intollerabile a’ grandi ed 
alla plebe egualmente.Già i fratelli, ed i vicini,e 
i lontani ne sterminò: non risparmionne le mogli 
gravide i figli teneri per cuoprire, infingardo in 
casa, sgraziato in guerra, con la crudeltà la sua 
codardia. Abbiamo con voi antica e stretta so- 
lennemente amicizia ; e voi sovvenir dovete al- 
leati,emoli di possanza,e cedenti per riverenza. 
Perciò vi diamo in ostaggio i figli de’ nostri re, 
perchè, se venganci a noja, possa ricorrersi al 
Principe ed al Senato,da cui costumi informata 
un re migliore s ottenga. 

11. Posciachè queste e siffatte cose parlamenta- 
rono, prese Cesare ad arringare della grandezza 


romana e del rispetto de’ Parti, e al divo Augu- 


ad uis di 
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petitum ab eo regem referens , omissa Tiberii mes 


moria ; quamquam is quoque miserat . Addidit- 


que praecepta ( etenim aderat Meherdates ) ut 
non dominationem et servos, sed rectorem et cives 
cogitaret; clementiamque ac justitiam , quanto igna- 

ra barbaris, tanto toleratiora capesseret . ic ver- 
sus ad legatos, extollit laudibus alumnum urbis: 
spectatae ad id modestiae. Ac tamen ferendaregum 
ingenia, neque usui crebras mutationes. Rem Ro- 
manam huc satietate gloriae provectam, ut externis 
quoque gentibus quietem velit. Datum post haec 
C. Cassio, qui Syriaepraeerat , deducere juvenem 


ripam ad Euphratis. 


. 132. Ea tempestate Cassius ceteros praemine- 
bat peritia legum. Nam militares artesper otium 
ignotae, industriosque aut ignavos pax in aequo 
tenet . Attamen, quantum sine bello dabatur , 
revocare priscum morem, exercitare legiones , 
cura, provisu perinde agere, ac si hostis ingrue- 
ret. Ita dignum majoribus suis, et familia Cas- 
sia ratus, per illas quoque gentes celebrata . 
Igitur excitis , quorum de sententia petitus rea, 
positisque castris apud Zeugma , unde maxime 
pervius amnis , postquam inlustres Parthi , rex- 
que Arabum. Acbarus advenerat , monet Meher- 
datem , barbarorum impetus acres cunctatione 
languescere, aut in perfidiam mutari ; itaque urge- 
ret coepta. Quod spretum fraude Acbari , qui 
juvenem ignarum, et summam, fortunam in luxu 
ratum , multos per dies attinuit apud oppidum 
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sto agguagliavasi , a cui, diceva, fu chiesto un re; 
dimenticando Tiberio, che pur ne aveva mandati . 
E voltosi a Meerdate, colà presente, avvertillo, 
che non credesse di prendere a menar schiavi, 
maa governar cittadini; clemenza e giustizia 
usasse, virtù quanto più ignote, tanto più tol- 
lerabili a’ barbari ?. Volto quindi agli ambascia- 
dori, loda l'allievo di Roma profusamente , in- 
sin allora di segnalata modestia: ma pure do- 
versi soffrire i naturali de re; nè buone le mu- 
tazioni frequenti. Già Roma per sazietà di 
gloria a pul gita , che vuole in pace anche le 
genti straniere. Fu poi commesso a Cajo Cassio, 
governator della Siria , di trarre il giovane sino alla 
riva d' Eufrate. 1 CETT 

12. Cassio a que’ dì grandeggiava per magistero 
di leggi: perocchè l’arti guerriere ignoransi nel ri- 
poso, ed operosi e infingardi la pace agguaglia . 
Pure, quanto potevasi senza guerra, rinvigoriva 
il costume antico, esercitava le truppe, vegliava 
d'arte e di senno, come se soprastasse il nemico : 
stimando ciò convenirsi alla dignità de’ maggiori e 
della famiglia Cassia, pur tra que’ popoli celebrata. 
Chiamati dunque coloro, per cui consiglio fu chiesto 
il re, ed accampatosi a Zeuma, ov'é più agevole il 
varco, posciachè giunsero gl’ illustri Parti e il re 
degli Arabi Acbaro, dice a Meerdate gli affetti 
Mr eeu de barbari illanguidir per indugio, 
od in perfidia cangiarsi : per ciò spronasse l' im- 


presa. Ciò non si attese per frode d' Acbaro , che 





rattenne alquanti giorni in Edessa il giovanetto 


inesperto, che riponea nel lusso ogni grandezza di 
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Edessam. Et vocante Carrhene , promptasque res 
ostentante, si citi advenissent , non. cominus Me- 
sopotamiam , sed flexu Armeniam petunt , id. 
temporis importunam, quia hyems occipiebat. 


13. Exin nivibus et montibus fessi, postquam 
campos propinquabant, copiis Carrhenis adjun- 
guntur. Tramissoque amne Tigri, permeant 
Adiabenos, quorum rex Izates societatem Me- 
herdatis palam induerat, in Gotarzen per oc- 
culta et magis fida inclinabat . Sed capta in tran- 
situ urbs Ninos , vetustissima sedes Assyriae, et 
Arbela, castellum insigne fama, quod, postremo 
inter Darium atque Alexandrum. praelio, Per- 
sarum illic opes conciderant . Interea Gotarzes, 
apud montem, cui nomen Sambulos, vota diis 
loci suscipiebat, praecipua religione Herculi : 
qui , tempore stato, per quietem, monet sacerdo- 
tes, ut, templum juxta, equos venatui adornatos 
sistant, Equi, ubi pharetras telis onustas acce- 
pere, per saltus eagi , nocte demum, vacuis 
pharetris, multo cum anhelitu redeunt . Rursus 
deus, qua silvas pererraverit, nocturno visu de- 
monstrat: reperiunturque fusae passim ferae . 

14. Ceterum Gotarzes, nondum satis aucto 
exercitu , flumine Corma pro munimento uti : 
et quamquam. per insectationes et nuntios ad 
praelium vocaretur , nectere moras , locos mutare, 
et missis corruptoribus, exuendam ad fidem 
hostes emercari. ExquisIzates Adiabenus , mox 
Acbarus Arabum cum exercitu, abscedunt , levi- 
tate gentili, et quia experimentis cognitum est, 
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re, Ed invitatine da Carrene, che dimostrava ogni 
cosa pronta, se accelerassero, non si gettarono 
su la Mesopotamia, ma torsero per l' Armenia, im- 
praticabile di quel tempo, perocchè il verno inol- 

13. Spossati poi dalle nevi e dalle montagne , 
in sul toccar le pianure alle truppe unisconsi di 
Carrene. E valicato il Tigri traversano gli Adiabe- 
ni, il cui re Itarze si professava palesemente alleato 
di Meerdate, per vie segrete e più fide favoreggiava 
Gotarze. Ma nel tragitto fa presa Ninive , sede 


antichissima dell’ Assiria, e Arbela, rocca di grande - 


celebrità, perchè, venuti a giornata Alessandro e 
Dario, là finalmente giacque l’imperio persiano . 
Gotarze intanto sul monte chiamato Sambulo sa- 
grificava agl' Iddii del luogo, con religione maggiore 
ad Ercole, che in tempo determinato ammonisce 
i sacerdoti in sogno che appostino presso al tem- 
pio cavalli acconci a cacciare. I cavalli, appena 
hanno sopra i turcassi pieni di frecce, sbandansi 
per le selve, e a notte al fine ansanti e trafelanti 
tornan co' voti turcassi. Quindi lo Dio torna a mo- 
strare in sogno le selve corse da lui;e fiere trovansi 
qua e là prostese. 

14. Gotarze pero, nonanco in forza di esercito, 
sì facea schermo del fiume Corma: e benchè pro- 
vocato fosse per messi e sfide a battaglia,temporeg- 
giava, mutava luogo, e mandava chi corrompesse 
e traesse a ribellare i nemici. De'quali Izate Adia- 
beno, poi Acbaro Arabo, co'loro eserciti si ritrag- 
gono, per nazional leggerezza, e perché a prova 
si é conosciuto ch'amano i barbari piü tosto chie- 
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Barbaros malle Roma petere Reges; quam ha- 
bere. At Meherdates, validis auxiliis nudatus , 
ceterorum proditione suspecta, quod unum erat 
reliquum ,rem in casum dare,praelioque experiri 
statuit . Nec detrectavit pugnam Gotarzes, de- 
minutis hostibus ferox. Concursumque magna 
caede, et ambiguo eventu: donec. Carrhenem , 
profligatis obversis longius evectum, integer a 
tergo globus circumveniret. Tum omni spe per- 
dita, Meherdates , promissa Parrhacis , paterni 
clientis , secutus , dolo ejus vincitur , traditurque 
victori. Atque ille, non propinquum, neque Ar- 
sacis de gente, sed alienigenam et Romanum , 7z- 
crepans , auribus decisis vivere jubet , ostentui 
clementiae suae , et in nos dehonestamento. Dein 
Gotarzes morbo obiit , accitusque in regnum J^o- 
nones, Medis tum praesidens. Nulla huic pro- 
spera aut adversa , quis memoraretur. Brevi et 
inglorio imperio perfunctus est ; resque Partho- 
rum in filium ejus Vologesen wich. 

15.4t Mithridates Bosphoranus,amissis opibus 
vagus, posteaquam Didium , Ducem Romanum, 
roburque exercitus abisse cognoverat , relictos in 
novo regno, Cotyn, juventa rudem, et paucas 
cohortium cum Julio Aquila, equite Romano ; 
spretis utrisque , concire nationes, inlicere per- 
fugas: postremo, exercitu coacto, regem Dan- 
daridarum exturbat, imperioque ejus potitur. 
Quae ubi cognita, et jam jamque Bosphorum 
invasurus habebatur , diffisipropriis eiribus Aqui- 
la et Cotys, quia Zorsines, Siracorum Rex , ho- 
stilia resumpserat,externas et ipsi gratias quae- 
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dere i re da Roma che averli. Ma Meerdate, sce- 
mo di tanto ajuto, e do altre frodi, poiché 
null altro restavagli, deliberò di commettersi alla 
fortuna e avventurar la battaglia. Nè ricusò battaglia 
Gotarze, fiero pe minorati nemici. Vennesi con 
molta strage allo scontro, e con dubbia sorte, fin- 
chè Carrene, »'olue scorso nell'inseguire 1 
nemici, fu inviluppato da fresca truppa alle spalle . 
Meerdate allora perduto d’ogni speranza, e alle 
promesse affidatosi di Parrace, vassallo già di suo 
padre, e da costui tradito ed incatenato consegnasi 
al vincitore. E quei, chiamandolo non parente, né 
della stirpe di Arsace, ma straniero e romano, 
le orecchie mozzagli, e vuole che a mostra di sua 
clemenza, ed a nostro scorno, pur viva. Mortosi 
quindi Gotarze di malattia, chiamossi al regno Vo- 
none, che allora i Medi signoreggiava. Questi non 
incontrò fortune o avversità memorabili: ebbesi 
breve e inglorioso imperio, e la potenza de’ Parti si 
trasferì nel figliuol suo Vologese. 

15. Ma Mitridate Bosforico, vagabondo per il 
perduto regno, poichè ne intese partito Didio ca- 
pitano romano col nerbo. delle legioni, e lasciati 
nel nuovo regno Coti per giovinezza inesperto, e 
poche coorti con Giulio Aquila, cavaliere romano; 
sprezzati entrambi, solleva popoli, guadagnasi fuggi- 
tivi; raccolto alfine un esercito, discaccia il re 
de’ Dandaridi, e n'oceupa la signoria. A tali avvi- 
si, e temendosi che gia piombasse sul Bosforo, 
sconfortati delle lor forze Aquila e Cotì, perchè 
Zorsine re de’ Siraci avea riprese le ostilita, briga- 
no anch'essi stranieri ajuti, mandando ambasciadori 
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sivere , missis legatis ad Eunonemqui Adorsorum 
| genti praecellebat . Nec fuit in arduo societas , 
8 sf potentiam Romanam adversus rebellem Mithri- 
daten ostentantibus. Igitur pepigere, equestri- 
bus praeliis Eunones certaret; obsidia urbium Ro- 
mani capesserent . i dì: in" 
16. Zum composito agmine incedunt ; cujus 
frontem et terga, Adorsi; media cohortes et Bos- 
phorani tutabantur , nostris in armis. Sic pulsus 
hostis, ventumque Sozam oppidum Dandaricae, 
uod desertum a Mithridate, obambiguos popu- 
debian animos obtineri, relicto ibi praesidio, vi- 
sum. Exin in Siracos pergunt ; et transgressi 
amnem. Pandam, circumveniunt urbem Uspen, 
editam loco, et moenibus ac fossis munitam : nisi 
quod. moenia non saxo, sed cratibus et vimentis, 
ac media humo,adversum inrumpentes invalida 
erant: eductaeque altius turres facibus atque 
hastis turbabant obsessos. Ac, ni praelium nox 
diremisset , coepta patrataque expugnatio eun- 
dem intra diem foret. ap^ 
17. Postero misere ct veniam liberis cor- 
poribus orantes : servitii decem millia offerebant . 
: ne adspernati sunt victores, quia trucidare 
| editos saevum , tantam multitudinem custodia 
cingere arduum : belli potiusjure caderent. Da- 
tumque militibus , qui scalis evaserant , signum 
caedis. Excidio Uspensium metus ceteris. inje- 
ctus, nihil tutum ratis, cum arma, munimenta, 
impediti vel eminentes loci, amnesque et. urbes 
juxta perrumperentur . [gitur Zorsines ,diu pen- 
sitato, Mithridatisne rebus extremis an patrio 
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regno consuleret , postquam praevaluit. gentilis 
utilitas , datis obsidibus, apud effigiem Caesaris 
procubuit , magna gloria exercitus Romani, quem 
incruentum et victorem tridui itinere abfuisse 
ab amne T'anai constitit . Sed in regressu dispar 
fortuna fuit; quia navium q , quae mari 
remeabant , in litora T'auror elatas circum- 
venere barbari , praefecto cohortis et plerisque 
centurionum interfectis. iih 






18. /nterea Mithridates, nullo in armis subsi- 
dio, consultat , cujus misericordiam experiretur. 
Frater Cotys, proditor olim, deinde hostis me- 
tuebatur : Romanorum nemo id auctoritatis ade- 
rat, ut promissa ejus magni penderentur . Ad 
Eunonem convertit, proprüis odiis non infensum, 
et recens conjuncta nobiscum amicitia validum. 
[gitur cultu vultuque, quam: maxime ad. prae- 
sentem fortunam,comparato, regiam ingreditur, 
genibusque ejus provolutus, Mithridates, inquit , 
terra marique Romanis per tot annos quaesitus , 
sponte adsum. Utere, ut voles, prole magni Ache- 
menis , quod mihi solum hostes non abstulerunt. 

19. At Eunones claritudine viri, mutatione 
rerum, et prece haud. degenere permotus, adle- 
vat supplicem, laudatque, quod gentem Adorso- 
rum, quod suam dexteram petendae veniae de- 
legerit; simul legatos literasque ad Caesarem 
in hunc modum mittit: Pop. Romani Imperatori- 
bus, magnarumque nationum Regibus, primam ex 
similitudine fortunae amicitiam: sibi et Claudio, 
euam communionem victoriae esse. Dellorum egre- 
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mi di Mitridate o al regno suo provvedesse, poichè 
prevalse l’ utilità della patria, dati gli ostaggi, pro- 
strossi al simulacro di Cesare con somma gloria 
del nostro esercito , che vincitore senza effusion di 


sangue non si trovò lontano che tre giornate dal 
Tanai. Ma n o s ebbe contraria fortuna : 
hè, tornando alcune navi per mare, spinte alle 
pae de: Tauri furon dela qenebó Di il pre- 
fetto della coorte con più centurioni ammazza- 
tone. | iue 
. 18. Mitridate intanto, non più sperando nell'ar- 
mi, pensa a chi possa cercar pietà. Il fratel Coti, 
già traditore, quindi nemico temevasi. Non eravi là 
romano di tanta autorità, che potesse di sue promes- 
se affidarne. Volgesi ad Eunone, da privat'odj non 
animato, e autorevole per l'amicizia testè con- 
tratta con noi. Vestito adunque persona ed abito 
a sua fortuna conformi , entra alla regia , ed a'suoi 
piedi prostratosi, quel Mitridate, disse, per terra 
e mare da Roma tant anni cerco, spontanea- 
mente gli é qui tuo senno del germe del 
grande Achem o pregio che non m' han 
tolto i nemici. | | 
10. La chiarezza del personaggio, la mutazion 
delle cose, la dignità della supplica mossero Euno- 
ne, che lo solleva prostrato, e lodalo che /a nazio- 
ne Adorsa, che la sua destra scegliesse per im- 
plorarne mercé . Invia insieme a Cesare ambascia- 
dori e lettere di tal forma: G/ imperadori di 
Roma e i re di grandi nazioni in amicizia 
stringe conformità di fortuna: tra lui e Clau- 
dio esservi ancora società di vittoria: gloriose 
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gios fines , quotiens ignoscendo transigatur. Sic 
Zorsini victo nihilereptum. Pro Mithridate, quando 
gravius mereretur, non potentiam , non regnum 
precari: sed ne triumpharetur, neve poenas capite 
expenderet . T j — 

20. At Claudius, quamquam. nobilitatibus ex- 
ternis mitis, dubitavit tamen,accipere captivum 
pacto salutis, an repetere armis rectius foret. 
Hinc dolor injuriarum,et libido vindictae adige- 
bat: sed disserebatur contra: suscipi bellum avio 
itinere,importuoso mari: ad hoc reges feroces, vagos 
populos , solum frugum egens; tum taedium ex 
mora, pericula ex properantia, modicam victoribus 
laudem, ac multom infamiae si pellerentur. Quin 
adriperet oblata, et servaret exulem: cui inopi 
quanto longiorem vitam, tanto plus supplicii fore. 
His permotus scripsit Eunoni: meritum quidem 
novissima exempla Mithridatem, nec sibi vim ad 
exequendum deesse verum ita majoribus placitum, 
quanta pervicacia in hostem, tanta beneficentia ad- 
versus supplices utendum. Nam triumphos de po- 
pulis regnisque integris adquifi: 





21. T'raditus post haec Mithridates ,vectusque 
e s per Junium Cilonem procuratorem Ponti, 
f'erocius, quam pro fortuna, disseruisse apud Cae- 
sarem ferebatur : elataque vox: ejus in eulgum 
hisce verbis: non sum remissus ad te, sed rever- 
sus: vel, si non credis, dimitte et quere. /u/tu 
quoque interrito permansit, cum. rostra juxta , 
custodibus circumdatus, visuipopulopraeberetur. 
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il fin delle guerre, se col perdono compongansi . 
Cosi a Zorsine vinto nulla fu tolto. Per Mitri- 
date, reo di piu grave supplizio, non domandar 
potenza, non regno, ma che in trionfo ed a 
morte non st traesse. | 


20. Ma Claudio, benchè co'grandi stranieri 


. umano, pure esitò s era meglio, prigione averlo a 


tal patto, o ripigliarlo con l'armi. A questo lo sti- 
molava il dolor delle ingiurie e la brama della ven- 
detta. Ma gli facean riflettere, guerra impren- 
dersi per vie intrattabili ed in un mar senza 
porti: aggiugnersi re feroci , popoli vagabondi, 
campagne sterili: si avrebbe, indugiando noja; 


pericoli, accelerando: meschina lode, se vinci- 
e . Soc MA * . ves. 11 
Lori ; e grande infamia, respinti: più tosto ac- 


cetti l'offerta, e risparmj un esule , cui prolun- 
gandosi vita misera, si prolungava il supplizio. 
Mosso da tal consiglio scrive ad Eunone: essere pur 
Mitridate degno di morte esemplare, né forza 
mancare a lui da eseguirla. Ma tal di Roma il 
costume, d'esser mai sempre quanto ostinata 
contr' a nemici, tanto benefica co supplichevoli ; 
perchè i trionfi procacciansi di regni e popoli 
interi. 

21. Dopo ciò consegnato, e condotto a Roma 
da Giunio Cilone procuratore del Ponto, dicevasi, 
che Mitridate parlasse a Cesare più Sieramenti chie 
comportasse il suo stato; e tali parole sue divul- 
garonsi: non sono a te rimandato, ma ritornai: 
e se nol credi, lasciami e mi ricerca. Serbò pur 
volto imperterrito quando, cinto di guardie, fu pres- 


so a Rostri mostrato al volgo a spettacolo. Decre- 
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Consularia insignia Ciloni, Aquilae praetoria de- 
cernuntur. | 

22 lisdem. Consulibus , atrox odii Agrippina 
ac Lolliae infensa, quod secum de matrimonio 
Principis certavisset, molitur crimina et accu- 
satorem, qui objiceret Chaldaeos , magos, interro- 
gatumque Apollinis Clarii simulacrum, super nu- 
ptiis Imperatoris. Exin Claudius, inaudita rea , 
multa de claritudine ejus apud Senatum prae- 
fatus , sorore L. Volusii genitam, majorem ei patru- 
um Cottam Messallinum esse, Memmio quondam 
Regulo nuptam: nam de C. Caesaris nuptiis con- 
sulto reticebat: addidit perniciosa in Remp. consi- 
lia,et materiemsceleri detrahendam. Proin, publica- 
tis bonis, cederet Italia. /ta quinquagies sestertium, 
exopibusimmensis, exuli relictum . Et Calpurnia. 
inlustris foemina pervertitur, quia formam ejus 
laudaverat Princeps, nulla libidine , sed fortuito 
sermonevUnde vis Agrippinae citraultima stetit. 
In Lolliam mittitur Tribunus , a quo ad mortem 
adigeretur. Damnatus et lege repetundarum 
Cadius Rufus, accusantibus Bithynis. 


-33. Galliae Narbonensi , ob egregiam in Pa- 
tres reverentiam, datum , ut senatoribus ejus pro- 
vinciae, non exquisita principis sententia, jure , quo 
Sicilia haberetur, res suas invisere liceret. Ztitraei- 
que et Judaei , defunctis regibus Sohemo atque 
"Aorippa , provinciae Syriae additi . Salutis au- 
gurium, quinque et vigin nis omissum, re- 
peti, ac nde continua. citum. Et pomoe- 
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tansi le consolari insegne a Cilone, ad Aquila le 
retorie. — . ! 


ai el Gonsolasnenmn Aipigoitui fensn dito 
‘e di rabbia contro di Lollia, perchè le nozze del 
principe le contrastasse,le a accuse e un accu- 





satore che appongale di aver consultato maghi,in- 


. dovini,e l'immagine d' Apollo Clario sopra lenoz- 


ze diCesare. Claudio dunque senza ascoltar la rea, 
poich' ebbe discorso molto in Senato di sua chia- 
rezza, com' era d' una sorella di L.Volusio figlia, 
e le era Cotta Messalino prozio, ed ella già di 
Memmio Regolo moglie ( perocché tacque ap- 
Wetesitrios, « nozze di Cajo Cesare ) aggiunse 
ruminar cose dannevoli alla repubblica, e do- 


verlesi torre il mezzo ad una scelleratezza. Con- . 


fiscatene le facoltà, d' Italia dunque sgombras- 
se. Così d’immenso retaggio lasciaronsi alla bandita 
‘cinque milion di sesterzj. Si abbatte ancora Cal- 
purnia, femmina illustre, perocchè il principe, non 

r libidine, ma casualmente ne commendò. la 

llezza: onde Agrippina non ne infierì sino a morte, 
Mandasi a Lollia un tribuno, che la spingesse ad 
uccidersi. E Cadio Rufo, ad istanza de Bitiniesi, 
fu d’avanìe condannato, 


123. Fu alla Gallia Narbonese concesso, per l' alta 


‘sua riverenza a’ Padri, che i senatori di tal pro- 
| vincia tornassero a visitare le loro cose senza cercar- 


ne licenza al principe, com'era alla Sicilia permesso. 

E la Iturea e la Giudea, morti i re Soèmo ed 

Agrippa, furono aggiunte alla Siria. L’ augurio 

della salute, omesso pe cinque lustri, piacque si 

rinnovasse e c .. Cesare ade amplio 
Annali Tom. i 36 
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rium urbis auxit Caesar more prisco; quo iis 
qui protulere imperium, etiam terminos urbis 
propagare datur. Nec tamen duces Romani, 
quamquam magnis nationibus subactis , usurpa- 
verant , nisi L. Sylla, et Divus Augustus, 


2/4. Regum in eo ambitio vel gloria, varie 
vulgata. Sed initium condendi , et quod pomoe- 
rium. Romulus posuerit , noscere , haud absurdum 
reor. Igitur a foro boario, ubi aereum tauri 
simulacrum adspicimus , quia id. genus anima- 
lium aratro subditur , sulcus designandi oppidi 
coeplus,ut magnamHerculis aram amplecteretur. 
Inde certis spatüs interjecti lapides, per ima 
montis Palatini ad aram Consi, mox ad Curias 
veteres, tum ad sacellum Larium: forumque 
Jiomanum. et Capitolium non a Romulo , sed. a 
T. Tatio additum urbi credidere . Mox pro for- 
tuna pomoerium auctum. Et quos tum Claudius 
£erminos posuerit , facile cognitu, et publicis a- 
ctis perscriptum. 

25. C. fatistio AM. Suilio Coss. adoptio in Do- 
mitium, auctoritate Pallantis, festinatur. Qui 
obstrictus Agrippinae, ut conciliator nuptiarum, 
et mox stupro ejus inligatus, stimulabat Clau- 
dium, consuleret Reipublicae: Britannici pueri- 
uam robore circumdaret. Sic apud divum Augu- 
stum, quamquam nepotibus subnixum, viguisse 
privignos; a Tiberio, super propriam stirpem, 
Germanicum assumptum. Se quoque accingeret 
juvene, partem curarum capessituro. 77/s evictus , 
biennio majorem natu Domitium filio anteponit 
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il pomerio secondo il costume antico, onde con- 
edel a chi ne accrebbe l' imperio, di aggrandir 
anche il circuito della città. Eppure i capitani Ro- 
mani, sebbene grandi nazioni sottomettessero, non 
ne usarono, trattone Lucio Silla e il divino Au- 

sto. 
s 24. Di tale ambizione o gloria de're parlasi va- 
riamente . Ma qual ne fosse il principio, e qual 
pomerio ponesse Romolo, non credo improprio 
conoscere. Dal foro boario adunque, ove miriamo 
il toro di bronzo, perchè sì aggiogano tali animali 
all'aratro, cominciò il solco per disegnar la città, 
che ia grand’ara di Ercole comprendesse . Indi a 
distanze eguali si poser pietre, alle falde del Pala- 
tino sino all’altare di Conso, poi alle Curie antiche, 

indi al sacrario de Lari: e fu creduto che fosse 
il foro Romano ed il campidoglio aggiunto alla 
città non da Romolo, ma da Tazio. Crebbesi quin- 
di col crescer della fortuna il pomerio.. Ove allor 
Claudio lo terminasse, agevolmente conoscesi, ed è 
notato negli atti pubblici. | 
. 25. Consoli C. Antistio, M. Suilio, affrettasi 
l'adozion di Domizio, per l'autorità di Pallante, 
che ad Agrippina legato, come conciliator delle 
nozze, e poi attaccatole. per adulterio, spronava 
Claudio che alla repubblica provvedesse , conva- 
lidasse d' alcun sostegno la gioventu di Britan- 
nico. Così presso il divino Augusto, benché 
a nipoti appoggiato , i figliastri valsero: da Ti- 
berio, oltre alla propria stirpe, Germanico s a- 
dottò. Egli ancora si rafforzasse d'un giovane, 
che lo sgravasse del carico . Vinto da queste ra- 


*, 
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habita apud Senatum oratione in eundem, quem 
a liberto acceperat, modum. Adnotabant periti, 
nullam ante hac adoptionem inter patriciosClau- 
dios reperiri, eosque ab Atto Clauso continuos 


duravisse . 


= 


26. Ceterum actae Principi grates, quaesitiore 
in Domitium adulatione: rogataque lex , qua in 
familiam Claudiam et nomen Neronis transiret. 4u- 
getur et Agrippina cognomento Augustae. Qui- 
bus patratis , nemo adeo expers misericordiae 

fuit, quem non Britannici fortunae moeror ad- 
ficeret. Desolatus paullatim etiam seroilibus mi- — ' 
nisteriis, intempestiva novercae officia in ludibria 
vertebat , intelligens falsi. Neque enim segnem 

ei fuisse indolem ferunt; sive verum , seu peri- 
culis commendatus , retinuit famam sine experi- 
mento. Ud 

27. Sed Agrippina, quo eim suam sociis quo- 
que nationibus ostentaret , in oppidum Ubiorum, 
inquo genitaerat ,veteranos coloniamque deduci 
impetrat ; cui nomen inditum ex vocabulo ipsius. 
Ac forte acciderat, ut eam gentem , Rheno trans- 
gressam, avus Agrippa in fidem acciperet. [is- 
dem: temporibus in superiore Germania trep:- 
datum, adventu Cattorum, latrocinia agitantium. 
Deinde L. Pomponius, legatus, auxiliares F'an- 
gionesac Nemetas, addito equite alario , monuit, 
ut anteirent populatores, vel dilapsis improvisi 
circumfunderentur . £t secuta consilium. ducis 
industria militum , divisique in duo agmina , quz 
laevum iter petiverant , recens reversos , praeda- 
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gioni, al figlio antepon Domizio maggiore sol di 
due anni, tenendone tal parlamento in Senato, 
quale il liberto gli suggerì. Notavasi da' periti che 
innanzi a questa non si trovava adozion tra’ patri- 
zi Claudj , da Atto Clauso discesi naturalmen- 
te. 
26. Ma se ne resero grazie al Principe, con 
iù studiata adulazion per Domizio: e fu fatta 
ben ch'egli passasse ne 'Claudj, e Nerone si no- 
minasse. Ad Agrippina ancora dassi il cognome 
di Augusta. Le quali cose operate, non v'ebbe 
cuore si duro, che per Britannico non si attristas- 
se. À poco a poco privato ancora d' ogni servil mi- 
nistero, prendeva a scherno le intempestive pre- 
mure della matrigna , accorgendosi dell’ inganno : 
perocchè il dicono d'indole non vigliacca; o che 
veramente fosse, o la pietà de'suoi rischj glie ne 
dié credito, senza offerirne argomento. V 
27. Ma Agrippina, per ostentar sua possanza an- 
che alle genti alleate, ottien che traggasi una colo- 
nia di veterani nella città degli Ubj, ov'ella fu 
generata, a cui fu posto il suo nome. E combina- 
vasi che s'era questa nazione, venuta di la dal 
Reno, data alla fede dell'avo Agrippa. Nel tempo 
stesso l'alta Germania fu costernata da un'irruzione 
de’ Catti, scioltisi a rapinare, Laonde L. Pomponio 
legato avviso gli ajuti Vangioni e Nemeti, insie- 
me con i cavalli ausiliari, di prevenire i saccheg- 
iatori,o circondarli sbandati improvvisamente. 
d.i soldati, seguendo con diligenza il consiglio 
del capitano, ed in due squadre partiti, quelli, che 


mossero a manca, accerchiarono l'inimico testé 
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que per luxum usos, et somno graves circumve- 
nere: aucta lactitia, quod quosdam e clade Va- 
riana, quadragesimum post annum , sereitio 
exemerant,. |. kk. E 

28. At, qui dextris et propioribus compendiis 
ierant obvio hosti, et aciem auso , plus cladis fa- 
ciunt. Et praeda famaque onusti, ad montem 
T'aunum revertuntur , ubi Pomponius cum legio- 
nibus opperiebatur , si Catti cupidine ulciscendi 
casum pugnae praeberent . llli metu ne hinc Ro- 
manus ,inde Cherusci ,cum quis aeternum discor- 
dant , circumgrederentur, legatos in urbem. et 
obsides misere. Decretusque Pomponio trium- 
phalis honos : modica pars famae ejus apud 
posteros, in quis carminum gloria praecellit . 

29. Per idem tempus Fannius, Suevis a Druso 
Caesare impositus , pellitur regno: prima impe- 
rii aetate clarus, acceptusque popularibus ; mox 
diuturnitate in superbiam mutans, et odio ac- 
colarum , simul domesticis discordiis circumven- 
tus. Auctores fuere Vibillius, Hermundurorum 
rex, et Vangio ac Sido, sorore Vannii geniti . 
Nec Claudius, quamquam saepe oratus, arma 
certantibus barbaris interposuit , tatum Yannio 
perfugium promittens, si pelleretur. Scripsitque 
P. Atellio Histro, qui Pannoniam praesidebat, 
legionem, ipsaque e provincia lecta auxilia, pro 
ripa componeret, subsidio victis, et terrori adver- 
sus victores, ne, fortuna elati , nostram quoque pa- 
cem turbarent. /Vam vis innumera Lygii, aliae- 
que gentes adventabant , fama ditis regni , quod 
Vannius X XX per annospraedationibus et vecti- 
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tornato, che scialacquato il bottino erasi immerso 
nel sonno. Accrebbesi l'allegrezza per la liberazio- 
ne di alquanti, fatti già schiavi da quarant'anni 
nella sconfitta di Varo. | p eia 

. 28. Ma quei, che a destra tenner la via più corta, 
scontratisi col nemico che osòfar fronte, fecero stra- 
ge maggiore; e pieni di preda e gloria tornano al 
monte Tauno, ove aspettava Pomponio con le legio- 
ni, se mai l'ardore della vendetta spronasse i Catti a 
battaglia. Essi per la paura che non di qua il 
Romano, di là i Cherusci, eterni loro nemici, 
gl'inviluppassero, mandano a Roma ambasciadori 
ed ostaggi; e decretossi l'onor trionfale a Pompo- - 
nio; parte minor di sua fama a’ posteri, da’ quali 
è più per valore di poesie celebrato . | 

29. In su quel tempo Vannio, dato a'Suevi da 
Druso Cesare in re, fu discacciato dal regno : chiaro 
ed accetto a'popoli in sul principio, si volse poi 
con il regnare in superbia , e fu dall'odio de' con- 
finanti, e dalle interne discordie oppresso. Ne 
operarono la rovina il re degli Ermunduri Vibillio, 
e Vangione e Sidone, nati di una sorella di Van- 
nio. Né Claudio, benché sovente pregatone , frap- 
pose l' armi tra barbari guerreggianti, promettendo 
a Vannio sicuro asilo, se fosse espulso. E scrisse 
a P. Atellio Istro, governatore della Pannonia, 
che urla legione apprestasse con gli ausiliari 
assortiti dalla provincia lungo la riva, per so- 
-stenere i vinti, e a terrore de vincitori , perché 
animati dalla fortuna non disturbassero ancora 
la nostra pace: perocchè a squadre infinite i Ligj 
ed altre genti accorrevano al grido delle ricchezze, 





WU e 0 4 
S 
i 1 ah " 

* 


388 
galibus auxerat. Ipsi manus propria pedites , 
eques e Sarmatis Jazygibus erat, impar multi- 
tudini hostium: eoque castellis sese defensare , 
bellumque ducere statuerat. N 


3o. Sed Jazyges, obsidionis impalientes, et 
proximos per campos vagi, necessitudinem pu- 
gnae adtulere, quia Lygius Hermundurusque 
illic ingruerant. Igitur degressus castellis Van- 
nius, famditur proelio: quamquam rebus adver- 
sis, laudatus, quod et pugnam manu capessiit , 
et corpore adverso vulnera excepit. Ceterum ad 
classem , in Danubio opperientem , perfugit . 
Secuti mox clientes; et, acceptis agris, i 









nonia locati sunt. Regnum Vangio ac Sido in- 
ter se partivere, egregia adversus nos fide: su- 


bjectis, suone an servitii ingenio, dum adipi- 
scerentur dominationes, multa caritate, et majore 
odio, postquam adepti sunt. 2 
31. At in Britannia P. Ostorium, pro Prae- 
tore , turbidae res excepere , effusis in agrum 
sociorum hostibus, eo violentius quod novum 
ducem exercitu ignoto, et coepta hyeme , iturum 
obviam non rebantur. llle gnarus, primis even- 
tibus metum aut fiduciam gigni, citas cohortes 
rapit: et caesis qui restiterant , disjectos con- 
sectatus , ne rursus conglobarentur, infensaque 
et infida pax non duci, non militi requiem 
permitteret, detrahere arma suspectis , cunctos- 
que castris ad Auvonam et Sabrinam fluvios 
cohibere parat . Quod primi Iceni abnuere, va- 
lida gens, nec praeliis contusi , quia societatem 
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onde Vannio avea per trent'anni il regno con 
imposte e depredazioni impinguato. Egli avea fan- 
teria propria, e di Sarmati Giazigi cavalleria, forze 
ineguali a tanti nemici: onde fissò, chiuso nelle 
fortezze, temporeggiare la guerra.  — | 
3o. Ma i Giazigi, non tollerando l'assedio , e 






scorrendo per le vicine campagne , addussero ne- 
cessità di combattere: perc 7 abite rs eil Ligio 
s erano colà spinti. Uscito dunque dalle fortezze, 
Vannio fu rotto in battaglia: nella sconfitta stessa 
onorato, perch egli stesso appiccò la mischia, e 
n'ebbe il petto lacero di ferite. Ma ricovrossi 
all’armata, che sul Danubio aspettava, I suoi vas- 
salli lo seguitarono, ed in Pannonia, avutovi terre, 
si stabilirono. Il regno tra sè divisero Vangione e 
Sidone, di fede egregia con noi; a’sudditi loro, 
sia per loro, sia per natura del vassallaggio, finchè 
acquistasserne signoria molto amorevoli, e maggior- 
mente odiosi poichè la s'ebbero. | 

31. Ma P. Ostorio vicepretore trovò tumulti 
nella Brettagna per gl’ inimici gittatisi sul territorio 
degli alleati, con tanto maggior violenza , quanto 
. che non credevano che nuovo duce, con truppe 
non conosciute , sopravvenuto il verno, gli affron- 
terebbe. Egli, sapendo da’ primi fatti nascere fi- 
danza o paura, muovesi a furia con le coorti; e tru- 
cidati quanti gli resistettero, perseguitoi dissipa- 
ti perchè di nuovo. non: $° accozzassero; e perché 
iniqua ed infida pace il capitano e i soldati non ad- 
dormenti, s'appresta a spogliar d’arme i sospetti , 
e con il campo restringer tutti a’ fiumi ‘Auvona e 
Sabrina. Primi gl’ Iceni s' opposero, nazion ga- 

Annali Tom. 11. 37 














ai .' i 
nostram volentes accesserant. Hisque auctoribus: © 
circumjectae nationes locum pugnae delegere, | 
septum agresti aggere, et aditu angusto ne per- 
eius equiti foret. Ea munimenta dux Romanus, 
quamquam sine robore legionum sociales copias 







ducebat , perrumpere aggreditur , et , distributis 
cohortibus , turmas quoque. peditum. ad munia 
accingit. T'unc, dato signo, perfringunt agge- 


. rem ; suisque claustris impeditos turbant . Atque 


illi conscientia rebellionis , et obseptis effugüis , 
multa et clara facinora fecere. Qua pugna ft: 
lius Legati, M. Ostorius, servati civis decus 
meruit. ; slot Hic ali 







32. Ceterum. clade. Icenorum co 
bellum inter et pacem dubitabant: et du 
Cangos exercitus . Vastati agri ; praedae passim 
uctae: non ausis aciem. hostibus, vel, si ex oc- 
culto carpere agmen tentarent, punito dolo, 
Jamque ventum haud. procul mari, quod Hiber- 
niam insulam adspectat ; cum ortae apud Bri- 
gantas discordiae retraxere ducem , destinationis 
certum , ne nova moliretur , nisi prioribus fir- 
matis. Et Brigantes quidem, paucis qui arma 
coeptabant interfectis , in reliquos data venia, 
resedere . Silurum gens, non atrocitate , non cle- 
mentia mutabatur,quin bellum exerceret castris- 
que legionum premenda foret. Id quo prom- 
ptius veniret , colonia Camalodunum, validi ve- 
teranorum manu, deducitur in agros captivos , 
subsidium adversus rebelles , et imbuendis sociis 


ad officia legum. 
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| da | 29r 
| gliarda, nè mai da guerre abbattuta, — vo- 


-. lontariamente strinsero lega con noi. E inanimite 


esti le circostanti nazioni scelsero un luogo a 
taglia, cinto d' un argine rusticale, d' adito an- 


Silea , perchè i cavalli nol penetrassero. Il capi- 


tano romano, benchè menasse truppe alleate senza 
il nerbo delle legioni, cimentasi ad espugnarlo, e 
scompartite le squadre dispone anche a pedestre 
assalto le torme de’ cavalieri . Dato allora il segnale, 
rompono l’argine, edintrigati nelle trincee li tra- 
vagliano. Pure il sentirsi ribelli, e il disperar d'o- 
gni scampo, li trasse a cose d' alto e feroce ardi- 
mento. Nella qual zuffa M. Ostorio, figliuol del 

to, si merito la corona di un cittadino salvato. 
a rotta poi degl'Iceni acquetò quanti tra 
‘a e pace ondeggiavano : e marciò quindi l'eser- 








cito contro i Canghi. Si devastarono le campagne ; 
m attentatisi gl'ini- 





si meno preda grandissima: 


mici di presentarsi a battaglia, o, se di agguato 
tentassero di molestar le ordinanze, punitone l'ar- 
dimento. Ed erasi già presso al mare, che guarda 





Ibernia, quando i tumulti destatisi tra’ Briganti ri- 
trassero il capitano fisso nel suo consiglio di non 
ordir cose nuove, se non fondate le antiche. Ed i 
Briganti certo, con la uccision de’ pochi che mos- 
ser l’armi, e col perdono accordato agli altri, que- 
taronsi. Non atrocita, non clemenza teneva i Siluri 
dal guerreggiare, che non dovessero colle legioni do- 
marsit Ed a farlo più agevolmente, in Camaloduno 
ponsi nel paese gia sottomesso una gagliarda colonia 
di veterani per contenere i ribelli, è accostumar gli 
alleati ad osservare le leggi. | idm 
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-33. Poi si marciò contra 1 Siluri, oltre alla na- 
tural ferocia, affidati al poter di Carattaco, da 
molti rischi, e da molte prosperità sollevato su gli 
altri capitani Britannici . Ma superiore a noi 
per ingegno e per astuzie di posti, d' armi inferio- 
re, trasporta costui la guerra negli Ordovici, e a 
quelli unitosi che temevano di nostra pace, tenta 
l'estrema fortuna, trascelto un luogo a battaglia, 
ove gli accessi, le uscite, ogni cosa a noi disastro- 
sa fosse, e favorevole a’ suoi. Quivi si chiude fra 
monti alpestri, con pietre i passi più agevoli a. 
uisa di trincee barricando: e fronteggiavalo un 
Find di guado pericoloso, ed a'ripari stavasi il 

fior de gagliardi . * s 
34. I condottieri inoltre delle nazioni aggiravan- 
si a confortare, ad inanimare con iscemar la paura, 
accendere la speranza, ed altri sproni di guerra. E 
Carattaco qua e là volando attestava esser quello il 
giorno, quello il cimento,onde o riaver libertà,0 
servitù sempiterna ; ed invocava i nomi degli. 
antenati che discacciarono Cesare dittatore; pel 
cui valore liberi da' tributi e dalle mannaje ser- 
bavano intemerati i corpi delle consorti e de' ft- 
gli. Al suo parlare risponde con alto fremito il 
volgo, e giura ognuno pe patrii Dii noz per dardi, 
non per ferite arretrarsi. © smi. | 
35. Istupidi a tanto ardore il capitano romano : 
atterrivalo insieme l' opposto fiume, l'alzato argine, 
le soprastanti rocce, tutto di fiero aspetto, e pieno 
di difensori. Grida però battaglia l esercito ; tutto 
grida dal valore espugnarsi ; ed i prefetti e i tri- 
buni, ciò ripetendo, ne inferocivan l'ardore. Al- 
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dorem exercitus incendebant. Tum Ostorius , 
circumspectis quae impenetrabilia, quaeque per- 
via, ducit infensos, amnemque haud difficulter 
evadit. Ubi ventum ad aggerem , dum missilibus 
certabatur, plus eulnerum in nos, et pleraeque 
caedes oriebantur . Posteaquam facta testudine, 
rudes et informes saxorum compages distractae,, 


parque cominus acies, degggiere Barbariin juga 
| montium . Sed eo quoqu pere ferentarius 
gravisque miles: illi telis. adsultantes, hi con- 
ferto gradu : turbatis contra Britannorum ordi- 
nibus , apud quos nulla loricarum galearumve 
tegmina : et si auxiliaribus resisterent , gladiis 
ac pilis legionariorum ; si huc verterent , spatis 
et hastis auxiliarium sternebantur. Clara ea vi- 
ctoria fuit, captaque uxore et filia Caractaci , 
fratres ndis in deditionem accepti. — , 
36. Ipse ( ut ferme intuta sunt adversa) cum 
fidem Cartismanduae reginae Brigantum petivis- 
set, vinctus ac victoribus traditus est, nono post 
anno quam bellum in Britannia coeptum . Un- 
de fama ejus evecta insulas, et proximas provin- 
cias pervagata , per Italiam quoque celebrabatur: 
avebantque visere, quis illetot per annos opes 
nostras sprevisset. Ne Romae quidem ignobile 
Caractaci nomen erat. Et Caesar dum suum de- 
cus extollit, addidit gloriam victo . Vocatus 
quippe ,ut ad insigne spectaculum , populus. Ste- 
tere in armis praetoriae cohortes campo , qui ca- 
2 stra praejacet . Tunc, incedentibus regiis clien- 
telis, phalerae pue , quaeque externis bel- 
lis quaesierat , traducta: mox fratres, et conjux 
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lora Ostorio, spiato i luoghi accessibili, el impenetra- 
bili, muoveli nel furore, e agevolmente valica il fiu- 
me. Ove appressaronsi all’argine, mentre con armi 
lanciate si battagliava, maggiore fu la rovina de' nostri, 
ed assal strage c with Poiché, fattasila effigie 
que’ rozzi e informi ammassi di pietre si rovescia- 
rono, e da vicino si pareggiò la battaglia: i barbari 
si ritrassero sopra le alture de’ monti. Ma lassù pure 
si spinsero le truppe gravi e leggiere; queste co dar- 
di incalzandoli, quelli ‘a squadroni serrati: e scom- 
pigliaronsi i.barbari, che non d' elmi, non di co- 
razze si cuoprono; e se resistono agli alleati, i ro- 
mani con i lanciotti e le daghe; se a'legionarj, le 
spade e l'aste degli alleati gli atterrano. Illustre fu 
tal vittoria, per la figliuola e la moglie presa, e 
pe fratelli anche datisi di Carattaco. . 








36. Esso ( sì poco affidano le avversità ) a Car- 
tismandua reina de’ Briganti ricorso, a’ vincitori in 
catene fu consegnato nove anni dopo la guerrra 
accesa in Brettagna. Onde il suo nome, superate le 
isole, e divulgatosi per le vicine provincie, anche 
in Italia si celebrava: e adria, + ‘vedere qua- 
le colui si fosse che per tant'anni sprezzò la nostra 
possanza . Neppure in Roma era imos ignobile 
di Carattaco: e Cesare nell'inalzar la sua gloria 
accrebbe quella del vinto. Perocchè il popolo s'in- 
vito, come ad insigne spettacolo. Stetter sull'armi 
le pretoriane iunio , nel campo avanti a’quartieri. 
Venivan prima i vassalli regj, e le collane, e le 
barde, e le altre spoglie acquistate nelle guerre 


straniere: indi i fratelli, e la consorte, e la figlia : 
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et filia: postremo ipse ostentatus . Ceterorum 
preces degeneres fuere, ex metu : at non Cara- 
ctacus , aut vultu demisso, aut verbis misericor- 
diam requirens . Ubi tribunali adstitit , in hunc 
modum locutus est. 

37. Si quanta nobilitas et fortuna. mihi fuit ,tanta 
rerum prosperarum moderatio fuisset ; amicus po- 
uus in hanc urbem , quam captus venissem : neque 
dedignatus esses. claris majoribus ortum, pluribus 
gentibus imperitantem, foedere pacis acci pere, Prae- 
sens sors mea, ut mihi informis, sic tibi magnifica 
est. Habui equa viros, arma , opes. Quid mirum , 
si haec invitus amisi? Num si vos omnibus impe- 
ritare vultis, sequitur, ut omnes servitutem acci- 
piant ? Si statim deditus traderer, neque mea for- 
tuna, neque tua gloria inclaruisset, et supplicium 
mei oblivio sequeretur. At si incolumem servaveris, 
aeternum exemplar clementiae ero. Ad ea Caesar 
veniam. ipsique, et conjugi , et fatribus, tribuit. 
tque illi, vinclis exoluti , Agrippinam quoque 
haud procul alio suggestu conspicuam , iisdem , 
quibus Principem, laudibus, gratibusque vene- 
rati sunt. Novum sane, et moribus veterum in- 
solitum, foeminam signis Romanis praesidere : 
ipsa semet parti a majoribus suis imperii sociam 


ferebat. 


38. J"ocati posthac Patres, multa et magnift- 
€a super captivitate Caractaci disseruere ; neque 
minus id clarum, quam cum Siphacem P. Scipio , 
Persen L. Paulus, et si qui alii vinctos reges po» 
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comparve alfine egli stesso. Tutti vilmente per la 


paura pregavano: ma non Carattaco, di voce o 
volto avvilito, chiedeva misericordia. Ov'egli fu 
al tribunale, così parlò. 


37. Se quanta nobiltà m' ebbi e fortuna, tan- 
ta moderazione io serbava nelle prosperità, più 
tosto amico qua mi sarei, che d omn ; ne tu 
avresti sdegnato a pace e ad all 
uomo di chiari antenati, dominatore di tante 
genti. La presente mia condizione quanto è per 
me obbrobriosa , tanto maestosa è per te. Ebbi 
cavalli, uomini, armi, opulen dè Qual maravi- 
glia ch'i l'abbia sforzatamente perdute ? Non 
perchè a tutti volete voi dominare, siegue che 
sabbia a servir da tutti. Se tosto mi ti arren- 
deva, né la fortuna mia, né la tua gloria ri- 
splenderebbe; e il mio supplizio sarebbe tosto 
obbliato. Ma se tu salvo mi serberai, eterno e- 
sempio di tua clemenza sarò . A tali parole per- 
donò Cesare e a lui, ed alla moglie, e a' fratelli. 
Ed essi, sciolti dalle catene, anche Agrippina assi- 
sa in altro vicino seggio eminente, con le mede- 
sime lodi e grazie, co' quali il principe, venerarono: 
cosa pur nuova ed ignota a’ costumi antichi, che 
si assidesse innanzi alle romane insegne una fem- 
mina: essa compagna vantavasi d'un imperio da'suoi 
mageiori acquistato. | 

38. Poi congregatisi i Padri molte e magnifiche 
cose dissero su la prigionia di Carattaco: né meno 
ciò luminoso, che quando Siface fu da P. Sci- 
pione, e Perseo mostro da Lucio Paolo,e se da 
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pulo Romano ostendere . Cernsentur Ostorio trium- 
phi insignia; prosperis ad id rebus ejus, mox am- 
biguis: sive, quod , amoto Caractaco , quasi de- 
bellatum foret , minus intenta apud. nos militia 
fuit ; sive hostes , miseratione tanti regis, acrius 
ad ultionem exarsere. Praefectum castrorum , 
et legionarias cohortes, extruendis apud Siluras 
praesidiis relictas circumfundunt. Ac, ni cito 
vicis et castellis proximis subventum foret, copiae 
tum occidione occubuissent. Praefectus tamen 
et octo centuriones, ac promptissimus quisque 
manipularis cecidere. Nec multo post pabulantis 
nostros, missas ad. subsidium turmas profligant. 
39. Tum Ostorius cohortes expeditas oppo- 
suit: nec ideo fugam sistebat , ni legiones prae- 
ium excepissent . Earum robore aequata pugna, 
dein nobis pro meliore fuit. Effugere hostes, 
tenui damno, quia inclinabat dies. Crebra hinc 
praelia, et saepius in modum latrocinii; per sal- 
tus, per paludes; ut cuique sors, aut virtus; 
temere, proviso ; ob iram , ob praedam ; jussu , 
et aliquando ignaris ducibus. Ac praecipua Si- 
lurum pervicacia, quos accendebat vulgata impe- 
ratoris Romani vox; ut quondam Sugambri excisi, 
et in Gallias trajecti forent, ita Silurum nomen pe- 
nitus extinguendum. /gitur duas auxiliares co- 
hortes , avaritia praefectorum incautius populan- 
tes , intercepere. Spoliaque et captivos largiendo, 
ceteras quoque nationes ad. defectionem trahe- 
bant : cum, taedio curarum fessus , Ostorius 
concessit vita ; laetis hostibus, tamquam ducem 








altri al. nn re prigionieri mostra: 


ronsi. Si decretano le trionfali ad Ostorio per le 
sue imprese, sino a quel punto prospere, poi 
travagliose: o che, rimosso Carattaco, quasi già 
spenta la guerra, si militò con minore perseveran- 
za da’ nostri; o che i nemici, per compassione di 


tanto re, più ardentemente infiammaronsi alla ven- 


detta. Circondano il prefetto del campo e i legio- 
narj — ne Siluri, e se da’ borghi e 
da’ vicini castelli non accorrevasi, n'andavan tutti 
a sterminio, Vi caddero però spenti il prefetto, ed 
otto centurioni, e de’ più prodi soldati; nè molto 
dopo sbaragliano i nostri datisi a foraggiare, e i ca- 
valli mandati loro in ajuto. | ] 
39. Allora Ostorio mosse le truppe leggiere ; 
ma non frenava perciò la fuga , se non prendevasi 
dalle legioni a combattere. Dalla lor lena si pareg- 
giò la battaglia; poi s'opero la vittoria. Scamparo- 
no con lieve danno i nemici, perocchè il di tra- 
montava. Quindi frequenti mischie, e le più volte 
a guisa di scorrerie; per balze, per paludi, co- 
me la sorte od il valore portavali, a caso ad arte, 
per ira o preda, or senza ed ora con ordine de'ca- 
pe . E soprattutto era atroce l' ostinazione de'Si- 
uri, inferociti da una parola corsa del capitano 
Romano : come estirpati furono e nelle Gallie 
già trasportati i Sicambri, così doversi dei tutto 
spegnere il nome Siluro. Colsero dunque due 
coorti ausiliari, scioltesi incautamente a predare 
per l'avidità de’ prefetti ; e le spoglie ed i prigioni 
donandone, traevan anche altri popoli a ribellione, 
quando abbattuto da tante cure cessò di vivere 
- 
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haud. spernendum , et si non praelium , at certe 
bellum , absumpsisset . Ec T 
pri, du) 
4o. At Caesar,cognita morte Legati, ne pro- 
vincia. sine rectore foret, A. Didium suffecit . Is 
propere vectus , non tamen integras res invenit, 
ersa interim legionis pugna, cui Manlius 
Valens praeerat. Auctaque et apud hostes. ejus 
rei fama, quo venientem ducem exterrerent ; 
atque illo egeo audita, ut major laus compo- 
sitis, vel, si duravissent, venia justior tribuere- 
tur. Silures id quoque damnum intulerant ; 
lateque persultabant , donec adcursu Didii pel- 
lerentur. Sed, post captum Caractacum , prae- 
cipuus scientia rei militaris Venutius e Brigan- 
tum civitate, ut supra memoravi, fidusque diu, 
et Romanis armis defensus, cum Cartisman- 
duam reginam matrimonio teneret: mox orto 
discidio, et statim bello, etiam adversus nos 
hostilia induerat . Sed primo tantum inter ipsos 
certabatur , callidisque Cartismandua artibus 
fratrem ac propinquos Venutii intercepit . Inde 
accensi hostes, stimulante ignominia,ne foeminae 
imperio subderentur, valida et lecta armis ju- 
ventus regnum ejus invadunt. Quod nobis prae- 
visum : et missae auxilio cohortes acre proelium 
fecere ; cujus , initio ambiguo, finis laetior fuit. 
Neque dispari eventu pugnatum a legione , cui 
Cesius Nasica praeerat. Nam Didius, senectute 
gravis, et multa copia honorum, per ministros 
agere, et arcere hostem satis habebat. Haec, 
quamquam a duobus , Ostorio Didioque, Pro- 
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Ostorio ; lieti i nemici, che se non cadde in. bat- 
-- , la guerra almeno spegnesse un capitano non 

ile. NU Ar IBS 
40. Ma Cesare, udito morto il Legato, per non 
lasciar la. provincia senza governatore , commisela 
ad Aulo Didio. Egli , andatovi prontamente , non 
trovo pure le cose intatte per lo sbaraglio avvenu- 
tovi d'una legione soggetta a Mallio Valente. E 
il grido accrebbero di cotal rotta i nemici, onde 
il nuovo capitano atterrire; ed egli stesso lo ampli- 
fico per averne lode maggiore ove le cose quetas- 
se, e, non riuscendovi, più giusta scusa, Tal dan- 
no ancora ne fu recato da Siluri : e corseggiavano 
estesamente , sinchè da Didio furono sbaragliati . 


n 


Ma Venuzio, dopo la prigionia di Carattaco , il 
più valente guerriero della città de’ Briganti, co- 


me ho di sopra narrato , alle nostr armi gran tem- 
po fido, e difesone mentr' ebbe a moglie Carti- 
smandua regina , venuti quindi a divorzio , e col 
divorzio a guerra, vesti pur animo ostile contra di 
noi. Ma da principio tra lor soltanto si battagliava; 
e Cartismandua imprigionò con astuzia i congiunti 
ed il fratel di Venuzio. N’ arse il nemico, acceso 
dalla vergogna di cader sotto la signoria d' una don- 
na, e il regno con forte gioventù scelta ne assalta. 
Fu ciò da noi preveduto ; e le coorti mandate per 
ajutarlo vennero a fiera zuffa, che in prima dub- 
bia ebbe felice riuscita. Nè con dissimil successo 
fu combattuto dalla legione , che da Nasica si co- 
mandava . Perocchè Didio , carico d' anni e d' o- 
nori, pe suoi ministri operava, pago abbastanza 
di tener lungi il nemico. Io tali geste congiunsi, 
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praetoribus, plures per annos gesta , conjunai , 
ne divisa haud perinde ad memoriam. sui vale- 
rent. Ad temporum ordinem redeo. . | 
41. T. Claudio quintum, Ser. Cornelio Orfito 
Coss. virilis toga Neroni maturata, quo capes- 
. sendae Reipublicae habilis videretur. Ft Caesar 
adulationibus Senatus libens cessit , ut vicesimo 
aetatis anno consulatum Nero iniret: atque interim 
designatus proconsulare imperium extra urbem 
haberet , ac Princeps juventutis adpellaretur. A 
ditum nomine ejus donativum militi,congiari 
plebi. Et ludicro Circensium , quod adquirendis 
vulgi studiis edebatur, Britannicus in praetexta, 
Nero triumphali cum veste transvecti sunt. Spe- 
ctaret populus hunc decore imperatorio, illum 
puerili habitu, ac perinde fortunam utriusque 
praesumeret . Simul, qui centurionum tribuno- 
rumque sortem Britannici miserabantur , remo- 
ti fictis caussis, et alii per speciem honoris. 
Etiam libertorum si quis incorrupta fide depel- 
litur, tali occasione. Obvii inter se, Nero Bri- 
tannicum  zomine , ille Domitium salutavere . 
Quod , ut discordiae initium, Agrippina multo 
questu ad maritum defert: sperni quippe adoptio- 
nem, quaeque censuerint Patres , jusserit Populus, 
intra Penates abrogari : ac, nisi pravitas tam infensa 
docentium arceatur, eruptura in publicam per- 
niciem. Commotus his, quasi criminibus , Clau- 
dius optimum quemque educatorem filii exilio 
ac morte adficit, datosque a noverca custodiae 
ejus imponit. 
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benchè in più anni da’ due Ostorio e Didio vice- 
pretori operate , perché divise non cosi bene var- 
rebbono a ricordarsi. Ritorno all'ordine dell’ età, 





41. Consoli tipe Claudio la quinta volta e 
Servio Cornelio Orfito, affrettasi la viril toga a Ne- 
rone, onde sembrasse idoneo a maneggiar la repub- 
blica. E  cedè Cesare volentieri alle adulazioni 
de’ Padri, che assumesse Nerone il consolato 
a vent anni , e disegnato intanto , fuori di Ro- 
ma avesse autorità di Proconsolo,e Principe del- 
la gioventu si appellasse. Eda suo nomes'aggiunse 
li tivo alla truppa, edil congiario alla plebe.Ed 
a'giuochi circensi, che celebravansi per guadagnarsi 
il favor del volgo, con la pretesta Britannico , Ne- 
rone in veste trionfale, si presentarono . Mirasse il 

lo, questo in imperiale maestà, quello in a- 
bito fanciullesco, ed il destino d' entrambi ne ar- 
gomentasse . Insieme que' centurioni e tribuni, che 
di Britannico il caso compassionavano , rimossi fu- 
rono con finte cause , e alcuni in mostra d' onore. 
Se v' ebbe ancora liberto d'intatta fede, per tal 
cagione si espulse ; e tal ne fu l' occasione . Imbat- 
tutisi fra di lose , Nerone salutò a nome Britanni- 
co, questi lui con quel di Domizio. Qual seme 
già di discordia corre Agrippina crucciosa adenun- 
ziarlo al marito: sz spregia , dissegli , /' adozione, 
e ciò che i Padri deliberarono, il popolo auten- 
tico, nella famiglia conculcasi : e se non frenasi 
la nequizia di precettori sl perfidi, scoppierà a 
pubbico danno . Claudio da questi , quasi delitti, 
alterato , d’ esilio o morte punisce ogni migliore 
educator di Britannico, e lo confida a maestri dau. 
dalla matrigna . 


; ^ ae ded ia n 


e4 ot 


|. 






Me. 4 E- Meis te Eds uos 
niro SLI era DM: PA 
E La S 
ON i = : 
E. RT 
"EA V 
^" JP | 
i 
304. 
3. Nondum tamen summa moliri Agrippina 
ebat,ni praetoriarum cohortium cura exsol- 
verentur Lusius Geta, et Rufius Crispinus , quos 


Messalinae me et liberis ejus devinctos 

credebat. Igitur, distrahi cohortes ambitu duo- 

rum, et, si ab uno regerentur, intentiorem. fore 

disciplinam, adseverante uxore , transfertur re- 

gimen cohortium ad Burrum Afranium, egre- 

giae militaris famae , gnarum tamen, cujus 

sponte praeficeretur . Suum quoque fastigium 

Agrippina extollere altius: carpento Capitolium. 

ingredi, qui mos sacerdotibus et sacris antiqui- 

tus concessus, venerationem augebat foeminae ; 

quam Imperatore genitam , sororem. ejus , qui 

! rerum potitus sit, et conjugem et matrem fuisse, 

| unicum ad hunc diem exemplum est. Inter 

t quae praecipuus propugnator ejus, F'itellius , 

validissima gratia, aetate extrema ( adeo incer- 

tae sunt potentium res ) accusatione corripitur, 

| deferente Junio Lupo, Senatore. [s crimina 

| majestatis , et cupidinem imperii objectabat . 

x Praebuissetque aures Caesar, nisi Agrippinae 

xt minis magis quam precibus mutatus esset, ut 

accusatori aqua atque igne interdiceret. Hacte- 
nus Vitellius voluerat. | ( 

43. Multa eo anno prodigia evenere. Insessum 

diris avibus Capitolium : crebris terrae. motibus 

prorutae domus: ac, dum latius metuitur, tre- 

pidatione vulgi , invalidus quisque obtriti. Fru- 

gum quoque egestas, et orta ex eo fames, in 

prodigium accipiebatur . Nec occulti tantum 

questus ; sed jura reddentem Claudium circum- 
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Dunque insistendo la mog 
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-. 42. Pur non ancora Agri 
l'ultimo colpo ,se non toglieasi : 
riani a LusioGeta e a Rufo 
ricordevoli di Messalina , 


governo de' preto- 
lino, ch'ella cre dea 





di due parteggiavano le coorti, ed in miglior 


disciplina da un solo si conterrebbono , dassene 


a Burro Afranio il comando , guerriero d'alta opi- 


| nione , che comprendeva però chi a tanto lo depu- 


isse . Prende Agrippina ancora ad inalzar sua gran- 


dezza : il trarsi al campidoglio in cocchio, antica- 


. mente concesso a’ sacerdoti e alle —— «e$ degli 


lei, accresceva maestà ad una donna, la qual fi- 
gliuola di principe , sorella a principe , e moglie e 
madre di principe, n'è sin qui unico esempio. Ta- 
tanto il primario suo sostenitore Vitellio, in favor 
sommo, d' età cadente ( tanto la sorte de’ grandi è 
istabile ) fa dal Senator Lucio Lupo di maestà 
uerelato , e di anelare all’imperio. E avrebbe 
Nam prestato orecchio all’ accusa , se non lo a- 
vessero le minacce più che le suppliche di Agrip- 
pina rivolto a vietar l’acqua ed il fuoco all’ accu- 
satore . Tanto sol volle Vitellio, | 
43. Avvennero molti prodigj in quell'anno. Fu- 
nesti uccelli posatisi sul Campidoglio: case atter- 


rate da terr: moti frequenti ; e nel diffondersi e cre- 


scere la paura, dall’ accalcarsi del popolo coster- 
nato ogni più debole è pesto. Il disagio ancora 
de’ grani , e la insortane carestia , prendeasi a tristo 
presagio . Nè sordamente solo si mormorava : ma 
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pina ardiva di tentar 
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42. Nondum tamen summa moliri Agrippina 
'at,ni praetoriarum cohortium cura exsol- 
verentur Lusius Geta, et Rufius Crispinus , quos 
nen et liberis ejus devinctos 
credebat. Igitur, distrahi cohortes ambitu duo- 
rum, et, si ab uno regerentur, intentiorem. fore 
disciplinam, adseverante uxore , transfertur re- 
gimen cohortium ad Burrum Afranium, egre- 
giae militaris famae , gnarum tamen, cujus 
sponte praeficeretur . Suum. quoque fastigium 
"Asrippina extollere altius: carpento Capitolium | 
ingredi, qui mos sacerdotibus et sacris ant 
tus concessus, venerationem augebat foeminae 5. 
quam Imperatore genitam , sororem. ejus , qui 
rerum potitus sit, et conjugem et matrem fuisse, 
unicum ad hunc diem exemplum est. Inter 
quae praecipuus propugnator ejus, Vitellius, 
validissima gratia, aetate extrema ( adeo incer- 
tae sunt potentium res ) accusatione corripitur, 
deferente Junio Lupo, Senatore. Is crimina 
majestatis, et cupidinem imperii objectabat . 
Praebuissetque aures Caesar, nisi Agrippinae 
minis magis quam precibus mutatus esset, ut 
accusatori aqua atque igne interdiceret. Hacte- 
nus Vitellius voluerat. 
43. Multa eo anno prodigia evenere. Insessum 
diris avibus Capitolium : crebris terrae. motibus 
prorutae domus: ac, dum latius metuitur, tre- 
pidatione vulgi , invalidus quisque obtriti. Fru- 
gum quoque egestas, et orta ex eo fames, in 
prodigium accipiebatur . Nec occulti tantum 
questus ; sed jura reddentem Claudium circum- 
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di d | part. J »ia | " | cc ort ved in miglior 
disciplina da un solo si conterrebbono nin: 
| e ua Peleo 

one , che comprendeva pero chi a tanto lo depu- 


a Burro Afranio il comando, 
cc e I Ji "Pl t M SCR A ad 1 , l J sua. : T 
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— dezza: il trarsi al campidoglio in cocchio, antica- 
| mente concesso a’ sacerdoti e alle immagini degli 
Dei, accresceva maestà ad una donna, la qual fi- 
gliuola di principe , sorella a principe , e moglie e 
madre di principe, n'è sin qui unico esempio. In- 
tanto il primario suo sostenitore Vitellio, in favor 
sommo , d’ età cadente ( tanto la sorte de’ grandi è 
istabile ) fu dal Senator Lucio Lupo di maestà 
uerelato , e di anelare all imperio . E avrebbe 
esare prestato orecchio all’ accusa , se non lo a- 
vessero le minacce pià che le suppliche di Agrip- 
pina rivolto a vietar l’acqua ed il fuoco all’ accu- 
satore . Tanto sol volle Vitellio, | 





43. Avvennero molti prodigj in reed Fu- 
nesti uccelli posatisi sul Campidoglio: case atter- 
rate da terremoti frequenti ; e nel diffondersi e cre- 
scere la paura , dall’ accalcarsi del popolo coster- 
nato ogni più debole è pesto . Il disagio ancora 
de’ grani , e la insortane carestia , preudeasi a tristo 
presagio . Nè sordamente solo si mormorava : ma 
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TA Wd IARE REALM. 
tem. T bellum, inter. rme! jos Ibe-. | 
P. gravissimorum inter se motuum. caussa. fuit . 
Genti Parthorum Vologeses. imperitabat, ma- 
terna origine ex pellice Graeca, concessu fra- 
irum, regnum adeptus : Aberos Pharasman 
























vetusta possessione ; Armenios frater ejus Mi- 
thridates obtinebat, opibus nostris. Erat Phara- 
smani filius, nomine Rhadamistus, decora pro- 
ceritate, vi corporis insignis, et patrias artes 
edoctus,claraque inter accolas fama. Is modicum 
Iberiae regnum senecta patris detineri , Jerocius 
crebriusque jactabat, quam ut cupidinem occul- 
taret. Igitur Pharasmanes juvenem potentiae 
promptae, et studio popularium accinctum , ver- 
gentibus jam annis suis, metuens, aliam ad spem 
trahere, et Armeniam ostentare, pulsis Parthis 
datam Mithridati a semet memorando: sed vim 
differendam, et potiorem dolum, quo incautum 
opprimerent. /ta Rhadamistus, simulata adver- 
sus patrem discordia, tamquam novercae odiis 
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d'ogn' intorno con grida tumultuose assaltaron 
Claudio mentre tenea ragione, e a forza spiutolo 
sino all'estremo del Foro lo tempestavano, sinchè 
tal furia fu dissipata dall'armi. Seppesi in Roma 
non v'eser pane più che per quindici di; e per 
lasomma benignità degli Dei e la dolcezza del verno 
alla strema necessità fu provvisto. Eppure un giorno 
dalle regioni d’Italia si trasportavano i viveri nelle 
lontane provincie ; nè or si pena di sterilezza: ma 
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Peppi più tosto l’ Egitto e Men e la vita 


popol romano affidasi alle navi ed alla fortuna. 
. 44. Lo stess’anno la guerra insorta infra gli 
Armeni e gl’ Iberi mosse scompigli previssimi andis 
tra’ Parti e Romani. Vologese, nato di greca dru- 
da, per concession de? fratelli a' Parti signoreggiava: 
regnava sopra gl Iberi, per possesso antichissimo, 
Farasmane: sopra gli Armeni, per poter nostro, il 
suo fratel Mitridate. Avea Farasmane un figlio, 
Radamisto appellato, di maestosa forma, insigne 
per gagliardia di corpo, istrutto dell’arti patrie, 
e di gran fama tra’ suoi. Questi più spesso e più 
fieramente, che ne potesse celar la brama, spac- 
ciava essere il regno d' Iberia vile per la vec- 
chiezza del padre. Farasmane dunque, temendo 
nell'età sua declinante un giovane di ardimentosa 
forza, ed ardente per il favore de’ popoli, lo accen- 
de in altre speranze, e gli presenta 7' Armenia, 
rammemorando , ch'egli, cacciatone i Parti, 
diedela a Mitridate ; ma da indugiarsi la forza: 
meglio ad opprimerlo gioverebbe, non lo aspet- 
tando, l inganno. Così Radamisto, fintosi in ira 
col padre, come oppressato dall'odio della matri- 
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mpar pergit ad patruum. Multaque ab eocomi- 
tate, in speciem liberum, cultus, primores + 
te insuper Mithridate. — |. i RALE 
TA _ 45. Reconciliationis specie adsumpta, regres- 
E sus ad patrem, quae fraude confici potuerint , - 
prompta nuntiat, cetera armis exequenda. /n- 
: terim. Pharasmanes belli caussas. confingit : 








9 - 
manos auxilio vocanti fratrem adversat ,eamque | 
: injuriam excidio ipsius ultum iturum . $mul ma- 
bi, gnas copias filio tradidit, Ille eruptione subita | 

| territum exut e campis Mithridaten compu- 
lit in castellum Gorneas, tutum loco, ac prae- 
sidio militum, quis Caelius Pollio praefectus, 
centurio Casperius praeerat . Nihil tam ignarum — 
barbaris, quam machinamenta et astus oppu- 
gnationum: at nobis ea pars militiae maxime 
gnara est. Ita Rhadamistus, frustra vel cum 
| damno tentatis munitionibus, obsidium incipit: 
Ee. et, cum vis negligeretur , avaritiam praefecti 
3 emercatur , obtestante Casperio, ne socius rex, 
ne Armenia, donum Populi Romani, scelere et 
pecunia verterentur. Postremo, quia multitudi- 
nem hostium. Pollio, jussa patris Rhadamistus 
obtendebant , pactus inducias abscedit, ut nisi 
Pharasmanem bello absterruisset , T. Ummi- 
dium Quadratum , Praesidem Syriae , doceret, 
quo in statu Armeniae forent . | da 

















46. Digressu Centurionis, velut custode exo- 
lutus Praefectus , hortari Mithridatem ad san- 











ipsae at Io mit cn si potea com 
inganno; doversi il resto trattar con l'urmi. 

Farasmane intanto trama cagioni di guerra: che 
nel combattere incontro al re. cr Albani, e 


chiedendo a' Romani ajuto, il fratello si contrap- 
pose, e punir voleva tal onta col suo sterminio ; 
e dà gagliardo esercito al figlio. Questi, atterritolo 
con repentino assalto, sforzo Mitridate a cedere la 
campagna, e chiudersi dentro il castel di Gornea, 
inespugnabile per il luogo, e per il corpo di guar- 
die, del quale aveano il governo Celio Pollione 
prefetto , e il centurione Casperio. Niente più 
ignorano i barbari, quanto gl'ingegni e le macchi- 
ne degli assalti, ma noi valghiamo principalmente 
in tal arte. Perciò Radamisto, inutilmente o con 
danno tentatane l'espugnazione, mettesi ad asse- 
diarlo, e, non valendo la forza, compra l'avaro 
prefetto, che da Casperio si scongiurava a nor 
perdere un re alleato e l' Armenia, dono del po- 
pol romano, con fellonia per danaro. Finalmente, 
perche allegava Pollione la quantità de' nemici, 
Radamisto i cenni del padre , patteggio tregua, e 
partissene per avvisare , se Farasmane non desistea 
guerra , Tito Ummidio Quadrato , governa- 

tor della Siria, in che stato fosse l' Armenia. 
46. Partitone il centurione , il prefetto , come 
se libero di un soprastante, esorta Mitridate a 
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ciendum foedus ; conjunctionem fratrum , ac prio- 
rem aetate Pharasmanem, et cetera necessitudinum 
nomina referens , quod filiam ejus in matrimonio 
haberet; quod ipse Rhadamisto socer esset. Non 
abnuere pacem Iberos, quamquam in tempore va- 
lidiores; et satis cognitam Armeniorum perfidiam. 
Nec aliad praesidii, quam castellum, commeatu 
egenum. Ne dubitaret armis incruentas conditio- 
nes malle: cunctante ad ea Mithridate , et suspe- 
ctis Praefecti consiliis, quod pellicem regiam 
polluerat , inque omnem libidinem venalis ha- 
bebatur. Casperius interim ad Pharasmanen 
pervadit, utque Iberi obsidio decedant, expostu- 
lat. Ille propalam incerta, et saepius molliora 
respondens, secretis nuntiis monet. Rhadami- 






stum , oppugnationem quoquo modo celerare, 4w- 


getur flagitii merces, et Pollio occulta. corru- 
ptione impellit milites, ut pacem flagitarent, 
seque praesidio abituros minitarentur. Qua ne- 
cessitate Mithridates diem locumque foederi 
accepit , castelloque egreditur. | | 


47. Ac primo Rhadamistus in amplexus ejus 
effusus, simulare obsequium , socerum ac paren-, 
tem adpellare. Adjicit jusjurandum , non ferro, 
non veneno vim adlaturum: sinzul in lucum pro- 
pinquum trahit, provisum illic sacrificium. im- 
peratum dictitans, ut Diis tesübus pax firmaretur. 
Mos est regibus, quotiens in societatem coeant, 
implicare dextras , pollicesque inter se vincire, 
nodoque praestringere: mox , ubi sanguis artus 











tunque allora più forti ; ed abbastanza nota — 
dersi in un castello necessitoso di viveri : non 


esitasse di preferire alla guerra patti non san- 
guinosi. Mitridate | vemparegzione , essendogli i 
suoi consigli sospetti; perchè il prefetto gli avea 

rato una real concubina, e vendibile reputa- 
vasi ad ogni scelleratezza. Casperio intanto vassene 
a Farasmane , ed insiste perché gl Iberi si tolgano 


dall’ assedio . Dandogli V^ attis —— rispo-. 
ora pacitic e, segreta- 


ste ambigue, e ad ora 
mente stimola Radamisto ad affrettare in ogni 
guisa l'assalto. S' accresce il prezzo del tradimen- 
to, e Pollione, corrotti occultamente i soldati, 
muovegli a chieder pace, a minacciar di partir- 
sene, Per la quale necessità Mitridate accetta il 
giorno ed il luogo da patteggiare, ed escesi del 
castello. : | c 
47. Radamisto allora, gittatosegli al collo, simu- 
la riverenza , suocero e padre lo chiama. Giuragli 
inoltre che né con ferro,né con veleno lo sforze- 
rà:menalo insieme abviditio bosco , dicendo esser 
là pronto il sacrifizio ordinato perchè , presenti 


gl Iddii, la pace si confermasse. Egli è costume 
de' re, en unisconsi in alleanza, d’intrecciar. 


seco le destre , e stringer con forte nodo fra loro 1 
congiunti pollici : poi, come il sangue ristrignesi a 
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extremos suffuderit, levi ictu cruorem 
atque invicem lambunt. Id foedus arc 
betur, quasi mutuo cruore sacratum. Sed tunc, 
qui ea vincula admovebat , decidisse simulans , 
genua Mithridatis invadit, ipsumque prosternit: 
simulque, concursu plurium injiciuntur catenae, 
ac compede ( quod dedecorum Barbaris ) trahe- 
batur. Moxque vulgus , duro imperio habitum, 
probra ac verbera intentabat . Et erant e contra, 


qui tantam fortunae commutationem miseraren- 


tur. Secutaque cum parvis liberis conjux, cuncta 
lamentatione complebat. Diversis et contectis 
vehiculis abduntur , dum Pharasmanis | jussa 
exquirerentur . Illi cupido regni fratre et filia 
potior , animusque sceleribus paratus. Visui ta- 
men consuluit , ne. coram interficerentur.. Et 
Rhadamistus , quasi jurisjurandi memor , non 
venenum in sororem et patrum e xpromit ; sed 
projeclos in humum, et veste multa gravique 
opertos necat. Filii quoque Mithridatis , quod 
caedibus parentum inlacrymaverant , trucidati . 
sunt. ! 

48. At Quadratus, cognoscens proditum Mi- 
thridaten, et regnum. ab interfectoribus  obti- 
neri, vocat consilium, docet acta, et an ulcisce- 
retur , consultat. Paucis. decus publicum curae: 
plures tuta disserunt : Omne scelus externum 
cum laetitia habendum. Semina etiam odiorum 
jacienda , ut saepe Principes Romani eamdem Ar- 
meniam , specie largitionis, turbandis Barbarorum 
animis praebuerint . Potiretur -Rhadamistus male 
partis , dum invisus , infamis; quando id. magis ex 











lle, con legger colpo ne 1 traggono, ed a 

1ggono : hassi tal pace per misteriosa, 
uasi col sangue d' ambedue consagrata. Ma que- 
ai allora, che tal legame apprestava, fingendo d'es- 
ser caduto , tralle ginocchia si caccia di Mitridate, 
e lo atterra; e accorsi molti in un tratto il gravano 
di catene , e incatenato ( cosa obbrobriosa tra'bar- 
bari ) si traeva: e il volgo, assai duramente tiran- 
neggiatone , e di percosse e d'ingiurie lo lacerava , 
Alcuni per lo contrario tanta vicenda commisera- 
vano . La moglie , che co' figliuoli bambini lo. se- 
guitava , empiea di strida ogni cosa. In diversi e 
coperti carri si chiudono, sinchè err corel 
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sero di Farasmane. Alla figliuola e al frat 
valse in quello la cupidigia di regno , e l' animo ap- 
parecchiato ad ogni scelleratezza . Pur non sosten- 
ne che innanzi a lui si uccidessero. E Radamisto , 
come se ricordevole del giuramento , non trae ve- 
leno , non ferro controla suora e lo zio, ma in 
terra postoli , e di molti pesanti panni ravvoltoli , 
gli soffoca. Ifigli ancora di Mitridate , perchè avean 
pianta la morte de’ genitori , furono trucidati. . 
- 48. Ma mean Mitridate tradito | 
rsene il reg i uccisori, tiene consiglio; - 
espone il fatto, e delibonste vendicarlo. Pochi hanno 


a cuore la pubblica dignità; i più al sicuro s' appi- 
gliano ragionando Uwe persa con gioja ogni 
straniera scelleratezza,e sparger semi d'inimici- 
zie tra barbari, come già spesso i Principi Ro- 
mani diedero la stessa Armenia, in vista di lar- 
gheggiare con essi, per infiammarli a discordie. 
Tengasi Radamisto il mal tolto regno, purché 
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pest linmque abstrahere, (ur a d ERAI 
BE c CAMERE 9 
"f Erat. Cappadociae Provinato Julius Pe- 
— ignavi animi, et deridiculo corporis 
juxta despiciendus; sed Claudio perquam fami- 
liaris, cum privatus olim sonveesisie 
rum iners otium oblectaret. Is, auxiliis pro- 
vincialium contractis, tamquam recuperaturus 
Armeniam, dum socios magis, quam hostes 
praedatur , 'abscessu suorum, , et incursantibus 
barbaris , praesidii egens, ad Rhadamistum 
venit : donisque ejus evictus , ultro regium insigne 
sumere cohortatur ; sumentique adest auctor et 
satelles . Quod ubé: turpi fama divulgatum , ne 
ceteri quoque ex Peligno conjectarentur , Helvi- 
dius Priscus, Legatus, cum legione mittitur , 
rebus turbidis pro tempore ut consuleret. Igitur 
propere montem Taurum transgressus , modera- 
tione plura, quam vi, composuerat ; cum redire 
in Syriam jubetur , ne initium belli adversus Par- 
thos exsisteret. — — 

50. Nam Vologeses, casum inousbidas va 
meniae obvenisse ratus, quam, a majoribus suis 
 possessam, externus rex flagitio obtineret , con- 
trahit copias, fratremque Tiridaten deducere 
in regnum parat , ne qua pars domus sine im- 
perio ageret. Incessu Parthorum , sine acie 
pulsi Iberi ; urbesque Armeniorum , Artaxata et 
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odio e infamia ne tragga: mentre piis cio me gio- 


va, che se con gloria lo si acquistasse . In tal pa- 
rire il misfatto, e perchè altro da Cesare non si or- 
dinasse , mandasi a Farasmane perché abbandoni 
l Armenia, e ne distacchi suo figlio. pad 
. 49. Era procuratore di Cappadocia Giulio Pe- 
ligno , per losco ingegno 4 e per ischernevol corpo 
egualmente spregevole; ma caro oltremodo a Clau- 
dio , quando privato con la conversazion de’ buf- 
foni ricreava. un ozio infingardo. Costui raccolta 
una truppa di provinciali, come per riscattare l’Ar- 
menia, mentre più gli alleati che gl’ inimici sac- 
cheggiay abbandonato da’ suoi e sopraffatto da' bar- 
bari, privo d' ogni soccorso vassene a Radamisto, 
e da'suoi doni corrotto spontaneamente l’ esorta 
a cingersi la real benda , ed assiste alla ceremonia 
istigatore e satellite . Appena tale e tant’ onta si di- 
vulgo, perchè non tutti a Peligno eguali si argo- 
mentassero, mandasi con una legione Elvidio Prisco 
legato per riparare, come poteasi al disordine. Var- 
cato dunque a gran fretta il Tauro, avea più cose 
con la db , che con la forza, acquetate, quan- 
do gli è imposto di ritornar nella Siria per non 
destare fiamma di guerra tra’ Parti... || 
50. Avvegnachè Vologese, stimando arridergli il 
destro di correr sopr' X" ADcurMI C , posseduta 
da'suoi maggiori, da un re straniero occupavasi per 
fellonia , forma un esercito , e s' apparecchia ad in- 
signorirne il suo fratel Tiridate , perché niun fosse 
del sangue suo senza imperio. All’ avanzar de’ Parti 
senza battaglia si sbaragliaron: gl’ Iberi : e le città 
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x Tigranocerta,jugumaccepere.Deinatrox hyems, 
| seu parum provisi commeatus , et orta ex utro- 
| que tabes, perpellunt Vologesen omittere prac- 
sentia. l'acuamque rursus Armeniam Rhadami- 
stus invasit, truculentior quam antea , tamquam 
adversus defectores,et in tempore rebellaturos . 
Atque illi quamvis servitio sucti, patientiam ab- 
rumpunt , armisque regiam circumveniunt .. 


*» 


- 51. Nec aliud. Rhadamisto subsidium fuit, 

pernicitas equorum, quis seque et conju- 
gem abstulit. Sed conjunx gravida, primam 
utcumque fugam, ob metum hostilem et mariti 
caritatem, toleravit: post , festinatione continua, 
ubi quati uterus, et viscera vibrantur, orare ut 
morte honesta contumeliis captivitatis eximeretur. 





L llle primo amplecti , adlevare , adhortari , modo 
È virtutem admirans, modo timore aeger, ne quis 

relicta potiretur. Postremo violentia amoris, et 
^ facinorum non rudis, destringit acinacem , vul- 


neratamque ripam ad Araxis trahit, flumini 
tradit , ne corpus etiam auferretur. Ipse prae- 
ceps Iberos ad patrium regnum. pervadit . Inte- 
rim Zenobiam ( id mulieri nomen ) placida 
inluvie , spirantem ac vitae manifestam. adver- 
* / tere pastores, et dignitate formae haud degene- 
rem reputantes, obligant vulnus , agrestia. me- 
dicamina adhibent ; cognitogue nomine et casu, 
in urbem. Artaxata ferunt. Unde publica cura 
deducta ad Tiridaten , comiterque excepta, cul- 
iu regio habita est. | 
52. Fausto Sulla, Salvio Othone Coss. Furius 
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degli Armeni, Artassata e Tigranocerta , assogget- 
taronsi al giogo . Quindi l' asprezza del verno, o il 
disagio di vettovaglie, e la peste nata dall uno e 
"dall altra , sforzano Vologese: a desistere dall’ im- 
presa ; e Radamisto di. nuovo invase la vota Arme- 
nia, più che dapprima crudele , come contro a ri- 
belli, ‘e ad ogni destro. prontissimi a ribellarsi. E 
quelli, ancorchè usati a servire, perdono la pestes 
za, ed assaltano armatamente la reggia. — - 

| 51. Nè Radamisto ebbe scampo; che dalla ve- 
locità de’ cavalli , co' quali esso e la moglie invola- 
ronsi. Ma questa gravida resse comunque in sul 
principio la fuga per il timor de’ nemici e l' affe- 
zion del marito : poi dal continuo corso sbattendo- 
lesi il ventre ed agitandolesi le viscere prega la 
tolga con morte onesta agli strazj di servitù. E- 
gli “dapprima l'abbraecia., È anima , la solleva, ora 
ammirandone la virtù , Mtr mtn dalla paura 
che altri la si godesse. Trasportato infin dall'amore, 


e non nuovo a’ misfatti, impugna la scimitarra , e 


b strascina ferita in riva all’ Arasse , ve la precipi- 

ta, perchè neppure il cadavere si rapisca. Egli 
furioso trasportasi al patrio regno d" Iberia. Zeno- 
bia intanto ( così la donna appellavasi ), respirando 
nelle bass’ acque verso la riva, ancor mostravasi in 
vita, Viderla de’ pastori , e. avvisatala non ignobile 
alla maestà dell’ aspetto , fascianle la ferita , le ap- 
prestan rustici medicamenti ; e intesone il-nome e 
] caso, la recano alla città d Artassata, donde fu 
a spese pubbliche a Tiridate condotta, e qr 
te accoltane fu a real foggia onorata. - 

52. Consoli Fausto Silla e Salvio Quim si cac- 
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Scribonianus in exsilium agitur, quasi finem 
‘Adnectebatur 





principis per Chaldaeos scrutaretur . 
crimini Sunia mater ejus, uf casus prioris ( nam 
relegata erat ) impatiens. Pater Scriboniani , 
Camillus, arma per Dalmati am moverat . Idque 
ad clementiam trahebat Caesar, quod. stirpem. 
hostilem iterum conservaret.Nequetamen exsuli 
longa posthac vita fuit: morte fortuita, era 
venenum extinctus esset, ut. g 
vulgavere. De mathematicis Tal pellendis factunz 
T—— atrox et Pec è donis 
oratione Principis, qui ob angustias fa- 
miliares ordine "viser m cusa cederent, moti- 
ques — vacan uae mane - 














53. Inter quae refertur ad Patres. de sini 
feminarum, , quae servis Tv am Paste R e — 


que, ut ignaro domino ad id mena 

sin consensisset , pro libertis tur. v. Pallanti, 
quem repertorem ejus relationis ediderat Caesar, 
Praetoria insignia, et centies quinquagies sestertium 
censuit Consul designatus Barea Soranus: ad- 
ditum a Scipione Cornelio, grates publice agen- 
das, quod, regibus Arcadiae ortus, veterrimam 
nobilitatem usui publico postponeret, seque inter 
ministros Principis haberi sineret.  Adseveravit 
Claudius , contentum honore Pallantem, intra prio- 
rem paupertatem subsistere. £t fixum est aere 
publico Senatusconsultum, quo libertinus, se- 
stertii ter millies possessor, antiquae parcimoè 
niae laudibus cumulabatur. ; 
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cia Furio Scriboniano in esilio, quasi gli astrologi 
consultasse sopra la morte del Principe. Uni- 
vaglisi a delitto Giunia sua madre , come dell' an- 
terior disastro ( perocché fu confinata ) impazi 
te. Camillo, padre di Scriboniano, avea mosse 
l'armi in Dalmazia, e Cesare si recava a clemenza 
il conservar di nuovo una progenie inimica. Pure 
non s' ebbe l' esule dopo ciò lunga vita ; da casual 
malattia , o di veleno spento, come ciascuno il cre- 


dette , lo divulgarono . Atroce e vano decreto for- - 


mo il Senato per iscacciar d' Italia gli astrologi. 
Dipoi dal Principe in parlamento si commendarono 
que’ che spontaneamente per indigenze domesti- 
che uscirono di Senato;e si rimossero quelli che , 
rimanendovi , univano l' impudenza alla men- 
dicità 


| 53. Tra queste cose proponsi a padri di gastigar - 


le donne , che si accoppiassero a' servi: e si sta- 
tuisce che quante a ciò trascorressero , nol con- 
sentendo Pi re , serve si reputassero ; se il 
consentisse, liberte. A Pallante , manifestato da 
Cesare per consigliere di tal proposta, quindici 
milion di sesterzj e le Pretorie insegne decreto 
il Console disegnato, Barea Sorano 5 . Cornelio ag- 
giunse doversi in pubblico ringraziare , perch'e- 
gli, nato de re di Arcadia, al comun pro l'an- 
tichissima nobiltà posponesse, e tollerasse di 
annoverarsi infra’ ministri del principe. Claudio 
assevero , che Pallante, pago del onore, Si 
rimaneva nella natia povertà . e si affisse pubbli- 
camente in bronzo il decreto fattone dal Senato, in 
cui delle lodi dell’ antica frugalità colmavasi un li- 
bertino, possessore di trecento milion di sesterzi . 
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54. At non frater ejus, cognomento Felix, pa- 
ri moderatione agebat , jam pridem Judaeae 
impositus ,et cuncta malefacta sibi impune ratus, 
tanta potentia subnixo. Sane praebuerant Ju- 
daei speciem motus orta seditione, postquam. 
Cajo Caesari haud obtemperatum esset: cognita 
caede ejus, sedata , manebat metus , ne quis 
Principum eadem imperitaret. Atque interim 
Felix intempestivis remediis delicta accendebat, 
aemulo ad deterrima Ventidio Cumano, cui 
pars provinciae habebatur: ita divisis , ut huic 
Galilaeorum natio: Felici Samaritae parerent, 
discordes olim , et tum, contemptu regentium , 
minus coercitis odiis. Igitur raptare inter se, 
immittere latronum globos , componere insidias, 
et aliquando proeliis congredi, spoliaque et prae- 
das ad procuratores referre. Hiqueprimo laetari, 
mox gliscente pernicie, cum arma militum in- 
terjecissent , caesi milites. Arsissetque bello pro- 
vincia, ni Quadratus , Syriae rector, subvenisset. 
Nec diu adversus Judaeos , qui in necem militum 
proruperant , dubitatum , quin capite poenas lue- 
rent: Cumanus et Felix cunctationem adfere- 
bant , quia Claudius, caussis rebellionis auditis, 
Jus statuendi etiam de Procuratoribus dederat. 
Sed Quadratus Felicem inter judices ostentavit, 
receptum in tribunal, quo studia accusantium 
deterrerentur: damnatusque flagitiorum , quae 
duo deliquerant , Cumanus : et quies provinciae 
reddita. | | | 
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-. 54. Ma non il suo fratello, cognominato Felice, 
usava pari moderazione , posto già prima ad ammi- 
nistrar la Giudea , ché da tanta autorità sostenuto, 
credeva andrebbegli ogni misfatto impunito . Certo 

1 Giudei mostrarono di ribellarsi rompendosi a 
sedizione, dappoichè a Cajo Cesare non fu obbedito: 
intesane la uccisione, si tranquillarono: durava 
pero il timore, che un altro Principe non coman- 
dasse lo stesso. E intanto Felice con imprudenti 
rimedj incoraggiva i delitti, emulandolo in ogni 
ribalderia Ventidio Cumano, che soprastava a parte 
della provincia, cosi divisa, che i Galilei a Venti- 
dio, a Felice i Samaritani obbedissero, nazioni 
sempre discordi , ed allora, per il disprezzo de'so- 
prastanti , con più furore inimiche. Si rapinavano 
dunque, con torme di masnadieri si laceravano ; 
si macchinavano insidie, ed appiccavano talor bat- 
taglia, e le rapine e le prede a’ procuratori recavano, 
E questi in prima se ne gioivano; quindi piü e 
più crescendo lo strazio, avendo l’armi de’ soldati 

interposte, furono trucidati i soldati. E tutta di 

guerra ardea la provincia, se da Quadrato, gover- 

nator della Siria, non s'accorreva. Nè lungamente 
indugiossi a punir di morte i Giudei, che avven- 

taronsi a trucidare i soldati. Stavasi in forse sopra 
Cumano e Felice, perocchè Claudio, inteso onde 

nacque la ribellione , potestà diedegli di giudicare 

1 procuratori eziandio. Ma Quadrato mostrò Felice 

tra giudici , accoltolo in tribunale, per atterrire le 
brighe de'querelanti; e delle scelleratezze; che 

due commisero, fu condannato Cumano; e si rese 

alla provincia la calma. 
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55. Nec multo post Agrestium Cilicum natio- 
nes, quibus Clitarum cognomentum , saepe et alias 
commotae, tunc , Trosobore duce, montes aspe- 
ros castris cepere. Atque inde decursu in litora 
aut urbes vim cultoribus et oppidanis,ac plerum- 
que in mercatores et navicularios, audebant . 
Obsessaque civitas Anemuriensis , el missi e Sy- 
ria in subsidium. equites, cum praefecto Curtio 
Severo turbantur: quod duri circum loci, pe- 
ditibusque ad pugnam idonei , equestre praelium 
haud patiebantur . Dein rex ejus orae Antiochus, 
blandimentis adversus plebem , fraude in ducem, 
cum Barbarorum copias dissociasset , T'rosobore, 
paucisque primoribus interfectis, ceteros clemen- 
tia composuit. 

56. Sub idem tempus inter lacum Fucinum 
amnemque Lirin , perrupto monte, - magnifi- 
centia operis a pluribus viseretur, lacu in ipso 
navale proelium adornatur ; ut quondam Augu- 
stus structo cis Tiberim stagno, sed levibus na- 
vigiis, et minore copia ediderat . Claudius trire- 
mes quadriremesque et undeviginti hominum 
millia armavit ; cincto ratibus ambitu , ne vaga 
effugia forent: ac tamen spatium amplexus ,ad 
vim remigii, gubernantium artes , impetus navi- 
um, et praelio solita. In ratibus praetoriarum 
cohortium manipuli turmaeque adstiterant ante- 
positis propugnaculis, ex quis, catapultae bali- 
staeque tenderentur. Reliqua lacus classiarii te- 
ctis navibus obtinebant . Ripas etcolles , ac mon- 
tium edita, in modum theatri , multitudo innu- 
mera complevit proximis e municipiis, et alii 





ie 
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55. Nè molto poi le selvagge popolazioni de'Ci- 
lici, che si pata st Cliti, use altre volte a tu- 
multuare; presero allora sotto Tosòboro, ad accam- 
parsi su monti alpestri ; e trascorrendo di là ne’ lidi 
o nelle città assaltavano i cittadini ei coloni, e per 
lo più i mercatanti ed i marinaj. E fu assediata Ane- 
mura; e la cavalleria, mossa di Siria a soccorrerla, 
con il prefetto Curzio Severo fu sbaragliata; perchè 
l'asprezza de’luoghi intorno, atta a pedestre zuffa, 
non sosteneva equestre battaglia. Quindi il re di 
quella regione, Antioco, poichè accarezzando la 
pesi e ingannando il capo, ebbe le forze de’ bar- 
ri disunite, spento con pochi de’ principali Trosò- 

boro, gli altri con la clemenza quetò. Nu 


56. In sul medesimo tempo, appianato il monte 
fra il lago Fucino e il finme Liri, perchè da più 


s ammirasse la magnificenza dell’ opera, nel lago 


stesso apparecchiasi naval battaglia, qual già l' ave- 
va apprestata Augusto in uno stagno formato di 
qua dal Tevere, ma con meno, e più leggieri 
navigli. Claudio armo fuste, e galee con diecino- 
vemil' uomini, cingendo il lago di navi piatte per 
| impedirne ogni scampo: pur lasciò spazio bastante 
ed al maneggio de' remi, e all’arte de'marinaj, e 
all impeto delle navi, e ad ogni necessità di batta- 
glia. In su le navi piatte stavan cavalli e fanti delle 
coorti pretorie dietro a’ ripari, donde si scaricava- 
no e catapulte e baliste. Le truppe di mare entro 
navi coperte guardavano l’altra parte del lago . Le 
ripe, i colli, e l'eminenze de’ monti, quale un tea- 
tro, empiva immenso numero accorso dalle città 
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urbeez ipsa, ne, aut officio in Prin- 


cipem. Ipse insigni pa deem can 
itio chlamyde aurata, praesedere. Pugn 


tum, quamquam inter sontes, fortium virorum 
animo: ac, post multum vulnerum, occidioni 
exempti sunt, — i dara TAR 

—. 53. Sed perfectospectaculo apertum aque 
Iter, et incuria operis manifesta fuit , haud satis 
depressi ad lacus ima vel media . Eoque , tempore 
interjecto, altius effossi specus , et contrahendae 
rursus multitudini gladiatorum spectaculum edi- 
tur , inditispontibus pedestremad pugnam . Quin 
et convicium , effluvio lacus adpositum , magna 
formidine cunctos adfecit; quia vis aquarum 
prorumpens proxima trahebat , convulsis ulterio- 
ribus, aut fragore et sonitu exterritis. Simul 
Agrippina,trepidatione insigne, ministrum 
operis Narcissum incusat cupidinis,ac praedarum. 
Nec ille reticet , impotentiam muliebrem nimias- 
que spes ejus arguens. 


58. D. Junio, Q. Haterio Coss. sedecim annos 
natus Nero Octaviam, Caesarisfiliam , in matri- 
monium accepit. Utque studiis honestis, et elo- 
quentiae gloria nitesceret , caussa Iliensium su- 
scepta, Romanum Trojademissum, et Juliae stirpis 
auctorem Áeneam , aliaque haud. procul fabulis 
vetera facunde exsecutus, impetrat ut Ilienses 
omni publico munere solverentur. Fodem oratore 
Bononiensi Coloniae, igni haustae, subventum 
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vicine, e parte da Roma stessa, o per brama dello 
spettacolo, o per corteggio del Principe. Egli in 
isplendido paludamento, nè molto lungi Agrippina 
con aurea clamide, soprastavano. Si battagliò , 
quantunque tra’ malfattori , con animo di valorosi 
suerrieri ; e dopo molte ferite furon sottratti all’ec- 
cidio. 4 

57. Ma compiutosi lo spettacolo si schiuse il 
varco alle acque; ed apparve la negligenza dell'ope- 
ra, in ragion delle parti più basse o medie del la- 
go non affondato lo scavo . E perciò, dopo qualche 
tempo, si genit e per unirvi di nuovo il 
popolo si celebrò lo spettacolo de'gladiatori su pon- 
ti a pedestre pugna inalzati . Anzi il convito, ap- 
prestato sopra lo sbocco del lago, tutti agghiacciò 
di spavento; poiché la foga dell’acque fariosamente 
sgorgando trasse le cose vicine, scrollando ancor le 
lontane, o con lo strepito e col fragore intronando- 
le. E profittando Agrippina dello spavento di Clau- 
dio, incolpa di avidità e trufferta Narcisso, so- 
prantendente dell’opera; nè quei si tiene di rin- 
facciarle e l'arroganza donnesca e le sue troppe 
speranze. | 

58. Consoli Decimo Giunio e Quinto Aterio, 
Nerone di sedici anni si maritò ad Ottavia figlia di 
Cesare; e a. menar pompa di begli studj e di su- 
blime eloquenza preso a difendere gl’Iliesi, e fa- 
condamente mostrato i/ Romano venir di Troja , 
essere Enea l'autore della famiglia Giulia, ed 
altre antichità non dissimili dalle favole, ottiene 
che gl Iliesi d' ogni gravezza pubblica s assol- 
vessero . Per l'oratore medesimo la Colonia Bolo- 
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centies sestertii largitione . Redditur Rhodiis 
libertas , adempta. saepe aut firmata, prout bellis 
externis meruerant , aut domi seditione delique- 
rant . Tributumque Apamiensibus terrae motu 
convulsis, in quinquennium remissum. 


. 59. At Claudius saevissima quaeque promere 
adigebatur ejusdem Agrippinae artibus,quae Sta- 
tilium. Taurum opibus inlustrem , hortis ejus in- 
hians ,pervertit , accusante T'arquitio Prisco. Le- 
gatus is Tauri, Africam imperio proconsulari re- 
gentis,postquam revenerant,pauca repetundarum 
crimina, ceterum magicassuperstitiones oDjectabat. 


- Nec ille diutius falsum accusatorem indignam- 
; que sortem perpessus , vim vitae suae attulit , ante 
1 sententiam. Senatus. T'arquitius tamen curia 


exactus est: quod Patres , odio delatoris ,contr« 

ambitum. Agrippinae , pervicere . | 
Go. Eodem anno saepius audita vox Princi- 
pis parem vim rerum habendam a procuratoribus 
è ‘suis judicatarum, ac si ipse statuisset. 4c, ne for- 
| tuito prolapsus videretur, Senatus quoque con- 
sulto cautum , plenius quam antea. et uberius . 
Nam divus Augustus, apud equestres, qui Aegy- 
b pto praesiderent , lege agi, decretaque eorum pro- 
Ere \ inde haberi jusserat, ac si magistratus Romani 
| constituissent: mox alias per provincias, et in 
\ urbe pleraque concessa sunt , quae olim a prae- 
toribus noscebantur . Claudius omne jus tradidit , 
de quo totiens seditione aut armis certatum , 
cum. Semproniis rogationibus equester ordo in 
i possessione judiciorum. locaretur ; aut rursum 
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gnese, arsa dal fuoco, Neca diecemilion di se- 
a 


sterzj. Rendesi a’ Rodiani la libertà, or tolta ed or 
confermata , secondochè ci giovarono in guerre 
esterne, o con interne sedizioni ci offesero; e a 
ristorarla de’ danni del terremoto si libero per cin- 
qu' anni d'ogni tributo Apamèa. | i 

59. Ma sospingevasi Claudio ad ogni ferocità 
dalle macchine di Agrippina, la quale con accusa 
mossagli da Tarquizio rovino Tauro, di celebrata 
opulenza, i suoi giardini agognando. Tarquizio», 
legato di Tauro, che governava T Affrica con pote- 
sta di proconsolo, posciaché ne tornarono, gli ap- 
poneva poche avanie e molte magiche supersti- 
zioni. Né quei sopportando a lungo l’accusator 
mendace, e l'indegna sorte, pria che il Senato ne 
sentenziasse, si uccise. Pure Tarquizio fu di Senato 
espulso: e in ciò prevalse l'odio de’ Padri pel de- 
latore alle pratiche di Agrippina. 

Go. Nello stess anno più volte usci detto al 
Principe, che le sentenze de’ suoi procuratori si 
avessero egual valore, che se da lui pronunziate . 
E perchè a caso trascorso a ciò non sembrasse, ne 
fe decreto il Senato più grave ed amplo di prima. 
Imperocchè il divo yet ordino, che si tenesse 
ragione da' Cavalieri, che governasser [ Egitto ; 
ali i lor decreti, come se posti da' magistrati 
Romani, si venerassero: quindi per altre provin- 
cie ancora, ed in Roma, assai cose lor si commes- 
sero , che da'pretori uua volta si giudicavano. 
Diede lor Claudio intera quella giurisdizione, per 
cui tante volte con sedizioni e con armi fu com- 


battuto, quando le leggi Sempronie diedero all'or- 
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Serviliae leges à redderent: Ma- 


riusque et Sulla olim de eo vel praecipue bella- 
rent. Sed tunc ordinum diversa studia : et quae 


vicerant, publice valebant . C. Oppius et Corne- 
lius Balbus primi Caesaris opibus potuere con- 
ditiones pacis , et arbitria belli tractare. Matios 
posthac et Vedios, et cetera equitum Romano- 
rum praevalida nomina, referre nihiladtinuerit ; 
cum Claudius libertos quos rei familiari praefe- 
cerat , sibique et legibus adaequaverit. 


61, Retulit d ein de immunitate Cois tribuen- 


da. Multaque su per antiquitate eorum memora- 
vit: Argivos, vel Coeum, Zatonae parentem, ve- 
tustissimos insulae cultores: mox adventu Aesculapii 
artem medendi illatam, maximeque inter posteros 
ejus celebrem fuisse, nomina singulorum refe- 
rens, et quibus. quisque aetatibus viguissent . 
Quin etiam dixit, Xenophontem, cujus scientia 
ipse uteretur, eadem familia ortum : precibusque 
ejus dandum, ut omni tributo vaeui in posterum 
Coi, sacram et tantum dei ministram insulam co- 
lerent. /Veque dubium habetur , multa eorundem 
in Pop. Rom. merita, sociasque victorias potuisse 
tradi. Sed Claudius facilitate solita, quod uni 
concesserat , nullis extrinsecus adjumentis ve- 
lavit. 

62. At Byzantii data dicendi copia, cum 
magnitudinem onerum apud Senatum depreca- 
rentur , cuncta repetivere ; orsi a foedere, quod 
nobiscum icerant, qua tempestate bellavimus ad- 
versus regem dh valium , cui ut degeneri , Pseu- 


! | 
| Umm 
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dine equestre l'autorità de’ giudizj, o si rese dalle 
Servilie al Senato: e Mario e Silla principalmente 
per esse già guerreggiarono. Ma dagli ordini allora 
si parteggiava; e qual vincesse, valeva sulla repub- 
blica. Cajo Oppio e Cornelio Balbo furono i primi 
«con il sostegno di Cesare a maneggiare ogni conve- 
gno di pace ed ogni arbitrio di guerra. Quindi 
nulla varrebbe rammemorare i Mazj e i Vedj, ed. 
altri imperiosi nomi di cavalieri Romani, avendo 
Claudio i liberti, ministri della sua casa, a se ed 
alle leggi agguagliato. | 

61. Propose poi d' affrancare d'ogni tributo i 
Coi, celebrandone diffusamente 7'antichità. Es- 
sere stati gli Argivi e Ceo, padre di Latona, i 
primi abitatori dell isola: avervi recato poi la 
medicina Esculapio, levata a grande celebrità 
da’ suoi posteri ; allegando i nomi di ciascheduno, 
ed in qual tempo, fiorissero . Che anzi aggiunse, 
che Senofonte, della cui scienza e'ealevasi , na- 
scea di quella famiglia ; e dovevasi alle sue 
preci accordare, che in avvenire i Coi, liberi 
d' ogni tributo , abitassero la sacra isole sol 
ministra del dio. Nè v ha dubbio che si poteva- 
no e molti meriti de’ Coi con Roma, e le comuni 
vittorie rammemorare . Ma Claudio, con l' usata 
sua dabbenaggine, non velò d’ altre ragioni una 
grazia, ch’ egli accordava ad un solo. 

62. Ma i Bizantini, antorizzati a parlare, mentre 
scongiurano i Padri di so//evarli dalla gravezza 
de carichi, ogni lor grazia produssero , fattisi 
dall alleanza, che aveano stretta con noi, quan- 
do col re de Macedoni guerreggiammo, 1 qua» 
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hilippi vocabulum impositum. Missas posthac 
pacer wi gr itt mare 
uaeque Sullae, aut I aut | 
lissent: mox recentia in Caesares merita; quando 
ea loca insiderent, quae transmeantibus terra ma- 
rique ducibus exercitibusque , simul vehendo com- 
meatui opportuna forent a une nl es. tien 
.. 63.INamque arctissimo inter Europam Asiám- 
que divortio, Byzantium in extrema. Europa 
osuere Graeci , quibus, Pythium. Apollinem 
md ubi conderent: urbem? redditum 
oraculum est, quaererent sedem caecorum terris 
adversam. Ea ambage Chalcedonii monstraban- 








. tur, quod priores illuc advecti , praevisa locorum 


utilitate, pejora legissent. Quippe. Byzantium 
fertili solo, Zali mari pata vis piscium 
innumera, ponto erumpens, et obliquis subter un- 
das saxis exterrita ,omisso alterius litoris flexu , 
hos ad portus defertur. Unde primo quaestuosi 


et opulenti ; post , magnitudine onerum — | 


te , finem aut modum orabant , adnitente Pr 
cipe, qui Thracio Bosphoranoque bello recens fes- 
sos juvandosque retulit . Ita tributa in quinquen- 
nium remissa. | 


64. M. Asinio Mario. Acilio Coss. mutationem 
rerum in deterius portendi, cognitum est crebris 
prodigiis . Signa enim ac tentoria militum igne 
caelesti arsere. Fastigio Capitolii examen apium 
insedit . Biformes hominum partus: et suis foe- 
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le, come degenerante, Pseudofilippo fu nomi. 
nato. Poi rammentavan /e forze inviate contr An- 
tioco, Persa, Aristonico , ed il soccorso dato ad 
Antonio contr’ a' corsali , e quanto offrirono a 
Silla, ed a Lucullo , e a Pompeo ; i * amis me- 
riti poi co' Cesari mentre occupavano luoghi op- 
portunissimi a traghettare per terra è mare i 
capitani e gli eserciti, e a trasportare anche i 
viveri. | MET CERT I 
. 63. Perciocchè i Greci edificaron Bisanzio in sul 
confin dell’ Europa , ove dividesi per breve stretto 
dall’ Asia, avendo loro , che il consultavano dove 
fondar la città ? Apollo Pizio risposto , incontro 
alla terra de'ciechi . Dal quale enimma indicavansi 
1 Calcedonj , che la dapprima approdati, antivedu- 
tane l'uiilità , si fossero al peggior luogo appigliati. 
Poichè Bisanzio siede in terreno ubertoso e sopra 
un mare abbondevole: perchè 1’ infinito stuolo 
de’ pesci, sboccando in furia dal Ponto, e dagli 
obliqui scogli di sotto all' onde atterrito, lasciato 
il giro dell’ altra sponda in questi porti si scarica . 
Onde fioriron per traffico ed opulenza: quindi op- 
pressati dalla grandezza de’ carichi , pregavan fine 
o misura, favoreggiandoli il Principe, che li mo- 
stro meritevoli di ristoro j come spossati dalla 
recente guerra contro i Bosforici e i T'raci.Così 
furono per cinqu' anni d' ogni tributo assoluti. 
64. Nel consolato di Marco Asinio e. di Manio 
Acilio la mutazion delle cose in peggio fu da fre- 
quenti prodigj significata. Insegne e tende guerriere 
arse dal fulmine: d'api uno sciame in vetta del 


Campidoglio posatosi : umani parti biformi : e un 
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tus editus, cui accipitrum ungues inessent. Nu” 
merabatur inter ostenta deminutus omnium 
magistratuum numerus; Quaestore, Aedili, Tri- 
buno , ac Praetore, et Consule, paucos intra 
menses , defunctis. Sed in praecipuo pavore 
Agrippina, vocem Claudii, quam temulentus 
jecerat, fatale sibi, ut conjugum flagitia ferret, 
dein puniret, metuens agere et celerare statuit, 
perdita prius Domitia Lepida , muliebribus 
caussis: quia Lepida, minore Antonia genita , 
avunculo Augusto, Agrippinae , sobrina prior, 
ac Cnei , mariti ejus, soror, parem sibi claritu- 
alinem credebat . Nec forma, aetas , opes multum 
distabant ; et utraque impudica , infamis, vio- 
lenta, haud minus vitiis aemulabantur, quam 
si qua ex fortuna prospera acceperant. Enim- 
vero certamen acerrimum , amita potius an 
mater apud. Neronem praevaleret. Nam  Lepi- 
da blandimentis et largitionibus juvenilem ani- è 
mum. devinciebat, truci contra ac minaci Agrip- | 
pina, quae filio dare imperium, tolerare impe- 
ritantem nequibat . 

65. Ceterum obiecta sunt quod conjugium Prin- 
cipis devotionibus petivisset, quodque, parum . 
coercitis per Calabriam servorum agminibus, pa- 
cem Italiae turbaret . Ob haec mors indicta , 
multum adversante Narcisso, qui, Agrippinam 
magis magisque suspectans, prompsisse inter 
proximos Jorehatur , certam sibi perniciem, seu 
Britannicus rerum, seu Nero potiretur. Verum ita 
de se meritum Caesarem, ut vitam usui ejus im- 
penderet. Convictam Messalinam et Silium. Pares 
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porco nato con di sparviere gli artigli. Numeravasi 
tra' portenti , tutti scemati di numero i magistrati, 
mortisi in pochi mesi un Questore , un Edile, un 
Tribuno, ed un Pretore, ed un Console. Ma più 
agghiacciava d’ alto spavento Agrippina un motto 
sfuggito a Claudio briaco: essere suo destino sof- 
rire le iniquità delle mogli, e finalmente pu- 
nirle. Per che deliberò di operare e di accelerare, 
atterrata prima per femminili cagioni Domizia Le- 
pida: perché Lepida , nata dalla minore Antonia , 
nipote per lei di Augusto, cugina prossima di A- 
grippina, e suora a Gneo suo marito , a lei tenevasi 

ari di nobiltà ; nè discordavano molto di età, bel- 
bn , opulenza ; ed ambedue impudiche, infami, 
violente, rivaleggiavano non men di vizj , che per 





qualunque s' avesser pregio dalla fortuna. Ma la 1 
contesa più atroce era se appo Nerone più madre 
o zia prevalesse. Perocchè Lepida l'animo giovanile * 


con vezzi e doni adescava : truce on lo contrario 
e minacciosa Agrippina, che dare al figlio poteva la 


:signoria, non sopportarlo signore. — | 


65. Per altro le s'imputò Z'aver cerco il matri- 
nio del Principe con incantesimi; e la pace d T- 
talia scossa col non frenare i suoi tanti servi in , 
Calabria . Le s' intimo dunque morte , opponen- | | 
dosi ardentemente Narcisso, che più e più inso- | 
spettitosi di Agrippina,dicevasi che a'suoi piü stretti 
esponesse certa la sua rovina, 0 dello stato Bri- 
tannico s impadronisse, o Nerone: pure egli 
tanto dovere a Claudio da consagrargli la vita. 

Messalina e Silio convinse. Esservi egual ragio- 
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adolesceret, patris inimicos depelleret : 
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interfectores ulcisceretur, |. 

ri la gragnii 1, was ix '1 SR lai fe ri 
.66. In tanta mole curarum, Claudius valetu-. 
dine adversa. conripitur, refovendisque viribus 
mollitie caeli et salubritate aquarum, Sinuessam 
pergit . Tum Agrippina, sceleris olim certa, et 
oblatae occasionis propera , nec ministrorum. e- 
gens, de genere veneni consultavit : ne repentino 
et praecipiti facinus proderetur: si lentum et tabi- 
dum delegisset, ne admotus supremis Claudius, 
et, dolo intellecto, ad amorem filii rediret: exqui- 
situm aliquid placebat, quod turbaret mentem , 
et mortem differret. Deligitur artifex talium , 
vocabulo Locusta, nuper veneficii damnata, et 
diu inter instrumenta regni habita. Ejus mu- 
lieris ingenio parutum virus , cujus minister e 
padonibus fuit Halotus , inferre epulas , et ex- 
plorare gustu solitus. | o6 Vaga 
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67, Adeoque cuncta mox pernotuere , ut tem- 
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ne per accusare Agrippina , se Nerone signoreg- 
giasse : non aver che temere il Principe , ove 
succeda Britannico ; ma tutta crollar la casa le 
insidie della matrigna con maggior onta , che 
s' egli avesse taciuto le impudicizie dell altra 
eon : benché non essere d' impudicizie esente 
l'adultera di Pallante; perché niun dubiti ono- 
re, decoro, corpo, tuttó Agrippina tener più 
vile del regno. Così parlando egli abbracciava 
Britannico; pregava il cielo, che presto ei fosse in 
vigor di età, ora le mani agli Dei levando, ora 
al fanciullo tendendole , crescesse ; cacezasse via 
gl' inimici del padre suo ; gli uccisori ancora 
della sua madre punisse . NEA 

66. Nella tempesta di tanti affanni Claudio fu 
preso da malattia , ed a riaversene con la dolcezza 
dell'aria e con la salubrità dell’ acque, vassene a 
Sessa. Agrippina allora , già risoluta al misfatto, ed 
affrettata dall’occasione apprestatasi, nè di ministri 
mancando, si consigliò sopra il veleno da sceglier- 
sì : che subitaneo e violento non palesasse il de- 
litto ; se corrottivo e lento lo trascegliesse , po- 
trebbe in Claudio nell’ ora estrema, compresa 
la scelleraggine , l'amor del figlio raccendersi : 
piacevagli ta/ veleno , che lo togliesse di senno,e 
ne indugiasse la morte . Si sceglie un’ operatrice 
di tali trame, Locusta, già cinta di venefi- 
cio, e da gran tempo serbata fra gli stromenti di 
regno . L/ ingegno di cotal donna apprestò un ve- 
leno, che fu propinato poi dall'eunuco Aloto, uso 
a imbandire e saggiare i cibi del Principe. 

67. E tutto ciò fu talmente chiarito in seguito, 
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porum illorum scriptores prodiderint , infusum 
delectabili cibo boletorum venenum, nec vim me- 
dicaminis statim intellectam, socordiane Claudii an 
vinolentia: simul soluta alvus subvenisse eideba- 
tur. Igitur exterrita Agrippina, et, quando 
ultima timebantur , spreta praesentium invidia, 
provisam jam sibi Xenophontis medici conscien- 
tiam adhibet. Ille, nm nisus evomentis 
adiuvaret, pinnam , rapido — — fau- 
cibus ejus demisisse creditur ; haud. ignarus, 
summa scelera incipi cum periculo , peragi cum 
raemio . : TT rt 
68. Vocabatur interim Senatus ; votaque pro 
incolumitate Principis Consules et Sacerdotes nun- 
cupabant , cum jam exanimis vestibus et, Somervgi 
tis obtegeretur, dum res firmando Neronis im» 
perio componuntur. Jam primum Agrippina, 
velut dolore victa, et solatia conquirens, tenere 
amplexu Britannicum, veram paterni oris effi- 
giem adpellare, ac variis artibus demorari , ne 
cubiculo egrederetur . Antoniam quoque et Octa- 
viam, sorores ejus, adtinuit , et cunetos aditus 
custodiis clauserat: crebroque vulgabat, ire in 
melius valetudinem Principis, quo miles bona in 
spe ageret , tempusque prosperum , ex monitis 
Chaldaeorum , adventaret . | 
69. Tunc, medio diei , tertium ante idus 
octob. foribus palatii repente diductis, comitante 
Burro, Nero egreditur ad cohortem , quae more 
militiae excubiis adest. lbi , monente Praefecto , 
festis vocibus exceptus , inditur lecticae . Dubi- 
tavisse quosdam ferunt, respectantes rogitan- 
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che gli scrittori di quell’ età raccontarono , che gli 

fu dato nella vivanda per lui gustosa degli uo- 
voli, nè tosto se.ne conobbe la forza o per da stu- 
pidità o per la ubriachezza di Claudio : anzi pa- 
rea che, scioltoglisi il ventre, si riavesse . Agrippina 
dunque si sbigottì , e come già disperata sprezzan- 
do tutti i riguardi, si vale della già guadagnata 
complicità del medico Senofonte . Egli, come per 
provocarne dirmi , si dice che gli cacciasse in 
gola una penna intrisa di efficacissimo tosco ; non 
ignorando /e somme scelleratezze imprendersi 
con pericolo, e compiersi con guadagno, 

68. Adunavansi intanto i Padri, e i Consoli e i 
Sacerdoti faceano voti per la salute del Principe, 
che già morto con panni e con fomenti occultavasi, 
mentre le cose acconciansi a por Nerone in impe- 
rio. E primamente, Agrippina, come straziata dal 
| duolo ed anelasse un conforto, tiene abbracciato 

Britannico, lo chiama vera sembianza del padre, 
e lo trattiene con varie tresche perch’ ei non esca 
di camera. Rattiene ancora le sue sorelle Antonia 
ed Ottavia, ed avea chiuso di guardie ogni adito, 
e via via spargeva, che i4 Principe migliorava, 
perchè i soldati stessero in buona speranza e giu- 
gnesse il propizio istante annunziatole dagli astro- 
logi . | 

69. In quello il giorno tredici Ottobre, sul 
mezzo dì, spalancate improvvisamente le porte, 
esce Neron di palazzo, in compagnia di Burro, e 
recasi alla coorte, secondo l' uso militare, di 
guardia. Ivi, al segnale datone dal Prefetto, con 
liete grida lo accolsero, ed in lettiga fu posto, 
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tesque , ubi Britannicus esset? mox, nullo in. 
diversum. auctore , quae offerebantur , secuti 
sunt. Inlatusque castris Nero, et congruentia 
tempori praefatus, promisso donativo , ad exem- 
plum paternae largitionis , Imperator consaluta- 
tur . Sententiam militum secuta Patrum con- 
sulta. Nec dubitatum est apud provincias . Coele- 
stesque honores Claudio decernuntur, et funeris 
solemne, perinde ac divo Augusto, celebratur : 

aemulante Agrippina proaviae Liviae magnifi- 
centiam. Testamentum tamen haud recitatum, 
ne antepositus filio privignus injuria et invidia 
animos vulgi turbaret. 
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Narran che alcuni esitassero, risguardando ed in- 
terrogando ove si fosse Britannico? poi,niun muo- 
vendo contrasto, seguirono chi si offriva. E Nerone, 
entrato nel campo, e tenute parole all’ uopo, pro- 
messo il donativo ad esempio della paterna muni- 
ficenza , fu /mperadore acclamato. L/ acclamazion 
de’ soldati fu seguitata dalle consulte de Padri ; nè 
ondeggiarono le provincie. E si decretano a Clau- 
dio celesti onori , e se ne fanno solenni esequie, 
quali al divino Augusto,emulando Agrippina la pom- 
pa della — Livia. Non si lesse pero il testa- 
mento , perchè il figliastro per onta ed astio ante- 
posto al figlio non irritasse il cuore del popolo , 
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edP rina novo Principatu mors Junii Si- 
lani, Proconsulis Asiae, ignaro Nerone, per 
dolum Agrippinae paratur : non, quia ingenii 
violentia exitium inritaverit, segnis et domina- 
E tionibus aliis fastiditus, adeo ut C. Caesar pe- 
1 cudem auream eum adpellare solitus sit: verum 
8 Agrippina, fratri ejus L. Silano necem molita, 
3 ultorem metuebat, crebra vulgi fama , antepo- 
nendum esse vix dum pueritiam egresso Neroni, 
x et imperium per scelus adepto, virum aetate com- 
| posita, insontem , nobilem, et, quod tunc specta- 
| ! retur, e Caesarum posteris, Quippe et Silanus 
| | D. Augusti abnepos erat. Haec caussa necis. 
Ministri fuere P. Celer, eques Romanus, et 
il Helius, libertus, rei familiari Principis in Asia 
E. impositi . Ab his Proconsuli venenum inter epu- 
E las datum est, apertius quam ut fallerent. Nec 
minus properato Narcissus , Claudii libertus , 
de cujus Jurgiis adversus Agrippinam retuli, 
aspera custodia, et necessitate extrema , ad 
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LIBRO TREDICESIMO - 


I. P rimo nel nuovo Principato a spegnersi è 
Giunio Silano , Proconsol d’ Asia, senza saputa del 
Principe, per macchina di Agrippina : non perchè 
impetuosa indole ne provocasse lo scempio’, essen- 
do pigro e dall’altre signorie disprezzato , talmen- 
techè Cajo Cesare usò chiamarlo bue d’oro; ma 
Agrippina, che avea tramata la morte al suo fra- 
tello Lucio Silano , temeva un vendicatore ; romo- 
reggiandosi pubblicamente , doversi a Nerone, ap-. 
pena uscito di fanciullezza, e sollevato all im- 
perio per scelleraggine , antepor uomo di ferma 
età , irreprensibile, e, ciò che allora si riguardava 
della famiglia de’ Cesari. Poich' era Silano. pur 
pronipote del divo Augusto . Ciò gli fu morte : ed 
isirumenti ne furono Publio Celere, cavaliere ro- 
mano, ed Elio, liberto, procuratori in Asia del 
patrimonio del Principe . Da questi fu nella mensa 
dato il veleno al Proconsolo, così palese da non 
celarsi. Nè con men furia Narcisso, liberto di 
Claudio, le cui contese con Agrippina narrai, fu 
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adhuc vitiis per. aearitiam ac ‘prodigentiam , 


.. 2. Ibaturque in caedes , nisi Afranius Burrus, 
et Annaeus Seneca obviam issent. Hi rectores 
imperatoriae juventae, ( et rarum in. societate 
potentiae) concordes, diversa arte ex aequo pol- 
lebant: Burrus militaribus curis, et severitate 
morum ; Seneca praeceptis eloquentiae, et co- 
milate honesta: juvantes invicem, quo facilius 


lubricam — aetatem, si virtutem ad- 


spernaretur, voluptatibus concessis retinerent. 
Certamen. utrique unum erat contra ferociam 
Agrippinae, quae cunctis malae dominationis 
cupidinibus flagrans , habebat in partibus Pal- 
lantem ; quo auctore , Claudius nuptiis incestis, 
et adoptione exitiosa,semet perverterat. Sed ne- 
que Neroni infra servos ingenium ; et Pallas, 
tristi adrogantia modum liberti egressus, tae- 


dium sui moverat. Propalam tamen omnes in 


eam. honores cumulabantur, signumque, more 
militiae, petenti Tribuno dedit, OrrimaE Ma- 
ranis. Decreti et a Senatu duo lictores, .Flami- 
nium Claudiale , símu/ Claudio Censorium funus, 
et mox Consecrauo. | - 
3. Die funeris laudationem ejus Princeps 
exorsus est. Dum antiquitatem generis, consulatus, 
ac triumphos majorum enumerabat, intentus ipse 
et ceteri : liberalium quoque artium commemora- 
tio et nihil regente eo Reip. triste ab externis ac- 
cidisse, pronis animis audita : postquam ad. 
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in aspra carcere spento di stento estremo , contr'al 
volere del Principe, a' cui vizj tuttora occulti, per 
la sua prodigalità ed avarizia mirabilmente si con- 
faceva . | 

2. E accumulavansi le uccisioni, se Afranio Bur- 
ro ed Anneo Seneca non si opponevano. Eglino, 
reggitori dell" imperial giovinezza , e ( raro in pa- 
rità di potenza ) per vie diverse agguagliatamente 
valevano. Burro per militar disciplina e austerità 
di costumi; Seneca per maestria di eloquenza ed 
onesta piacevolezza : scambievolmente ajutandosi 
per contenere più agevolmente la lubrica età del 
Principe , ove virtù spregiasse, con accordati pia- 
ceri * , Solo ambedue gareggiavano in contrapporsi 
alla ferocità di Agrippina, che, ardente di tutte bra- 
me di tirannia , avea fautore Pallante, per cui sti- 
gazione erasi Claudio perduto con le incestuose 
nozze e l’ esiziale adozione. Ma l’ indole di Nerone 
non sommettevasi a schiavi ; e Pallante, oltrepas- 
sata con petulante arroganza la condizion di liberto, 
avevalo nauseato . Palesemente però tutti gli onori 
in lei cumulavansi; ed al Tribuno, che ad uso della 
milizia gliel chiese , diè in segno Orrima MaprE. 
Il Senato ancora le decretò due littori , il flamina- 
to Claudiale , e a Claudio il funerale Censorio , 
e quindi l apoteosi ?. . di 

3. Il giorno del funerale il Principe ne celebrò 
la memoria . Mentre ei riandava 7 antichità del 
lignaggio, i consolati e i trionfi degli antenati, 
si tennero ed esso e gli altri in contegno : anche la 
ricordanza dell arti ingenue, e del niun danno 
dagli stranieriavvenuto nella reggenza sua alla 
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providentiam sapientiamque /lexit, nemo risui 
temperare , quamquam oratio a Seneca compo- 
sita, multum cultus praeferret : ut fuit illi eiro 
ingenium amoenum, ejus auribus adcommoda- 
tum. Adnotabant seniores, quibus otiosum est 
vetera et praesentia contendere, primum ex iis, 
qui rerum potiti essent , Neronem alienae facundiae 
eguisse. am Dictator Caesar summis oratori- 
bus aemulus: et Augusto prompta ac profluens, 
quae deceret Principem, eloquentia fuit. Tibe- 
rius artem quoque callebat , qua verba expen- 
deret , tum validus sensibus , aut consulto ambi- 
guus . Etiam C. Caesaris turbata mens vim di- 
cendi non corrupit. Nec in Claudio,quotiens me- 
ditata dissereret , elegantiam requireres. Nero 
puerilibus statim annis vividum animum in alia 
detorsit: caelare, pingere , cantus aut regimen e- 
quorum exercere: et aliquando, — 
gendis,inessesibi elementa doctrinae ostendebat, 


4. Ceterum , peractis tristitiae imitamentis , 
curiam ingressus, et de auctoritate Patrum , et 
consensu militum praefatus , consilia sibi et exem- 
pla capessendi egregie imperii memoravit: nec 
juventam armis civilibus, aut domesticis discordiis, 
imbutam: nulla odia, nullas injurias, nec cupidi- 
nem ultionis adferre. Yum formam futuri Princi- 


patus praescripsit, ea maxime declinans, quorum 


recens flagrabat invidia. Non enim se negotiorum 
omnium judicem fore, ut, clausis unam intra 
domum adcusatoribus et reis, paucorum potentia. 
grassaretur, Nihil in penatibus suis venale, aut 
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repubblica , fa volentieri ascoltata : poichè si vol- 
se alla sapienza ed al senno, niuno freno le risa, 
benchè la orazion composta da Seneca d' ogni leg- 
giadria pompeggiasse; ch’ ebbe tal uomo giocondo 
ingegno , e accomodato alle orecchie di quella età. 
I vecchi, che si trastullano a confrontare le cose 
antiche e presenti, osservavano che Merone di 
quanti s ebbero imperio fu il primo, che abbi- 
sognasse di altrui facondia . Poichè il dittator 
Giulio Cesare rivaleggiò co” primi oratori: ed eb- 
be Augusto eloquenza, qual si conviene a Principe, 
pronta e. scorrevole, Tiberio possedea l’ arte di 
misurar le parole ; or tutto nervo , o studiosamen- 
te enimmatico, Anche la fantasia turbata di Cajo Ce- 
sare non isnervò la forza del dire, Nè in Claudio, 
qualor parlasse. pensatamente , avresti desiderato 
eleganza. Nerone sino dagli anni infantili dissipò il 
vivido ingegno : scolpire , dipingere , nella musica 
o nel maneggio de’ cavalli omi: e talora nel 
compor versi,mostravasi non rozzo d'ogni dottrina. 

4. Compiuta ogni ostentazione di lutto , entrato 
egli in Senato, e poichè dell autorità de Padri 
e del consenso de’ militari ebbe detto, espose 
pe i consigli suoi, quali gli esempj fossero a 

en condur la repubblica : la sua gioventù , non 
invasata in armi civili, non in discordie dome- 
stiche : non arrecare ingiurie , non odj , né bra- 
mosia di vendetta. Poi disegnò la forma del Prin 
cipato vegnente, allontanandosi principalmente 
quelle cose, che del passato ancora si abbominava- 
no; ché non sarebbe egli giudice d'ogni affare , 
perche, rinchiusi dentro una sola casa gli accu- 
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ambitioni pervium: discretam domum et Remp. - 
Teneret antiqua munia Senatus: Consulum tril u- 
nalibus Italia, et publicae provinciae a ' 
Illi Patrum aditum praeberent :se mandatis exe 


citibus consulturum. ct éco a NNI 
dut j 23 LI 3 LA & 


^ p ^ 
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5, Nec defuit fides. Mul Le arbitris din 
tus constituta sunt: Ne quis ad caussam orandam 
mercede aut donis emeretur : ne designatis qu 

aestoribus edendi gladiatores necessitas esset. 

uod quidem adversante Agrippina, tamquam > 
acta Claudii subverterentur, oDtinuere Patres: 
qui in palatium ob id vocabantur , ut adstaret , 
obditis a ter ergo, foribus velo discreta, quod visum 
arceret, auditum non adimeret . Quin et legatis 
Armeniorum , caussam gentis apud Neronem 
orantibus, ascendere suggestum. Imperatoris , 
et praesidere simul parabat ; nisi , ceteris pavore 
defixis , Seneca admonuisset, venienti matri oc- 
curreret. /ta , specie pietatis, obviam. itum | 
decori. 


6. Fine anni , turbidis uberi: proroga 
rursun Parthos, et rapi Armeniam, adlatum est, 
Rhadamisto. , qui saepe reghi ejus potitus , 
profugus, tum quoque bellum deseruerat . 
itur, in urbe sermonum avida, quema 
um Princeps, vix septemdecim annos egressus , 
sascipere eam molem aut propulsare posset? quod 
subsidium in eo, qui a femina regeretur? num 
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satori ed i rei, la prepotenza di pochi tiranni 
tasse. [Niente venale nella sua corte, od alle 
righe accessibile. Separerebbe la casa dalla Re- 
pubblica. T'errebbe gli antichi officj il Senato. 
A tribunali de’ Consoli Italia e le provincie pub- 


bliche presenterebbonsi . Essi le introdurrebbono 


a Padri: egli a commessigli eserciti provvedereb- 
be. | | 

5. E tenne fede: ed assai cose si posero a vo- 
lontà del Senato: che niun patrocinatore con do- 
ni 0 a prezzo si comperasse: che i questori eletti 
non si obbligassero ad esibire spettacoli di gla- 


| diatori, Lo che certo, Agrippina contrapponen- 


dosi come se gli atti di Claudio si rovesciassero, 
i Padri ottennero : i quali per ciò chiamavansi nel 
palazzo , perch’ ella fosse presente, velata da una 
cortina distesa lungo la porta a tergo, che la celasse 
al guardo , non le togliesse l’ udire. Che anzi, trat- 
tando avanti a Nerone gli ambasciadori Armeni la 
causa di lor nazione , ella era già per ascendere e 
collocarglisi a paro nella tribuna imperiale, se istupi- 
diti tutti dalla paura Seneca nol muoveva a fars'in- 
contr’ alla madre. Così sot ombra di riverenza 
all onta si.riparb 2... eoi riali 

6. In sul finire dell’ anno vennero avvisi tumul- 
tuosi , gittatisi di nuovo i Parti a devastare l' Ar- 
menia , espulsone Radamisto , che spesse v 
occupatone la signoria , poi cacciatone , s' era 
tolto sin da'pensieri di guerra, Adunque nella 
avidissima di novellare si ricercava : come potre 
be un Principe , di appena diciassett' anni , tal 
mole o sostenere, o respingere? quale soccorso 
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Lo giri et oppugnationes urbium, et ce- 
tera , 


per magistros administrari possent, an- 


quirebant. Contra alii, melius evenisse, disserunt, 


uam si invalidus senecta et ignavia € us mi 
litiae ad labores vocaretur, servilibus jussis obtem- 
peraturus, Burrum tamea et Senecam multarum. 
rerum experientia cognitos: et Imperatori quantum 
ad robur deesse? cum octavodecimo aetatis anno 
Cn. Pompejus, nonodecimo Caesar Octavianus , 
civilia bella sustinuerint. Pleraque in summa for- 
tuna, auspiciis et consiliis, quam telis et manibus 
geri. Daturum plane documentum, honestis an se- 
cus amicis uteretur, si ducem , amota invidia egre- - 
gium, quam si pecuniosum et gratia subnixum per 
ambitum deligeret, — — iO A MS 


7. Haec atque talia eulgantibus , Nero et ju- 
ventutem proximas per provincias quaesitare sup- 
plendis Orientis legionibus admoveri , legionesque 
ipsas propius Armeniam conlocari jubet . Duosqi 
veteres reges, Agrippam et Antiochum, pini 
copias, quis Parthorum fines ultro intrarent: simul 
pontes per amnem Euphratem jungi. Et minorem. 
Armeniam Aristobulo , regionem Sophenem Sohe- 
mo cum insignibus regiis mandat. Exortusque in. 
tempore aemulus Vologeso, filius Vardanes. Et 
abscessere Armenia Parthi, tamquam differrent 
bellum. e iiasau s 
— 8. Sed apud Senatum omnia in majus cele- 
brata sunt sententiis eorum, qui supplicationes, 
et diebus. supplicationum vestem Principi trium- 
phalem , utque ovans urbem jiniret , effigiesque 
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in chi reggesi da una femmina ? Potranno for- 
se per mezzo di precettori trattarsi ancor le bat- 
taglie, e gli assalti delle città, e le altre imprese 
guerriere ? Altri al contrario, essere or meglio 
dicem , che se fosse a marzial fatica chiamato 
Claudio, per vecchiezza ed ignavia nullo, tutto 
in volere de servi. Seneca e Burro almen essere 
di gran senno : e quanto manca all'età ferma 
del principe ? mentre pur Gneo Pompeo di die- 
ciott' anni , di diecinove Cesare Ottaviano civili 
guerre sostennero. Meglio operarsi da’ Principi 
con l'autorità e col consiglio , che col valore e 
col braccio. Ora ne chiarirà quali amici onesti 
o no s abbia, se sceglierà capitano fuori d' invi- 
dia, valente anzi che denaroso e per broglio e 
per favore inalzato. ON 

7. Tra queste e simili dicerie ordino Nerone che 
la gioventù scelta per le vicine provincie avan- 
zasse a compiere le legioni d' Oriente, e chetali 
legioni all' Armenia si approssimassero; e che gli 
antichi due re Agrippa ed Antioco apparecchias- 
ser le forze per entrar tosto nel territorio de Par- 
ti ; e si gettasser ponti sopra l'Eufrate. E con le 
reali insegne la minore Armenia ad Aristobolo af- 
fida, e la region Sofena a Soemo. Ed opportuna- 
mente insorse emolo a Vologese il suo figliuolo 
Vardane; ei Parti abbandonaron l' Armenia, come 
per differire la guerra. MAR Wt 


8. Ma nel Senato ogni cosa fu celebrata oltre il 


dovere da quelli, che decretarono preci pubbliche, 
e al Principe trionfal veste il di delle preci : e 
che entrasse ovante nella città e la sua statua, 
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ejus, pari magnitudine ac Martis Ultoris, eodem 
laeti, quod Domitium Corbulonem retinendae 
Armeniae praeposuerat ; videbaturque locus vi 
tutibus patefactus. Copiae Orientis ita d 
tur, ut pars auxiliarium, cum duabus . | 
bus, apud provinciam Syriam, et Legatum ejus 
Quadratum Ummidium remaneret ; par civium 
sociorumque numerus Corbuloni esset, additis 
cohortibus alisque, quae apud Cuppadociam 


tyemabant : socii reges, pro «llo conduceret , 
ca jussi. Sed pr Agi. ran se 









| promptiora erant: qui, ut famae inserviret, 


quae in novis coeptis validissima est, itinere 


propere confecto, apud Aegeas, civitatem Cili- 


ciae , obvium Quadratum habuit , illuc progres- 
sum , ne , si ad accipiendas copias Syriam in- 
travisset Corbulo, omnium ora in se verteret , 
corpore ingens , eerbis magnificus , et , super 
experientiam sapientiamque, etiam specie ina- 
nium validus. | RETE RT UT 
9. Ceterum uterque Vologesen regem nuntiis 
monebant , pacem quam bellum mallet, datisque 
obsidibus, solitam prioribus reverentiam in Popu- 
lum Romanum continuaret. £# J'ologeses, quo 
bellum ex commodo pararet , an, ut aemulatio- 
nis suspectos, per nomen obsidum , amoveret , 
tradit nobilissimos ex familia Arsacidarum, 
Accepitque eos Centurio Histejus , ab Ummidio 
missus forte priore de caussa , adito rege , Quod 
postquam Corbuloni cognitum. est, ire praefe- 
ctum cohortis Arrium Varum , et reciperare ob- 
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pari in grandezza e nel tempio stesso di Marte 
Vendicatore, si collocasse : oltre all’ usata adula- 
zione allegri , perché a protegger l' Armenia trascelto 
avea Corbulone, e pareva la strada apertasi alle vir- 
tà. Cosi le forze dividonsi dell' Oriente , che parte 
degli alleati con due legioni in Siria si riponesse in 


governo del suolegato Quadrato:e Corbulone avesse - 


egual numero di cittadini ealleati, con la cavallerià 
e le coorti, che in Cappadocia svernavano: a’ re 
confederati s'impose di starsi a ciò, che più giovasse 
la guerra. Ma qu iù vivamente inclinavano a 
Corbulone, che per acquistarsi credito , il quale è 
di tanto nervo alle nuove imprese, corsa la strada 





in fretta, incontrò Quadrato in Egèa, città di Cili-. 


cia, colà recatosi, perchè Corbulone, entrando a 
prender le truppe in Siria, non si attirasse i riguardi 


della provincia, grande di corpo , magnifico di pa- 


role, e oltre la perizia, ed il senno, per seducenti 
maniere ? ancora autorevole. RARI ia 


| " | "m 
9. Per altro ambedue con ambascerìe consiglia- 
vano Vologese a preferir la pace alla guerra , e 
dati ostaggi continuare al Popol romano la ri- 
verenza usatagli da’ maggiori. E Vologese, per 
Fc con miglior agio la guerra, e sotto nome 
i ostaggi rimuover quanti di gelosia lo riempieva- 
nO , consegna tutti i più nobili Arsacidi. E rice- 
veueli il Centurione Istejo, spedito a sorte da 
Ummidio al re per l' anzidetta cagione . Appena 
intesolo Corbulone , ingiunge ad Arrio Varo, pre- 
fetto d’ una coorte, di lè recarsi a racquistare 
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mutaret. Nero, quo co 





. Patrum laudibus, ut. juvenilis animus, levium 
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sides jubet. Hinc ortum inter praefectum | 
turioncm jurgium,ne — externis spe 
esset , arbitrium rei obsi 
ducebant , permissum . am illi ob 
gloriam, et inclinatione quadam etiam 






ree 
Corbulonem praetulere. Unde discordia. inter 


duces : querente Ummidio, praerepta, quae suis 
consiliis patravisset : testante. contra Corbulone , 


non prius conversum pa or à 
quam ipse, dux bello dele ) 






evulgari jussit: Ob res, a | 
di. Qua gestas , laurum fasc orüs a 
satire in alios Consules egressa. coniunzi, | 


r vs "e. 


10. Eodem anno, Caesar effigiem Cn. Domitio 
patri, consularia insignia Asconio Labeoni, quo. fu- 
tore usus erat, petivit a Senatu: sibique statuas, 
argento vel auro solidas, adversus offerentes pro- 
hibuit. Et, quamquam censuissent Patres, ut 
principium anni inciperet mense Decemb. quo 
ortus erat Nero, veterem religionem Kalenda- 
rum Januariarum inchoando anno retinuit. Ne- 
que recepti sunt inter reos Carinas Celer, Se- 
nator, servo accusante , aut Julius Densus , 


d favor in Britannicum rimini 






dabat LIN. 

11. Claudio Nerone, L. Antistio Coss. cum 
in acta Princi. unm jurargnt Magistratus, ined 
acta conlegam | mn V prohibuit : magnis 





valier Giulio Denso,, cui s' imputav 
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gli ostaggi . Insorta quindi contesa fra il Centu- 
rione e il Prefetto , perchè non fosse a' barbari di 
lungo giuoco, se ne rimise la decisione agli ostaggi 
ed a' legati, che li scortavano. E quelli per la re- 
cente gloria , e per una certa inclinazione ancora 
degli inimici, anteposero Corbulone . Onde i ca- 
pitani si ruppero , dolendosi Ummidio che gli ra- 
pisse il frutto de suoi consigli, e Corbulone at- 
testando che non s'era pineto il rea dare ostag- 
gi prima, che scelto duce alla guerra, egli in 
paura cangias e speranze. Nerone, per 
ricondurli a concordia , fe' pubblicare: che per le 
cose da Corbulone e Quadrato prosperamente 
operate si unisse agl'imperiali fasci l'alloro . Ho 
tali cose congiunte, che all’ anno appresso s' avven- 
nero. VER RUP 

1o, Nello stess’ anno domandò Cesare a’ Padri 
una statua per Gneo Domizio suo padre ; e per 
Asconio Labeone , già suo tutore i consolari 
ornamenti ; e proibì per se Je statue d'argento 
e d' oro massiccio, che gli offerivano. E benchè 
i Padri avessero decretato che l anno incominci- 
asse a dicembre , in cui Nerone era nato, ei ri- 
tenne l' antico rito d' incominciarlo a Gennajo. Nè 
si ammiser le accuse contro di Carinate Celere Se- 
natore , denunziato da un servo ; nè contra il ca- 


litto la 











propension per Britannico. — — 
11, Consoli Claudio Nerone e Lucio Antistio, 


giurando i magistrati negli atti de' Principi, vietò 


al collega Antistio giurare negli atti suoi ; loda- 


tone ardentemente da’ Padri, perchè l’ animo gia» 
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quoque rerum gloria sublatus, majores conti- 
nuaret. Secutaque lenitas in Plautium Latera- 
num, quem, ob adulterium Messalinae ordine 
remotum , reddidit Senatui , clementiam suam 
obstringens crebris orationibus , quas Seneca, te- 
stificando, quam honesta praeciperet, vel jactan- 
di ingenii, voce Principis vulgabat. 


12. Ceterum infracta paullatim potentia ma- 
tris, delapso Nerone in amorem. libertae, cui 
vocabulum Acte fuit, simul adsumptis in con- 
scientiam Othone et Claudio Senecione, adole- 
scentulis decoris: quorum Otho familia con- 
sulari , Senecio liberto Caesaris patre genitus, 
ignara matre, dein frustra obnitente, penitus 
inrepserant per luxum. et ambigua secreta : ne 
severioribus quidem Principis amicis adversan- 
tibus, muliercula , nulla cujusquam injuria , cu- 
pidines Principis explente; quando uxore ab 
Octavia , nobili quidem et probitatis spectatae , 
fato quodam, an quia praevalent inlicita, ab- 
horrebat : metuebaturque , ne in stupra femina- 
rum inlustrium prorumperet, si illa libidine 
prohiberetur. 

13. Sed Agrippina libertam aemulam , nurum 
ancillam, aliaque , eundem in modum, muliebri- 
ter fremere. Neque poenitentiam filii , aut satie- 
tatem opperiri: quantoque foediora exprobrabat, 
acrius accendere, donec, vi amoris subactus, 
exueret obsequium in matrem , Senecaeque per- 
mitteret . Ex cujus familiaribus: Annaeus Sere- 
"nus, simulatione amoris adversus eandem liber- 
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venile, inalzato ancor dalla gloria di cose picciole, 
sempre a maggiori anelasse . Uso ancora a Plauzio 
Laterano indulgenza , al Senato restituendolo, on- 
de ne fu rimosso per adulterio con Messalina, pre- 
giandosi di clemenza ne'suoi frequenu discorsi , 
che per bocca del Principe, o a dimostrar l’ onestà 
di quanto insegnavagli, o per far pompa d' ingegno; 
Seneca divulgava . 

12. Per altro a poco a poco crollò l’ autorità 
della madre , essendosi Nerone acceso d’ Atte li- 
berta , rre, seno Ouone e Claudio Sene- 
cione : giovanetti avvenenti , de’ quali Ottone di 
consolar famiglia , Senecione figlio di un liberto 
di Cesare, non lo sapendo la madre, e poscia in 
vano opponendosi , s' erano con lascivie e segreti 
ambigui insinuati nel cuor del Principe; non ripu- 
gnando neppur gli amici del Principe piü conte- 
gnosi, che ne saziasse una donnicciuola , senz’ a- 
dontare alcuno , le cupidigie: giacchè Ottavia, no- 
bile certamente e di bontà segnalata, per certa fa- 
talità, o perchè le indegne brame prevalgono , lo 
nauseava; e si temeva, non si gittasse agli stupri 
d’illustri donne, se cotal tresca gli si vietasse. 


13. Ma freme donnescamente d' una liberta ri- 
vale, d’ una nuora ancella , e d' altre siffatte cose, 
Agrippina. Nè aspetta che se ne penta, o se ne sa- 
zj il figliuolo : e quanto più sozze cose rimprove- 
ravagli, più ardentemente accendevalo; finch' ei , 
sospinto dall’ impeto dell’ amore, spogliossi d’ogni 
rispetto alla madre, e a Seneca si abbandonò; de’ cui 
familiari Anneo Sereno , fingendo amar la liberta 






















tam , primas adolescentis 
praebueratque nomen, ut 
mulierculae tribuebat , ille } 
Tum Agrippina, versis artibus , 
juvenem. adgredi , suum poti 
sinum offerre, contegendis, quae prima aetas, et 
summa fortuna expeterent. Quin et fatebatur in- 
tempestivam severitatem, et suarum opum, quae 
haud procul imperatoriis aberant , copias trade- 
bat: ut nimia nuper coercendo filio , ita rursum 
intemperanter demissa. Quae mutatio neque 
IVeronem fefellit, et proximi amicorum metue- 
bant , orabantque , cavere insidias mulieris, semper 
atrocis, tum et falsae. Forte illis diebus Caesar, 
inspecto ornatu , quo Principum conjuges ac. 
parentes effulserant , deligit vestem et gemmas, 
misitque donum matri: nulla parsimonia, cum 
praecipua et cupita aliis, prior deferret. Sed 
Agrippina , non his instrui cultus suos, sed ceteris 
arceri, proclamat , et dividere filium , quae cun- 
cta ex ipsa haberet. Nec defuere , qui in deterius 
referrent, ; is 





14. Et Nero infensus iis, quibus superbia 
muliebris innitebatur, demovet Pallantem cura 
rerum, quis a Claudio impositus, velut arbitrum 
regni agebat. Ferebaturque, degrediente eo, 
magna prosequentium multitudine, non absurde 
dixisse: Ire des , ut ejuraret. Sane pepige- 
rat Pallas, ne cujus facti in praeteritum interro- 


garetur, paresque rationes cum Repub. haberet. 


» 





Vii 





d 357 
| stessa, avea del giovane i primi ardori coperto, e 
dato a credere, ch’ egli donasse pubblicamente 


mente dava alla donnic- 
ciuola. Agrippina ngiato stile , assale il 
giovane con le lusinghe , ed offre a lui /a sua ca- 
mera ed il suo seno per occultare quanto T età 
giovanile e il sommo grado agognavano . Anzi 
confessagli Za sua indiscreta severità, e tutte por- 
gegli le sue ricchezze , che gareggiavano quasi con. 
le imperiali : quanto eccessiva innanzi a frenare il 
figlio, tanto ora smodatamente sommessa. Non se- 
dusse tal cangiamento Nerone, e gl’ intimi amici 
suoi ne temevano, e lo pregavano di non fidarsi 
u donna , sempre terribile , or anche falsa . Ce- 
sare acaso in que’ di , visti gli adornamenti , onde 
solean fregiarsi le mogli e madri de’ Principi, scelse 
una veste ed alquante gioje, e mandolle in dono 
alla madre senza re | , offrendo primo egli 
stesso le più preziose ed agognate dall’ altre . Gri- 
da però Agrippina , nom abbigliarsi di questi, ma 
menomarsi d' ogni altro fregio la sua maestà ; 
ed il figliuolo dividere pai ricchezze, ch eb- 
besi tutte da lei. Nè mancarono relatori , che tali 
voci aggravassero . "ea Ee J 
14. E Nerone irato con quelli, a’ quali il fem- 
minile orgoglio appoggiavasi, toglie a Pallante il 
governo di quelle cose , a cui preposto da Claudio 
si diportava come padrone del regno: e narravasi, 
che partendone in mezzo a calca di corteggianti , 
disse non fuor di proposito: va Pallante a depor- 
re l' autorità. Certo è che avea patteggiato, dé 
non. esser di niuna passata azione ricerco , € di 


quanto il Principe 
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| Praeceps póst haec Agrippina nieread errore 





et minas: neque n auribus abstinere, 
, . . rj | ' - i. o. dao C E KA 
quo minus testaretur , adultum jam esse Brita 


nicum, dci. ie racine oi an em suscipiendo pa- 
tris imperio, quod insitus et adoptivus per injurias 





matris exerceret, Non abnuere se, quin cuncta in- 
felicis domus mala patefierent , suae in primis 
nuptiae, suum veneficium. Id solum Diis et sibi 
provisum, quod viveret privignus. Ituram cum 
illo in castra. Audiretur hinc Germanici filia, inde 
vilis rursus Burrus et exsul Seneca; trunca scilicet 
manu, et professoria lingua, generis humani regi- 
men expostulantes. Simul intendere manus , ad- 
gerere probra , consecratum Claudium, infernos 
Silanorum manes invocare, et tot inrita facinora, 


* LO ur 


15. T'urbatus his Nero, et propinquo die, quo 
quartum decimum aetatis annum Britannicus 
explebat , volutare secum , modo matris violen- 
tiam, modo ipsius indolem ; levi quidem expe- 
rimento nuper cognitam, quo tamen favorem — 
late quaesivisset. Festis Saturno diebus, inter. 
alia aequalium ludicra, regnum lusu sortien- 
tium, evenerat ea sors Neroni. [gitur ceteris 
diversa, nec ruborem adlatura: ubi Britannico 
jussit, exsurgeret, progressusque in medium, can- 
tum aliquem inciperet, inrisum ex eo sperans 
pueri, sobrios quoque convictus, nedum temu- 
lentos , ignorantis ; ille constanter exorsus est 
carmen, quo, evolutum eum sede patria rebusque 
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esser cheto de conti con la repubblica . Furiosa 
dopo tal fatto Agrippina, rompe in tremende mi- 
nacce, nè si rattiene dal protestare fin sulle orec- 










chie del Principe: ses? già adulto Britannico, 
vero sangue di Claudio, e degno di conseguirne 


Ü imperio , che da un intruso, da un adottivo, 
per adontare la madre, si amministrava. Né 
ricusare ella già , che tutti i mali si svelino del- 
l infelice famiglia, le sue nozze principalmente, 
il suo veneficio. Sol dagl Iddii e da lei provi- 
stosi , che viva pure il figliastro. Ne andrà con 
esso a' quartieri. Quindi la figlia udrebbesi di 
Germanico ; quinci il vil Burro e il bandito Se- 
neca , quei con la monca mano , questi con lin- 
gua da scuola, chieder l' imperio del mondo, E 
con le mani minaccialo , d' ogn' ingiuria lo carica, 
e invoca /a Deità di Claudio , l infernali anime 
de Silani, e le tante indarno operate malvagità. 

15. Rabbuffatosi a tali simanie Nerone, e gia toc- 
cando Britannico il quindieesimo anno, va seco 
stesso volgendo or l' impeto della madre, ora l'in- 
gegno del giovane, del quale avea poco prima bril- 
lato un lampo, ma che assai grazia gli procacciò . 
Ne Saturnali fra gli altri ginochi de'lor coetanei , 
sortendosi co’ dadi il re cadde tal sorte in Nerone. 
Comandato dunque diverse cose, nè da recar ver- 
gogna, agli altri; a Britannico impose di farsi in 
piedi, recarsi in mezzo, eda cantar si accingesse; 
sperando ne avesse beffa un fanciullo, neppure a 
sobrie, non che ad ebrie conversazioni assuefatto. 
Egli intrepidamente incominciò una canzone, che 
la rovina sua dal paternoseggio e dal colmo del- 
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summis significabatur. Unde orta miseratio ma- 
nifestior, quia dissimulationem nox et lascivia 
exemerat . Nero, intellecta invidia, odium. in- 
tendit. Urgentibusque Agrippinae minis, quia 
nullum crimen,neque jubere caedem fratris pa- 
lam audebat, occulta molitur: pararique venenum 
jubet, ministro Pollione Julio, praetoriae cohor- 


tis tribuno, cujus cura adtinebatur damnata. 


veneficiù nomine Locusta, multa scelerum fama. 
INam,ut proaimus quisque Britannico, neque. fas, 
neque fidem pensi haberet , olim provisum. erat. 
Primum venenum ab ipsis educatoribus accepit, 
transmisitque exsoluta alvo, parum validum, 
sive temperamentum inerat, ne statim saeviret, 
Sed Nero, lenti sceleris impatiens , minitari , 
tribuno, jubere supplicium veneficae , quod , dum 
rumorem respiciunt, dum parant. defensiones, se- 
curitatem morarentur . Promittentibus dein tam 
praecipitem necem, quam si ferro-urgeretur, cubi- 
culum Caesaris juxta , decoquitur virus, cognitis 
antea venenis rapidum . Led 


16. Mos habebatur, Principum: liberos cum 


ceteris idem aetatis nobilibus sedentes. vesci in 


adspectu propinquorum , propria et parciore 
mensa. Illic epulante Britannico, quia cibos 
potusque ejus delectus ex ministris gustu explo- 
rabat , ne omitteretur institutum , aut utriusque 
morte proderetur scelus, talis. dolus repertus 
est. Innoxia adhuc ac praecalida et libata gustu 
potio traditur Britannico: dein, postquam fer- 
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la grandezza avvisava. Onde pietà svegliossi più 
manifesta : perchè la notte e la crapola aveano o- 
gni doppiezza sbandita. Nerone, vistosi in odio, 
d'odio s'infiamma ; e le minacce stringendolo d’A- 
grippina , poichè non v' era delitto, nè si attentava 
ad uccidere palesemente il fratello , trama di spe- 
gnerlo occultamente , e fa si appresti il veleno da 
Pollione Giulio , tribuno d" una coorte pretoria , 
da cui serbavasi in carcere la condannata di vene- 
ficio Locusta , per tali scelleratezze infamissima . 
Poichè s' era già provveduto , che quanti fosser vi- 
cini a Britannico nè di onestà , nè di fede tenesser 
conto, Ricevè il primo veleno da’ suoi medesimi 
educatori, e scioltoglisi il ventre se ne sgravò, o 
fosse poco efficace , o temperato in maniera da non 
recar pronta morte . Ma Nerone , di ritardata scel- 
leratezza impaziente , minaccia Giulio, comanda 
sia gastigata Locusta , perché mentre a romori 
badano, mentre a schermirsene attendono , tar- 


dan la sua sicurezza . Promettendogli poi veleno 


di egual prontezza che il ferro, un se ne acconcia: 


presso alla stanza di Cesare, il più di tutti per e- 
sperienza operoso. È | V 
16. Era costume, che a separata e men lauta 
mensa assisi i figli de Principi banchettassero, a vi- 
sta de’ lor congiunti con altri nobili di eguale età, 
Quivi cenando Britannico, perchè v' era un mi- 
nistro scelto a saggiarne cibi e vivande , per non 
ometterne l’uso, o con la morte d' entrambi non 
isvelare il misfatto , si congegnò tale inganno. S'of- 
fre a Britannico un’ innocente, e caldissima, e già 
gustata bevanda : e rifiutatola per la caldezza s'in- 
Annali Tom. II. 46 
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vore adspernabatur, frigida in aqua adfunditur 
venenum, quod ita cunctos ejus artus perva- 


sit, ut vox pariter et pur: Hus ejus. 
T'repidatu "e diffugiun 
Lesa + um alti ril eCLUS , T 1 

stunt defixi, et Neronem intuentes. Ille, ut erai 
reclinis, et nescio similis, solitum ita, ait, per 
comitialem morbum, quo primum ab infantia ad- 
flictaretur Britannicus: et redituros paullatim vi- 
sus sensusque. At Agrippinae is pavor, ea con- 
sternatio mentis, quamvis vultu premeretur , 
emicuit, ut , perinde ignaram fuisse ac sororem. 
Britannici Octaviam, constiterit. Quippe sibi 
supremum. auxilium ereptum, et parricidii. ex- 
emplum intelligebat . Octavia quoque, quamvis 
rudibus annis , dolorem, caritatem, omnis ad- 
fectus abscondere didicerat. Ita post breve silen- 
tium , repetita convivü laetitia. «i 

. 17. Nox eadem. necem. Britannici et rogum 
conjunxit , proviso ante funebri paratu , qui 
modicus, fuit. In campo tamen Martis sepultu 
est, adeo turbidis imbribus, ut vulgus iram deum, 
portendi crediderit adversus facinus, cui pleri- 
que etiam hominum ignoscebant , antiquas 
trum discordias, et insociabile regnum aestimantes. 
Tradunt plerique eorum temporum. scriptores ,, 
crebris ante exitium. diebus, illusisse pueritiae 
Britannici Neronem: ut jam non praematura, 
neque saeva. mors videri queat , quamwis inter 
sacra mensae, ne tempore quidem ad. comple- 
xum sorori dato, ante oculos inimici properata 
sit, in illum supremum Claudiorum sanguinem , 
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fonde nell'acqua fredda un veleno, che tutti i 
membri talmente ne penetrò, che voce e fiato gli 
spense. Si sbigottiscono i commensali; i malaccorti 
si sbandano; ma que'di più acuto senno durano 
immobili , fisi in Nerone. Egli, sdrajato com’ era, e 
quasi nulla sapesse, usato colpo gli è, disse, di 
mal caduco, ond. è straziato sin dalle fasce Bri- 
tannico: e a poco a poco gli tornerà vista e senso. 
Ma in Agrippina tale spavento, tale scompiglio 
d' animo, benché nel cuore lo si premesse, appari, 
che fu chiaro esserne inconsapevole al pari della 
sorella Ottavia: bene intendendo esserle tolto l'ul- 
timo appoggio, e annunziarlesi il parricidio. Otta- 
via ancora, benché di tenera età, aveva appreso, 
dolore, amore, tutti gli affetti a nascondere . Cosi 
dopo breve silenzio si rinnovo l'ilarità del convito. 





17. Fu la medesima notte e morto ed arso Bri- 
tannico; apparecchiatosi innanzi l'arredo funebre , 
che fu tenue. Fu tuttavia sepolto nel Campo Mar- 
Zio fra si dirotta pioggia, che il volgo ira credet- 
tela degli Dii contro un misfatto, che molti pur 
perdonavano , considerando /e antiche animo- 
sità de fratelli, e non ammetter compagni la 
signoria. Narrano alcuni storici di quella età , che 
per più giorni innanzi a tal morte Nerone osasse 
disonestare la pubertà di Britannico; talché non 
può nè prematura, nè fiera parer la morte, ben- 
chè in un genial convito , non datogli neppur 


tempo che la sorella abbracciasse, al cospetto del- 
l inimico precipitata, di quell’ ultimo sangue 
T. IL 
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stupro prius quam veneno pollutum. Festinatio- 
nem exequiarum edicto Caesar defendit, a 
majoribus institutum referens, subtrahere oculis 
acerba funera, neque laudationibus, aut pompa 
detinere, Ceterum et sibi, amisso fratris auxilio, 
reliquas spes in Repub. sitas; et tanto magis foven- 
dum Patribus Populoque Principem , qui unus 
superesset e familia summum ad fastigium genita... 
Exin largitione potissimos amicorum auxit. 

18. Nec defuere, qui arguerent viros gravi- 
tatem. adseverantes, quod domos, villas id tempo- 
ris quasi praedam divisissent. Alii necessitatem 
adhibitam. credebant a Principe, sceleris. sibi 
conscio, et veniam sperante, si largitionibus ea- 
lidissimum quemque obstrinxisset . At matris 
ira nulla munificentia leniri , sed amplecti 
Octaviam ; crebra cum amicis secreta habere ; 
super ingenitam avaritiam , undique. pecunias 
quasi in subsidium, conripere; tribunos et centu- 
riones comiter excipere ; nomina et virtutes no- 
bilium , qui etiam tum supererant, in honore 
habere ; quasi quaereret ducem et partes. Co- 
gnitum id Neroni , excubiasque militares, quae, 
ut conjugi Imperatoris olim, tum ut matri ser- 
vabantur, et Germanos, super eundem honorem, 
custodes additos , digredi jubet. Ac, ne coetu sa- 
Iutantium frequentaretur , separat domum, ma- 
tremque transfert in eam, quae Antoniae fue- 
rat: quotiens ipse illuc ventitaret, septus turba 

rionum, et post breve osculum digrediens. 
il rerum mortalium tam instabile ac 
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de' Claudj prima di stupro che di veleno ii- 
nato. Scusò Cesare con un editto le accelerate 
esequie , allegando l’ antico uso di Jevar via dagli 
occhi, né con elogj 0 con pompa soprattenere 


gli estinti in fiore . Del resto, com! ei perduto il 


fraterno ajuto , nella repubblica ogni speranza 
avea posta; cosi doveasi abbracciar viepiù da! Pa- 
dri e dal popolo un Principe, che solo avanza 
di una famiglia , nata all’ imperio del mondo. 
Quindi i primarj amici di larghi doni onorò. 

18. Nè mancarono alcuni di biasimar certi uo- 
mini, che gravità professandos'erano in quel fran- 
gente e case e ville, come una preda, divise. Al- 


tri sforzati li reputavan dal Principe speranzoso 


d' impetrar venia al misfatto, che in cuore gli mor- 
morava , se i principali si fosse con largizioni ob- 
bligati. L' ira però della madre a niuna munificen- 
za ammollivasi : ma abbraccia Ottavia; tien con gli 
amici segrete e spesse congreghe ; oltre all'innata 
avarizia , rapina ovunque danajo, quasi per rinfor- 
zarsi ; affabilmente accoglie e centurioni e tribuni; 
onora i nomi e le virtù di que’ nobili , che infino 
allora restavano ; come cercasse capo e partito. Ne 
fu Nerone istruito, e le toglie le senti pretorie, 


che come prima a moglie d' legendom , allor co-. 


me a madre, le si tenevano, e le guardie germane 
aggiuntele a maggior pompa d' onore. E per to- 
ierle ogni osservanza e corteggio , ne separa l’ a- 
bitazione, dando alla madre la casa, che fu d' An- 
tonia , e qualor egli vi si recava, attorniato di 
centurioni , e dopo un fugace amplesso partivane 


19. Non havvi cosa mortale piü vacilla teca ca. 
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fluxum est, quam fama potentiae, non sua vi 
nixa .Statim relictum Agrippinae limen . Nemo 
solari, nemo adire , praeter paucas feminas amo- 
re an odio, incertum . Ex quibus erat Junia Si- 
lana, quam matrimonio C. Silii a Messalina de- 
pulsam , supra retuli, insignis genere , forma , 
lascivia, et Agrippinae diupercara : mox occultis 
inter eas offensionibus ,quia Sextium Africanum, 
nobilem juvenem, a nuptiis Silanae deterruer at 
Agrippina, impudicam et vergentem annis dicti- 
lans ; non ut Africanum sibi seponeret , sed ne 
opibus et orbitate Silanae maritus potiretur. lila, 
spe ultionisoblata,parat accusatores ex clientibus 
suis, Iturium et Calvisium , non vetera et saepius 
jam audita deferens, quod Britannici mortem lu- 
geret, aut Octaviae injurias evulgaret ; sed; desti- 
navisse eam Rubellium Plautum, per maternam 
originem pari ac Nero gradu a divo Augusto, ad 
res novas extollere; conjugioque ejus et jam impe- 
rio Remp. rursus invadere. //aec /turius et Cal- 
visius Atimeto, Domitiae, Neronis amitae, li- 
berto, aperiunt .Qui , laetusoblatis( quippe inter 
Agrippinam et Domitiam infensa aemulatio. 
exercebatur) Paridem histrionem, libertum et 
ipsum Domitiae, impulit , ire propere, crimenque 
atrociter deferre. | | | 


20. Provecta nox erat, et Neroni per vino- 
lentiam trahebatur ; cum ingreditur Paris, so- 
litus alioquin id temporis luxus Principis inten- 
dere. Sed tunc compositus ad moestitiam, expo- 
sitoque indicii ordi ne, ita audientem exterret , 
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devole , che un’ opinion di grandezza non forte di 
sè medesima. Tosto la soglia si abbandonò di A- 
grippina . Niun la consola ; niuno la visita ; fuori 
di poche femmine: né sì sa se per amore o per odio, 
Era di queste Giunia Silana, da Cajo Silio , come 
narrai , ripudiata ad impulso di Messalina: illustre 
per nobiltà , bellezza , lascivia ; e lungamente caris- 
sima ad Agrippina : poi con segreto dispetto si ri- 
guardavano , perchè Agrippina distolse dalle sue 
nozze Sestio Affricano , giovane illustre; impudica 
e avanzata di età spacciandola: non per aversi 
ella Affricano ; ma perchè de’ tesori e dell'orba ve- 
dova non s'impadronisse un marito. Quella, ar- 
ridendole il destro della vendetta, fra’ suoi clienti 
sceglie ad accusatori Iturio € Calvisio, non cose 
viete e spesso già ripetute esponendo, cA ella 
piangesse il morto Britannico, o divulgasse 
l'onte di Ottavia; ma ch avea fisso d' accendere 
ad alte imprese Rubellio Plauto, per linea ma- 
terna in pari grado a Nerone sceso dal divo 
Augusto, e impadronitasi ancora di tal marito 
rioccupar la repubblica. Iturio e Calvisio palesan 
ciò ad Atimeto, liberto di Domizia, zia di Nerone. 
Lieto egli dell’occasine ( chè tra Domizia e Agrip- 
pina atroce odio avvampava ) spronò l'istrione Pa- 
ride , liberto pur di Domizia, a correre, e denun- 
ziare atrocemente il misfatto . 

20. Era avanzata la notte, e crapolando passa- 
vasi da Nerone , quando entra Paride , uso per al- 
tro a ravvivare in tal tempo l' intemperanza del 
Principe . Ma tristo allora al sembiante , e palesata 
per ordine la denunzia, cosi lo empiè di paura, 
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ut non tantum matrem Plautumque interficere, 
sed Burrum etiam demovere praefectura. desti- 
naret , tamquam. Agrippinae gratia provectum, 
et vicem reddentem. Fabius Rusticus auctor 
est, scriptos esse ad Caecinam Thuscum codicillos, 
mandata ei praetoriarum cohortium cura: sed ope 
Senecae dignationem Burro retentam. P/inius et 
Cluvius , nihil dubitatum de fide praefecti refe- 
runt. Sane Fabius inclinat ad laudes Senecae, 
cujus amicitia floruit. Nos consensum auctorum 
secuti, quae diversa prodiderint, sub nominibus 
ipsorum trademus. Nero trepidus, et interficien- 
dae matris avidus, non prius differri potuit , 
quam Burrus necem ejus promitteret , si facino- 
ris coargueretur: sed cuicumque, nedum parenti, 
defensionem tribuendam. Nec accusatores adesse, 
sed vocem unius ex inimica domo adferri. Repu- 
taret tenebras, et vigilatam convivio noctem, om- 
niaque temeritati et inscitiae propiora. 


21. Sic lenito Principis metu, et luce orta, 
itur ad Agrippinam, ut nosceret objecta dissol- 
veretque, vel poenas lueret. Burrus iis mandatis, 
Seneca coram, fungebatur. Aderant et ex li- 
bertis , arbitri sermonis . Deinde a Burro, post- 
quam crimina et auctores exposuit, minaciter 
actum. Agrippina ferociae memor , Non miror, 
inquit , Silanam, nunquam edito partu, matrum 
adfectus ignotos habere. Neque enim perinde a 
parentibus liberi, quam ab impudica adulteri mu- 
tantur, Nec, si Iturius et Calvisius, adesis omnibus 
fortunis, novissimam suscipiendae accusationis ope- 




















che già destinava non solamente di spegnere la ma- 
dre e Plauto , ma di torre anche a Burro il gover- 
no de' Pretoriani, come inalzatovi dal favor d' A- 
grippina e .per ricambiarnela. Da Fabio Rustico 
narrasi che fu scritto a Cecina Tusco per. affida 
"gu il governo de’ Pretoriani, ma conservatosi 
il grado a Burro per il sostegno di Seneca. Pli- 
nio e Cluvio raccontano, che non fu punto sospet- 
ta la fedeltà del Prefetto . F abio certo a lodar 


Seneca inclina, per la cui amicizia ‘fiorì. Noi al 
consenso attenendoci degli storici, quanto discordi 
ne tramandarono sotto i lor nomi racconteremo, 
Nerone atterrito , e d'uccider la madre avido, non 
si potè frenare sinochè Burro non promettesse spe- 
gnerla , se convincevasi di misfatto : chiunque pe- 
rò doversi, non che una madre ascoltare ; né 
esservi accusatori , ma il detto di un solo uscito 
di casa inimica . Considerasse che fra le tene- 
bre, e in una notte vegliata a mensa prevalgono 
temerità ed ignoranza... —. | i 

27. Cosi calmata la paura del Principe , e sorto 
il dì, vassi ad Agrippina, perchè le accuse conosca e 
sciolgale,o n'abbia pena. Burro eseguiva tal commis- 
sione alla presenza di Seneca. V' eran pur de’ liberti 
per ascoltare. Indi Burro, poichè le accuse e gli ac- 
cusatori le paleso,la investi minaccevolmente. Piena 
di sua ferocia Agrippina, non mi stupisco, disse, che 
sieno ignoti a Silana materni affetti, se giam- 
mai madre non fu, chè non così dalle madri i 
figli, come si cambiano da un impudica gli 
adulteri. E se Iturio e Calvisio, divoratisi ogni 
sostanza , vogliono alfine rimeritar la vecchia 


Annali Tom. II. 47 





















tera apiscend o imperio praepararentur. Aut 
cohortes in urbe tentatas, qui provinciari 
tana denique senesi lbertos ad 
scelus corruptos arguat. Vivere ego, E e 
E° potiente rerum, am : at, si quis 
5 alius, Remp. fella: obtinuerit , c 
mihi accusatores, qui non verba, PEA 
tatis aliquando incauta, sed ea crimina 
quibus, nisi a filio absolvi non possim. Commotis, 
qui i aderant ultroque spiritus ejus mitigantibus, 
conloquium fii exposcit: —— pro innocen- 
tia, i diffideret ; nec be ils, quasi expro- 
"eA ro o j sed ultionem in delatóres: et 
praemia amicis. obtinuit, | M T1 
E coc bU ANN 
r | IE Oe 
22. Praefectura annonae Fenio Rufo; cura 
ludorum , qui a Caesare parabantur, Arruntio 
Stellae ; Aegyptus C. Balbillo permittuntur , 
Syria P. Antejo destinata: et variis mox arti- 
bus elusus, ad postremum in urbe retentus. est. 
At Silana in exsilium acta. Calvisius  quoque 
et Iturius relegantur. De Atimeto supplicium 
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con accusarmi, non dovrò io perciò incorrere 
nella infamia, o Cesare nel rimorso di un par- 
ricidio . Perocchè io l odio ringrazierei di 







mizia se gareggiasse meco di tenerezza pel 
io Nerone ; ma or col drudo Atimeto e l' Istrio= 
Paride compone farse da scena. Ella abbel- 
a i vivaj della sua Baja, quando i consigli 
miei preparavangli l’adozione,il poter proconso- 
lare, la nomina al Consolato, e ogni cosa che 
fosse per acquistarli l'imperio. O sorga pure 
chi mi rimproveri le sollevate coorti in Roma, 
chi la corrotta fede delle provincie, i servi in 
fine e i liberti a fellonia guadagnati. Poteva io 
vivermi, signoreggiando Britannico ? Ma se 
Plauto, o chiunqu' altro occuperà, per avermi a 
giudicar poi, M. ripibll/ais ite in invero 
accusatori, che non parole talora incaute per 
impazienza d'amore, ma tai delitti m'appon- 
gano, da’ quali esser non possa, se non da un 
figlio, assoluta. Commossi quanti ascoltavano , e 
affaticandosi a mitigarne i trasporti , chiede abDoc- 
carsi col figlio, al quale nulla di sua innocenza 
quasi ne diffidasse , nulla de’ benefizj , quasi nel 
rimprocciasse , parlo ; ma pena contro agli, accu- 
satori, e premj ottenne agli amici. | sara 
29. La prefettura dell’ abbondanza affidasi a Fe- 
nio Rufo; la cura degli spettacoli, che Cesare ap- 
parecchiava , ad Arrunzio Stella; l' Egitto: a Cajo 
Balbillo. La Siria fu a P. Antejo destinata; ma poi 
deluso con varjingegni fu ritenuto in ultimo nella 
città. Ma si cacciò in esilio Silana, Calvisio ancora 
ed Iturio si rilegarono. Fu tratto a morte Atimeto: 








t 





372 
sumptum , validiore apud libidines Principis 
Paride, quam ut poena adficeretur . Plautus ad 
praesens silentio transmissus est. E 
23. Deferuntur dehinc consensisse Pallas ac 
Burrus, ut Cornelius Sulla, claritudine generis 
et adfinitate Claudii, cui per muptias Antoniae 
gener erat , ad imperium vocaretur. ‘£/jus accu- 
sationis auctor exstitit Paetus quidam, exercen- 
dis apud aerarium sectionibus famosus, et tum 
vanitatis manifestus. Nec tam grata Pallantis 
innocentia , quam gravis superbia fuit: quippe 
nominatis libertis ejus, quos conscios haberet , 
respondit , nihil unquam se domi, nisi nutu aut 
manu significasse , vel, si plura demonstranda es- 
sent, scripto usum, ne vocem consociaret. Burrus, 
quamvis reus, inter judices sententiam dixit. 
Exsiliumque accusatori inrogatum, et tabulae 
exustae sunt, quibus obliterata aerarii nomina 
retrahebat. | » È 
24. Fine anni, statio cohortis, adsidere ludis 
solita, demovetur, quo major species libertatis 
esset: utque miles, theatrali licentiae non per- 
mixtus, incorruptior ageret ; et plebes. daret 
experimentum, an amotis custodibus, mode- 
stiam retineret, Urbem, Princeps lustravit ; e 
responso Haruspicum, quod Jovis ac Minervae 
aedes de caelo tactae erant. "M 


25. 9. Volusio P. Scipione Coss. otium foris, 
foeda domi lascivia ; quia Nero itinera urbis, et 
lupanaria , et diverticula, veste servili in dissi» 
mulationem sui compositus, pererrabat ; comi- 
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troppo valeva Paride sulla lussuria del Prinai . per 
soggiacere a gastigo. Tacquesi per allora di Plauto. 


23. Poi si denunziano Pallante e Burro di tra- 
ma per sollevare: all’ imperio Cornelio Silla, di 
nobilissima stirpe, genero a Claudio pel matri- 
monio di Antonia. Ordi siffatta accusa un tal Peto, 
infame per traflicare all'incanto i beni de'condan- 
nau ,e allora palesemente bugiardo. Né tanto ag- 
gradi l'innocenza , quanto l' orgoglio nauseo di Pal- 
lante; perché , nomatigli quali adducevansi testimoni 
de’ suoi liberti, rispose, noz aver mai comandato 
in casa se non co' cenni 0 co' gesti ; o se più cose 
avesse a significare , usò scriverle per non me- 
schiar le parole. Burro benchè accusato, diede 
tra’ giudici il voto. E fu punito di esilio l' accusato- 
re, e si bruciarono i libri, co’ quali i crediti rac- 
cendeva già cancellati del Fisco, . — — 

.. 54. Tn sul finire dell’ anno la compagnia posta 
di guardia negli spettacoli , ne fu. rimossa per dar 
maggiore apparenza di libertà ; ed impedir che il 
soldato , tramescolato alla teatrale licenza , si cor- 
rompesse; e conoscer quanto la plebe, tolte le trup- 
pe , modestamente si comportasse. Purificò il Prin- 
cipe la città per ammonizion degli Aruspici: peroc- 
ché i tempj di Giove e di Minerva füron percossi 
dab falmnine sirpimbotivi euren! | 
- »25, Consoli Q. Volusio e P. Scipione, fuori 
uiete, dissolutezza crudele nella città: perchè 
erone scorreva le vie di Roma ed i chiassuoli e 
i postriboli,in servil abito per ascondersi, in mezzo 
















ut ipse e acciperet. ictus, et. ore raefe 
V prc Caesarem esse, ol act perno 
tuit, prriqdieteiqus injuriae | | 
minasque insignes, et q 
licentia sub nomine Neronis , inulti 
> po eadem exercebant , in modum captivitatis 
nox agebatur. Julius quidam Montanus, Sena- 
torii ordinis, sed qui nondum. lonorem c 
sisset , congressus forte per tenebra: 
cipe , quia vi attentantem acriter. 
deinde agnitum oraverat, quasi. 
mori adactus est. Nero autem, fina sane 00 > 
posterum, milites sibi et plerosque gladiatorum 
circumdedit , qui rixarum initia. weed 
quasi privata sinerent: si a laesis va 
tur, arma inferrent. Ludicram quoque licenbiom 
et fautores histrionum velut in proelia convertit , 
impunitate et praemiis, atque i occultus. 
plerumque coram prospectans: donec ,. 
populo, et gravioris motus terrore, non. 
remedium. repertum. est, quam. ut histriones 
Jtalia-pellerentur, "ipee tbonino atm 
; | sideret. | un 
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26. Per idem tempus actum in Senatu de 
fraudibus libertorum efflagitatumque , ut adversus 
male meritos revocandae libertatis jus patronis da- 
retur. /Vec deerant, qui censerent , Sed Consu- 


les, relationem incipere non ausi ignaro Prin- 


cipe, perscripsere tamen consensum E 3 
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a tresca di giovani wire ]le. os esos 
alla vendita , e percuotessero chiunque mai 
trassero ; a tutti sì sconosciuto , ch’ ei pur da colpi 
ne — viso. Quindi chiaritosi cA era 
o veri gliol terr ene od 
e errans ri gli oltra cuni, 
il nome del Principe tanta Vi adm animo ,. tar 
proprie squadre impuniti tante ribalderie commet- 
tevano; la notte, come in città manomessa, si tra- 
passava . Giulio Montano , dell’ Ordine Senatorio, 
ma non ancora agli onori . ‘giunto, azzuífatosi fra 
l'ombre a caso col Principe, perche assaltatone 
aspramente lo rintuzzò, poi lo pregò, ME, 
di perdono, quasi gliene facesse E 
tratto a morte. Ma Nerone, d'allora in più 
guardingo, si circondò di soldati e di gladia 
che gli lasciassero come privatamente attaccar uf 
fe leggieri, e se gli offesi gagliardamente operassero, 
essi accorresser con l’ armi. La teatrale licenza an- 
cora e le fazioni istrionesche ridusse quasi a bat- 
taglie col non punirle e premiarle, occulto e per 





lo più di persona a contemplare egli stesso , finchè 


tremandosi non rompesse la r discordia a 
tumulto , altro rimedio non s' Acc che gl’ istrioni 
bandir d Italia, e ripor la aruppea sigilare tea- 
tro. 

-. 26. Trattossi ire tempo. stesso in Senato delle 
malvagità de liberti, e si domandò che contra 
i demeritevoli si desse a' " padroni il dritto di re- 
vocarne la libertà. Né mancava chi l’ approvasse. 
Ma i Consoli non s' ardirono di presentarlo a con- 


um saputa del Principe ; ti consenso però 
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ille auctor constitutionis fieret, et inter paucos, 


ei sententiae adversos: quibusdam, coalitam li- 

bertate , inreverentiam eo prorupisse , frementi-- 
bus, ut jam nec aequo eum patronis jure agerent, 
sententiam eorum conculcarent, ac verberibus ma- 
nus ultro intenderent , impune vel poenam suam 

dissuadentes. Quid enim aliud laeso patrono con- 

cessum, quam ut vicesimum ultra lapidem, in oram 

Campaniae, libertum releget? Ceteras actiones pro- 

miscuas et pares esse. Tribuendum aliquod telum, 

€ sperni nequeat, Nec grave manumissis, per 

idem obsequium retinendi libertatem ,. per. quod 

adsecuti sint. At criminum manifestos, merito ad. 
servitutem retrahi; ut metu coerceantur , quos be- 

neficia non mutavissent.. Lo gti dde 


i à ^ NP PTT 
27. Disserebatur contra: Paucorum: culpa 

m exitiosam esse debere: nihil universorum juri 
derogandum . Quippe late fusum id corpus. Hinc 
plerumque tribus, decurias, ministeria magistrati- 
bus et sacerdotibus, cohortes etiam in urbe cou- 
scriptas, Et plurimis Equitum , plerisque Senato- 
ribus, non aliunde originem trahi. Si separarentur 
libertini; manifestam fore penuriam ingenuorum. 
Non frustra majores, cum dignitatem ordinum di- 
viderent, libertatem in: communi posuisse. Quin. 
et manumittendi duas species institutas, ut relin- 
queretur poenitentiae aut novo beneficio locus. 
Quos vindicta patronus non liberaverit, velut vin- 
culo servitutis adtineri. Dispiceret quisque merita, 
tardeque concederet, quod datum non adimeretur, 
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de’ Padri gli espressero : egli il decreto ne propo- 


nesse , come tra pochi a tal sentenza contrarj, fr 


mendo alcuni ,che fosse a tale coll’ ampliatasi liber- 


tà trascorsa l' irriverenza, che neppur più civil- 
mente con i padroni si comportassero ; ne con- 
culcassero le sentenze; ed alzasser le mani con- 


tro i flagelli, stornando ancora impunemente i 


gastighi . Che altro in fatti all’ offeso padrone 
lice, se non di rilegare oltre le venti miglia alle 
spiaggie della Campania un liberto ? Andarne 
pari d' ogni ragione nel resto. Doverglisi dar 

ualch arme, di cui spaventisi. Né a'manomessi 


fia grave la libertà conservarsi con quell’ osse- 


quio medesimo , per cui la s ebbero. Ma i rei 
notorii meritamente rimettersi in servitù, per- 
chè frenisi dal timore chi non fu migliorato 
da' benefizj . | 

27. Si ragionava in contrario : a’ pochi rei do- 
ver nuocere la lor colpa ; nulla da derogarsi 
alla ragione di tutti ; ché assai diffuso è tal cor- 
po . Di lui il più le tribù, le decurie, i ministri 
de magistrati e de sacerdoti, le guardie ancora 
della città si trascelsero. Né moltissimi cavalie- 
ri, più senatori trassero altronde l'origine. Sce- 
verandosi i libertini, saria palese la scarsità 
degl ingenui. Non senza ragion gli antichi di- 
visa avendo la dignità degli ordini , accomuna- 
rono la libertà. Anzi due forme di manomettere 
istituironsi, per lasciar luogo a pentirsi o a nuo- 
va beneficenza. Quanti il padrone con la preto- 
ria verga non liberasse, restavan come tra lacci 
di servitù. Ciascuno bilanci i meriti ; tardi con- 


Annali Tom. 11. 48 
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Haec sententia valuit. Scripsitque Caesar Sena- 
tui, privatim expenderent caussam libertorum , 
! a patronis arguerentur: in commune nihil 
ogarent. Nec multo post ereptus amitae liber- 
tus ris , quasi jure civili; non sine infamia 
Principis , cujus jussu perpetratum ingenuitatis 
Judicium erat. V^ EE 


28. Manebat nihilominus quaedam | imago 
FHeip. Nam inter Vibullium Praetorem, et ple- 
bis Tribunum Antistium ortum certamen, quod 
immodestos fautores histrionum, et a Praetore 
in vincula. ductos » Tribunus omitti jussisset. 
Comprobavere Patres , incusata Antistii licentia. 
Simul prohibiti Tribuni jus Praetorum et. Con- 
sulum praeripere, aut vocare ex Italia, cum quibus 
lege agi posset. Addidit L. Piso, designatus 

rsul, ne quid intra domum pro potestate ani- 
macverterent: neve multam ab iis dictam Quae- 
Stores aerarii in publicas tabulas ante quatuor 
menses referrent ; medio temporis contradicere 
liceret : deque eo Consules statuerent. Cohibita 
arctius et Aedilium potestas,statutumque quan- 
tum curules, quantum plebei pignoris caperent , 
vel poenae inrogarent. Ko Helvidjug Priscus, 
Tribunus plebis,adversus Obultronium Sabinum, 
aerarii Quaestorem, contentiones proprias ex- 
ercuit, tamquam jus hastae adversus inopes incle- 
menter augeret , Dein Princeps curam tabularum 
PAN FRE a Quaestoribus ad Praefectos tran- 
stulit, | | 


29. P'arie habita, ac saepe immutata ejus rei 





379 
ceda; ciò che fu dato non tolgasi. Questa opinione 
prevalse; e Cesare scrisse al Senato, che partico- 
larmente esaminassero le querele,che da' padroni 
contr à liberti si dessero; nulla in comune si 
derogasse. Nè molto poi fu rapito, quasi di civil. 
dritto, alla zia Domizia il liberto Paride; non 


senza infamia del Principe, che fe’ asserirne in. 


giudizio l’ingenuità. 


28. Durava nulladimeno un’ immagine di repub- 


blica. Perocchè nacque contrasto tra Vibullio Pre- 
tore e il Tribun della ‘ plebe Antistio; perchè il. 


Tribuno ordinò che si traesser di carcere, ove il Pre- 


tore gli avea condotti, i parteggiani insolenti de- 
gl'istrioni. L'approvarono i Padri, ripresa l’inso-. 
lenza d' Antistio . Vietossi anche a’ Tribuni di 
usurpare l' autorità de Pretori e de Consoli, o 
dall’ Italia chiamare, quelli co quali trattar po- 
tevasi di ragione. Aggiunse Lucio Pisone , Console 
disegnato, che non avessero dentro casa autorità 
di punire ; ne che i Questori del Fisco, prima 
di quattro mesi, le multe da loro imposte ne li- 
bri pubblici registrassero : che fosse frattanto 
lecito richiamarsene, e i Consoli ne giudicassero. 
Si restrinse ancora vieppiù la potestà degli Edili ;. 
e si statuì quanto i Curuli, quanto i plebei potes- 
sero pigliar di pegno, o quanto apporre di ammen- 
da. Perciò Elvidio Prisco Tribun della Plebe diè 
civil briga 4 ad Obultronio Sabino , Questor del Fi- 
sco, perchè aspramente aggravasse contro de’ poveri 
la ragion degl'incanti. Quindi trasferì il Principe 
da’ Questori a’ Prefetti la cura de'libri pubblici. 
29. Variamente si governò, e spesso cangiò di. 
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forma. Nam Augustus permisit Senatui , deli-. —— 
gere Praefectos: dein , ambitu suffragiorum su- — — 
specto sorte ducebantur ex numero Pr m, 
qui praeessent. Neque id diu mansit , quia sors 
deerrabat ad parum. idoneos. Tunc Claudius | 
Quaestores rursum imposuit, iisque, ne metu. 
quem segnius consulerent , extra ordine 

nores permisit . Sed deerat robur aetatis eum 
primum magistratum capessentibus . Igitur INe- 
ro praetura perfunctos, et experientia probatos | 
dalegit. t ppt ds di 
.. 9o. Damnatus iisdem Consulibus Vipsanius. 
Lenas, ob Sardiniam provinciam avare habitam , 
Absolit s Cestius Proculus repetundarum, ce-. 






dentibus accusatoribus. Clodius Quirinalis,quod. . 
Praefectus remigum, qui Ravennae haberentur, | 
velut infimam nationum, Italiam luxuria saevitia- - 
que adflictavisset, veneno damnationem antever- . 
tit. C. Aminius Rebius, ex primoribus peritia . 
legum et pecuniae magnitudine, cruciatus ae- . 
grae senectae misso per venas sanguine , effugit : 
haud. creditus sufficere ad constantiam sumen- 
dae mortis, ob libidines muliebriter infamis . 
At L. Volusius egregia fama concessit: cui tres. 
et nonaginta anni spatium vivendi, praecipuae- . 
que opes bonis artibus, inoffensa tot Imperatorum . 
malitia fuit . 

31. JVerone secundum, L. Pisone Consulibus, 
pauca memoria digna evenere: nisi cui libeat ,. 
laudandis fundamentis et trabibus , quis molem . 
amphitheatri apud campum Martis Caesar ex». 
struxerat , volumina implere: cum ex dignitate. 
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formatal ministero. Perocché Augusto diè la elezion 
de’ prefetti a Padri; venuto poscia in sospetto il 
brogliar de’ voti, traeansi a sorte del novero de’ Pre- 
tori. Nè ciò durò lungamente; perchè la sorte a- 


gl'imbecilli arrideva. Allor nuovamente Claudio 


vi soprappose i Questori , e ad essi, perchè il timo- 
re d’ incorrer x non li rendesse £ vardinghi, con- 
cesse straordinariamente gli onori. Ma il vigor 
dell’ età mancava , essendo questo il primo magi- 
strato ad assumersi. Nerone dunque trascelse quel- 
li, che stati di già Pretori eran di piena esperienza. 

30. Fu condannato sotto gli stessi Consoli Vip- 
sanio Lenate pel suo rapace governo della»Sar- 
degna. Fu Cestio Procolo di concussioni assoluto, 


ritrattisi gli accusatori. Clodio Quirinale, Prefetto. 


de’ remiganti , che si teneano in Ravenna, per aver 
travagliato Italia con la lussuria e crudeltà sua, co- 


me l' infima delle nazioni , con il veleno prevenne 
la sua condanna. Cajo Aminio Rebio, de’ princi- 


pali per magistero di leggi ed ampiezza di facoltà, 


svenandosi sfuggì gli strazj di un’ affannosa vec- 


chiaja ; non creduto di tanto cuore ad uccidersi 
per le infamie di sua lasciva effeminatezza . Ma 
con egregia fama si morì L. Volusio , il quale no- 
vantratrè anni visse , ricchezze grandi onestamente 
ammassò , senza irritar la malizia di tanti Principi. 


c3. rw Nerone la seconda volta e Lucio Pi- 


sone , poco ne avvenne degno a rammemorarsi; se 
ad alcun già non piacesse di empir volumi con 
celebrare i fondamenti e letravi del vasto anfiteatro 


edificato da Cesare nel Campo Marzio, essendo 
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Populi Bomani repertum sit res il 
dibus, sali diurnis urbis actis manda 
rum, coloniae, Capua atque Nuceria, 
veteranis firmatae sunt: plebique 
quadringe ni nummi viritim dati , et s 
quadringenties aerario inlatum teen 
dam Populi fidem. Vectigal quoque quintae et 
vicesimae venalium mancipiorum r | 


cie magis, quam vi. Quia, cum venditor pendere, 
juberetur, in partem preti emptoribus accresce- 
bat. Edixit Caesar, ne quis magistratus, a 
curator, qui provinciam obtineret , 

gladiatorum, aut ferarum, aut quod aliud. ludi- 
crum ederet. Nam ante non minus mete s 


tione , quam conripiendis pecuniis , 










adfligebant ; dum, quae cipolline deliquerant, | 
ambitu propugnant . > SA wr 
(15643 9/90 


ida Factum et Senatusconsultum ultioni juxta 
et securitati,at si quis a suis servis interfectus esset, 
ii quoque, qui testamento manumissi sub eodem 
tecto mansissent, inter servos supplicia penderent. 
Redditur cibi Lusius Varius, Consularis , 
avaritiae criminibus olim perculsus. Et Pompo- 
nia Graecina, insignis femina, Plautio, qui 
ovans se de Britanniis retulit, nupta, ac super- 
stitionis externae rea, mariti judicio permissa . 
Isque prisco instituto,propinquis coram, de capite 
famaque conjugis cognovit, et insontem. nun- 
tiavit. Longa huic Pomponiae aetas, et continua 
tristitia fuit. Nam post Juliam, Drusi filiam , 
dolo Messalinae interfectam , per quadraginta 
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. uso degno del nome romano di consegnare le illu- 
.stri cose agli Annali , queste a’ giornali della città . 
Per altro le due colonie , Capua e Nocera, si rin- 
forzarono di veterani: e fu alla plebe per ogni capo 
. distribuito il congiario di — sesterzj ; e 


quaranta milioni posti ne furono nell’ erario per 
sostener la fede del popolo . Si tolse ancora I im- 
posta della vigesimaquinta sopra le vendite degli 
schiavi, più in apparenza , che in fatto : perchè a- 
stringendosi il venditore a pagarla, questi aggrava- 
vane il compratore nel prezzo. Vietò Cesare per e- 
ditto, che niun magistrato , o procuratore al 
governo di una provincia, offrisse giuochi di 
gladiatori o di fiere , o qualunq' altro spettacolo. 
Perocché prima non meno con tal larghezza , che 
colle loro rapacità travagliavano le provincie ; men- 
tre con l'ambizione gli eccessi delle lor brame so- 
stengono . di 

32. Fecesi ancora un decreto a vendetta insieme 
e a sicurtà de’ padroni, che se taluno da' servi 
suoi fosse morto, i manomessi ancora per testa- 
mento, che rimanessero sotto il medesimo tetto 
la stessa pena che i servi ne sopportassero. Fu 
reso all’Ordine Senatorio il già Consolo Lusio Va- 
rio , toltone per avarizia. E Pomponia Grecina, 
illustre donna, moglie di Plauzio, che ritornò 
de’ Britanni ovante, e di straniera superstizione 
accusata, fu data a giudicare al marito . Ed egli 
innanzi a congiunti, giusta il costume antico, tenne 
giudizio del credito ed onestà della moglie, e di- 
chiarolla innocente. Visse questa Pomponia età 
lunga, ed in continua tristezza. Poichè dopo spen- 
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annos , non cultu, nisi lugubri, non animo, nisi 
moesto, egit. n illi, imperitante Claudio, 
impune, mox ad gloriam vertit..— °° 
| : | "X 


33. Idem annus plures reos habuit. Quorum 
P. Celerem, accusante Asia, quia absolvere ne- 

ibat Caesar, traxit , senecta donec mortem 
obiret. Nam Celer, interfecto , ut memoravi , 
Silano Proconsule, magnitudine sceleris cetera 
flagitia obtegebat. Cossutianum Capitonem Ci- 
lices detulerant maculosum foedumque, et idem 
jus audaciae in provincia ratum, quod in urbe 
exercuerat. Sed pervicaci accusatione conflicta- 
tus, postremo defensionem omisit, ac lege rep 
tundarum damnatus est . Pro Eprio Marcello, 
a quo Lycii res repetebant, eo usque ambitus 
praevaluit ; ut quidam accusatorum ejus exsi- 
lio multarentur, tamquam insonti periculum fe- 
cissent. SO 

34. Nerone tertium Consule, simul iniit Con- 
sulatum Valerius Messalla , cujus proaeum , 
oratorem Corvinum , divo Augusto, abavo Ne- 
ronis, conlegam in eo magistratu fuisse, pauci 
jam senum meminerant . Sed nobili familiae 
honor auctus est , oblatis in singulos annos quin- 
genis sestertiis, quibus Messalla paupertatem 
innoxiam sustentaret. Aurelio quoque Cottae 
et Haterio Antonino annuam pecuniam statuit 
Princeps , quamvis per luxum avitas opes dissi- 
passent. Ejus anni principio, mollibus adhuc. 
initiis prolatatum inter Parthos Romanosque 
de obtinenda Armenia bellum, acriter sumitur 
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ta Giulia , figlia di Druso , per frode di Messalina, 
per quarant’ anni non usò veste che bruna , cuore 
non s' ebbe che mesto. Di che, dominando Clau- 
dio , non ebbe danno; poi gloria ne riportò. — 
33. Molti quest'anno furono gli accusati. Non 

ndo, fra questi Cesare assolvere Publio Ce- 

re , denunziato dall' Asia, ne prolungò la causa 
finchè vecchiezza lo estinse. Perocchè Celere, uc- 
ciso, come narrai, Silano Proconsole, con la gran- 
dezza di tal misfatto copriva ogni altra ribalderìà , 
Era da’Cilici Cossuziano Capitone accusato 05dro- 
brioso , infame, e credutosi di esercitare nella 
provincia la tracotanza stessa,che in Roma.Ma 
combattuto da pertinace accusa, alfine abbandonò 
la difesa, e reo soggiacque alla legge dell' estorsioni . 
In favor d' Eprio Marcello, accusato di concussio- 
ni. da' Licj, tanto potè l'intrigo, che molti suoi que- 


relanti furon puniti di esilio, come se avessero 


messo a pericolo un innocente. aan, Apa 
84. Con Nerone la terza volta Console entrò Va- 
lerio Messala nel Consolato, il cui bisavolo oratore 


Corvino, essere stato in tal dignità collega del 


divo Augusto, arcavolo di Nerone , pochi de’ vec- 
chi si ricordavano : ma onor s'accrebbe alla fami- 


glia illustre coll'annuo dono di cinquecentomila 


sesterzj, onde Messala l’innocente poverta sua so- 
stentasse. Anche ad Aurelio Cotta e ad Aterio An- 
tonio assegnò dono annuale il Principe; benchè le 
sostanze avite per lusso avessero dissipate. Al comin- 
ciar di quell’anno la guerra, infra Romani e Parti 
con lievi princip) ancor prolungata per la signoria 
dell Armenia, violentemente scoppiò: perchè nè 
Annali Tom. II. 
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quia nec Vologeses sinebat fratrem. Tiridatem 
dati a se regni expertem esse, aut alienae id 
potentiae. donum habere: et Corbulo dignum 
magnitudine Populi Romani "T, olim 
a Lucullo Pompejoque recipere. Ad haec Arme- 
nii , ambigua fide, utraque arma  invitabant, 
situ terrarum, similitudine morum Parthis pro- 
piores , connubiisque permixti , ac libertate igno- 
ta, illuc magis ad servitium inclinantes. — . 


35. Sed Corbuloni plus molis adversus. igna- 
viam militum, quam contra perfidiam hostium 
erat. Quippe Syria transmotae legiones , pace 
longa segnes, munia Romanorum aegerrime 
tolerabant . Satis constitit , fuisse in eo exercitu 
veteranos, qui non stationem, non vigilias inis- 
sent ; vallum fossamque, quasi nova et mira, 
viserent ; sine galeis sine loricis, nitidi et qua 
stuosi , militia per oppida Seria c nis- 
sis, quibus senecta, aut valetudo versa erat, 
supplementum petivit. Et habiti per Galatiam 
ac Cappadociam delectus . Adjectaque ex Ger- 
mania legio cum equitibus alarüis, et peditatu 
cohortium: retentusque omnis exercitus sub pel- 
libus , quamvis hyeme saeva. adeo, ut obducta 
glacie, nisi effossa humus tentoriis locum non 
praeberet . Ambusti multorum artus vi frigoris, 
et quidam inter excubias exanimati sunt. Anno- 
tatusque miles, qui fascem lignorum gestabat , 
ita praeriguisse manus , ut oneri adhaerentes 
truncis brachiis deciderent. Ipse cultu levi, ca- 
pite intecto , in agmine, in laboribus, frequens 
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permettea Vologese, che il fratel suo Tiridate fosse 
pane regno da lui concessogli , o lo si avesse 

a estranea potenza in dono; e Corbulone stimava 
degnodella Romana maestà ricuperar di Lucullo e di 
fede, l'une e l'altr'armi invitavano, per situazion 
di paese, e per conformità di costumi, piü somi- 
glievoli a'Parti, e mescolati insieme di maritaggi , 
né libertà conoscendo, più tosto a servir colà pro- 

ndevano. | | | | 

35. Ma era di maggior carico a Corbulone il vin- 
cere la infingardia de'soldati; che debellar la per- 
fidia degl' inimici . Perchè, tradotte di Siria , per 
lunga pace impigrite, la disciplina romana a grave 
stento duravano le legioni. Ássai fu chiaro, che in 
quell’ esercito v ebbero veterani, che non avevan 
nè guardie , nè scolte fatto ; steccati e fosse mira- 


1 quasi novità e maraviglie; senz’ elmi, senza. 
cor 


e , nitidi e negoziosi compievano per le ca- 
stella il lor soldo . Congedati adunque e mal sa- 


nie vecchi, chiese di leve rinforzo, ed ebbelo 


di Galazia e Cappadocia sortito, cui di Germa- 
nia una legione s' aggiunse .con altri cavalli e 


fanti ausiliari; e sotto le tende tutto l’ esercito ten-. 


nesi, quantunque in verno così feroce , che nel 
terreno , stretto dal gelo, non si poteva, se non 
scavandolo, ergere i padiglioni. À molti assiderò 
le membra l' acutezza del freddo, e alcuni in sen- 
| tinella perirono. E fu notato un soldato, a cui nel 
portare un fascio di legna così le mani s' intirizzi- 
rono, che appiccatesi al fascio da’ monchi bracci 


cascarono. Ei leggermente vestito, scoperto il capo. 
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A reliquerat , statim capite 
I 


Nec enim, ut in aliis ex 
rumque delictum venia. 


e usu salubre ot. nsierécordig DT 


ruit. Quippe pauciores illa castra deseruere, 
quam es, in an ne annanesid- avait 
36. Interim C legionibus intra castra 
habitis, donec ver ‘adolesceret, dispositisque per 
idoneos locos cohortibus auxiliarits , ne pugnam. 
priores —— , praedicit . Curam pre 
Pactio | to, primipili honore . 
mandat. n , quamquam. incautos rantes 
bene gerendae rei casum offerri scripserat, tenere 
se munimentis, et majores eopias opperiri , ji 
Sed rupto imperio, postquam paucae e pi 
castellis turmae advenerant , pugnamque impe- 
ritia poscebant , congressus cum hoste le: privi: 
Et damno ejus . exterriti ; qui subsidium ferre 
debuerant , sua quisque in castra trepida fuga 
rediere . Quod graviter Corbulo accepit : incre- 
pitumque Pactium, et. praefectos , militesque 
tendere omnes extra vallum jussit. Inque ea con- 
tumelia detenti, nec, nisi poesia universi 
exercitus , exsoluti sunt : b inue 
RO 

37. At Tiridates, super proprias clientelas , 
ope Vologesi fratris adjutus, non furtim jam, 
sed palam. bello infensare Armeniam , quosque 
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fra le ordinanze , fra le fatiche era. sempre: onore 
a' prodi, conforto a' deboli, esempio a tutti porgeva. 
Di poi, perchè molti l'asprezza della milizia e 
del cielo aborrivano , e disertavano, cercò frenarli 
con la severità. Perchè, non come negli altri eser- 
citi uno o due falli si perdonavano, ma chi lasciava 
le insegne si giustiziava all’ istante. E fu ciò più 
salubre sperimentato e migliore , che la pietà ; chè. 
meno assai disertarono di quel campo, che dove si 
perdonava . : "5 epus 

36. Intanto Corbulone, tenuto dentro i quartieri 
l’esercito , sinochè ingigorisse la primavera , e in 
opportuni luoghi disposti i fanti ausiliari, proibì 
loro di attaccar primi la mischia  Commette i pre- 
sidj al senno di Pazio Orfito , già condottier della 
prima insegna. A questo , benchè scrivessegli, pol- 
trire i barbari, e offrirsi il destro di bella im- 
* i, fu comandato, che si tenesse a’ quartieri, 
ior forza aspettasse. Ma, disprezzato il 
comando , poichè dalle vicine castella pochi cavalli 
giunsero, e scioecamente chiedean battaglia , azzuf- 
fatosi con l' inimico , fu rotto. E dal suo danno at- 
territi quanti dovean soccorrerlo , a suoi quartieri 
ciascuno con. paurosa fuga si ritornargno . Trafisse 
ciò Corbulone , e rampognatone Pazio e i prefetti 
e i soldati, comandò a tutti che fuori della trin- 
cea s. attendassero ; e in tal vergogna si tennero 
sinoché al supplicar dell’ intero esercito furono li- 
berati . 

37. Ma Tiridate, oltre alle proprie forze , dall’ar- 
mi del suo fratel Vologese corroborato, non più 






ascosamente, ma travagliava con guerra aperta l’Ar- - 
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fidos nobis rebatur , d pulari, et, si copiaè 
etw om Áo re, huc quoque et illuc. 
olitans , plura fama, quam pugna exterrere. 
Igitur Corbulo, quaesito diu proelio , frustra. 
habitus , et exemplo hostium circumferre bellum 
coactus , dispartit vires, —— ectiq 
diversos locos pariter invaderent . Simul Antio- 
chum regem monet, proximas sibi praefectura 

| petere. Nam Pharasmanes , interfecto filio Rha- 
E damisto , quasi proditore, quo fidem in nos te- 
3 staretur , vetus adversus Armenios odium prom- 
i ptius exercebat. Tuncque primum illecti Inse- 
chi,gens haudalias socia Romanis,avia Armeni 













incursavit. Ita consilia Tiridati in contrarium © 


E 
1 vertebantur . Mittebatque oratores qui suo Par- 
| thorumque nomine expostularent ; cur datis nuper 
obsidibus, redintegrataque amicitia, quae novis 
| quoque beneficiis locum aperiret, vetere i 
| | sessi depelleretur ? Ideo nondum i im " 
| ogesen commotum , uia caussa, m ‘Vl agere 
mallent. Sin verrai nd bello; n defore Ar- 
sacidis virtutem fortunamque, .saepius jam clade 
romana expertam. Ad ea Corbulo, satis comperto 
I Vologesen defectione Hyrcaniae adtineri , sua- 
det Tiridati, precibus Caesarem aggredi: posse 
illi regnum stabile, et res incruentas contingere , si 
omissa spe longinqua et sera, praesentem potiorem- 
que sequeretur. | etn 
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menia: quanti credeva fedeli a noi saccheggiava ; : 
e muovendoglisi truppe contro , le deludeva ; vol- 
e ser ancora qua e là, col romore più che 
‘armi atterriva. Corbulone adunque , cercata 
per lungo tempo , e sempre invano, battaglia ; e 
dall’ esempio degl’ inimici astretto a portare intor- 
no la guerra , distribuisce le forze; perchè i legati 
ei prefetti sforzin più luoghi ad un tratto. Avverte 
insieme il re Antioco che piombi sulle vicine pro- 
vincie. Avvegnachè Farasmane , ucciso qual tradi- 
tore il suo figliuol Radamisto, per attestarsi fedele 
a noi, più ardentemente sfogava l’ antico odio con- 
t" agli iiie E gl Insichi , allettati allora la pri- 
ma volta , nazione non prima nostra alleata , assal- 
tarono i luoghi alpestri d' Armenia . Cosi all’ oppo- 
sto i disegni di Tiridate ne andavano. E mandava 
oratori , che a nome suo e de’ Parti si querelassero, 
perche dopo gli ostaggi dianzi dati e la rinno- 
vata amicizia, che pur doveva dar luogo a nuove 
amorevolezze , ora si cacci dall’ antica posses- 
sione d’ Armenia ? Non essersi Vologese ancor 
mosso , appunto perché trattare più tosto con la 
ragione , che con la forza , bramaeano . Ma se 
a guerra si persistesse , non mancherebbe il va- 
lore , non la fortuna agli Arsacidi, già con ro- 
mana strage assai volte sperimentata. A ciò 
Corbulone , abbastanza istrutto esser. Vologese in- 
trigato dalla ribellion dell" Ircania, rispose con esor- 
tarlo a supplicare a Cesare: potrebbe stabile re- 
gno senza costargli sangue avvenirgli, se ab- 
bandonate speranze tarde e lontane ad una mi- 
gliore e solida s attenesse, | 
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. 38. Placitum dehinc , quia, commeantibus in- 
e" nuntiis , nihil in vini pacis proficiebatur, 

uio ipsorum te locumque destinari . 
Mille equitum praesidium 7ridates, adfore sibi, 
dicebat ; quantum Corbuloni cujusque generis 
militum adsisteret , non statuere, dum, positis lo- 
ricis et galeis, in faciem pacis veniretur. Cuicum- 
que mortalium , nedum veteri et provido duci, 
barbarae astutiae patuissent. Ideo arctum inde 






numerum finiri, et hinc majorem adferri, ut 


dolus pararetur , nam equiti sagittarum. usu 
exercito, si detecta corpora obijcerentur , nihil 
profuturam. multitudinem. Dissimulato tamen 
intellectu , rectius de his, quaein publicum con- 
sulerentur, totis exercitibus coram dissertaturos , 
respondit . Locumque delegit, cujus pars altera 
colles erant , clementer adsurgentes , accipiendis 
peditum ordinibus ; pars in planitiem porrige- 
batur, ad explicandas equitum turmas. Dieque 
pacto, prior Corbulo socias cohortes et auxilia 
regum pro cornibus, medio sextam legionem 
constituit ; cui aecita per noctem, aliis ex ca- 
stris, tria. millia tertianorum permiscuerat , una 
cum aquila, quasi eadem. legio spectaretur . 
Tiridates, vergente jam die, procul. adstitit , 
unde videri magis, quam audiri posset. Ita, si- 
ne congressu, dux Romanus abscedere militem, 
sua quemque in castra , jubet. qne 
39. Rex, sive fraudem suspectans, quia plura 
simul in loca ibatur , sive, ut commeatus nostros- 
Pontico mari, ac Trapezunte oppido adventan= 
tes, interciperet , propere discedit. Sed neque 

















... 98. Piacque di poi perchè, con ripetute scambie- 
voli ambascerìe nulla a pace si profittava ,deputar 






tempo e luogo per abboccarsi. Dicea Tiridate,c/h'ei 
condurrebbe mille cavalli di scorta: Fosse: pur 


Corbulone da quali e quanti soldati ei si. voles- 
se scortato , purchè senz’ elmi e vorazze , come 
se in pace venissero. Avrebbe ogn'uomo, non 
che antico e cauto guerriero, compreso il tratto 


barbarico. Perciò di là minor numero destinarsi, 


di qua maggiore offerirsi, per consumare l' inganno, 
'oiché , opponendosi corpi ignudi a cavalieri esperti 
nel saettare, nulla giovava la moltitudine, Dissimu- 
lando però d’intenderlo, rispose, meglio trattarsi 
cose di ragion pubblica , presenti tutti gli eser- 
citi. E luogo elesse, cui fiancheggiavan da un lato 
colli di dolce pendio per ischierarvi i fanti, dall’al- 
tro una pianura stendevasi pro cade le squadre 
de’ cavalieri, E il convenuto giorno, primo appostò 
Corbulone a'fianchi le forze degli alleati e de’ re, 
la sesta legione in mezzo, a cui we mila meschiati 
avea della terza fatti venire di notte da un altro 
campo, sol con un'aquila, perchè sola una legione 
apparisse. Tiridate, sul dive del giorno , si pre- 
sento discosto, donde vedere più che ascoltar si 
potesse. Il capitano romano dunque senz’ abboc- 
carsi , ordina che le truppe, ciascuna alle sue trin- 
cee, si raccolgano.- fes | 
39. Il re, o sospettasse frode, perchè a più luo- 
ghi in un punto s'indirizzavano, o per sorprendere 
i nostri viveri, che dal mar nero e da Trabisonda 
venivano, subitamente partì. Ma nè potè violentare 
Annali Tom. II 50 


/ 




















394 | 
commeatibus vim facere potuit , quia per mon- 
tes ducebantur praesidüs nostris insessos: et 
Corbulo , ne inritum bellum traheretur, utque 
Armenios ad sua defendenda cogeret, excindere 
parat castella . Sibique, quod validissimum in 
ea praefectura , cognomento Volandum, sumit ; 
minora Cornelio Flacco , legato, et Instejo Ca- 
pitoni castrorum praefecto, mandat . Tum, cir- 
cumspectis munimentis , et quae expugnationi 
idonea provisis, hortatur milites, ut hostem 
vagum, neque paci aut proelio paratum, sed per- 
fidiam et ignaviam fuga confitentem, exuerent 
sedibus, gloriaeque pariter et praedae consulerent. 
Tum, quadripartito exercitu, hos in testu- 
dinem. conglobatos, subruenda vallo inducit , 
alios scalas moenibus admovere , multos tormen- 
tis faces et hastas incutere iubet, Libratoribus 
J'unditoribusque attributus locus, unde eminus 
glandes torquerent ; ne qua pars subsidium la- 
borantibus rrt. pari undique metu. T'antus 
inde ardor certantis exercitus fuit, ut in- 
tra tertiam diei partem  nudati  propugnatori- 
bus muri, obices portarum subversi , capta ex- 
censu munimenta , omnesque puberes trucidati 
sint, nullo milite amisso, paucis admodum vul- 
neratis. Et imbelle vulgus sub corona venun- 
datum: reliqua praeda victoribus cessit. Pari 
fortuna legatus ac praefectus usi sunt, tri- 
busque una die castellis expugnatis, cetera ter- 
rore, et alia sponte incolarum, in deditionem 
veniebant. Unde orta fiducia caput gentis, Ar- 
taxata, adgrediendi. Nec tamen proximo itinere 
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i viveri, perchè traeansi pe’ monti. dalle nostr' armi 
occupati; e Corbulone, per non protrarre invano 
la guerra, e per costringer gli Armeni a difendere 
1 lor paesi , accingesi a ruinar le fortezze. Ed egli 
prende per sè la più forte di tal provincia, detta 
Volando; e le minori commette a Cornelio Flac- 
co Legato, e ad Isteo Capitone mastro del campo. 
Esploratone poi le fortificazioni, e proveduto ogni 
cosa per espugnarla, esorta i soldati a £rar di posto 
un nemicoerrante, né a pace o guerra disposto; 
ma che fuggendo attestava la sua perfidia e 
viltà ; e si colmassero di preda insieme e di 
gloria . Indi, quadripartito l’esercito, dispone al- 
cuni stretti in testuggine ad atterrar le trincee, al- 
tri a scalar le mura, impone a molti di fulminar 
con le macchine faci ed aste. Ed assegnossi un 
luogo a frombolieri eda’ lanciatori, onde armi e 
pietre scagliar da lungi; perchè,infestandoli per ogni 
lato, da niuna parte sorgesse a’ travagliati un soc- 
corso, Fu poi l' esercito di tanto ardore a combat- 
tere, che in meno di cinque. ore furono sgombre 
le mura di difensori, abbattute le. porte , scalate 
le munizioni, tutta la gioventà trucidata, niuno 
de’ nostri morto , assai pochi feriti; e venduta l' im- 
belle ciurma all’incanto , fu preda il resto de’ vin- 
citori . Pari fortuna al legato ed al Prefetto s' av- 
venne; e tre castelli in un sol giorno espugnati, 
altri per lo terrore, ed altri per volontà degli abi- 
tanti arrendevansi, onde si prese animo di assaltare 
il capo della nazione, Artassata. Pur le legioninon 
tennero la via più breve, perchè varcando sul ponte, 
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ductae legiones, quae, si amnem. Araxen, qui 
moenia adluit, ponte transgrederentur , sub 
ictum dabantur: procul, et latioribus vadis tran- 

siere. nà | "vieta nil 

- 4o. At Tiridates, pudore et metu, ne si con- 

cessisset obsidioni , nihil opis in ipso videretur 5 

si prohiberet, impeditis locis seque et equestres 

copias inligaret : statuit postremo ostendere a- 

ciem, et dato die proelium incipere , vel simula- 

tione fugae , locum fraudi parare. [gitur repente 

agmen Romanumcircumfundit, non ignaro duce 
nostro , qui eiae pariter et pugnae composuerat 
exercitum. Latere dextro tertia legio, sinistro 
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i sexta incedebat , mediis decumanorum delectis: 
3 : recepta inter ordines impedimenta, et tergum 
È, mille equites tuebantur: quibus jusserat , ut in- 
: stantibus cominus, resisterent , refugos non seque- 
E rentur. 7n cornibus pedes sagittarius, et cetera 
x manus equitum ibat , productiore cornuum sini- 
E stro per ima collium , ut, si hostis intravisset, 


fronte simul et sinu exciperetur. Adsultare ex 
diverso Tiridates, non usque ad jactum teli, sed 
tum minitans, tum specie trepidantis, si laxare 
ordines el diversos consectari posset. Ubi nihil 
temeritate solutum, nec amplius quam decurio 
equitum, audentius progressus et sagittis conft- 
xus, ceteros ad obsequium exemplo firmaverat, 
propinquis jam tenebris abscessit. e 
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41. Et Corbulo, castra in loco metatus, an 
expeditis legionibus nocte Artaxata pergeret , 
ebsidioneque circumdaret , agitavit, concessisse 











sotto le mura l' Arasse a'colpi ostili esponevansi , 
discosto, e dove è più largo guado, passarono. 
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. 4o. Ma tra vergogna e paura, di non parere, se 
permetteane l'assedio, V scie lr asoccorrerla; 
selo vietava, d’avvolgersi con la cavalleria in luoghi 
intrigati , risolve alfin Tiridate di presentarsi a bat- 
taglia, e fatto giorno attaccar la zuffa, o simulando 
fuga trar gl'inimiciin aguato. Circonda dunque im- 
provisamente il romano esercito, non ignorandolo 
Corbulone, che avealo disposto insieme ed a mar- 
ciare e a combattere, Avanzava la legion terza alla. 
destra, alla sinistra la sesta, nel mezzo il fior della 
decima; si posero fra le ordinanze i convogli ; e 
proteggevano mille cavalli la coda, a' quali aveva 
ordinato , che da vicino assaliti si difendessero; 
non inseguisser fuggenti . Ne corni i fantì e gli 
arcieri col resto de’ cavalieri marciavano , spiegato 
più per le falde de’ colli il sinistro corno , perchè, 
entrandovi l' inimico, fosse in un punto a fronte e 
a’ fianchi percosso . Tiridate per lo contrario assal- 
tava , non sino al trarre d' un dardo, or. minacce- 
vole , ora in sembianza d' impaurito , se scior po- 
tesse le squadre , e sparpagliate incalzarle. Ma poi- 
ché tutti teneansi saldi, fuori d' un decurione di 
cavalieri , che arditamente e da più dardi trafitto 
col Pam esempio ad obbedire insegnò, partis- 
sene all’ appressar della notte. — | 

41. E Corbulone, opportunamente accampatosi, 
delibero , se dovesse muover la notte con ispedite 


legioni ad assediare Artassata, credendo cola ritrat- 
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illuc Tiridaten ratus. Dein, postquam 
tores adtulere longinquum regis iter, et, 
Albani peterentur, incertum, /ucem opperitur: 
praemissaque levis armatura, quae muros inte- 
rim ambiret , oppugnationemque eminus incipe- 
ret. Sed oppidani , portis sponte | ts, 


suaque Romanis permisere. T em ipsis 
tulit . Artaxatis ignis immissus , eap et 
solo adaequata sunt : quia nec teneri sine valido 
praesidio , ob magnitudinem moenium ; nec id 
nobis virium erat , quod. firmando praesidio , et 
capessendo bello divideretur: vel, si integra et 
incustodita relinquerentur , nulla in eo utilitas 
aut gloria quod capta essent. Adijcitur miracu- 
lum, velut numine oblatum . Nam cuncta extra, 
tectis tenus , sole inlustria fucre ; quod moenibus 
cingebatur, ita repente atra nube coopertum , 
Jfulguribusque discretum est, ut quasi infensan- 
tibus deis exitio tradi crederetur. Ob haec con- 
salutatus imperator /Vero, et Senatusconsulto 
supplicationes Aabitae: statuaeque et arcus, et con- 
tinui consulatus Principi : utque inter festos refer- 
retur dies, quo parata victoria, quo nuntiata, quo 
relatum de ea esset, aliaque in eandem formam 
decernuntur , adeo modum egressa , ut C. Cas- 
sius, de ceteris honoribus adsensus, si pro beni- 
gnitate fortunae diis grates agerentur, ne totum 
quidem annum supplicationibus sufficere, d/sse- 
ruerit: eoque oportere dividi sacros et negotiosos 
dies, quis divina colerent, et humana non impe- 
dirent. / ex imn 
42. Variis deinde casibus jactatus, et multo- 
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osi Tiridate. Ma rapportando gli esploratori, /u7- 
i avviatosi il re, ed incerto se verso i Medi o 
gli Albani, aspetta il giorno spronando innanzi 
wuppa leggiera , che circondasse intanto le mura, 
e cominciasse a batterla di lontano. Ma gli abitanti 
aperte spontaneamente le n , dieronsi con ogni. 
eosa a' romani : lo che fu lor di salute. Fu messa 
a fuoco , distrutta, agguagliata al suolo Artassata : 
perchè tenere senza gran forza per } — mura 
non si poteva, né tal era la nostra forza, che si po- 
tesse dividere ed. a guardar la città e a maneggiare la 
guerra; o se non guardata ed intera si abbandonava, 
niun utile o gloria avevasi ch'ella si fosse espugnata. 
Prodigio- aggiugnesi , come. esibito dal cielo . Poi- 
chè ogni cosa al di fuori, sino alle mura, era 
illustrata dal sole: quanto era dentro alle ma- 
ra tal tetro nembo rotto da lampi e tuoni im- 
provisamente ingombrò, che parve gli stessi Id- 
dii congiurati ad esterminarla . Per tali cose fu sa- 
lutato zmperadore Nerone , e per sentenza de'Pa- 
dri si decretarono e preci pubbliche , e statue , ed 
archi, e consolati continui al Principe, e da ri- 
porsi tra' di festivi i giorni, ch'ebbesi la vit toria, 
che sannunziò, che n’ ebbe conto il Senato , ed 
altre simili adulazioni, cosi smodate , che Cajo Cas- 
sio , agli altri onori assentendo , disse, che se per 
ogni felice evento si ringraziasser gli Dei , non 
basterebbe pur tutto l' anno alle pie preghiere : 
perciò dovevansi i giorni sacri ed operosi divide- 
re, onde le cose divine adempiere senza turba- 
re leumane. ©» soi "iene 
42. Quindi un reo, da varj casi agitato , e fat- 
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pain damnatur. Is To fuit P. Suis i 
tante Claudio terribilis ac venalis , et muti 
temporum , non, quantum inimici cup 
— quique se nocentem videri y dra 
icem mallet. Ejus opprimendi gratia 
— Senatusconsulti T^ 
Cinciae legis adversus eos, qui pretio cau 
oraeissent. Nec Suilius questu aut genie os 
abstinebat , praeter ferociam animi, extrema 
senecta liber, et Senecam increpans: i 
amicis Claudii, sub quo justissimum exsilium per- 
tulisset, Simul studiis i nertibus, et juvenum impe- 
ritiae suetum, livere his, qui vividam et incorru- 
ptam eloquentiam tuendis civibus exercerent. Se 
quaestorem Germanici; illum domus ejus : 
rum fuisse, An gravius existimandum, sponte liti- 
gatoris praemium honestae operae adsequi , quam 
corrumpere cubicula Principum feminarum? Qua 
sapientia quibus philosophorum praeceptis, intra 
quadriennium regiae amicitiae, ter millies sester- 
uum paravisset? Romae testamenta et orbos velut 
indagine ejus capi. Italiam et. provincias immenso 
foenore hauriri.Át sibi labore quaesitam et modicam 
pecuniam esse. Crimen , periculum, omnia potius 
toleraturum, quam veterem ac diu partam digna- - 
tionem subitae felicitati subniteret.— {| 




























43. Nec deerant, qui haec iisdem. verbis, aut 
versa in deterius, Senecae deferrent . Repertique 
accusatores, direptos socios, cum Suilius provin» 
ciam Asiam regeret, ac publicae pecuniae pecula- 
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tosi odioso a' molti , non senz'ageravio però di Se- 
neca , si condanna, Fu questi Pubblio Suilio ter- 
ribile, signoreggiando Claudio, e venale, e dalla 
mutazion de’ tempi, non quanto bramavano i suoi 
nemici, umiliato ; e che amava più tosto parer ri- 
baldo, che supplichevole. Ad atterrar costui si cre- 
deva ed il decreto de'Padri ela legge Cincia rin- 
novellata contra coloro, che liti a prezzo patrocinas- 
sero, nè Suilio da querimonie e rimproveri s'asteneva, 
oltre il feroce animo, per estrema vecchiezza libero, 
e rampognando Seneca, avversoagli amici di Clau- 
dio , sotto cui s' ebbe giustissimo esilio. Avvezzo 
a'studj infingardi ed alla semplicità de fanciulli, 
illividisce con quanti adoprano maschia e incor- 
rotta eloquenza a schermo de! cittadini . [o fui 
questor di Germanico : ei di sua casa adultero. 
Gli è forse peggio ricevere da un cliente premio 
spontaneo di onesta opera , che i letti contami- 
nar di donne imperiali ? Con qual sapienza, 
con quali massime di filosofi in quattro anni 
della sovrana amicizia poté trecento milioni ac- 
eumular di sesterzi ? Per Roma uccella i testa- 
menti e i ricchi senza figliuoli : coll ampie usu- 
re Italia e le provincie divora. Ma frutto de miei 
sudori le tenui sostanze mie. Più tosto accuse, 
pericoli , tutto sopporteró , che l'antica e stenta- 
tamente acquistata mia dignità sottomettere a 
un improvisafortuna, ||. | T 

43. Né mancava chi tali cose colle parole stesse 
© cangiate in peggio , a Seneca rapportasse. E, v'eb- 
be chi F'accuso di ladronecci e rapine private e 
pubbliche, quand ebbe Vl Asia in governo. Poi 
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tum detulere. Mox, quia inquisitionem annuam. 
impetraeerant , brevius visum, urbana crimina 
incipi , quorum obvii testes erant. li, acerbitate 
accusationis Q. Pomponium ad necessitatem belli 
eivilis detrusum: Juliam Drusi filiam, Sabinamque 
Poppaeam ad mortem actas: et. Valerium  Asiati- 
cum , Lusium Saturninum , Cornelium. Lupum 
circumventos: jam Equitum Romanorum agmina 
damnata , omnemque Claudii saevitiam .Suilio 
objectabant. Ille, nibil ex his sponte susceptum , 
sed Principi paruisse, Zefendebat ,donec eam ora- 
tionem. Caesar cohibuit , compertum sibi referens 
ex commentariis patris sui, nullam cujusquam ac- 
cusationem ab eo coactam. 772 jussa Messalinae 
praetendi, et labare defensio . Cur enim neminem 
alium electum , qui saevienti impudicae vocem 
praeberet ? Puniendos rerum atrocium ministros , 
ubi pretia scelerum adepti, scelera ipsa aliis dele- 
gent. /gitur, adempta bonorum parte ( nam filio 
et nepti pars concedebatur, eximebanturque 
etiam, quae testamento matris, aut aviae acce- 
perant ) in insulas Baleares pellitur: non in 
ipso discrimine, non post damnationem fractus 
animo. Ferebaturque, copiosa et molli vita se- 
cretum. illud. toleravisse. Filium ejus Neruli- 
num , adgressis accusatoribus , per invidiam pa» 
tris et crimina repetundarum , intercessit Prin- 
ceps , tamquam satis expleta ultione. n 

- 44. Per idem tempus, Octavius Sagitta , plebei 
tribunus. Pontiae, mulieris nuptae, amore ve- 
cors ingentibus donis adulterium, et mox , ut 
omitteret maritum, emercatur ; suum matrimo- 
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perché un anno fu dato a chiarir le accuse , parve 
più breve farsi a'delitti commessi in Roma, che te- 
stimoni avean pronti. Questi Q.Pornponio con fiera 
accusa a civil guerra sospinto ; Giulia figliuola 
di Druso e Sabina Poppea tratte a morte ; e 
Valerio Asiatico, Lusio Saturnino, Cornelio 
Lupo traditi ; e i cavalieri romani a branchi 
già condannati ; e tutta la crudeltà di Claudio 
a Silio apponevano . Egli si difendeva, niuna di 


queste cose spontaneamente fatte, ma per coman- 


do del Principe, sinochè Cesare lo fe’ tacere , e- 


sponendo costar da’ libri del padre suo , ch'egli 
mai niuno ad accusare sforzò. Allora si dichiarò 
sospintovi da Messalina, e la difesa crollo: poi- 
che per quale ragione niun altro a prestar sua 


— fu scelto a una furiosa impudica ? Punir 


st denno i ministri di cose atroci, ove, ottenuto 
il prezzo de’ lor misfatti, ad altri tali misfatti 
appongono . Toltagli dunque parte delle sostanze 
( perocchè parte al figlio é alla nipote se ne lascia- 
va, con quanto ancora già s' ebbero in testamento 
e dalla madre e dall’avola ) cacciasi alle Isole Balea- 
ri, non d’animo nell’ accusa, non dopo la condan- 
na, abbattuto : e dicevasi che tal ritiro con molle 
e lussurioso vivere sopportasse . Gli accusatori, per 
odio al padre e. per commesse estorsioni, investi- 
vano il suo figliuol Nerulino, Il Principe s' inter- 
pose , come compiuta la punizione abbastanza . 
44. In su quel tempo Ottavio Sagitta, Tribun 
della Plebe, folle di amore per Ponzia altrui mari- 
tata , con gran doni compranel’adulterio e il divor- 


zio poi col marito; datale fede,e fatto accordo di 
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nium promittens, ac nuptias ejus pactus Sed 
ubi mulier vacua fuit , nectere moras, 
paris voluntatem. caussari, repertaque spe di- 
tioris conjugis, promissa exuere. Octavius con- 
tra modo conqueri, modo minitari, famam 
perditam, pecuniam exhaustam obtestans: 
salutem , quae sola reliqua esset, arbitrio ejus | 
permittens. Ac, postquam spernebatur, , noctem 
unam ad solatium poscit, qua delinitus, modum 
in posterum adhiberet. Statuitur nox . Et Pontia 
consciae ancillae custodiam cubiculi mandat. 
llle, uno cum liberto, ferrum veste occultum 
infert. Tum, ut adsolet in amore et ira,jurgia, 
preces, exprobratio, satisfactio: et pars tenebra- 
rum libidine seposita. Ex qua aestu incensus , 
nihil metuentem ferro transverberat, et accur- 
rentem ancillam vulnere absterret,c 
prorumpit . Postera die manifesta caedes: haud. 
ambiguus percussor . Quippe mansitasse una 
convincebatur. Sed libertus suum illud. facinus 
profiteri, se patroni injurias ultum esse, Commo- 
veratque quosdam magnitudine exempli donec 
ancilla, ex eulnere refecta , verum aperuit. Po- 
stulatusque apud Consules a patre interfectae , 
postquam Tribunatu abierat , sententia Patrum 
ex lege Cornelia de sicariis condemnatur. 

45. Non minus insignis, eo anno, impudicitia 
magnorum. Reip. malorum. initium fecit. Erat 
in civitate Sabina Poppaea , T. Ollio patre ge- 
nita , sed nomen avi materni sumpserat ; inlu- 
stri memoria Poppaei Sabini, consulari et trium- 


phali decore praefulgentis. Nam Ollium, honori- 














matrimonio , Ma poiché libera fa ladonna, frappone 
indugj Détppda allega la volontà delpadre, e di 
più ricco marito offertalesi speranza, sciogliesi 

parola; Ottavio per lo contrario or si querela, or 
minaccia, 7] perduto credito le rinfaccia e il dissi- 
pato danajo: le da finalmente in balia la vita che 
sola gli rimaneva. E non essendo ascoltato, chiede 
a ristoro almeno una notte per darsi pace in ap- 
presso. Si fissa tal notte. E Ponzia affida la camera 
a consapevole ancella. Egli, con un liberto , reca 
celato sotto la veste un pugnale. Quindi, come usa 
in amore ed ira, ripetii, prieghi , rimbrotti , paci , 
e parte ne andò la notte in libidine. Dalla quale 
messo in ardore, lei che di nulla temeva, con il pu- 
gnale trafigge; e con altra ferita arretra l’ ancella ac- 
corsa, e dalla camera involasi. Seppesi a giorno il 
misfatto; nè l' assassino era dubbio: ch’ era convinto 
d'aver giaciuto con lei. Ma dichiarava suo tale 


misfatto il liberto; lui vendicatosi dell’ ingiu- 


riato padrone. Ed avea mosso alcuni con la su- 


blimità dell’ esempio: sinchè, riavutasi della ferita, 
scoperse il verol' ancella . Accusato dal padre della 
trafitta a°Consoli, poichè cessò il Tribunato , fu 
condannato da’Padri a tenor della legge sopra i si- 
carJ. t^ tes tio T ví TET zit sl a 


. 45. Disonestà non men segnalata fu lo stess’ anno 
principio di grandi calamità alla repubblica. Era 
nella città Sabina Poppea, nata di Tito Ollio; ma 
il nome del matern' avolo assunse,. per la memo- 
ria illustre di Poppeo Sabino, chiara per con- 
solare e trionfal dignità: ché l'amistà di Sejano ro- 
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sufficiebant. Sermo comis , nec ab. 
um. Modestiam praeferre, et IO: 
Rarus in publicum egressus, idque velata p 
oris, ne satiaret adspectum,vel quia sic a 
Famae nunquam pepercit, maritos et adulteros 
non distinguens: neque adfectui suo, aut enc 
obnoxia: unde utilitas ostenderetur, illuc libi- 
dinem transferebat. Igitur agentem eam in 
5 matrimonio Riufti Crispini m Romani , ex 
mo genuerat , Otho pellexit , juventa ac 
, et quia flagrantissimus in amicitia Ner 
nis habebatur. INec mora, quin adulterio matri- 
monium jungeretur. CS OPTRENEYS 
46. Otho, sive amore incautus, laudare for- 
mam elegantiamqne uxoris apud Principem ; sive 
ut accenderet , ac, si eadem femina potirentur , 
id quoque vinculum potentiam ei xem > 
auditus est consurgens e convivio Caesaris, e Ire. 
ad illam, sibi concessam dictitans nobilitatem , 
pulchritudinem , vota omnium, et gaudia felicium. 
His atque talibus inritamentis, non longa cun- 
ctatio interponitur . Sed accepto aditu , Poppaea 
primum per blandimenta et artes valescere, im- 
parem cupidini et forma Neronis captam simulans: 
mox, acri jam Principis amore, ad. superbiam 
vertens, si ultra unam alteramque noctem adti- 
neretur , nuptam esse se dictitans , nec posse ma- 

























































4o7 
vino Ollio , non ancor giunto agli onori, "Tutto fu 
in questa donna, fuorichè onesta indole. Poichè 
sua madre, che di bellezza avanzò le donne del- 
l'età sua, aveale dato egualmente avvenenza e grido: 
corrispondevano le ricchezze alla chiarezza del san- 
gue: discorso affabile, nè strano ingegno: modeste 
forme, e lascive opere. Raro mostravasi in pubblico, 
e sempre col viso in parte velato, per non saziarei 
i riguardi, o che beltà le crescesse. A fama mai non 
badò, mariti e adulteri non distinguendo; nè ligia 
di sue passioni o d'altrui, ove guadagno apparisse, 
là sua libidine trasportava. Ottone dunque, men- 
tr’ era moglie del cavalier romano Rufio Crispino, 


da cui s ebb'ella un figliuolo, con la gioventù, col. 


lusso adescolla, e con la opinione d'assai valere 
nell’ animo di Nerone, nè all’ adulterio tardò a 
succedere il matrimonio, Muta 


45. Ottone loda col Principe l' avvenenza e gra- 
ziosità della moglie, o amore lo trasportasse , o 


infiammarnelo, e farsi, col. possedere entrambi la 


stessa donna, di questo vincolo ancora, stromento 
d'autorità, Nel sorgere dal banchettare con Cesare 
fu spesso udito gloriarsi, ch'egli n andava a quella 
a sé concessa e nobiltà ed avvenenza, voto ditutti, 
e gioja de’ fortunati . À questi e. simili irritamenti 
non lungo indugio interponsi. Ma, datolesi l' ac- 
cesso , Poppea dapprima s'arma d'astuzie edi vezzi 
dalla passione fingendosi sopraffatta e presa dalla 
beltà di Nerone: poi, già d'amore avvampando 
il Principe, voltasi in alterezza, se oltre una o due 
notti la ritenesse, dicevagli sor maritata, ne ab- 





















Pr ammi aper mese 
et sordidum traxisse. Dojctur familiaritate nes 
ta st congressu et comitatu , Otho ;. ostre- 
d a in urbe aemulatus , proe 
Lusitaniae praeficitur : ubi usque ur o 
ma, non ex priore infamia, sed int 
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D lamenta quaesivit . Suspectabat maxime 
lium Sullam , secors ingenium ejus i, in c 
; rium trahens , callidumque et si 
+ terpretando . Quem metum Graptus ex ro 
Caesaris , usu et senecta Tiberio abusque 
Pri ncipum edoctus, tali avoir n 
Mulvius in eo tempore celebris nocturnis i 
cebris erat : ventitabatque illuc Nero, quo so 
tius , urbem extra lasciviret . Igitur, ri n 
per viam Flaminiam compositas "insidias, 
evitatas, quoniam diverso itinere Salli T 
hortos remeaverit, auctoremque ejus doli Sullam; — - 
ementitur : quia ° forte , redeuntibus rinistris 
Principis, quidam, per juvenilem li centiam ,. 
quae tunc passim exercebatur, inanem | 
fecerant . Neque servorum. quisquam , 
elientium Sullae agnitus: maximeque Ren: > 
et nullius ausi capax natura ejus, @ crimine: 
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bandonar posso Ottone, a cui tal vita mi lega; 
cui niuno agguaglia. Egli è di cuore e di ma- 
niere magnifico : scorgere in lui cose degne di 
real sorte. Ove Nerone, allacciato da una ser- 
vil concubina, e dal commercio di Atte, non 
altro dal vil contubernio trasse che sordidezza 


.e viltà . Dalla usata dimestichezza , poi dal collo- 


quio e corteggio si esclude Ottone; e finalmente 
per non averlo rivale in Roma, governatore desti» 
nasi di Portogallo; ov'egli sino alle guerre civili, 
non coll’ infamia primiera, ma con giustizia e pru- 
denza si comportò, licenzioso nell’ozio, ed in balìa 
circospetto. | 

47. Sin qui Nerone alle sue vergogne e ribalde- 
rie cerco velo. Sospettava assai di Cornelio Silla, 
prendendo a male il suo pigro ingegno, e inter- 
pretandolo scaluo e simulatore. La qual paura 
Gratto, liberto di Cesare, per esperienza e vec- 
chiezza sin da Tiberio uso alla corte de’ Principi, 
con tale menzogna accrebbegli. Era in allora per 
tresche notturne celebre Ponte Molle, e il frequen- 
tava Nerone per lasciviare. più libero fuori della 
città, Mentisce dunque, che per la via Flaminia 
gli si tramarono insidie, e schivolle a sorte per- 
ché tornò per altra via a' Sallustiani pns $ 
e che ordi Silla l' inganno: perocchè alcuni acci- 
dentalmente per giovenil licenza, che allora usavasi 
da per tutto, misero vana paura nel lor ritorno agli 
ufiziali del Principe. Né servo alcuno o cliente vi 
si conobbe di Silla; e ripugnava al delitto l' indole 
sua disprezzata, e inetta ad. ogni ardimento. Pur, 
. Annali Tom. IL A 52 
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abhorrebat : perinde tamen vtae convictus es« 
set, cedere patria, et Massiliensium moenibus 
coerceri pei cri vit 
— 48. lisdem Consulibus auditae Puteolanorum 
legationes , quas diversas Senatorius Ordo ple bs- 
ue ad Senatum miserant: illi vim multitudinis; 
| magistratuum et primi cujusque avaritiam /n- 
crepantes. Cumque seditio, ad saxa, ad minas 
ignium progressa, necem et arma perliceret , C. 
Cassius adhibendo remedio delectus. Quia seve- 
ritatem ejus non tolerabant, precante ipso, ad. 
Scribonios fratres ea cura tranfertur, data co- 
horte praetoria: cujus terrore, et paucorum sup- 
plicio, rediit oppidanis concordia. — | °- 
. :49. Non referrem vulgatissimum Senatuscon- 
sultum , quo civitati Syracusanorum egredi nume- 
rum, edendis gladiatoribus finitum , permittebatur; 
nisi Paetus T'hrasea contradixisset , praebuisset- 
.que materiem obtrectatoribus arguendae senten- 





tiae: Cur enim, si Remp. egere libertate Senatoria 


crederet , tam levia consectaretur ? quin de bello, 
aut pace, de vectigalibus et legibus, quibusque 
aliis Romana continentur, suaderet dissuaderetve ? 
Licere Patribus, quotiens jus dicendae sententiae 
accepissent, quae vellent, expromere, relationem- 
que in ea postulare, An solum emendatione di- 
gnum, ne Syracusis spectacula largius ederentur? 
Cetera per omnes imperii partes perinde egregia, 
quam si non Nero, sed Thrasea regimen eorum 
teneret? Quod si summa dissimulatione transmit- 
terentur, quanto magis inanibus abstinendum ? 
T'hrasea contra, rationem. poscentibus. amicis , 
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quasi fosse convinto, gli si commette d'uscir. di 
patria e racchiudersi nella città di Marsiglia. . 


48. Sotto gli stessi Consoli udironsi le ambasce- 
rie di Pozzuolo, che gli Ottimati e la plebe divi» 
samente a’ Padri inviarono: quelli dolendosi della 
insolenza del popolo, quest dell avarizia de ma- 
gistrati e de grandi. È la sedizione, trascorsa a 
sassi ed a minacce d'incendj, gia provocando uc- 
cisioni ed armi, si scelse a spegner Cajo Cassio. 
Poichè la sua severità gl'irritava, a prieghi suoi ne 
fu dato a’ fratelli Scribonj il carico con una squadra 
di pretoriani. Il terror di questa ed il supplizio di 
pochi rese a Pozzuolo la calma. 

49. Non il volgare decreto rapporterei, onde 
permisero a Siracusa di celebrar gli spettacoli 
oltre il prescritto numero de’ gladiatori, se non 
avesse Peto Trasea contradetto , ed aperto il cam- 
po a maligui di lacerarne l'avviso. Poiché @ 
qual fine, sei crede abbisognar la repubblica di 
libertà senatoria , tali minuzie contrasta ? Che 
non piuttosto di guerra o pace, leggi od impo- 
ste, e di ogn altra cosa onde il romano impero 
conservasi , non ne consiglia o sconforta ? Lecito 
e a’ Padri, ove ottennero autorità di parlare, 
di pronunziar ciò che essi vogliono e chiederne 
relazione . Gli è forse degno soltanto di corre- 
zione , la profusion de spettacoli in Siracusa ? 
Così fiorisce per tutto in ogni cosa [ Imperio, 


come se l' abbia Trasea, non più Nerone, in go- 


gerno? Che se alle somme cose non badasi,quanto 
più deesi spiegare le vane ? Trasea al contrario , 
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consulta corrigere; sed Patrum honori dare: ut ma- 
nifestum fieret, magnarum rerum curam non dis- 
simulaturos, qui animum etiam levissimis adverte- 
rent. — odio rud 
: RA 
- 50.Eodem anno crebris populiflagitationibus, 
immodestiam publicanorum arguentis , dubitavit 
Nero, an cuncta vectigalia omitti juberet, idque 
pulcherrimum donum generi mortalium daret. — 
Sed impetum ejus, multum prius laudata ma- — 
guitudine animi , adtinuere Senatores dissolu 
nem Imperii docendo, si fructus, quibus R 
sustineretur , deminuerentur . Quippe , sublat 
toriis, sequens, ut tributorum, abolitio expx 
retur, Plerasque vectigalium societates a Cons 
et Tribunis plebis constitutas, acri etiam Pop —-— 
Rom. tum libertate: reliqua mox ita provisa , ut pori 
ratio quaestuum et necessitas erogationum inter se 
congruerent. Temperandas plane publicanorum 
cupidines, ne , per tot annos sine querela tolerata , 
novis acerbitatibus ad invidiam verterent. — | © 
| ah 
51. Ergo edixit Princeps, ut leges cujusque 
publiei , occultae ad id tempus, proscriberentur 
omissas petitiones non ultra annum resumerent 
Romae Praetor , per provincias, qui pro Praetore 
aut Consule essent, jura adversus publicanos extra 
ordinem redderent: militibus immunitas servare- 
ur, nisi in iis, quae vaeno exercerent . w- . 
admodum aequa, quae brevi sereata , dein fri 


stra habita sunt. Manet tamen abolitio quadra» 
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agli amici, che di tal voto ragione gli domandava- 
no , rispondeva tali sentenze non già correggere 
per ignoranza de’ tempi , ma per onore de’ Pa- 
dri ; perchè apparisse , che non avriano posto in 
non cale le grandi, se si occupavano pur delle 
minime cose. | 

50. L'anne medesimo, alle frequenti istanze 
del popolo contro la intemperanza de’ gabellieri , 
stette Nerone in forse di togliere tutti i dazzj, e 
ricreare l'uman genere di st bel dono. Ma i 
Senatori, assai lodata da prima la sua generosità, ne 
raffrenarono l'impeto, Jo scioglimento mostrandogli 
dell imperio, ove le rendite, onde sostentasi la 
| repubblica, si scemassero: perché tolti i dazzj, 
| si passerebbe a chiedere l’abolizion de tributi . 
La maggior parte delle gabelle da' Consoli e 
da Tribuni del popolo istituironsi, mentre era in 
fiore la pubblica libertà. Le altre poi si ordina- 
rono di maniera, che la ragione degli utili si 
equilibrasse con la necessità delle spese. Frenisi 
pur l ingordigia de’ gabellieri, affinchè pesi, 
tant’ anni senza lamento già tollerati, per nuove 
asprezze in odio non si rivolgano.. 

51. Ordinò dunque il Principe, che Ze ragioni 
d'ogni gabella, insinallora celate, si pubblicas- 
sero: le trascurate esazioni oltre un anno non 
rassumessero:in Roma il Pretore,per le provin- 
cie chi fosse in luogo di Pretore o di Console, 
rendessero sommariamente ragione contro de ga- 
bellieri : si conservasse a soldati l'immunità, 
fuorichè in cose di traffico: ed altre cose assai 
giuste, che sostenute per breve tempo, caddero 
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poi vilipese. Dura però della quadragesima e quin- 
quagesima l'abolizione, e quanti nomi ad illecite 
riscossioni i gabellieri inventarono. Si moderò la 
tratta de’ grani per le provincie oltre mare, e si 
ordinò, che a censi de mercatanti non si ascri- 
vesser le navi, nè a dazio più soggiacessero. 

52. Cesare assolse Sulpizio Camerino e Pompo- 
nio Silvano accusati dall’ Affrica, ov ebbero autorità 
di Proconsolo: aggravando Camerino più tosto di 
crudeltà contro pochi particolari, che di predato 
danaro. Una turba di accusatori s'era avventata a 
Silvano, e domandavano tempo a munirsi di te- 
-stimoni. Il reo voleva tosto difendersi. E lYim- 
petro per essere denaroso, senza figliuoli in vec- 
.. chiezza, la quale ei trasse oltre al vivere di coloro, 
|. pel cui bteginng fu salvo. | 


53. Erano state sino a quel tempo quiete le co- 
se in Germania , per senno de' Capitani , che nella 
facilita de' trionfali ornamenti speravano di conse- 
guir maggior gloria , continuando la pace . Paolino 
Pompeo e Lucio Vetere reggeano allora l’ esercito. 
— Pure, perchè nell' ozio non impigrisse il soldato , 

. quegli compiette l’ argine incominciato sessantatrè 
anni prima da Druso per contenere il Reno: Vetere 
s' apprestava a congiungere con un canale Mosella 
e Sona, perchè gli eserciti per mar condotti nel 
Rodano, poi nella Sona, quindi per tal canale dal- 
la Mosella nel Reno, poi nell’ oceano si trasportas- 
sero; e tolte le difficoltà delle strade, tra loro i 
lidi dell’ Occidente e del Settentrione riuscissero 
mavigabili. Invidio Elio Gracile , Legato in Delgi- 


v! 
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Gracilis, Belgicae legatus, deterrendo Veterem, 
ne legiones alienae provinciae inferret, studiaque 
Galliarum adfectaret. Formidolosum id Imperatori 
dictitans, quo plerumque prohibe conatus 
honesti . rta 
54. Ceterum continuo exercituum otio , fama 
incessit, ereptum jus legatis ducendi in hostem. 
Eoque Frisii juventutem saltibus aut paludibus, 
imbellem aetatem per lacus admovere ripae, 
agrosque vacuos , et milit 





usui sepositos, in- 
sedere, auctore Verrito et Malorige, qui natio- 
nem eam regebant, in quantum Germani re-_ 
gnantur, Jamque fixerant domos , semina arvis 
intulerant, utque patrium solum exercebant : 
eum Dubius Avitus, accepta a Paullino provin- 
| cia, minitando vim Romanam, nisi abscederent 
Frisii veteres in locos, aut novam sedem a Caesare 
impetrarent , perpulit Verritum et Malorigem, 
preces suscipere. Profectique Romam, dum aliis 
euris intentum Neronem opperiuntur , inter ea 
quae Barbaris ostentantur , intravere Pompei. 
theatrum , quo magnitudinem populi viserent . 
Hlic, per otium ( neque enim ludicris ignarz 
oblectabantur ) dum consessum caveae , discrimi- 
na ordinum,quis Eques ubi Senatus 
advertere quosdam cultu externo in 
natorum: et quinam forent rogitantes, postquam. 
audiverant , earum gentium legatis id' honoris da- 







tum, quae virtute et amicitia Romana praecelle- 
rent ; nullos mortalium armis aut fide ante Ger- 
manos esse, exclamant,degredienturque et inter- 
patres. considunt . Quod comiter a visentibus 
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ca, tale impresa, e ne distolse Vetere , spaventan- 
dolo, che non cacciasse in altrui provincia le sue 
legioni, e brigasse di guadagnarsi le Gallie - 
ciò — l Imperadore : la qual paura 


spesso è freno a’ tentativi onorati . 

. 54 Per altro per il continuo oziar degli eserciti. 
corse grido , essersi tolta a’ legati I autorità di 
condurli contro il nimico. E perciò i Frisj ap- 
pressarono alle paludi ed a’ boschi la gioventù, 
l' imbelle età pe’ laghi alla riva, ed occuparono i 
campi voti e serbati per le necessità de’ soldati; 
a stigazion di Verrito e di Malorige , che tal na- 
zione reggevano, per quanto possono  signoreg- 
giarsi i Germani. E avean digia piantato abi- 
turi, già seminato campi, e come terren natio col- 
tivavanli : allorchè Dubio Avito, successo nella 
provincia a Paolino, minacciando forza romana, 
se non tornassero i Frisj ne luoghi antichi, o 
nuova sede da Cesare non impetrassero , sforzo 
Verrito e Malorige a supplicarnelo. E recatisi a 
Roma, mentre Nerone in altre cure distratto aspet- 
tano, fra l'' altre cose use a mostrarsi a Barbari, 


nel teatro copi di Pompeo. Colà per iscio- 










peraggine ( ichè la inciviltà loro de’ giuochi non 
compiacevasi ) mentreidomandano dell’ ampiezza 
dell’ assemblea, delle distinzioni degliordini, 


stre ‘dove il Senato, avvisarono al- 
cato chi fossero, posciachè udirono, a’ legati di 


quelle genti tale onorificenza accordarsi, che 
per valore e per amistà romana distinguonsi, 
gridano , nina nazione avanzare per armi e fe- 
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exceptum , quasi impetus antiqui, et bona ae- 
mulatione, Nero civitate Romana dona- 
vit: Frisios decedere agris jussit. Atque illis ad- 
spernantibus, auxiliaris eques repente immissus, 
necessitatem adtulit , captis caesisve, qui pervi- 
cacius restiterant, | 


n 


55. Eosdem agros Ansibarii occupavere, va- 
lidior gens, nonmodo sua copia, sedadjacentium 
populorum miseratione: quia pulsi a Chaucis, et 
sedis inopes, tutum exsilium orabant. Aderatque 
iis, clarus per illas gentes, et nobis pon f; 
nomine Bojocalus , vinctum se rebellione Cheru- 
sca, jussu Árminii referens, mox, Tiberio et Ger- 
manico ducibus, stipendia meruisse, Quinquagin- 
ta annorum obsequio id quoque adjungere, quod 
gentem suam ditioni nostrae subijceret . Quotam- 
partem campi jacere, in quam pecora et armenta 
militum aliquando transmitterentur? Servarent sa- 
ne receptos gregibus, inter hominum famam ; modo- 
ne vastitatem et solitudinem mallent , quam ami- 
cos populos. Chamavorum quondam ea arva; mox 
Tubantum, et post Usipiorum fuisse. Sicut-caelum 
Diis, ita terras generi mortalium datas: quaeque 
vacuae, eas publicas esse . Solem deinde respiciens, 
et cetera sidera vocans , quasi coram interrogabat, 
vellent ne contueri inane solum? potius mare su- 
perfunderent adversus terrarum ereptores . 


| 56. Et commotus his Avitus , patienda melio- 
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de i Germani, si partono, e in mezzo a'Padri 
s assidono. Lo che dagli spettatori piacevolmente 
fu preso, quasi per natural trasporto ed emulazion 
generosa. Nerone ad ambi donò la romana cittadi- 
nanza: comandò a Frisj che abbandonassero i 
campi. E ricusatolo essi, l'ausiliare cavalleria spe- 
ditamente inviatavi ne li cacciò, trucidati o presi 
quanti ostinatamente s’ opposero, 

55. Le stesse terre occuparono gli Ansibarj, po- 
polo più gagliardo, non solo per le sue forze, ma 
per la compassione eziandio de’ popoli confinanti: 
perocchè espulsi da’ Cauci, e privi d' ogni ricovero, 
sicuro esilio imploravano. E favorivali un grande 
fra quelle genti, ed anche fedele a noi, di nome 
Bojocalo, che per comando d' Arminio nella Che- 
rusca rivoluzione dicevasi imprigionato ; e avesse 
poi militato sotto Tiberio e Germanico. A cin- 


quant' anni d'ossequio pur questo aggiungere , - 


che ci teneva la sua nazione soggetta. Quanto 
terreno esser uopo a pascolar qualche volta i no- 
stri armenti e cavalli ? Ne serbino pure alle 
greggi non più di loro bisogni : seppur non vo- 
glian pii tosto deserto e sterilità, che popoli 
amici, Già quelle terre essere state de Camavi, 
in seguito de Tubanti, e poi degli Usipj. Sicco- 
me il cielo pe' Numi, così la terra fu destinata 
per gli uomini: e la vota essere a tutti comune. 
Indi rivolto al sole, e tutti gli. astri invocando, 
quasi gli avesse presenti gl’ interrogava, se pur vo- 
lessero in vota terra affisarsi: su i rapitor delle 
terre più tosto il mar rovesciassero. 

56. E Avito, da ciò commosso, rispose: doversi 
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rum imperia . Id Diis, quos implorarent f 
ut arbitrium penes Romanos maneret , quid darent ; 
quid adimerent ; neque alios "— , quam ipsos ,- 
paterentur. Z/aec in publicum. Ansibariis respon- 
dit: ipsi Bojocalo, ob memoriam amicitiae daturum 
agros. Quod ille, ut proditionis pretium , adsper- 
natus addidit : deesse nobisterra, in qua vivamus; 
in qua moriamur , non potest. Atque ita, infensis 
utrimque animis , discessum. Illi Bructeros, Ten- 
cteros, ulteriores etiam nationes, socias bello 
vocabant. Avitus, scripto ad Curtilium Manciam, 
superioris exercitus legatum, ut Rhenum tran- 
sgressus, arma a tergo ostenderet; ipse legiones ir 
agrum Tencterum induxit , excidiuu minitans , 
nisi caussam suam dissociarent. /gitur absistenti- 
bus his, pari metu exterriti Bructeri. Et ceteris 
quoque aliena pericula deserentibus, sola Ansi- 
bariorum gens retro ad Usipios et Tubantes 
concessit, Quorum terris exacti , cum Cattos , 
dein Cheruscos petissent , errore longo, hospites, 
egeni , hostes, in alieno, quod juventutis erat , 
caeduntur : imbellis aetas in praedam divisa est. 


57. Eadem aestate, inter Hermunduros Cat- 
tosque certatum magno proelio, dum flumen, 
gignendo sale fecundum et conterminum , vei 
trahunt ; super libidinem cuncta armis agendi, 
religione insita, eos maxime locos propinquare 
coelo, precesque mortalium a deis nusquam pro- 
pius audiri. Inde, indulgentia numinum, illo in 
amne illisque sylvis salem provenire, non ut alias 
apud gentes, eluyie maris arescente unda, sed su- 
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«gli ordini de' soprastanti obbedienza. Esser 
piaciuto agli Iddii, che invocavano , fare i Ro- 
mani padroni di dare e togliere; né altri giudici 
s abbiano che gli Dei. Ciò in pubblico agli Ansi- 
barj; a Bojocalo però disse, in memoria dell ami- 
cizia a lui darebbe terreni : lo che, T es prezzo 
di tradimento, rifiutò egli, ed aggiunse, può terra 
mancarne a vivere ; ove morire, non può; e cosi, 


pieni di rabbia e d'odio, partironsi. Quelli chiama- 


vano a guerra Brutteri, Tenteri, ed altre nazioni 


ancor più lontane. Avito scrisse a Curtilio Mancia, 


Legato del superiore esercito, che, tragittato il 


Reno, mostrasse l’armi alle spalle: ed egli gettasi 


con le legioni nel territorio de’ Tenteri minaccian- 
dolo di esterminio, se da tal lega non si partisse- 
ro. Ritraendosi dunque essi, percossi da eguale paura 
i Brutteri, e gli altri ancora a’ perigli altrui sottraen- 
dosi, gli Ansibarj soli presso gli Usipj e a’ Tubanti 
si ritirarono: dalle cui terre espulsi, poichè si 
îrassero a' Catti, indi a' Cherusci, dopo errar lungo, 
banditi, mecessitosi, nemici, in terreno altrui , 
quanti mai v' erano giovani, furono trucidati; l’im- 
belle età distribuita a bottino. 

57. Nella medesima state molto aspramente tra 
eli Ermunduri ed i Catti si battaglio, mentre con- 
tendonsi il fiume, confine ad essi e a produr sale 
fecondo: oltre al furore di trattar tutto con l'armi, 
per la innata superstizione, che al cielo principal- 
mente que luoghi s approssimassero, e che le 
suppliche de mortali sì da vicino in niun altro 
luogo s'ascoltino dag? /ddii: quindi, per conces- 
sion degli Dei, in quel fiume ed in quelle selve 
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fetus reviresceret. 
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per ardentem arborum struem fusa, perd 
inter se elementis, igne atque aquis concretum 
Sed bellum Hermunduris p , Cattis 
exitio fuit. Quia victores di aciem Marti. 
ac Mercurio sacravere, quo voto equi, viri, cun- 
cta victa occidioni dantur. Et minae qui 
hostiles in ipsos vertebant . Sed civitas Juhonum 
socia nobis, malo improviso adflicta est. Nam 
ignes, terra editi, villas, area, vicos passim 
conripiebant , ferebanturque in ipsa conditae nu- 

per Coloniae moenia. Neque extingui poterant; 

non, si imbres caderent , nonsiflueiabilibus aquis, 

aut quo alio humore: donec inopia remedii , et 

ira cladis, agrestes quidam eminus saxa jacere, 

dein , residentibus flammis, propius suggressi , 

ictu fustium, aliisque verberibus, ut feras abster- 

rebant : postremo tegmina corpori direpta inij- 

ciunt , quanto magis profana et usupolluta ,tanto 

magis oppressura ignes, 









- 


* 

58. Eodem anno fiuminalem arborem in co- 
mitio, quae super octingentos et quadraginta 
ante annos Remi Romulique infantiam texerat, 
mortuis ramalibus et arescente trunco deminu- 
tam, prodigii loco habitum. est, donec in novos 
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prodursi il sale, non come presso altri popoli 
d'acqua di mare ne purgatoj disseccata, ma 

rsa sopra catasta ardente di legna, da' due 
fra lor contrarj elementi, da fuoco ed acqua 
addensato. La guerra però, prospera agli Ermun- 
durj, fu d’esterminio a' Catti; perchè ; vincitori 
a Mercurio e a Marte le schiere ostili votarono; 
per lo qual voto, d’uomini, di cavalli, d’ ogni vi- 
vente si fa macello. E le minacce ostili certo $u 
lor ricadevano. Ma la città de' Giuòni, nostra allea- 
ta, fu da improvvisa calamità travagliata. Perocchè 
un fuoco, sorto di terra, ville, campagne, borghi 
per ogni dove investiva; ed alle stesse mura della 
colonia testè costrutta avventavasi, nè potea spe- 
gnersi; non, se cadessero piogge, non, se con le ac- 
que del fiume, o con altra umidità lo assaltassero: 
sinchè, perduti d’ogni rimedio, e inferociti dall'e- 
sterminio, certi villani gli scaglian sassi da lungi, 
poi, rallentando le fiamme , fattiglisi dappresso, a 
colpi di randelli e di sferze, quasi feroci bestie, 
scacciavanlo: trattesi alfin di dosso gli gittan sopra 


. le vesti, quanto più immonde e logore, tanto più 


atte ad opprimerlo. ! 

58. Nello stess’ anno l'albero Ruminale, che nel 
comizio ottocenquarant anni prima avea l'infanzia 
coperta di Remo e Romolo, seccatiglisi i rami e 
inaridendosi il ceppo, ebbesi a tristo presagio, sin- 


ehè di nuovi germogli ringioveni. 
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NOTE 


AGLI ANNALI 


LIBRO QUARTO 


Nota 1. cap. f. 


s'impanronì ) Con l'espressione primi flagitii potitus est, 
una delle più vive e profonde ch’ offra l' antica eloquenza, 
Tacito adombra tutto il carattere della morale degradazion 
della donna. Intese bene effetto di tale prostituzione quel 
romanziere francese, che fece esclamar l' amante in festa del- 
l’ ottenuta vittoria ; Za voilà donc vaincue cette femme su- 
perbe : elle est à moi : elle est entiérement à moi : perchè 
neque femina , amissa pudicitia, alia abnuerit. M° avvenne 
intanto di udire un critico rimproverare all’ Alfieri che avesse 
fatto, appena ucciso da Clitennestra Agamennone, parlare E- 
gisto da re assoluto , sino a voler dalla madre il sangue di E- 
lettra e d’Oreste. Non gli sovvenne in quel punto, diceva in 
tuono beffardo, ch’ egli per tutta la sua Vapor presentó 
Egisto mendico , vile , tremante , pieno dell' odio e di- 
sprezzo pubblico , perché non muova irrisione tale improv- 
visa arroganza. Histo erasi impadronito , non della prima 
vergogna, ma dell’ estrema scelleratezza, a cui si tragga una 
donna per frenesia di libidine. L'Alfieri dunque mise in azione 
la più terribile verità morale, che sì rifletta da Tacito. E Livia 
prostituita sostienein Tacito un più feroce carattere , che nel 
‘Tragico Clitennestra: perocchè questa conobbe subito qual era 
Egisto , se ne crucciò, visse misera tremando sempre ed abor- 
rendo sè stessa, come apparisce dalla Tragedia consecutiva 
l Oreste; laddove Livia diventò sempre più fiera e ardente 
di scelleraggini , nè, meditandole e consumandole, diede mai 
segno d' inquieta , non che pentita , coscienza. Virgilio certo, 
non così dotto delle passioni umane siccome il critico del no- 


Note agli Annali T'omo II. a 








!J 
stro Sofocle, Virgilio non arrossisce d' indur Didone - 
fessare ella stessa all'amato Enea di aver già tutto perdu 
dacchè perdè l' onor suo, Aeneid. lib. 4. 

- Per ego has lacrymas, dextramque tuam te. 

( Quando aliud mihi jam miserae nihil ipsa qui ) 

Per connubia nostra , per inceptos hymenaeos . — 
Ecco qual pregio s'abbiano per certi critici i più sublimi con. 
cetti, che gli oratori e i poeti attingono dalla morale filosofia 
Ebbe ragione adunque un nostro insigne filosofo di appellarli 
insetti pungenti a proporzion de' sangui migliori. 


Nota 2. cap 7. 


1 NIPOTI ) Communes illi cum familia Drusorum fore ne- 
potes, ha il Testo . Secondo questa espressione fore si deve 
intendere, che Sejano era già per aver nipoti comuni con la 
famiglia de Drusi ; lo che poteva sol essere per un matrimonic 
già consumato da lui o da qualche suo figlio con qualche ger 
me de’ Drusi. Ma qual matrimonio? domanda il Lipsio. Fu spo- 
sata la figlia di Sejano a Druso figlio di Claudio, come narrano 
Svetonio in Claudio cap. 27. e Tacito Ann. lib. 3. cap.29., 
maquesto avvenne due anni prima, e Druso attestazion di 
Svetonio morì pochi giorni dopo i convenuti spon 
sposata a Sejano Livia , sorella di Germanico, prole m 
gior Druso, ma questo avvenne assai dopo, nè allora avre 
besi pur sospettato che tanto ambisse Sejano , il quale inolt 
fu spento prima di stringere tal matrimonio. Quid nugamurt 
conchiudeil Lipsio,cum omnia scrinia excusserimus, non in- 

ficiabimur, de Tacitus guttam attigerit e flumine Lethes. 
Non piace al Freinsemio di suppor tale smemoratezza in Taci- 
to, e vuole che, come qui dallo Storico si raccolsero tutte 
le temerità di Sejano, così si unissero tutte le querele di Dru- 
so, benchè promosse in diversi tempi; talché il suo dolersi 
d'essere già Sejano peraver prole comune conla famiglia de’ Drusi 
debba intendersi fatto, quando fu sua figlia sposata al figlio 
Claudio. Non piace al Pichon tale interpretazione, e m 

mente: perché non porrebbe Tacito senza ragione in ultimo 
quella doglianza, che fu già prima di tempo; e sequel matri- 
monio avesse mósso rancore nella famiglia Cesarea , non l'avreb- 
b' egli taciuto, se pose cura di esprimere l'amarezza , onde fu 
inteso dal popolo. E finalmente se in questo luogo ci si presenta 
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Sejabo incipiente adhuc potentia, è chiaro che due anni pri- 
ma, benché fosse dal popolo giudicato nimiae spei , non peró 
era di tal potenza che le sue troppe speranze potesser muove- 
re gelosia nella famiglia di Cesare, Vuol dunque il Pichon che 
sia questa una doglianza insieme e un vaticinio di Druso, quasi 
dicesse che bene avrebbe potuto avere Sejano prole e nipoti 
comuni con la famiglia de' Drusi , poiché un tale onore gli fu 
destinato già quando la sua figliuola fu scelta sposa al figliuol 
di Claudio. Ma gl' interpreti , che han creduto che si dovessero 
i vaticinj lasciare a cose di maggiore importanza, principal- 
mente ove al discorso ogni carattere manchi di ragionevole 
predizione, non tenner conto di cosiffatta opinione . lo dunque 
penso che si dilegui ogni tenebra, e un sentimento ne sorga 
sdegnoso e grave, se per l’incuria solita de’ copisti s° ammetta 
solo variatosi un’ e in o, e quindi in luogo di fore si legga fere 
in significato di prope, sottintendendo fuisse ad illi, Gli è ma- 
nifesto che, benchè il matrimonio della figliuola di Sejano con 
il figliuolo di Claudio riuscisse vano, dovea però suscitargli l'o- 
dio di quanti, stretti a Tiberio di sangue, si riguardavano suoi 
successori all’imperio, e che sentivano quale periglio avean 
corso pel parentado del principe con un uomo, che dal favore 
del principe incoraggiato a somme cose anelava. Fu certo assai 
vicino Sejano ad aver prole comune con la famiglia de’ Drusi; 
anzi vi fu sì vicino, che senza un’accidentale calamità l' avreb- 
be avuta in quel punto, in cui già Druso fremeva della sua 
forza, e del fine a cui visibilmente mirava. Questo era il più , 
che potesse avvenir di grande all’ ambizion di Sejano : questo 


era quello, che dovea porre come il suggello alle doglianze di 


Druso; perché, se questo fosse avvenuto, egli veniva a com- 
petere con i Drusi. di parentela , mentre di grazia e di forza li 
superava nel cuor del principe: e questo, se tiene dietro spon- 
taneo agli anteriori concetti , trae come naturalmente il con- 
secutivo precandam post haec modestiam ut contentus sit, 
vale a dire, che si contenti di non essere solamente estimato 
degno di apparentarsi col principe, ma di tentarlo e volerlo 
per !' avvenire. 


Nota 3. cap. 11. 


atrocità ) Mi sorprende che questo luogosembri agl'inter- 
preti talmente oscuro ed erroneo,che il Mureto voglia far crede- 
re che debba leggersi inania in vece d' immania. Quale con- 
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cetto più naturale e spontaneo : I? odio che tutti aveano « 
Sejano , il creder tutti Sejano d' ogni r ria capacis: 
simo, facevan sì che di lui fosse redit 
chè incredibile atrocità?E questo senza violenza ed alterazio- 
ne esprime la frase latina naturalmente: sed quia Sejanu: 
cinorum omnium repertor habebatur. ... verae ulosc 
et immania credebantur . Basta prendere ' ez nel suo signi- 
ficato di etiam o quidem , pure, ancora , esepararlo con una 
virgola dal fabulosa , che avrassi spedita e pronta EE 
del Testo. 1l Davanzati eol prendere immania per disorbitan- 
ti, oltrechè qui obbligò Tacito a rinunziare alla pretesa sua 
brevità , indeboli a mio credere il suo concetto, togliendo alle 
mormorazioni favoleggiate dal volgo il carattere, in cui sta 
tutta la forza di questa critica riflessione, di atrocità. — — . 


Nota 4. cap. 12. M 
riuscirono ) Leggo eo quia,e non et quia prima proven 
rat, unendolo al ferox scelerum , e non facendone due se 
parate proposizioni. La frequenza di scambiare l*ei , leo , e 
altri simili in et, siccome è noto per molti esempj di i 
del medesimo Tacito, può far valere tal correzione , benchè 
niun codice l' autorizzi. La proprietà de’ concetti , che dee es- 
sere il primo canone nella interpretazione de'classici, ed è pur 
disi poco peso per i grammatici, é quella che mi costrinse a 
propor simile correzione . Nemo repente fit pessimus , è una 
moral verità, di cui non può dubitarsi . Fu questa la pri : 
balderia di Sejano, il qual dianzi voleva bonis consiliis note- 
scere. La scelleraggine spinge alle scelleraggini; ma tal ferocia 
si genera o dalla disperazione , in cui getta il primo delitto, o 
dalla felicità de' primi ardimenti nella necessità di compierli , 
già vinto il primo ritegno della coscienza . Non potea | 
nascere se non da questa in Sejano per ció , che de' suoi 
cipj narra lo Storico: quindi si deve intendere che ciò vol 
lo Storico significare scrivendo ferox scelerum eo quia prima 
provenerant, poich'ebbe detto nam Sejanus ubi videt. mor- 
tem Drusi inultam interfectoribus , sine moerore publico 
esse. Che se quel ferox scelerum stesse da sè, gli è chiaro che 
si dovrebbe intendere sempre per causa di cosiffatta ferocia il 
prospero avvenimento della sua prima scelleratezza, non si po- 
tendo altra congetturarne;e che aggiugnendo poi separatamen- 
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te e/ quia prima proveneran!,come un'altra causale, o avrebbe 
"Facito lasciato senza causale il ferox scelerum , o avrebbe inu- 
tilmente espressa una causale, che nel primo concetto aveva 
pur sottintesa, Mi conferma in questa opinione egli stesso, 
tornando in altro luogo ad esprimere la stessa idea rispetto a 
quell’ Aniceto, che fu da Nerone eletto a perdere Ottavia poi- 
ch'ebbe assassinato Agrippina. Z/le, dice Ann. lib. 14. cap. 
62. insita vecordia, et facilitate priorum flagitiorum. È 
chiaro, che il facilitate priorum flagitiorum risponde per- 
fettamente al ferox: scelerum eo quia prima provenerant . 
In Aniceto poi concorreva la naturale malvagità, e giustamen- 
te si nota quest’ altra-causa distintamente da Tacito . - 


Nota 5. cap. 15. 

PER QUESTA cAUSA ) Crede il Pascalio, cheo manchino molte 
cose innanzi all’ egitque Nero grates etc. , o che tutto questo 
periodo debba traslocarsi molti capitoli indietro, e precisamen- 
te al capitolo nono, connettendolo al fidem dempsit. L’Ober- 
lino, benchè gli sembri incredibile che da’libraj si facesse una 
trasposizione di così lungo intervallo , pure confessa che bene 
si acconcerebbe un tal passo al luogo , ove rapportasi dal Pa- 
scalio, poichè, ove trovasi, non concorda con l' anterior narra- 
zione . Credesi dunque da tali interpreti che il luogo sia di- 
fettoso, unicamente perchè non han relazione alcuna le gra- 
zie rese al Senato e all’ avolo da Nerone col tempio , che fu 
permesso alle città d’ Asia d' innalzare a Tiberio, a sua madre, 
e al Senato. Io dirò dunque che un tal rendimento di grazie 
avrebbe . avuta assai stretta correlazione con quel permesso , 
qualunque volta queste città dell’ Asia fossero state sotto la 
clientela del giovinetto Nerone ; perchè al patrono incombeva 
di soddisfare alle obbligazioni de’ suoi clienti; tanto più che 
per tale effetto non ispedirono ambasciadori ad implorarne il 
jew , ma solamente , avendolo decretato, ne atteser esse 
' approvazione, per la quale, se fosse andato l’ affare siccome 
io congetturo , è manifesto che avrebbon fatta assai grata cosa 
ed al Senato ed al Principe di supplicare per mezzo del lor pa- 
trono , più che con ogni pompa di ambascerìa. Ognun sa che 
sin da’ tempi della non guasta repubblica, non le città sola- 
mente, ma le provincie ed i regni ancora brigavano la clien- 


tela de’ cittadini primari. Che poi Nerone per cotal fatto ren- 
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desse grazie a nome de'suoi clienti non meno a’ Padri che 
all’ avolo , sarebbe assai naturale ; perchè Tiberio accettò tal 
tempio in compagnia del Senato , il qual colla sua viltà servì 
di velo all’ ambizione del Principe , com’ egli stesso manifestò 
nel rigettare egual tempio offertogli , sull’ esempio delle città 
dell Asia, dagli spagnoli, Ann. lib. 3. cap. 37.et 38.E quanto 
sin qui proposi per semplice congettura diviene grave argo- 
mento, qualor riflettasi che al suo nipote Nerone , adottato 
appena da Claudio, non solamente la viril toga affrettossi per 
dimostrarlo atto al governo, e si concesse di presentarsi al cir- 
co in abito trionfale, Ann. lib. 12. cap. 41.; masi diede la 
clientela degl’ Iliesi e de’ Bolognesi, ut studiis honestis et elo- 

uentiae gloria nitesceret ,lib. cit. cap. 58. , i quali popoli 
in grazia dell’Oratore ottenner cose rilevantissime, come narrasi 
dallo Storico. L' assumer dunque la clientela de’ popoli in età 
giovane era quasi una destinazione all’imperio re i figliuoli ed 
i nipoti de’ principi , affinchè sovrastasser anche per senno ed 
arte a chi già sovrastavan per grado, nia 

Approva il P. Petrucci questa mia congettura, ma la pro 
ne siccome sua. Se egli non fosse meco sì rigido da See 
mi spesso e dove men ho di colpa, o così poco ue da 
attribuire ad altri ciò che pur sa essere tutto mio, anzi che que- 
relarmene,vorrei certo recarmi a gloria che si adottassero da un 
tant’ uomo siccome proprj i miei pensamenti. Ma poich' egli 
ha creduto condursi meco diversamente, non si dorrà ch' io 
mi richiami di ciò che pur m'appartiene, essendo, se non giu- 
stizia, equità, che in compenso almeno de’ torti appostimi 
mi sappia grado di quanto gli sembra in me commendabile . 
Nè quì è dove sol possa muovere querela di ciò. Lascerò a^miei 
Lettori l'avverar gli altri ;io noterò solamente i luoghi più ri- 
levanti . 

: Nota 6. cap. 18. 

PER GRAZIA) Niccolò Machiavelli,sommo non meno negli ar- 
gomenti di storia che di politica, consacrò pure tal verità nelle 
Istorie lib. 1. Fantino Cane. . . . non avendo figliuoli , la- 
sciò erede degli stati suoi Beatrice sua moglie , ed ordinò . 
con i suoi amici, operassero in modo, ch! ella si maritasse 
a Filippo . Per il quale matrimonio diventato Filippo po- 
tente, racquistó Milano,e tutto lo stato di Lombardia.Dipoi 
per esser grato de’ beneficj grandi , come sono quasi sem- 











vij 
pre tutti i principi ,accusó Beatrice sua moglie di stupro, 
e la jece morire . | | 


Nota 7. cap. 20. 


»' avcusto ) Leggevasi anteriormente sed liberalitas Au- 
gusti avulsa. L'Orsino con P? autorità di un antico codice ag- 
giunse il sed all’ et; e fu seguito da moderni commentatori , 
tra cui l’Ernesti con l'Oberlino.Nell'anteriore edizione io m'at- 


' tenni a questa lezione , tramutando l’ et in ei , cosi parendomi 
q , P 


che si dovesse correggere per proprietà di senso non meno che 
di sintassi, Avendo però per più diligente meditazione com pre- 
so che l' uno e l? altra può sostenersi comodamente dalla le- 
zion comune sed liberalitas , ho reputato buon senno di con- 
formarmivi , perché vuolsi ogui correzione guardare siccome 
un guasto,ove aon sia consigliata da qualche necessità. Ciò pre- 
messo , mi accingo a chiarir l' idea che s' offre da Ziberalitas, 
parola che ha posto in tanta briga gl' interpreti, Il Lipsio vuole 
cheintendasi di beni donati a Silio da Augusto, in maniera che an- 
chequesti gli fossertolti in pena della sua ingratitudine;e vuole 


checon la parola Augusti sia disegnato Tiberio,giacchè non sem-. 


bragli che qui si parli del primo Augusto . Propone in fine di 
legger convulsa in vece di avulsa. IÍ Pichena giudica il luogo 
corrotto. Francesco Venturi suppone che debba intendersi qua. 
si allor fosse corrotta quella liberalità , che fu propria di Au- 
gusto , e di cui sino al giudizio di Silio fu imitatore Tiberio . 
L'Ablancourt traduce il testo,quasi così da Tiberio si redimesse 
ed estinguesse un legato , ch’ egli suppone da Augusto lascia- 
to a Silio , nè soddisfatto ancor da Tiberio. 1] Traduttore spa- 
gnolo Alamo lo rende , quasi allor fosse del tutto estinta la li- 
beralità di Augusto. Il nostro Davanzati lo volge, come se 
Augusto avesse condonato a Silio alcuni debiti, e che allora 
gli fosse tolta e rapita tal cortesia da Tiberio. Un altro inter- 
prete,acui s'accosta il Freinsemio, vuole che intendasi di qual- 
che generosità , che dovette usarsi da Augusto a Silio o per 
testamento , o altrimenti, la quale o fosse stata ricevuta da Si- 
lio , osi dovesse ricevere , e o nell' uno o nell’ altro caso gli 
fosse negata poi da Tiberio . Finalmente il Pichon , adottando 
l'interpretazion del Freinsemio , fa tal garbuglio e della pena 
deliberata contro di Silio,e di quella agitata contro di Sosia, che 
seuza una qualche luce di antica giurisprudenza sarebbe certo 
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impossibile di non confondere insieme ragioni e 
diritto romano disparatissime. Ho voluto io riferire le più. 
stinte opinioni sulla interpretazione del liberalitas , «prc sk 
vegga qual nodo sia tal parola per istrigare senza violenza um 
chiaro e spedito senso da un tal periodo. Conoseiuti gli altrui 
pareri , proporrò dunque ciò che ne penso, . - dr 

Convengo dunque con quegl' interpreti, i quali vogliono» 
che il /iberalitas qui riferiscasi al primo Augusto , non sola- 
mente per la ragione da loro addotta che mai eol nome di- 
Augusto non fu Tiberio qualificato da Tacito ; ma vieppiù an- 
cora perchè, se fosse da Tacito qui disegnato Tiberio , m 
serebbesi la generale parola di liberalitas per dichiarareque'd 
ni, ond' egli avesse onorato Silio, Perché importava moltissimo: 
per aggravar la tirannica severità di Tiberio, come in tutta: 
Y esposizione di tal giudizio ha pur voluto far Tacito, il porre 
innanzi a’ lettori , non dirò la qualità de’ doni , ma i titoli, che 
gli acquistarono a Silio, il quale per tutto ciò che di luin 
lo Storico è manifesto, che non avrebbe potuto mai da Tibe- 
rio averli che per cagione onorata . Bisogna poco conoscer Ta- 
cito per ignorare ch' egli, qualora si tratta d'uomini beneficati 
e poi puniti dal possim non lascia mai di notare le circostan- 


ze e il carattere de’ benefizj , o per denigrare il principe ove 
punisse in altrui gli stessi suoi benefizj concessi Ln Rs 
tii , o per diffamare i beneficati ove il principe fosse in necessi- 


tà di punirli per qualunque sia titolo, ma. spesa menta 
ne- 
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sazietà di quelle vergogne , onde la grazia del principe si 
ritarono.. E vuol pur questa ragione stessa che non poem 
quel Ziberalitas per que’ doni , che avesse potuto Aug 
qualunque forma dare o assegnare per i suoi meriti a Silio. 
Poiché , per quanto Tiberio si dimostrasse in parole cieco ve- 
neratore de’ fatti e detti d? Augusto, gli è certo che tal rispetto 
svaniva qualunque volta le operazioni di Augusto si riferisser 
ed a persone ed a cose ch'egli stimasse nemiche non x 
a’ suoi principeschi, che personali interessi. Nulla avrebbe p 
tuto meritar Silio da Augusto , se uon per il suo servizio nelle 
Germanie , ov' egli legato fu di Germanico: lo: avria meri- 
tato dunque, se non im contemplazione , almeno con soddi 
sfazion di Germanico. Tacito , nel preparare la narrazione 

tal giudizio, non lascia già di riflettere che l'amistà. di Ger- 
manico fu la rovina di Silio; nè mai da Tacito si t ra la 
minima circostanza , che possa rendere Tiberio od' oso in re— 
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lazion di Germanico. Avrebbe dunque magnificato i titoli, che 


meritarono a Silio la cortesia di Augusto, perchè più atroce 
apparisse poi nel rapirgliela la crudeltà di Tiberio. Niuno vor- 


rà finalmente acconsentire agl’ interpreti, che si provvegga alla - 


dichiarazion de’ vocaboli con la supposizione di fatti, che mil- 
le ragioni mostrano non avvenuti , e chenon avvi niun posi- 
tivo argomento da contestare che avvennero. 

Io dunque penso che tal Ziberalità: debba intendersi del 
primo Augusto, e si rapporti alla sua legge intitolata Julia 
AMajestatis , 1 cui capi sonoraccolti nelle Pandette dalle reliquie 
di Ulpiano , Marciano, Scevola, Venulejo, Modestino, Papi- 
niano, ed Ermogeniano. Tutti gli articoli di questa legge , ove 
non piaccia raccoglierli dal Digesto , possono tutti mirarsi uniti 
nella grand’ opera del Sigonio de Judiciis lib. 2. cap. 29. Si 
dichiaravano dunque per questa legge rei di maestà, mon sola- 
mente quanti mostrasser animo ostile alla repubblica o al prin- 
cipe , ma sin gli autori di satire, e di altre colpe, che appena 
colpe si posson dire ove il Principe tali non le dichiari . 'Tra' rei 
di prima ragione eravi certo, e meritava di esservi, chiunque 
avesse operato in modo quo minus hostes in potestate Populi 
Romani venirent; e tali rei si chiamavano perduelliones, con- 
troi quali era prescritta la morte, ese morissero mentre agitavasi 
contra loroil giudizio di maestà , ove da' successori non fossero 
giustificati innocenti, se ne usurpava dal Fisco } eredità: Qui 
ex alia caussa legis Juliae majestatis reus est, quam per- 
- duellionis , mortis crimine liberetur : qui perduellionis, ca- 
pite puniatur . Qui in reatu majestatis decesserit, nisi a 
successoribus purgetur , haereditas Fisco vindicetur. Cono- 
‘ sciuto gli articoli della legge, veggiam le colpe, che s' imputa- 
vano a Silio. Conscientia belli. Sacrovir diu dissimulatus ; 
‘| victoria per avaritiam foedata ; et uxor Sosia. Non era dun- 
que di queste tre che la prima accusa, la qual fosse di maestà. 
: Ma non di questa Silio si convinceva: eran le sole estorsioni 
il suo provato delitto ; nec dubie repetundarum criminibus 
 haerebant , dice lo Storico. Silio uccidendosi prima d' incor- 
rere la condanna, lasciava intatte tutte le facoltà : is, qui ir» 
reatu decedit, integri status decedit: extinguitur. enim cri- 
men mortalitate , nisi quis forte majestatis reus fuit, così 
 Ulpiano nella Leg. fin. Dig. ad leg. Jul. majest. È vero che 
. Silio era accusato ancora di maestà; ma non poteasi dir morto 
| in reatu majestatis, subitochè lo Storico ci assicura, che nel 


Note agli Annali Tom. ll. b 
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giudizio non altra reità provavasi, che di estorsione. Non fu 
dunque reus majestatis . Inoltre la legge Giulia, siccome ho 
già divisato, non concedeva al Fisco l' eredità di chi fosse mor- 
to pendente il giudizio di maestà , se non quando la sua inno- 
cenza non fosse da’ suoi dimostrata. Ora non si aspettò da Ti- 
berio che i figli giustificassero il padre: anzi fu lor vietato di 
accingersi a tal difesa con trattar tutto il giudizio a nome di 
maestà , cuncta quaestione majestatis exercita, benchè la 
sola indulgenza verso Sacroviro appostagli, ma non provata, 
potesse avere tal nome. E che il trattare tutto il giudizio a no- 
me di maestà debba considerarsi come un espresso divieto a'fi- 
gli di non provarsi a purgare il padre delle imputategli scelle- 
ratezze , lo accerta Tacito stesso Ji^. 3. cap. 67., ove 

un egual giudizio tenuto contro Silano, dopo aver detto nec 
dubium habebatur, saevitiae captarumque pecuniarum te- 
neri reum, aggiunge, sed multa adgerebantur etiam inson- 
tibus periculosa ..... et ne quis necessariorum juvaret 
periclitantem , majestatis crimina subdebantur , vinclum et 
necessitas silendi . Ecco quale necessità di tacere impose Ce- 
sare a' figliuoli di Silio , i quali , se avrebber dovuto tremare di 
sov venire al padre pericolante per liberarlo da morte, viepiù 


: doveano temere di cimentarsi a difenderlo dopo morte per con- 


servar le sostanze già domandate dal Fisco . All’effetto di tal 
domanda, per conservarne tutta la proprietà , dee riferirsi quel 
prima Tiberio erga pecuniam alienam diligentia . E non 


permette di dubitarne il modo, onde si narra da Tacito l'ag- 


gregazione di tali sostanze al Fisco. Se laconfisca era una pena 
legittima, dopo aver egli narrato che Silio non aspettò la con- 
danna , avrebbe semplicemente aggiunto che fu la morte seguita 
dalla confisca, siccome usò di Libone Ann. lid. 2. cap. 32. bo- 
na inter accusatores dividuntur; poiché Libone era morto 
reo giudicato da Cesare, e reo di maestà, quamvis nocenti , 
cit. lib. 2. cap. 31. Laddove di Silio dice saevitum tamen in 
bona . Ognun vede che quel saevitum mal si userebbe a deno- 
tare una pena, che, benchè atroce di sua natura, pur fosse la. 
consueta sanzione di antica legge. In fatti narrando im se- 
guito il dolce temperamento di Lepido , per liberare dalla cons 
fisca la metà de’ beni di Sosia, di trarne solo la quarta parte 
pe delatori, espressamente aggiunge secundum necessitudinem 
legis . Il tamen poi pone il colmo a tale dimostrazione , per- 
ché mi pare che non potrebbe esattamente connettersi con il 
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stà, quando purgasser di tal querela gli estinti. To sono il 
primo, che ciò sostenni; e siccome de’ due traduttori ed in- 
terpreti, che mi han seguito , uno, cioè il cavaliere Sanseve-, 
rino, passa mutolo su questo luogo, l'altro, ed è il P. Pe- 
trucci, protestasi, che per non entrare in critiche discussioni 
volle adattare la sua versione ad ogni significato per non de- 
cidersi a niuno, così pur sono quel solo, che ciò sostenga. 
Come può dunque asserire il P. Petrucci , che il mio parere è 
uno de’ più abbracciati ? Forse perchè nell’ atto ch’ ei lo vole- 
va mostrare indegno di preferenza , sentiva stringersi dalla ne- 
cessità di abbracciarlo? Non posso pretermettere intanto ch'egli 
falsò l' articolo della legge di maestà mal esprimendo il mio. 
sentimento col dir che Augusto non comportava si confiscas- 
sero i beni de’ condannati, se questi avevan figliuoli ; perchè 
la legge niuna pietà sentiva de’ figli de’ condannati per mae- 
stà, ma di quelli, che querelati di maestà perissero prima 
d' averne giudizio, vietava al fisco di assumere l' eredità , se 
fosser poi sostenuti e dichiarati innocenti ; nè l'asserirli in 
giudizio dopo la morte innocenti erasi un privilegio de? fi- 
gli, ma dalla legge si consentiva a qualunque fosse giam- 
‘ mai per succedere. Che se niuno può contrastargli di aver 
usato un vocabolo, che s'acconci ad ogn' interpretazione, cioè 
che serbi perfettamente l’oscurità del Testo, che niuna 
qualunque siasi potrebbe mai disgombrare; io non gli posso 
consentir certo quel suo proposito, benché spesso ancor ricor- 
dato , di non entrare in critiche discussioni, perché dovró mio 
malgrado mostrarlo mettersi in esse e sovente e volonteroso 
tutte le volte ch'egli si crede ben preparato a combattermi, 


Nota 8. cap. 20. 


DELLA LEGGE) Malamente giudica il Lipsio che qui si accen- 
ni la legge di maestà; perchè il cuncta quaestione majestatis 
exercita dee riferirsi a Silio, e non a Sosia, la quale fu sola- 
mente accusata come partecipe, e istigatrice forse delle rapa- 
cità da suo marito commesse nella provincia, secondo che ri- 
flette ottimamenteTl'Ernesti. Sosia non si uccise; fu dunque con- 
vinta rea di quel delitto medesimo, che provavasi in Silio, cioè 
di estorsioni. Sappiamo altronde, e lo accorda lo stesso Lipsio, 
che la quarta era un premio fissato agli accusatori, non sola» 
mente dalla legge Giulia majestatis , ma dalla legge ancora 
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de repetundis; talché protesta di nulla avere ad opporre che 
a questa legge si riferisca, | 


Nota 9. cap. ag. 


WE LO RIMERITÒ ) Tra i significati di refero sta rependere, 
ricompensare. Mi pare dunque, che tale significato non sola- 
mente renda più vigoroso il concetto, ma che sia anzi il pro- 
prio a denotare in tal giudizio ancora il costante tenor di 
Tiberio di nulla mai perdonare chi P offendesse, ma di ser- 
barne la punizione a wie incontro, come notó dianzi al 
cap. 20. di questo /ibro lo Storico relativamente a Pisone, che 
aveva osato molto prima di vilipendere nella persona di Au- 
gusta la maestà del Principe: quae in praesens T'berius ci- 
viliter habuit ; sed in animo revolvente iras, etiamsi im- 
petus offensionis languerat , memoria valebat ; e più posi- 
tivamente al cap. 71. chiamandolo /entum in meditando, 
ubi prorupisset , tristibus dictis atrocia facta conjungere. 

il proprio inoltre a qualificar la sorte, che molti incontrano 
col farsi ministri e complici di fellonie , di rendersi cioè odio- 
si a quell’ uomo stesso, a’ cui delitti si prestano, e odiosi a 
segno da esserne esterminati ; e fu pur questa proprietà di Ti- 
berio , qui scelerum ministros , ut perverti ab aliis nolebat, 
ita plerumque satiatus, et oblatis in eamdem operam re- 
centibus , veteres et praegraves adflixit, come narrasi ia 
questo libro cap. 71. 


Nota 10. cap. 32. 


rivoLuzioNI ) Il Lipsio corresse il rerum motus della volgar 
lezione in rerum monitus, seguito dal Freinsemio e dall' Erne- 
sti, e spezialmente dal Davanzati, il qual così lo tradusse, ma c£ 
sono alla vita grandissimi insegnamenti. Chi sa per altro 
qual vera, e quanto grande sentenza ed utile chiudasi in quel 
pentametro di Properzie | | 

Maxima de nihilo nascitur historia, 

converrà pure che la lezion volgare non bisognava di correzio- 
ne; perché le massime mutazioni, lo che significa talvolta 
motus , non sol di governi e d'usi parziali , ma di costumi, di 
religioni , e di Stati nell'universo, in gran parte nacquer da 
così tenui principj , che si ravvisano appena, compiuta ancor 
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la catastrofe , da’ più sottili investigatori. La qual verità è di 
grandissimo insegnamento alla vita di chi governa gl’ Imperj ; 
ma d' istruzione assai tenue per il privato vivere, e non più 
quasi che di argomento di erudizione a’ servi di una d 
signoria , nom sine usu. 


Nota 11. cap. 48. 


NOTTE ) Quanto splendida e chiara , altrettanto è più breve 
]a maniera da me usata ad esprimere la latina. Lo avverto ad 
onor della nostra lingua avendola tratta dal celebre volgariz- 
. zamento di Seneca dell' aureo secolo , ove nella Pistola 66, 
sepa fortis esse potest , qui pro vallo securus excubuit, 
volgesi esser forte colui , che guarda securamente la notte 
nell’oste, sile 


Nota 12. cap. 49: 


corsisti ) Il dela Bletterie e il Brotier scompigliano questo 
luogo senza la minima necessità, riferendo l' ignobiles a deno- 
tare il volgo, la moltitudine ; eil Dureau de la Malle non du-. 
bita di sospettare alterato il testo in maniera, che a renderlo 
intelligibile convenga snaturare alquanto la frase latina , qua- 
lunque senso voglia adottarsi. Confesso di non vedere il biso- 
gno di tale snaturamento. Narra Tacito che tra’ Barbari 
piò la discordia per colmo d’ogni calamità , dissentendo i capi 
sopra i partiti da prendersi in tanta stretta, Nota i diversi 
pareri, e riflette come, benchè diversi, eran pur tutti di tal 
carattere da non tacciarsene alcuno di codardia. Separando il 
neque ignobiles con due punti dall’ antecedente, cosicchè 
tengasi in relazione con esso, ma in forma di epifonema, mi 
par che sorgane un senso netto con proprietà latinissima. E 
ch'io mi sia bene apposto me ne assicura il P. Petrucci 
adottando con la punteggiatura la mia interpetrazione , ben- 
chè, per non gravar di più note la sua versione; tralasci di ri- 
cordarlo . ) 


Nota 13. cap. 52. 


DEL PRINCIPE) ll commota domo non credo che debba 
prendersi per essere in. trambusto, come traducesi dal Da- 
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vanzati , cui sieguon altri volgarizzatorl ; ma per urtata ; 
crollata per la morte di Druso , la quale non essendo presa 
con affanno dal Principe, né sospettandosi ancora che fosse 
opera di Seiano , non potea porre in iscompiglio palese i con- 
sanguinei del Principe, che più d’ogn’altro doveano e rispet- 
tarne e imitarne l'intrepidezza. Ha questo relazione al propo- 
sito di Seiano di voler tutta spenta la stirpe de’ Cesari , la qual 
non potendosi esterminare in un colpo , la prese egli a scuo- 
tere nelle sue parti , incominciando da Druso , che n'era allora 
il più solido fondamento. Lo prova ciò che ne dice lo Storico 
pal Setenta di questo libro cap. 3. e ciò, che qui ne sog- 
giunge , ut series futuri in Agrippinam exitii inciperet, 
Spento Druso, per vigore di età e di altro prevalse sulla fa- 
miglia di Druso quella di Germanico , come siam chiari per 
Tacito; ed Agrippina , ch’ era di tal famiglia il sostegno, pel 
suo carattere e pel suo credito doveva abbattersi dopo Druso, 
come il secondo appoggio della famiglia Cesarea, la quale 
avea ricevuto già il primo crollo con quell iniqua uccisione. 


Nota 14. cap. 71. 


PERCOSSE ) To riferisco il praegraves non a Tiberio, ma al 
pubblico ; cosicchè stimo ch'egli punisse tali ministri , non 
per la noja ch’ ei ne prendeva col lungo uso, ma per la mo- 
estia che gli recavano con aggravarlo dell’ odio pubblico. 
Niuno ignora di quanto iniquo carattere sia tal gente, a quale 
insolenza sorga per il favore del Principe, e come questa deb- 
ba prorompere necessariamente in arroganti soperchierie d'o- 
gni genere, le quali, perché credute autorizzate dal Principe, 
gli muovon contro la piena dell odio pubblico. Non lascia 
Tacito di avvertirci frequentemente, come Tiberio temea 
d'incorrer la pubblica diffamazione : e Tiberio non era certo 
meno avveduto dcl Duca Valentino, il quale per quanto nar- 
rane il Machiavelli usava d' inferocire contro i ministri de'suoi 
misfatti, per cogliern' esso il guadagno , lasciando portarne 
I’ odio e la pena a’ medesimi. Confesso per altro, che può ri- 
ferirsi opntrann anche a Tiberio, come usan gli altri , sen- 
za che il senso scemi di proprietà, 
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LIBRO QUINTO. 
Nota 1. cap. 1. 


peL marito ) Et cum artibus mariti , simulatione filii, 


bene composita , ha il Testo. Lasciando le diverse interpre- 


tazioni dategli dal Pichena, dal Gronovio, e da altri, è certo clie 


il Davanzati limpidamente l' espresse con tutta la verità della: 


storia. Poichè Augusta stessa ne suggerì l'interpretazione quan- 
do ad uno che domandavale, in qual maniera avess ella 
ridotto così in suo potere Augusto ? rispose, con 

pudicizia ; con eseguire volentieri tutto quello ch’ egli co- 
mandava ; con non venir ricercando ed esaminando alcu- 
na delle sue cose; e con fingere di non si accorgere degli 


 andamenti suoi e de piaceri nelle cose d' amore ; e'con 


non irgli ricercando e perseguitando : così Dione Istor. lib. 
58., il qual fu certo di luce alla versione del Dàvanzati. Mi 
sorprende dunque come il Dureau de la Malle chiami il senso: 
del Davanzati ingegnoso , ma improprio, come non corrispon- 
dente al latino , asserendo che artibus non ha mai potuto si- 
gnificar volontés. Sia pure che lartibus de'latini non possa 
mai corrispondere al vo/ontés de francesi ; gli è però certo ,. 


che pe? latini l'artes significa talvolta vitia e virtutes; talvol- 


ta prudentia , industria , sollertia ; e talvolta ancora calli- 
ditas , dolum, fraus ; alcuni de quali sensi s' acconciano a 

uesto luogo. Ora il vocabolo voglia, eol quale espresse il 
foci l’artibus, e non con volontés, talvolta per noi si- 
gnifica precisamente disposizione d* animo e di corpo. Anzi 
l'avere usato qui Davanzati una voce di vario significato a ren- 
dere una latina di vario significato egualmente , è un tratto di 
fine ingegno, che st dovrebbe nelle versioni, ove la lingua si 
presti, in luoghi simili costantemente imitare, per meglio: 
esprimere l’originale. Aggiungo poi che quell'un peu de Za 
dissimulation de son fils , combiné avec toute l'adresse de 
son mari , oltre che non dà all’ artibus quell’ espressione clie 
Augusta insegnò al Davanzati a dargli, può alquanto aspreg- 
giar le orecchie di chi vorrebbe che Tacito conservasse in ogni 
idioma la naturale sua dignità. Io preferisco qualità a voglies 
perché l'ov vio significato di voglia è tale, che senza molto ri- 
llettervi niuno lo prenderebbe nel senso qui divisato : tanto» 
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diversa idea siam usi costantemente di affiggergli. 11 vocabolo 
re esprime più chiaramente per tutti virtù e vizj, come 
il latino artes ; e quindi sostiene a — le tante cose 


volute qui disegnar da Tacito con questo solo vocabolo: 


. Nota 2. cap. 4. 


a pentirsi ) Nel Codice fiorentino leggevasi quandoque 
Germanicis titium poenitentiae senis ; e così leggendosi era 
assolutamente il Testo difettuoso. Hanno gl’ Interpreti sudato 
indarno per racconciarlo; talché ho creduto d'insinuare nel 
Testo l'emendazion del Renano, dall' Aldo in poi concordemen- 
te adottata insino al Richioeal Gronovio. Essa presenta un sen- 
so assai proprio senza le violenze e gli arbitrii, con cui dal- 
l'Einsio e dal Brotier si cerca di svilupparnelo. 


LIBRO SESTO. 
Nota 1. cap. 1. 


accorpati ) Il Lipsio dopo averci inviato agl’ Interpreti di 
Svetonio in Tiber. cap. 43. ed al Turnebo 5. 1., ed averci 
detto che non chiariscono essi bastantemente cur sellarii dicti. 
a foeditate loci, protestasi di non voler violare il pudore con 
impudiche interpretazioni. Era assai meglio di non proporne 
la discussione. Poichè gli è certo, che il non conoscer prati- 
che, la cui memoria non giova che a dimostrare, ove non 
giunga a spander ne’ posteri, la corruzion degli antichi , sa- 
rebbe onorevol cosa per gli uomini.i quali più di virtù che 
di erudizione abbisognano ; e un dotto Commentatore poteva 
dissimularne l'intelligenza. Altro è l' obbligo d' un Traduttore, 
il qual volendo, com'è suo debito, espor con oneste forme 
lascive immagini, e allontanandosi quindi dalla verbale esat- 
tezza per conservare con la decenza tutto il vigor del concet- 
to, è spesse volte obbligato, per non parere im perito affatto di 
lingua o impropriamente arbitrario , a render piena ragione 
della maniera adottata. Mostriamo dunque, senza violare il 
pudore, cur sellarii dicti a foeditate loci. Nasce, a mio 
credere , l'oscurità di un tal passo dalla fallace interpretazione 
di sellariorum , e forse ancora di /oci I sellarii di Tacito si 
riferiscono certamente al se/lariam di Svetonio; e tal sella- 


Note agli annali d om. 44. c 
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ria deriva sicuramente da se//a, che non vuol dir sempre 
seggiola , ma sella ancora in latino ; talché il sellaria non 
dee qui prendersi per una sala o camera in cui le sedie con- 
tengansi , ma per un luogo qualunque, ove raccolgansi gli 
strumenti ed a? bisogni provveggasi del cavalcare. È noto il 
turpe significato di questa voce italiana , come dell’ altre affini 
lancia ed arcione. Ora ognun sa, che la libidine di Tiberio 
non conteneasi in Capri ad abusare del sesso, cui bello fe’ la 
natura per farcel caro ; ma prorompeva in eccessi principal- 
mente intesi a contristar la natura, come Svetonio copiosa- 
mente ci attesta. Que’ miserabili stromenti dunque di sue li- 
bidini dovean chiamarsi con assai proprio traslato, come Vege- 
zio de Re Veterin. lib. 1. cap. 56. chiama le bestie da cari- 
co, sellaria jumenta. Or dato tale significato al sellaria, sic- 
come vuole precisamente Svetonio, chiamandola sedem arca- 
narum libidinum, gli è manifesto che a luogo tale nulla può 
convenire più propriamente che il foeditas. Che poi sarebbe , 


se Tacito avesse usato la voce Zocé nel senso stesso, che il no-- 


stro Lippi Maimant. Cant. 6. st. 78. diede a civile per adom- 
brare con proprietà Toscana ciò che in maniere comuni non si 
potrebbe esprimere che incivilmente ? | 

Onde ciascuno alla real presenza pes? 

Alza il civile, e abbassa giù le corna. — è. 
Certo è che Tacito ha voluto accennar pure l'origine di: tali 
infami denominazioni, ma con quella proprietà vereconda che 
si conviene al pudore ed alla gravità della storia: è certo an- 
cora, che se non avvi esempio di Classico, il quale accenni 
che /ocus potesse aver pe’ latini immondo significato, non è 
pur senza esempio che uno scrittore , principalmente: per ve- 
recondia, usi una volta in senso affatto dissimile dall'ordinario 
qualche vocabolo: ed è manifesto poi che tal voce ha in italiano 
frequentemente , se non impuro, almen sozzo significato. La- 
scio per altro all’ altrui giudizio siffatta mia congettura. Ma se 
può ciò il foeditas loci esprimere , dee certamente il multi- 
plici patientia intendersi di quelle vergognosissime tresche, 
delle quali si compiaceva l'estenuata sensualità del Principe , 
e che descrivonsi da Svetonio in Ziber. cap. 43. Ognun vede 
che Tacito deriva tal denominazione di se//arii e di spintriae 
da un argomento medesimo , cioè ex foeditate loci et multi- 
plici patientia. Confrontando dunque le descrizioni de' 
Storici , si troverà che Tacito ha voluto esprimere con e 
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contegno quanto con licenziosi colori adombró Svetonio ; e 
quindi è convenientissima all'esemplare la forma da me ado- 
prata nel rendere quella immagine. 


P 


Nota 2. cap. è, 


RILEVASSE ) Cosa importava in fatti , se dell’ erario e del 6: 


sco era egualmente padrone il Principe? Il Lipsio e il Pichena , 
così correggendo il Testo , ne trassero la più grave e amara ir- 
risione di quelle inezie, come assai bene tali consulte chiamansi 
dall' Oberlino , che seriamente agitavansi da un Senato uso a 
deliberare della fortuna del mondo. | 


Nota 3. cap. 8. 


rniNOENTE ) Ea tempestate , ha il Testo ; e pe latini tem» 


pestas val tempo, tempesta , perturbazione ; cosicchè ad es- 
sa equivale perfettamente la nostra voce frangente, la quale. 
esprime ondata , tempesta , ed ordinariamente difficoltoso e. 
travaglioso accidente : nel qual secondo significato involge 
ancora l'idea di tempo con la special denotazion di sinistro, 
Ho detto già in altro luogo, che fra i doveri di un traduttore, 
per conservare quant’ è possibile nella -— il carattere dell’ e- 
semplare , v'ha quello di rendere le parole di ambiguo e dop- 
pio significato con altrettali , ove s' offrano dalla lingua ; 

chè volere qualificare un'idea, che l'autore non ha din 
determinare , oltreché altera la proprietà delle forme, mette 
a pericolo di travisare il concetto, non conoscendosi precisa- 


mente l'immagine che l'autor volle adombrare. Ed è questo 


necessità, dove l'espression sia per sé medesima ambigua , nè. 
dal contesto apparisca il minimo indizio , che siasi in un dato 
senso adoprata. La nostra lingua poi non solamente ha tal co- 


pia, ma tal forma ancora di voci, che può arditamente ac- - 


cingersi a tanta impresa; e questa è una delle sue qualità, per 
cui rendesi atta, più che qualunque moderna, a volger gli 
originali d'ogni carattere, d'ogni nazione , e d’ogni argomen- 
to in modo , che nelle sue maniere si raffigurino dagl’ inten- 
denti non solamente le immagini , ma i modi ancora e i colo- 
ri dell esemplare , come dimostrano le versioni che possedia- 
mo, di pregio e numero segnalatissime , ignote solo a que’ no- 
stri, ch' amano pure di farsi poveri per viltà, o tali tengonsi 
realmente per ignoranza. 
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av. code d 1ì xd def 
ne giovani ) Scrisse al Senato, lodando i giovani al- 
quanto , così traducesi dal Davanzati il levi cum honore ju- 
venum: nè diversamente usano gli altri volgarizzatori tra’ qua- 
li il Dureau de la Malle, il inséra quelques éloges pour les 
jeunes gens. Yo poi credo che il levi qui suoni vano , ed ec- 
cone le ragioni. Non è possibile che Tiberio, il quale, ove il 
suo proprio interesse non ne patisse, usava, come dovea per. 
politica , magnificare e inalzare nella opinione de’ cittadini, e. 
del Senato principalmente, quanti gli si attenesser di s N 
volesse diversamente condursi verso i mariti da lui medesimo 
scelti alle sue nipoti, con poco decoro suo, anzi coni 
spressa ragion di Stato. Perchè, obbligando a riconose 
di que’ che innalzava , veniva a conciliar più rispetto 
persona, fonte di quella grandezza. lo contrario, se 
avesse mostrato d' onorar poco que’ gi , ch'egli si univa 
di sangue col vincolo più geloso per uno Stato, che attendala 
successione all’ Impero della ragione di un Principe, che non 
ha legge di Stato per ordinare la successione de’ suci, veniva 
a rendere disprezzabile con lo Stato la sua famiglia e sè stesso. 
Si unisca a ciò che Tiberio, quando non ebbe tra’ suoi con- 
giunti chi per maggior convenienza fosse chiamato a succe- 
dergli, si tenne sempre indeciso chi preferire de’ due, che gli 
erano in egual grado congiunti, cum , incolumi Germanico, 
integrum inter duos judicium tenuisset, Ann.lib. 3. cap. 56. 
E questo si conveniva al suo geloso carattere, perché mai niu- 
no de’ suoi fosse animato dal suo favore a tentare di si 
in grazia, come già superavalo per virtù , presso il Senato ed 
il popolo. Or quando avvennero tali nozze era composta la 
sua famiglia di pronipoti , pari di grado, ma non di egual di- 
scendenza , quale nascendo di Druso , qual di Germanico. 
suo giudizio fu sempre irresoluto in modo rispetto ad essi , 
che negli estremi ancora si tenne in forse di preferire a’ suoi 
nipoti un estraneo, dubitavit de tradenda republica pri- 
mum inter nepotes , con quel che segue Ann. lib. 6. cap, 46. 
E che a suoi generi egli accordasse tal grazia da farseli e 
cari quanto i nipoti stessi, e al par di questi amorevoli » 
dimostra l' adulazion del Senato , il più sicuro argomento 
giudicare ove inclini il favor del Principe : aestimando c 




























xxj 
sque detrimento quatuor progeneri Caesaris Cneus Domi- 
tius , Cassius Longinus , Marcus Vinicius, Rubellius Blan- 
dus delecti , . .. et pro ingenio cujusque quaesiti decretique 
in Principem honores, cit. lib. 6. cap. 45. Lo sceglier dun- 
que a cosa così gelosa per l'interesse e per la quiete del pubbli- 
co, quale era il danno che allor dovea risarcirsi, i progeneri: 
di Tiberio , e il farli arbitri delle forme onde onorare il Prin- 
cipe, era per essi massima dimostrazione di onore. Intanto , 
innalzando questi, veniva a tenere in freno l'ambizion de’ ni- 
poti , e spezialmente di quello che soprastava in età, ma che 
da lui s'abborriva perchè gradito dal popolo , cit. lid. 6. cap. 
46. , e seminando la gelosia tra’ parenti, rendevali tutti debo-- 
li, ed egli tenevasi in forza sulla famiglia e lo Stato. Ed un 
elogio , non picciolo, ma fastoso esigeano le qualità di tai gio- 
vani. ‘essi di stirpe, onorata in vero, ma non eccelsa, 


e molto meno dine eran di oneste, non però splendide 










relazioni : erano d ' e di maniere civili, ma non di ar-: 
dente e risolato car ; talchè Lucio Cassio stesso , il qua-' 


le era stato educato rigidamente dal padre, con il rigor della 


disciplina aveva pur conservata la sua nativa bonarietà. Basta 
dunque di ricordarsi , che Cesare avea negato a Sejano il ma- 
trimonio di Livia, mentre Sejano era ancor l'idolo di Tiberio, 
solo perché Sejano era sorto a somma potenza per il favore 
del Principe, e perchè ancora temeva che nè Sejano nè Livia 
si contentassero di restare nella privata grandezza, e aperta- 
mente gli dichiarò , che sull’ esempio d’Auguste, vedendo a 
quale potenza solleverebbe chi destinasse marito di sua nipo- 
te, mai non avrebbe scelto che uomini di poche brighe e 
speranze , insigni tranquillitate vitae, nullis reipublicae 
negociis permixtos , Ann. lib. 4. cap. 4o. 5 basta, dico ri- 
cordarsi di ció per argomentar che Vinicio e Cassio eran di tal 
carattere , che meritavano non l'onor solo del parentado, ma 
la più schietta benevolenza di Cesare. Egli doveva dunque ma- 
guificargli con maggior enfasi, quanto essi meno lo meritas- 
sero; e benchè il Senato Romano già fosse talmente esperto 
nell' arti di servitù da mostrar viso di credere realmente grande 
ogni elezione del Principe, pur molti avranno ben conosciuto 
il valore di tali elogj , e ne avranno nel loro cuore derisa la 
vanità, come talvolta eran usi , Ann. lib. 3. cap. 29. Tacito 

i non poteva non estimarli tali e come tali descriverli. Ed 
Pili in fatti ci rappresenta un tal Principe; quanto ritroso a lo- 
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dare con sentimento il merito di chi potesse adombrarlo, altret- 
tanto vivo e nervoso nell' esaltar que'congiunti, che senza muo- 
vergli gelosia potessero o conservargli od accrescergli dignità z 
,retulit tamen, così Ann. lib. 1. cap. 52., ad Senatum de 
rebus gestis , multaque de virtute ejus , cioè di Germanico ;. 
memoravit , magis in speciem verbis adornata , quam ut. 
penitus sentire crederetur : paucioribus Drusum , et: finem. 
Illirici motus , laudavit, sed intentior , et fida oratione.. 
E perché? perchè divisa .. . . . et discors aula erat, tacitis. 
in Drusum aut Germanicum studiis. Tiberius , ut proprium 
et sui sanguinis, Drusum fovebat. Germanico alienatio. 
patrui amorem apud ceteros auxerat, Ann. lib. 2.cap. 43. 
Tutto dunque obbliga di ricusare al /evi il significato di poco 
o tenue. D'altronde il vano è di tal carattere, che questo solo 
vocabolo non solamente esprime la qualità dell' elogio conve- 
nieatissimo alle persone e all' oggetto , ma tutta l'arte politica 
di Tiberio nel governare e spiegar gli affetti del tenebroso suo 
cuore, - 
Nota 5. cap. 20. 


PADRON*) Ho già detto alla nota 4. del libro primo quale 
significato avessero pe' Romani dominatio , dominus, domi- 
nari, principalmente ove per ira o scherno a principe s'ap-- 
ponessero. Cajo certamente dee nominarsi il tiranno per ec- 
cellenza, stante il feroce suo desiderio di avere in un solo ca- 
po tutto lo Stato per troncarlo d'un colpo, al qual desiderio 
poi corcisposero tutte le azioni del suo brutal principato. Si 
gnore non può mai certo denotar ciò in questo luogo, né mai 
sarebbe degno contrapposto di servo nel vile significato di 
schiavo , come qui suona; e fuori di questa antitesi non sa- 
rebbe stato nè così acuto, nè così vero il detto dell’ Oratore: 
Passieno. Per aderir peraltro al consiglio di dotto amico cui 
qui non aggradiva tiranno , cambio tal voce in padrone pa« 
rola egualmente oltraggiosa , ove a popolo si riferisca uso a 
splendida libertà; tanto'più che l’aggiunto peggiore qualifica 
pienamente l’intemperauza di una dispotica signoria. è 

Nota 6. cap. 25... TI. 
| ; | TIT 

EGUALITA ) Tacito in questo periodo chiude le sue riflessioni 
sopra le qualità di Agrippina da Tiberio infamate, Ei la^ tac-- 
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ciava d' impudicizia:a smentir d unque tal onta debbono trarsi 
tutte le voci usate qui dallo Storico. Dicesi dunque da lui, 
che Tiberio iniquamente aggravala di tresca impura con Gallo, 
perchè Agrippina virilibus curis feminarum vitia exuerat. È 
quali erano tai maschj affetti ? agognar signoria, Era duuque 
Agrippina aequi impatiens perché dominandi avida. equum 
sta qui per Zequitas, che suona frequentemente /fequalitas; e 
per Aequalitas dee qui prendersi , perché lo Storico ci palesa 
costantemente Agrippina tenace più tosto che intollerante di 
qualunqu'altra virtù , che può latinamente significarsi da ae- 
quitas. Ciò posto , è chiaro , che l' aequi impatiens non altro 
esprime , se non che per la brama di dominare non avrebbe 
mai tollerato Agrippina di scendere dalla sua alterezza per ag- 
rens e molto meno ad osceno fine, ad un privato qua- 
lunque, benchè ne fosse, quanto potesse esser mai femmina, 


accesa. Non so dunque comprendere,come abbian potuto gl'In- 


terpreti reputar guasto il Testo in tale espressione. ——— 


; JVota 7. cap. 29. L'età 


A GUASTA ETAÈ ) Riferisco coll'Ernesti il corruptis moribus 
alla malvagità de’ tempi peri corrotti costumi : ed il carattere 
degli Emilj , che a tali costumi avvennersi , stringe più tosto 
ad interpretarlo così, che in relazione agli uomini della fami- 
glia Emilia. ^ ^. neu rai 

A x ve . Nota 8. cap. 31. 

cowe orpa ) Senectutem Tiberii , ut inermem, despiciens; 
così nel Testo. Il Freinsemio e l' Ernesti solidamente mostrano 
che l’ inermem non altro suona che /iberis carentem , ch' è 
propriamente l' orba degl’ Italiani , bm ‘et Ar ds stes 


Nota 9. cap. 40. | 


N 


en Arai ) Qui il Testo è certo difettuoso. Per quanto sias 
gli 


congetturato dagli Ecuditi , non si è potuto raccoglier altro , 
se non che qui doveansi trovare espressi altri nomi , o preter- 
messi per trascuraggine de’ copisti, o cancellati qualche 
sinistro incontro da' Codici, ed essendo impossibile d' indovi- 
nare quali essi fossero, ho creduto bene di racconciare l’ ordine 
della narrazione aggiungendo nella versione ed altri. — — 





] 
ES 


UCET NN 
i4 ad 


Xxlv 
|» Nota 10. cap. 42. — | 
rimase ) Credo che Tacito non abbia voluto ‘qui dichia- 


rare , come pretesero alcuni, a -— — di governo ap- 
partenga pù la si de’ pochi e del popolo; ma solamente 
indicare il valore di quel governo, che è regolato. da Me 
con diversi Ordini costituiti e composti dalle diverse classi e 
di ottimati e di popolo. In fatti non parla qui che di un regno, 
nel quale ora preponderavano i nobili ed ora il popolo, se- 
condo che a questo o a dii dium la benevolenza del re. 
Un paragone astratto de'governi popolare e oligarchico sarebbe 
dunque fuori di luogo senza niuna relazione con gli anteriori 
e posteriori concetti . Per la qual cosa io penso ch'abbia voluto 
significare , che quel governo, nel quale dal re si concede nel- 
l'amministrazion degli affari la pre nza alla gran massa 
del popolo, più s approssimi alla libertà che fiorisce nelle re- 
pubbliche popolari ; e che al contrario tale preponderanza ac- 
cordata a pochi giovi moltissimo #1 re per sostenersi in despo- 
tica signoria. Me lo comprova la sua maniera di zw. ud 
astrattamente i governi. Ho già detto nella nota 2. del libro 

rimo com' egli usasse il vocabolo libertà . Qui aggiungeró so- 
eme , che benchè sia malagevole di raccogliere la vera 
opinion sua sul valore d' ogni governo semplice in relazione 

la pubblica utilità, e in conseguenza sull'assoluta e respettiva 
bontà di ciascuno ; è tuttavia certo, che raffrontando insieme 
tutti que'luoghi, dov’ egli esprimesi sopra i governi di Roma, 
o d' altre nazioni, si può asserire senz’ arroganza ch'ei preferisse 
il governo che fu composto da Cicerone nel suo trattato della 
Repubblica il quale e da’ frammenti di tal trattato, e da ciò 
che ne dice de Legibus , e da’ tanti luoghi d' altre sue opere, 
san gli Eruditi ch’ altro non era se non un misto di oligarchia 
e democrazia , ordinato secondoch' egli credeva che fosse in 
Roma dopo la creazion de’ Tribuni insino alla rovinosa per- 
turbazione de’ Gracchi. — — 


Nota 11. cap. 4h: 


sexevoLENZA ) 7 falsi amici odio non fingono traducesi 
dal Davanzati il fa/sos in amore odia non fingere , seguito 
pure dagli altri. Pare a me che non debba esser questo il signi- 


ficato: perche nulla più fingesi da’ falsi amici che l’ odio. In 
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fatti , se ingenui fossero a mostrar odio , mai non sarebbero cre- 


duti amici, né mai potrebbero a danno altrui riuscir falsi . Po- 
tranno dirmi , che intendesi di quell’ odio , che manifestasi da 
tali uomini quandolevatoil velo della mentita amicizia spiegano 
cuore ostile ; ed io converrò che tali uomini noa fingan odio 
in tal punto . Ma non per questo può aversi buona tale inter- 
pretazione ; perchè non si parla qui della sincerità dell’ odio , 
di cui , trattandosi di falsi amici , non si può mai dubitare; ma - 
della fede che merita un cotal odio da una persona ,a cui s'of- 
fre per interesse . E proprio de’ traditori di non essere mai cre- 
duti neppur da quelli, a cui servono : è proprio inoltre di ogni 
uomo non si fidare ad uomini , che offrangli in danno altrui 
l' amicizia loro dopo che fu da quegli stessi tradito . Ora Ar- 
tabano era stato espulso dal regno perl’ abbandono de’ suoi 
primati , i principali de’ quali eran Fraate e Gierone , pel solo 
favor de’ quali prevalse poi Tiridate abborritone in quel mo- 
mento, perchè da lui trascurati. Doveva dunque Artabano, vetus 
regnandi , comprendere che l’ odio loro era ingenuo , perchè 
ispirato da quel dispetto, che genera in ogni cuore l' ingrati- 
tudine e spezialmente di un benefizio segnalatissimo ; dispetto 
acerbo , implacabile , istigatore d'ogni più fiera malevoglienza. 
Illustrasi tale interpretazione da un passo di Aurelio Vittore 
in Costant. Magn. recato qui dal Gronovio: quippe humanae 
mentes , frustratae boni spe, asperius offenduntur , cum 
mutato rectore flagitioso aerumnarum vis manet . Poiché 
tra’ motivi più atti a cangiar la benevolenza in odio , spezial- 
mente verso un potente, v' é la sinistra riuscita de'suoi costu- 
mi contro l' espettazione di quelli , che lo innalzarono con la 
speranza di averne ottimi reggimenti. Nè può negarsi che tal 
motivo si unisse ancora per rendere Tiridate odioso ed a Fraate 
e a Gierone per quanto ne ha qui narrato lo Storico . L' erro- 
neità di tale interpretazione deriva dal prender fa/sos nel suo 
frequente, ma non primitivo significato di fictus , mendax. 
Ove si prenda nel primitivo , cioè d' ingannato, ne sorge il 
senso. che ho dimostrato convenire al concetto ; ed allora si 
troverà che il falsos in amore di Tacito esattamente risponde 
al frustratae boni spe di Aurelio Vittore. Niuno espresse meglio 
tal verità, quanto quel Re Roberto, grande ornamento di 
nostra lingua, allorchè cantò : 
Avanza ogni dolor la dura offesa , 
Che vien onde si spera onore e bene . 


Note agli Annali T'om. II, d 
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 wEcipERSI ) Ognun sa che vi sono di tali uomini, che posti 
in mezzo alle agitazioni son trasportati dal lor carattere impe- 
tuoso a volerne la più sollecita decisione, qualunque sia mai 
essere , perchè infastiditi più dallo stato di un travaglic 
ngo ; ed incerto perturbamento , che dall'idea di un esito 
anche avverso. Tal sentimento è più universale, quando è 
generale lo stato di tale agitazione, e son gli animi già trava- 
gliati da un vario e lungo alternar di vicende . Tale era certo 
la situazione de’ popoli, che parteggiavano fra Tiridate e 
Artabano . Ho questo dunque creduto , che col festinati casus 
siasi voluto qui denotare da Tacito . | | n. 


Nota 13. cap. 46. 


ostentAnDo ) Il Testo ha in patientia firmitudinem simu- 
lans. Gl’interpreti l'hanno creduto guasto. Il Mureto vuol che 
si legga impatientia ; l' Ernesti intemperantia; Y Illero poi o 
impatientia con il Mureto, o impotentia, cioè, prae ardore 
libidinis , non ricusando che possa leggersi ancora con la co- 
mune in patientia , interpretandolo animo contra dolores 
obdurato . lo credo che debba rigettarsi ogni correzione, per- 
ché mi pare che il Testo non offra ombra di oscurità . Il firmi- 
tudo , che val quanto firmitas , qui relativo al valetudine , 
cioè sanità , a cui frequentemente si riferisce, come tra gli 
altri ne attesta Plinio Hist. lib. 35. cap. 12. scrivendo firmitas 
valetudinis . Tiberio dunque dava a credersi sano col soppor- 
tare pazientemente i languori della cadente sua sanità . 


LIBRO UNDECIMO 
Nota 1. 


Lisro Uxpeermo ) Manca tal Libr , come raccogliesi ocular- 
mente, del suo principio , cosicchè fil guasto fatto da’ secoli 
imbarbariti alle Opere di Cornelio ne sforza a trarei dal giorno 
ultimo di Tiberio al settimo anno dell' imperio di Claudio , 
ignorando affatto quanto egli scrisse del principato di Cajo , 
e de’ primi sei anni del succedutogli Imperatore . 

Non solamente gli è questo Libro un frammento ; ma gli è 
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forme svisate o lacere a segno da disperare ogni critica : talchè 
la cura , che noi porremo a chiarirne i luoghi più tenebrosi, 


sarà soltanto di concordarne i concetti in guisa, che non ol- 


traggino affatto il genere dell’ eloquenza, e molto meno la 
gravità dell’ ingegno di tanto Storico. Sarebbe temerità presu- 
mere di ripararne ogni storpio in guisa ,che segno alcuno di of- 
fesa non presentasse. Lo che volevasi anteriormente avvertire 
per non ripetere ad ogni am lo stesso avviso: tanto più 
che della maggior parte correzioni proposte, per non 
gravare i lettori di sterili commentarj , daran soltanto ragione 
e la diversa punteggiatura del testo , e le maniere usate a vol- 
garizzarlo. | | 


Nota 2. cap. 1. 


IMBELLIVA ) Varj sono i significati di extoZlo. Cecilio e Plau- 
to l’ usan talvolta anche per differire; ma esso nativamente 
non denota che innalzare , portare in alto ; talché neppure 
abbandona questa sua primitiva significazione quando jns: 
tamente si adopera per ingrandire , nel senso cioè di esa/ta- 
re. Or posto ció , come puó trarsi un tal verbo ad esprimere la 
squisita coltivazione d’ un campo, l' abbellimento magnifico 
di un giardino, lo che si è volato qui denotare da Tacito ? Non 
havvi certo un esempio , neppur de’ secoli guasti, che possa 
rendere tale significazione autorevole. La facilità dunque di 
scambiarsi una c in una 2 e di raddoppiarsi una / per opera di 
un malaccorto copista rende legittima , per argomento di pro- 
prietà , la correzion del Renano, che in luogo del comune 
extollebat hortos legge excolebat. E Lodovico d' Orleans at- 
testa d aver egli medesimo cosi letto in un esemplare di Tacito 
posseduto dal Mureto e dal Rivio. 


Nota 3. cap. 4. 


LA SENATORIA NECESSITA' ) Non so che necessitas abbia vo- 
luto peri Latini denotar mai gravità. Quindi mi maraviglio 
come potesse il Davanzati prendere con Giorgio Dati il sena- 
toria necessitas per gravità senatoria. È assolutamente però 
page ménagemens d'un Senateur del Dureau de 

Malle, perché toglie ancora al concetto ogni dignità di 
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stimolato a pronunziare 
| Un Senatore , richiesto del proprio 
, non potea già starsi — M 9 
intevpretasse per una viva riprovazione di quanto già sussur- 
ravasi nel Senato. Gli era peró fatale ims spei omes a 
ce cU a VETERE I RR Re s 
eare al debito di affettuoso marito, alla necessità di esprimere 
il suo parere , qual Senatore. allis qu 


| Nota 





avviso 






DEL FORO) Tabes qui vale vesti. 
suonano pe’ Latini, che figuratamente , mal contagioso, e pesti- 
lenza, che mal contagioso suona per noi nel suo nativo significa- 
to val figuratamente danno, rovina, calamità, comune signifi- 
cato per i Latini di que’ tre primi vocaboli. Ogni vocabolo , 
che non dinoti male , rovina , calamità , non solamente in 
sè . ma principalmente per contatto , per comunione e per so- 
cietà di mal opera , non esprimerebbe pienamente le calami- 
tà le rovine, i danni operati da’ causidici, che tutti cono- 


scono , e che qui l’ Autore ha voluto sensibilmente adombrare. 


Nota 5. cap. 7. 


D’IMMORTAL FAMA ) Mal s'apporrebbe chi giudicasse al 
praesumere de’ Latini perfettamente rispondere il presumere 
degl Italiani. Praesumo composto da prae, avanti , antici- 
patamente , e da sumo , pigliare , prendere non denotò nei 
tempi dell’aurea latinità, che prendere innanzi, preoccupa- 
re , vale a dir ciò, che queste due parole per loro stesse divi- 
samente già denotavano : il quale significato non s' ebbe mai 
l italiano presumere, usato sempre ad esprimere pretendere 
oltre il convenevole, arrogarsi, avere ardimento; alle qua- 
li significazioni non fu da’ Latini tratto, che a'giorni de 
corrotta eloquenza, di Tertulliano cioè e di Pacato. Anzi non 
declinò giammai dal suo primiero significato insino a — 
liano, a Tacito, a Papiniano, ad Ulpiano, che se ne va a 
disegnare altre immagini . Ma non è questo il luogo, dove da 
Tacito si alteró la proprietà di tal verbo. Oltreché la critica 


esige , che si usi ad interpretare i pensieri e l’ espressioni degli - 


uomini rispetto al gusto la stessa regola , che rispetto 
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moralità ; eioé di non appor mai lore sensi arbitrarj o violentt, 
ove lor possa un proprio acconciarsene , altre ragioni concor- 
ron perché non debbasi qui lingenuo significato corrompere 
di praesumere . ds i | 

babies uomo consagrisi all' eloquenza o ad altro illu- 
stre argomento, non può di eccessiva superbia rimpro verarsi , 
ov ei /usingasi di conseguirne tra’ posteri quella celebrità, 
ch’ è fine e premio de’ suoi travagli onorati : stolto anzi do- 
vrebbe dirsi , qualora facesse mostra di spingersi con ogni sfor- 
zo ad un termine, cui non avesse speranza mai di raggiunge- 
re. Si bene reo d' eccessivo orgoglio è chiunque , per quanto 
s abbia valor d’ingegno, di scienza , e d' animo, già credesi 








meritare le adorazioni de’ posteri ; perchè niun uomo ‘onesta- 


mente può essere mai di tanto mallevadore a sè stesso, da 
millantarsene come di certo retaggio: 'Talmentechè se volen- 
tieri si ascoltano Orazio e Ovidio gloriarsi di lasciar tali poe- 
mi , che assai più saldi che il bronzo , e più eccelsi ancora che 
le piramidi, trionferebbero dell ira stessa di Giove , perchè 
l esito non ne smenti l'ardito presentimento ; niuno per altro 
vorrà negare che s'oda con animo più festivo il cantor di Enea 
compiacersi di avereimmortalati i due giovani generosi , con Ja 
modesta dichiarazione però , si quid mea carmina possunt. 
V' ha certamente di tali ingegni , che posson muovere disprez- 
zo e riso coll'accennar solamente di travagliare per l' immor- 
talità , non altrimenti che un lercio, che monco d' ambo le 
braccia si presentasse all' arena per aver premio di lottatore ; e 
son que’ Bavj e que’ Mevj , ne quali tal povertà si palesa d'in- 
gegno e d'animo, che appena possono con istudiati cicala- 
menti riuscir la noja deloro contemporanei , saecli incomoda, 
come disse graziosamente Catullo, e che son degni di soprav- 
vivere nella irrisione de' posteri per ammonizion di coloro , 
che a belle imprese si accingono senz'aver prima esperimen- 
tato quid ferre recusent , quid valeant humeri. 

Ma non di questi parlasi dallo Storico , il quale con la inde- 
finita espressione quem illum non solamente avvisó qualunque 
ponesi ad un arringo , ma denotò spezialmente que'di più lena 
a pereweo, a'quali puó solamente a superbia ascriversi di 
celebrarsi già possessori di quella palma, che non sempre 
acquistasi col sudar dell'arringo , né mai s'acquista se non dopo 
averlo gloriosamente , per voto pubblico superato. 

Io son dunque fermo che Tacito usasse lo spe praesumere 


' a e 


Vip ) 











LI 
XXX F 


nel senso di jam spe tenere , colla qual espressione Stazio di- 
segnò la certezza, nella quale entrò Polinice di riavere e madre 
e sorelle e regno alla guerriera mostra dell' armi Argoliche 
Thebaid. lib. 4. VR CC Lon agilis dia 
Jam regnum , matrisque sinus , fidasque sorores — | 
Spe votisque tenet . vu iym y dud sq: 
Migone snerva tale interpretazione la voce spe unita ia 
questo a tenere , in quello a praesumere: poichè non sempre 
spes denota desiderio, fiducia di conseguir cosa incerta , 
ma in italiano e in latino egualmente equivale spesso ad 
aspettazione , expectatio, non solo, certa, ma di cose 
egualmente certe a venire, É.rpectátio certorum est, così 
Donato ad Terent. Eunuc I. 2.215 : appunto in contrappo- 
sizione di spes presa per desiderio o fiducia di conseguir 
cosa incerta ; e vaglia per i Latini. La speranza è certo as- 
pettamento dice l'Albertano 5, Speranza è una certa 
zione di gloria, che dee venire, dichiara il Buti là ve’ Dante 
cantò | AN 
Speme diss! io , è uno attender certo 
Della gloria futura ; vo 
né testimoni di maggior peso produr si possono per gl Italiani. 
L'arrogarsi che noi abbiamo detto significarsi dal nostro 
verbo presumere , se giustamente se ne apprezzi il valore se- 
condo la nostra lingua, si troverà d' arroganza molto iuferiore 
allo spe praesumere dello Storico, e in conseguenza mal 
‘atto a rappresentarne in tutta la robusiezza il concetto , quale 
da noi si è chiarito . | 


Nota 6. cap. n.. 


nEPUPBEICA. Leggo con tre Codici Laurenziani cioè il 4. e 
il 5. del P/ur. 68. e il Cod. 14. del Plut. 63. qui et a Re- 
publica in luogo della vulgata quieta Republica; non sola- 
mente perché é assai, venerabile l'autorità di tre Codici , ma 
principalmente perchè tal lezione offre nn senso pieno di 
verità. L' Avvocatura esercitavasi non meno in tempo di 
quieta , che di turbata repubblica : anzi ognun sa che le pub- 
bliche turbolenze sogliono per i vincoli civili infranti e la 
spossata autorità delle Leggi aumentare i litigi de'cittadini . 
Non ha dunque senso, o l'ha falso il quieta; ma pieno e verace 
l'ha qui et a Republica per quanto Cicerone gridasse cedant 
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arma togae, Roma continuò sempre a prezzare meno la toga, 
che l'armi, Dicevano dunque que'Senatori Avvocati : no. 
per darsi all’ avvocatura rinunziamo ad ogni splendida 
utilità che ne potrebbe arrecare il mestier dell’ armi ; e 
ci busta regger la vita con il profitto delle clientele accor- 
datoci dalla Repubblica . 


Nota n. cap. n- E 
DELLA TOGA ) Nella prima Edizione non avendo avuto co- 
modità di riscontrare Codice aleuno , io m'era attenuto alla 
lezion del Lipsio control’opinion del Gronovio . Avendo poi 
consultato in Firenze i Codici Laurenziani , ed avendo nel 
Cod. 2. del Plut. 68., ch'è del secolo undecimo trovato scritto 
cogitaretur plebem, qua toga enitiscere non ho esitato ad 
attenermi a questa lezione, cambiando il plebem qua in ple- 
bemque, come pur deesi per la sintassi errore facile ad avve- 
nire ad un autore medesimo, non che ad un copista, ed è 
sempre meno arbitraria la variazion di una lettera, che la soppres- 
sione, introduzione, ed anche variazion d'intere parole. E questo 
è lo stesso senso, che traesi dalla lezione del Li psio essendo a mio 
parere vanissimo quanto in favor della sua sentenza allegasi da 
Gronovio, cioé che quelli, cheal Foro si consagravano, fossero la 
più parte plebei. E della sordida e minuta plebe si converrebbe 
che stati fossero , perché potesse valere la congettura dell’abie- 
zione dell'animo, essendo noto che v ebber sempre famiglie 
tali plebee, che le patrizie non meno di nobiltà , che d'opu- 
lenza, avanzavano . D'altronde è chiaro che per risplendere 
nella toga, toga enitescere, era di mestieri di consumar 
lunga età nell'esercizio dell’ eloquenza, della filosofia , delle 


leggi ; lo che avvenir non — dispendio, né tal di- 
a 


spendio senza mediocri almeno facoltà sostenersi . Poteva 
sorgere al più dal Jezzo della minuta plebe lo sciame di que'mi- 
nuti causidici ,come latinamente si dissero quelli che in Roma 
appellansi mozzorecchi: razza molesta in vero alla pace delle 
amiglie, al decoro della giustizia, al' ordine della città ; ma 
che non può, se non raramente almeno s farsi colpevole di 
segnalate estorsioni : perchè le grandi clientele amano di affi- 
darsi ad ingegni di grande almeno autorità nello Stito. Tale 


tempesta in fatti per le mercedi degli Avvocati si suscitò nel 


Senato , da’ Senatori , e contro Senatori priucipalmente; e 
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Senatori pur furono quelli che la respitisero . I trapassati ancora, 
che si podia ead contesa dall uia e dall' altra parte a 
esempio, furono, com’ è chiaro, di così splendide qualità . 
Alcuni, che tratto tratto potean dal volgo inalzarsi, senz’ al- 
tr’ ajuto che un grande ingegno pien d’ ardimento e tenace del 
suo proposito , gli è manifesto che avrebbero, come Alfeno , 
con la taverna deposto ogni viltà gentilizia per assumere con 
l esercizio dell'eloquenza e del foro un animo degno del con- 
solato e di esequie pubbliche : oltrechè pochi mai non compo- 
sero un volgo. L’ Avvocatura, parte primaria della civile. 
giurisprudenza , continuò sotto i Cesari qual era nella Repub- 
blica , ad esercitarsi cioè da chiunque, senza distinzion d’ordine 
e di facoltà , come esigeva l’ indole di una democrazia sospet- 
tosa per la memoria sempre mai viva nel popolo della forense 
tirannide, esercitata per tanta età da’ patrizj . Era dunque un 
civil mestiere , più facile per le dispendiose e civili sue qualità 
ad essere esercitato con più successo da womini di agiate e 
illustri famiglie, ma cui non era interdetto di consagrarsi al 
più triviale plebeo. L’obbligar dunque a riflettere, che alle 
altre ragioni, addotte per sostener la giustizia delle raercedi 
esatte dagli Avvocati , si univa quella, che tal mestiere si eser- 
citava ancor dalla plebe, da quella classe cioè del popolo , la 
quale abbonda di miserabili, che aver non possono cuore né 
facoltà da trattare esercizj nobili gratuitamente, mi pare il 
miglior concetto , perché il più vero ed acconcio , con cui 


Tre chiudere l'orazione in favore delle mercedi perico- 


anti i Senatori Avvocati. | 
Nota 8. cap. m.. 


ANCOR GLI sTUDJ ) Il Freinsemio fu il primo a dividere ut 
minus decora , da peritura, molto commendatone dall'Erne- 
sti, e seguito dall'Oberlino. Forse il vedere un ut cosi vicino 
ad un ita gli fu ragione di scompigliare periodi, che non offri- 
vano storpio alcuno da racconciarsi. lo dunque restituisco 
l'antica paste , non solo perché non havvi ragione da 
riprovarle, ma perchè tutte cospirano a sostenerla; e tanto più 
che quattro Codici Laurenziani,cioè il 2.il 4.e il 5.del Plut.68. 
e il 24.del P/ut.63. concordemente senz' ombra alcuna di equi- 
voco così punteggiano . Primieramente chi ha le orecchie ac- 
costumate alle leggi della prosaica armonia seate qual trista 
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‘cadenza abbia il periodo, ove termini coll’ etiam studia peri- 
tura : laddove, se abbia la sua desinenza in ut minus decora, 
acquista quella Leno e rotondità di numero, che si conviene 
alla perfezione d'ogni oratoria sentenza , massimamente quam- 
do per la sentenza chiudesi l'orazione. Ed, ove altre più sode 
ragioni non contrappongansi , la convenienza armonica diventa 
legge di critica per quegli autori che scrissero per ottenere cele- 
brità delectando pariterque monendo , tra'quali cosi distin- 
guesi il nostro Storico , siccome già nel Proemio fu dimostrato, 
che s' ebbe per sua speziale caratteristica la fluidezza e la pom- 
pa. La principal ragione però è che l'uz minus deeora stac- 
candosi da peritura deve connettersi ad Aaec, e riferirsi quin- 
di agli argomenti addotti dagli avvocati per sostener la giu- 
stizia delle mercedi. Ora tali argomenti, come ognun vede, 
non furono che pieni di robustezza nella sostanza delle ragioni, 
senza che un espressione o di servile viltà col Principe, o di 
oltraggiosa animosità contro gli attori, ne deturpasse la forma, 
Ov' ella dunque quella indecenza , sconcezza , disonestà di 
argomenti, da si verrebbe a significar dall’ aggiunto minus 
decora? Per lo contrario, se questo appongasi a studia, non 
V'ha sentenza, a cui possano più propriamente tali parole 
adattarsi; perchè gli studi fioriscono in proporzion degl’ inge- 
gni che li coltivano, e questi aui5entano sempre in ragion del 
frutto che se ne coglie. È questa una verità , di cui niun'hav- 
vene che più ‘consenta con la natura degli uomini, i quali 
generalmente han gli occhi molto cisposi per aflisare quella 
bellezza, che nella ignuda virtù vagheggiasi da Platone: cosic- 
chè non mai tanto meno la filosofia si onorò, se non quando 
errava povera e nuda per le città, trastullo de’ profumati 
retori e de’ carnosi grammatici. In epoche tanto infauste per 
l^ uman senno, se alcuno si fosse indotto a promuoverle col- 
tivatori con quell'invito | vet s 

I, bone quo virtus tua te vocat ; i pede fausto , 
non dubito che non fosse pur sorto alcuno a distinguersi col 
professarla; perché non fu la natura sterile mai totalmente 
d’ anime generose: ma il maggior numero, dal cui concorso 
dipende solo che sieno le scienze in fiore che avrebbe risposto 
mai quando la voce dell’ esperienza gridato avesse in contrario 

Insani sapiens nomen ferat , equus iniqui , 

Ultra quam satis est virtutem si petat ipsam ? 

E in quanto all'avvocatura diró , com' io m' avvenni in una 


{Note agli Annali T'om. II. N 
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grande città, ov'eravi un Istituto composto di avvocati e 
causidici consagrati a patrocinare gratuitamente pupilli, ve- 
dove, e famiglie indigenti. Si trasceglievan di questi per ogni 
causa a patrocinarsi, non i più celebri, perocchè a questi le 
numerose e splendide clientele non permettevan di assumere 
l| infruttuosa tutela di un infelice; ma i giovani, quelli che 
abbisognavano di esperimento per acquistar clienti , acquistan- - 
do celebrità: talchè lo sperato frutto doveva essere un vivo 
sprone a quegli animi da spiegar tutto "ingegno per segnalarsi 
nel patrocinio. Eppure per la indolenza degli avvocati, e in 
conseguenza per la infelice riuscita ue' tribunali, erano in quella 
città proverbio le cause raccomandate alla pietà di tale Istitu- 
to. E perchè? Perchè non solo sublatis, ma dilatis ancora 
studiorum. pretiis , studia pereunt. »- ni 

Cesso con avvertire, che come l' haud. frustra vuol dino- 
tare non fuor di ragione e proposito ; così quell’ita è retto 
anch'esso da dicta, e quindi si vuole intendere, come se 
invece di così lo Storico avesse più estesamente notato con tal 
convenienza , con tal contegno, con tale moderazione . 


Nota 9. cap. 21. 


PER LA TRISTA ADULAZIONE CO'GRANDI ) Ognuno, io spero, 
consentirà che siavi gran differenza tra questa proposizione 
Sempronio è bello e orgoglioso, e quest altra Sempronio è 
per bellezza orgoglioso. Quella indica, che in Sempronio 
l'orgoglio accoppiasi alla bellezza, benchè derivi da ogn'altra 
causa : questa, ch' è la bellezza causa d’ orgoglio in Sempronio. 
Tacito dunque scrivendo che Curzio fu adversus superiores 
tristi adulatione adrogans minoribus, inter pares difficilis 
non volle dire soltanto ch’ ei fu adulator co’ maggiori, co'mi- 
nori arrogante, con li eguali fastidioso, come traducesi 
dal Davanzati, e in termini equivalenti dal Dureau de la Mal- 
le, ma espressamente chiarire che l'arroganza di Curzio con 
gl inferiori, la sua fantasticherìa con gli eguali traeva origine 
e incitamento dalla sua turpe adulazione verso i maggiori . È 
questa la natura del vile, lusingare i vizj e lè debolezze 
de’ grandi per trarne licenza e forza da insolentir co’ minori e 
soperchiare gli eguali. Perciò di Cajo sapientemente fu detto, 
che non essendovi stato schiavo miglior di lui , darsi di lui non 


poteva peggior padrone. E di quell’Agrippa, sì caro ad Augu- 
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sto, scrive Patercolo Z7ist. lib. 2. cap. 79. che non v' ebbe uo- 
mo più dotto a servire, ad uno solo però, per signoreggiare su 
gli altri: parendique, sed uni, scientissimus, aliis sane 
imperandi cupidus. Ho reputato espediente rifletter ciò, 
perchè si toglie al concetto tutta la. sua proprietà, qual è 
quella di rilevare l'effetto più rovinoso della servile adulazione 
co’ grandi, se non presentasi in quella forina, con cui fu dise- 
gnato da Tacito. | 
Nota: 10. cap. 23. 


CONSANGUINEI ) Ritratto quanto asserii nella prima Edizione, 
cioè che debba prendersi con l' Einsio e col Barzio il consan- 
guineis populis nel sesto caso, sottintesovi cum, come se 

uesta fosse l’unica via di togliere ogni necessità di correggere 
i Testo o di straziarlo con interpretazioni arbitrarie. Poichè 
mi sono avveduto non esservi tale necessità ; giacchè vuol qui 
significare lo Storico, che tutti i popoli Latini, e quanti po- 
poli erano e si chiamavano indigeni, in mancanza de’ Sabini 
ed Albani popoli consanguinei per i romani, avean supplito 
con le loro famiglie a quante in Roma potean mancare a com- 
pletare il Senato ; e che non erano ancora siffatti popoli esausti 
di tali famiglie perché dovesse ricorrersi non solo a' Veneti ed 
agl'Insubri per suppletarlo, ma anche ad una congrega di fo- 
restieri , | m 
| Nota 11. cap. 26. 
” ESSI PERICOLI RIPUTASSI ) Perché, dice sapientemente Ist. 
Fior. lib. 3. Niccolò Machiavelli, di un pericolo mai si 
uscì senza pericolo. 
Nota 12. cap. 36. 


PEL senso ) Lascivia qui non può denotare che sensuali- 
ta, carnalità, appetito, o concupiscenza carnale, signifi» 
cato familiare a tal voce presso i Latini; e questo è il 
significato della parola senso per gl’ Italiani. | 


Nota 13. cap. 38. 


CON MOLTE RIBALDERÌE Honesta quidem etc. è certo un 
epifonema, siccome il Richio osservò, per cui si chiude la nar= 
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li così gravi aecidenti: nè vedo che sia mestieri sup- 

ltre parole esistessero e andassero poi perdute, n 
i essenzialmente reggessero l'epifonema , come si giudica 
dall’ Ernesti; perchè il solo quidem basta a connettere ottima- 
mente l'honesta con quanto sopra è narrato. L'honesta poi dee 
riferirsi cosi alla fine esemplare di Messalina e de' tanti adul- 
teri suoi , come agli onori decretati a Narcisso, persecutore e 
distruttore primario di tanto scandolo. Egregiamente peró lo 
Storico fa riflettere, che nate solo sarebbero cose pessime da 
cose tanto onorate : perchè se gli è commendevole punir colo - 
ro che infamano la maestà del trono e del Principe, e premiar 


quelli che tal punizione affrettano ; gli è però certo ch'ove ciò 


sia consigliato, non dall amore della giustizia , dell' ordine , e 
della pubblica utilità, ma da passioni feroci o vili unicamente 


intese a crearsi splendida autorità con la rovina degli emoli , 


non farà che liberare lo Stato e il Principe dalle attuali igno- 


. minie per caricarli d'altre sicuramente peggiori; poich'é na-. 


tura de’ corpi infetti di peggiorare per ogni alterazione di mac- 
chiua, Ora egli è noto qual fosse l'animo di Narcisso nel rove- 


sciar Messalina , e a che mirassero i Padri nel decretare a Nar-. 


cisso i qmi ornamenti. Per essere chiari poi, che per tali 
cose lo 
che avvenne. Tre Liberti, d'anima vile e feroce, presero a. 


farsi giuoco con le lor gare servili della stupidezza di Claudio: 


Claudio sospinto ad ineestuose nozze, che suscitando romor 
di scandolo in una guasta Città non potevano che vieppiü 
spingere ad ogni eccesso vituperoso il costume pubblico: 
Agrippina peggiore di Messalina nella libidine stessa, perchè. 
riunitasi questa in lei ad una cupa avarizia, ed usate entram-. 
be a stromento di femminile tirannide, dovea necessariamen - 
te trarla , ove il bisogr risse, a prostituzioni che contri- 
stassero la natura , e rinnovassero con più scorno le infamità 
di Giocasta: ua marito, prima deluso con ogni genere di se- 
duzione, e poi spento con ogni senso di crudeltà: un figlio 
incamminato , condotto , e posto nell'imperio del mondo con 
ogni criminoso artifizio: due virtuosi figliastri , dall'odio e. 
dalle grazie egualmente della madrigna sagri ficati per impeto 
di un’ ambizione infrenabile: un Principe finalmente, in cui 
non fu vizio neppure di umana indole, che non avesse la 
smania e l'atrocità del delitto , nè cospirasse a distruggere la 
morale, il decoro, la quiete, la sicurezza, e la salute medesi» 









tato e il Principe deteriorarono, basta riflettere a ciò 
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ma della città; Principe che depravò talmente og 
di signorìa, che non potè neppure crollar dal trono , senz; 
andasse l'imperio involto in ogni atroce disordine: furono qu 
sti gli effetti del matrimonio di Agrippina con Claudio, cui 
diede luogo il supplizio di Messalina. Avvenimenti orribili , 
nè solamente di pessima condizione, deterrima, ma cagio- 
nati ancora, promossi, accompagnati, e compiuti con infinite 
ribalderie, come ne attestal Istoria. Ed ecco perchè gli è d'uo- 
po di preferire il flagitiis multis al tristitiis multis 0 inultis 
de' Codici , al tristitiis ultis della edizione Principe, al tristi- 
tiae o tristissima multis dell’ Ernesti e molto più all’ astutiis 
multis dell'Illero , ed al tristitiis mutatis de Bipontiniî. 

Io non mi tratterrò a chiarire quanto mal si convenga la 
voce astutia o tristitia a denotare lo spirito ed il tenore di 
strepitosi accidenti, che si operarono con sensi molto più fieri 
‘ che di malizia, e produssero ben altri affetti che di tristezza 
. edi mala voglia nella città. Anzi lo sdegno e l' ira, che sono 
i significati più forti che possa in latino assumere la voce tri- 
stitia , anche assai poco sarebbero a denotare la qualità degli 
affetti, che o generarono tali cose, o da tali cose furono gene- 
rati. Accennerò soltanto come assai peggio di questi s° appongon 
quelli, che dietro il Renanoleggon flagitiîs, e a multis, sostitui- 
scono znultis , fra’ quali l' Aldo con il Budense. Poichè non so 
quali altre ribalderie ne manifesti la Storia punite più "Y, - 
mente. Tralascio di ricordare la fine di Seneca, di Poppea, di Nar- 
cisso, di quanti insomma furono parte inferiore di tali orribili av- 
venimenti. Claudio coll esser morto dalla medesima moglie, A- 
grippina coll’ essere assassinata dal figlio stesso. Nerone coll essere 
dalla pubblica autorità condannato qual pubblico malfattore , 
primum damnati Principis exemplum , tale gastigo de’ lor 
misfatti incontrarono, che altro marito, madre , altro 
Principe non poterono mai sopportarne maggiore. Parrebbe 
dunque, che ciò rendesse autorevole la lezione dell’ edizione 
Principe flagitiis ultis. Ma posta questa lezione non altro sen- 
so ne emergerebbe , se non che nascerebbero cose pessime da 
cose oneste, punitesi le ribalderle ; e avrebbe tale concetto 
allora ambiguo significato. Perchè o esprimerebbe, che na- 
cquero cose pessime , e le ribalderìe si punirono ; e in que- 
sto senso non dà , seppure non toglie affatto, forza e decoro 
al concetto , non avvertendosi , nè ricordandosi le puuizioni 
utilmente, spezialmente de’ grandi misfatti, se non riuscirono 
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ad emendare i costumi e le passioni degli uomini , e quindi. 
non sarebbe degno di Tacito: o denoterebbe, che nacquer 
pessime cose da cose oneste , punite che furono le ribalde- 
rle , o ciò che torna con più chiarezza allo stesso, per le ri- 
balderìe che punironsi ; ed il concetto sarebbe falso; perchè 
quantunque sia di ragione ed esperienza infallibile, come ab- 
biam sopra avvertito, che ove i misfatti in guasta città puni- 
sconsi per impulso di avvenimenti e di affetti feroci o stolti,, 
non fanno che generar peggiori misfatti, gli è però certo 

fede istorica, che se in quel tratto di età qui disegnato da Tacito 
per molte ribalderìe punite nacquero cose pessime, più cose pes- 
sime ancor avvennero senza la punizione incontrata da niuna ri- 
balderia. Tanto piùchele voci punizione, punire, adoperate ad 
esprimere flagitiis ultis, non possono il senso assumere di puni- 
zione legale e legalmente eseguita , perchè tal senso rifiutasi 
dalla storia; ma nel significato dell'infelice. riuscita, a cui 
menò la colpa i colpevoli, sia per ragion di giustizia, sia per 
impeto di dispetto , così per proprio rimorso, che per violen- 
za altrui, per qualunque in somma imprevista ancora caspali- 
tà, che da’ pii ragionatori s'interpreta disposizione certa della 
vendetta infallibile , quantunque arcana , del cielo. Tutto con- 
corre adunque a persuadere che leggasi col Puteolano flagitiis 
multis, Che se l'Érnesti non sa donde traesse questa lezione il 
Puteolano , ci permetterà di rispondergli, ch’ ei la trasse da 
quel buon senso, che giudica dell’ espressioni secondo la con- 


venienza loro con l'indole delle cose, e che sarà sempre 


vieppiù autorevole d’ ogni Codice, in cui per opera di un im- 
perito copista i concetti de' grandi ingegni frequentemente tra- 
smutansi in logogrifi , buoni soltanto ad esercitare la petulan- 
za e confondere la temerità de’ grammatici, Q7 


LIBRO DUODECIMO 
Nota 1. cap. 1. 


: E TUTT! 1 meRITI) Îl prendersi concordemente da tutti il 
igna per singolare nominativo corrispondente a uaeque po- 
ne i Commentatori in travaglio , perchè discorde yf inh o^ 
regole grammaticali. L'Einsio eil Burmanno mostrarono 
impropriamente volesse tentarsi di conciliarlo con esse con To 


sforzato confronto di un luogo di Cicerone, Quindi il Gronovio 
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mpind cheavesse Tacito scritto dignas ; e il Puteolano , e l'Aldo 
ed altri lessero con alcuni Codici dignam. Noi riflettendo che 
digna può egualmente essere accusativo neutro plurale, e in 
conseguenza esprimere ogni cosa o proprietà . degna , rite- 
niamo il Zigna , comedi maggiore autorità, perchè più gene- 
ralmente adottato ; tanto più che, a mio parere, accresce vi- 
gore e grazia al concetto , né turba le convenienze della gram- 
matica . Pani bos | 


Nota 2. cap. a. 


COMUNE A' suor ) Ottavia e Britannico eran figliuoli di Clau- 
dio siccome Antonia natagli di Elia Petina. Erano essi dunque 
per Elia pegni pressochè proprj , perché d'un sangue medesi- 
mo congiunti a’ suoi. (Questo è il concetto che esprimesi in 
tre parole da Tacito prorima suis pignora , che non mi sem- 
bra reso, almeno con la dovuta chiarezza , dal Davanzati, e 
che scialacquasi dal Dureau de la Malle con una quantità di 


parole . 


Nota 3. cap. 11. 

TANTO PIU TOLLERABILI A'pAnpAR1 ) Se l’ Ernesti avesse bene 
esaminato que luoghi , dove da' Latini si adopera tolerari e 
da'Greci 7r &c y £1 avebbe certo raccolto che gli uni e gli altri 
non usaron mai questi verbi ad esprimer cose puramente liete 
e gradite senza la mescolanza di alcun affanno. Il solo esempio 
che de' Latini allegaue , di tolerare e tolerari vitam eviden- 
temente il comprova, perché non denotò che reggere stenta- 
tamente la vita, o trar la vita come si può, secondochè si 
raccoglie dal testimonio concorde di tutti i classici. Non può 
dunque il roleratiora stare in luogo di gratiora , o laetiora , 
tanto più che secondo Tacito non avrebbe potuto niuna virtù 
del Re nuovo fiuscire a’ Parti, che sopportabile, e non mai 
cara e gioconda. Perciocchè questi sono que’ barbari , de quali 
egli in questo Libro cap:14. attesta che s'eran sempre manifestati 
malle Roma petere Reges, quam habere , perchè guardavano 
i Re, benchè della stirpe Arsacida , quando fossero vissuti in 
Roma , come alienigenae et Romani , e lì ributtàvano come 
guasti alimonio , servitio, cultu, omnibus externis lib. 11. 
cap. 16: lo che tauto più vuol de’ Parti asserirsi, in quanto che 
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Tacito ci assicura Ann. lib. 2. cap. 2. che avean essi le virt 
ignote per vizj nuovi , ignotae Parthis virtutes , nova vitia. 
Ecco in qual senso adunque ered' io che Tacito usasse il tole- 
ratiora. La clemenza e la giustizia non possono irritar mai 
qualunque pete barbaro, principalmente ove sieno mella 
pienezza del lor significato adoprate. Avrebbon dunque tali 
virtù, sconosciute a’ Parti , resa più sopportabile ad essi la si- 
gnoria di un Arsacido veramente, ma che nudrito in Roma e 
guasto d' ogni costume romano , si presentava loro , non coll 
aspetto di un Re nativo, ma come un alunno vile di Roma, 
e uno schiavo della potenza romana . EN 

Il P. Petrucci volgendo il tanto toleratiora in tanto men 
dispiacevoli , chiaro è che attiensi a tale interpretazione. 
Perché dunque nella nota latina a pié del testo riprova tal sua 
versione , asserendo che dee to/eratiora prendersi per gratio- 
ra? poichè niuno gli permetterà di scambiare il men dispia 
eevole col più grato , qualor non mostri che il meno amaro 
equivale perfettamente al piu dolce . 


Nota 4. cap. 4g. 


PER LOSCO IncF6NO ) Non credo che l’ignavi animi del Testo 
sia debitamente espresso dal Davanzati con d’ animo vile, e 
par la bassesse de son ame dal Dureau de la Malle; poichè 
qui parlasi di un giuocolare ; che si acquistò la grazia di Cesare 
“divertendolo e con le forme risibili e con le goffescurrilità. Ora, 
per quanto io sappia, non è mai la viltà, che muova il riso 
degli uomini, bensì la goffaggine. Animus dunque per me non 
vale che ingegno , al quale deesi la proprietà di Josco , che 
figuratamente equivale per gl’ Italiani ad ignavus .- > 

Per fuggir quest’ ingegni sordi e loschi, —— 
cioè ottusi e stolidi, cantò il Petrarca . 


fp 


Nota 5. cap. 53. 


sAREA SORANO ) È questi quel Barea Sorano, spegnendo il 
quale, dice lo Storico Ann. lib. 16. cap. 21. Nerone virtutem 
ipsam ercindere concupivit . Pare però che l'amara riflessio- 
ne, onde qui Tacito chiude la narrazion degli onori decretati 
a Pallante sula proposizion di Barea , denigri quella opinion 
di virtù perfetta , ch' ei nell’ esporne la morte con tanta. forza 
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xlj 
di sentimento adombrò . In fatti un Commentatore si mara- 
viglia, come potesse Barea a tale adulazione trascorrere che 
si decretassero le pretorie insegne ad un servo, di che tanto 
il vecchio Plinio si dolse scrivendo /7 st. nat. lib. 35 cap. 58. 
hoc est insigne vaenalitiis gregibus, oprrobriuingque inso- 


lentis fortunae . Per liberare adunque e dalla macchia di viltà 
Barea nel decretar gli onori a Pallante, e dalla censura d’incon- | 


gruenza lo Storico nel presentar Barea qual esemplare della 
perfetta virtù poche osservazioni farò su quanto qui decretato 
narrasi dal Senato . | 
La proposizione di Claudio a‘ Padri, a suggestion di Pallante, 
di gastigare le donne ingenue , che a’ servi altrui si accoppias- 
sero , tale fu certamente che meritava di essere celebrata, sic- 
come fu , negli annali della romana giurisprudenza . Consen- 
tiva primieramente con la morale pubblica, perchè i matri- 


monj son Vet speci onestà fondamento; e niente invilisce 


più nell’ animo de’ cittadini le nozze, quanto la pratica dival-. 
gata di accoppiamenti illegittimi, la qual distrugge o corrompe 
quel senso morale almeno, col quale esige la civiltà che si 
regoli il sensuale appetito per conservare e diffondere con pu- 
rità conveniente al costume pubblico le umane generazioni . 
I servi inoltre eran per legge romana tali, che in molte parti 
si reputavano eguali ed in alcuna peggiori ancora di condizione 
che i bruti stessi; talché nient' eravi di più vile, e diciam 
anche di più bratale, quanto l’ingegno e il cuore di un servo . 


| La donna, che si degrada sempre per ogni .accoppiamento 


illegittimo, quale sarebbe mai divenuta di mente e cuore per 
il commercio osceno con corpo ed anima così turpe? La civil 
dunque ingenuità corrompevasi, e per lasua corruzione doveva 
ognor più sfrenarsi la petulanza servile, che già pel numero 
traboccante di questo gregge rendeasi grave e molesta alla pub- 
blica tranquillità Ann. lib 4. cap: 27. Ed a questi argomenti 
di onestà pubblica si univa ancor la privata utilità de’ padroni 
per distornare le donne ingenue dal mescolarsi co' servi altrui : 
perocchè il servo adescato dalle lascive attrattive più non cu- 
rava il servizio della famiglia , a cui soltanto restava di scorno 
e peso, come ne attesta Teofilo . La pena poi, che a tal pratica 
si propose, era convenientissima e a visarcir la privata utilità 
danneggiata, ed a vendicare l'onestà pubblica vilipesa ; perché 
mentre col degradar la rea dalla ingenua sua condizione la 
caricava solennemente di quell’ infamia , nella qual sera già 


Note agli Annali Tom. LI. f 
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spinta da sè medesima, veniva ad offrire il mezzo a’ padroni - 


onde riaversi del danno o con l’ opera delle mani se schiava.; 
o con le sostanze non più interamente libere .della colpevole , 
se liberta. E per la sua conformità con la colpa riuscì la pena 
di tanto effetto, che quando tale decreto , da Vespasi 
Valentiniano rinnovellato , fu poi distrutto da Giustiniano, 
la femminile impudenza come un torrente , rotte le dighe, 
inondó:quo aggere dejecto , così riflette il Gravina de Orig. 
Jur. lib. 3. cap. 31. mulierum effrenata libido nimium quan- 
tum exundavit! 8 dels deci 
Fu dunque tale proposizione per ogni parte onorevole. Ma 
il Principe ne dichiarò consigliere il suo liberto Pallante, per- 
ché a lui grazia ed onore se ne rendesse, E questo appunto 
n’ obbliga ad ammirare la virtù di Barea. Solevano i prepotenti 
liberti carpir danaro ed onorificenze da’ Padri per argomenti 
di affanno e di scorno pubblico ; e certamente Barea , se aves- 
se per tali cose proposto, in riverenza del Principe, onori e 
doni a Pallante, rendeasi meritamente esecrabile; .. .. , 
Nam injusta ab justis impetrari non decet. 
Io stimo dunque , ch'egli volesse non solamente premiare un 
fatto onorevole per sè stesso; ma incoraggiare ancora col pre- 
mio il liberto a propor sempre a Cesare cose di onestà pub- 
blica : poichè non potendosi estirpar dalla Corte l’ opera e l'in- 


fluenza di cotal gente servile se ne correggesse almeno il mal 


animo con infiammarlo a voler cose onorate , mostrando loro 
la stessa voce della virtù pronta ad ornarli di tutti i fregj, che 
alla virtù si convengono. Quanto v' ha dunque in tal decreto 


di vile deve rimproverarsi e a Scipione, contro del | in 


fatti sdegnasi Giusto Lipsio, che di menzogne adulatrici .cor-- 


ruppe quel sentimento onorevole di gratitudine pubblica cui 
destar volle Barea, ed a Claudio, che rese vano qu sentimento 
e ridicolo con ricoprire di falsa moderazione lord per 
la eccessiva opulenza già soperchievole , di Pallante; e contro 
Claudio è spezialmente diretta la riflessione amara di Tacito, 


Nota 6. cap. 63. (4 13g n 


. ANTIVEDUTANE L’UTILITA' ) Leggo praevisa locorum uti- 
litate, nel senso precisamente di antiveduta, rigettando. il 
parum visa del Lipsio, lodato dal Pichena, e adottato dal Da- 


vanzati e da altri, e l’impraevisa del Gronovio, e il. praevisa - 


do 
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xliv | | 
è posto, a présentare il concetto che Orazio volle adombraré 3 * 
e perchè il prae non si unì mai da’ Latini a video in luogo di - 
praeter. In fatti, perchè o la tenue memoria o la molta impe-- 
rizia non mi traesse ad asserir cosa pur controversa , fattomi a 
consultare i Lessici più autorevoli, non ho veduto offerirmisi 
di praevideo altri significati, che prevedere, antived. res 
veder da lungi prima di giungere, provvedere, come put - 
denno di lor natura voler composti i due vocaboli semplici di 
prae e video. Nè di ciò pago mi accinsi ad osservare se mai da 
qualche autore anche barbaro si fosse in ta] modo usata la vo- 
ce prae , che dar potesse argomento, ch'altro scrittore la unis- 
se a video nel senso, a cui dal P. Petrucci si vuol qui trarre il 
praevisa. Ma non mi venne di riscontrarla che solamente una 
volta adoperata per praeter in Apulejo Metam. lib. 7. ma 
per praeter in significato di ultra , oltre, come apparisce dal 
Testo prae ceteris flagitiis, nunc novis periculis angit; il 
quale, come ognun vede, non è certo il significato , di che 
pur egli abbisogna. Niuno vorrà certamente anche a’ più dotti 
Interpreti, non che al Bentlejo , consentir mai di corrompere 
i) vilo ch’ hanno di lor natura i vocaboli in una lingua , la 
qual per essere di già spenta non più soggiace ad arbitrii ; ma 
dee tenersi a quell’ uso, ch’ebbesi in proprietà da coloro’. che 
di nativo diritto l'adoperarono. E ciò quand’ anche per o 
via solamente potesse trarsi ad intelligenza un concetto d'ine- 
stricabile ambiguità. Che sarà dunque ove gli usati vocaboli 
offrano per se stessi bastante luce a chiarirlo? Or tale è il ver- 
bo, che qui si volle correggere dal Bentlejo. Egli a pervideas 
sostituisce praevideas perché qui tenga il significato del 
"T 4p2(AETs:y de Greci, che espressamente suona limis aspi- 
cere , straborum more, vel obliquis oculis aspicere, male 
videre, torve, negligenter aspicere. Or dal dottissimo Pier 
Vettori erasi già proposto Lib. Var. Lect. 20. di attribuire 
un tal senso in questo verso d' Orazio al pervideas con minor 
onta della latinità , che non si volle al praevideas poi da 
tlejo. Perchè il prae, nè di per sè, nè congiunto a nome od 
verbo giammai sostenne per i Latini il significato di contra , 
siccome il 74p2 e da sè spesso, e frequentemente congiunto 
a’ verbi pe’ Greci : laddove, se da’ Latini non si usò mai del 
per ad esprimer contra , gli si concesse però congiunto a'nomi 
di menomarne il proprio significato o di offrirne anche un 
contrario , siccome in perfidus ed in perjurus ; talchè per tale 
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| riflesso rendesi più reprensibile, perchè del tutto superfluo 
lo storpio , che di praevideo s'opera dal Bentlejo. Pur n'era. 


stato il Vettori da gravi autori ripreso, e meritamente ; per- 
ché la stessa autorità, che tanto al per consentiva congiunto 
a' nomi , glielo vietava mai sempre congiunto a' verbi , co'qua- 
li unito non volle mai ch'esprimesse , se non la continuazione, 
ed il compimento, e la iir dell' azione significata dai 
verbi , siccome avviene in persedere , perspectare, perora- 
re, peragere ,e in tutti gli altri consimili; talmentechè il 
pervidere non altro denotó mai pe'Latini, che quanto il 


ragguardare per noi, cioè veder bene o affatto, e talor an- 


che vedere semplicemente , considerare ,a cui però vuolsi 
unire il raro significato di scoprire , capire. Ed essere espres- 
samente usato da Orazio stesso a tal senso mostró con altri as- 
sai gravi interpreti Roberto Stefano chiarirsi appunto dalle 
parole aggiuntegli oculis lippus inunctis, senza le quali, come 
non avverrebbe sicuramente del cupa AbTEW tutto il con- 
trario denoterebbe il pervideas di ciò, che da Pier Vettori si 
argomentava. Lo c:e sarebbe ancor vieppiù manifesto , ove pia- 
cesse di legger male per mala , come pur piace al Bentlejo . 
accrescendosi da tale avverbio la forza di quella cisposità e 
lippitudine ad attenuare l'acume della nativa facoltà di rag- 
guardare e comprendere , che da pervideo si esprime princi- 
palmente. E niuna cosa a mio credere più lo comprova T 
to gli esempj prodotti pur dal Bentlejo per sostener la violenza 
fatta a praevideo , in uno de’ quali sha 7ypsea caecior spe- 
ctas, nell'altro audis surdior scopulo, ne’ quali è chiaro, che 
cosi l'audis , come lo spectas , suonano ciò che pur debbono 
per sé stessi guardare, ascoltare, ma il primo come si può da 
un cieco, l'altro come s'avviene ad un sordo , Non altrimenti 
a scemare o a togliere interamente le azioni , che da praevideo 
e pervideo sono significate, forza è notare le cause che le rat- 
temprano o annientano; siccome senza l'aggiunto di mafe 
mai non potevano , come avveduti , denominarsi ciechi quei 
Fiorentini, de'quali scrive il nostro Giovan Villani stor. 
lib. 2. cap. 1. I Fiorentini male avveduti , e però furo sem- 
pre da poi in proverbio chiamati ciechi, credettono alle sue 
false lusinghe. Il senso dunque dato dal P. Petrucci a pracvi- 
sa , per sostenere la sua maniera di rendere un tal concetto , 
non si attiene che all’ opinione di recentissimo interprete la 
quale non può non essere; siccome fu da tutti i migliori inter- 
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preti, riprovata. Primieramente perchè, in Iuogo d'essere 

stenuta da una legittima autorità, è condannata da tutte 

autorità di esempj e di regole Secondamente perchè ad e- 
imere il senso, che si vorrebbe, sostituisce ad un verbo , 
e in qualche modo potrebbe trarsi a significarlo, un verbo 


che in niuna guisa può mai violentarvisi. In terzo luogo 

perché a mostrare l'improprietà di tal verbo a tale Seo | 
bastan gli esempj, che a sostenerne la ana produconsi da 
Bentlejo. Finalmente perché non può la sentenza, che vuolsi 
esposta da Orazio, in miglior modo adombrarsi , quanto dalle 
parole , che tutti i Codici attestano da lui medesimo adoperate 
ad esprimerla. Per tali ragioni dunque mi é pur mestieri di 
sempre: più confermarmi nella interpretazione già datane. - 


LIBRO TREDICESIMO 
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Nota 1. cap. 2. 


CON ACCORDATI PIACERI ) Concessis voluptatibus traducesi 
con diporti leciti dal Davanzati. Lascio il diporti , che per 
me suona assai meno , in questo luogo principalmente, che 
voluptates ; e mi arresto al leciti , che se talvolta può equiva-. 
lere a concessis, qui vi si oppone sostanzialmente ; e pe 
soltanto significare accordati, cioè, non dall’ onesta indole 
de' medesimi, ma da' suoi precettori, a Nerone. Eccone le ra-. 
gioni. Se leciti fossero stati i piaceri, co'quali Seneca e Burro 
si argomentavano di contenere la lubrica età del Principe , 
non avrebbono mai potuto disconvenire al più grave coltiva- 
tore della virtù . Erano dunque essi tali ? Uno di questi fu la 
consuetudine presa con Atte liberta , in onta di Ottavia 
e della madre Agrippina, ne severioribus quidem Principis 
amicis adversantibus , siccome accerta lo Storico in questo 
Libro cap. 12. Che poi tra’ questi più austeri amici del Prin» 
cipe i suoi precettori ancora si annoverassero , lo chiari Seneca. 
stesso con prevalersi di Atte a distornare l’incesto, cl 
chinava col suo figliuolo Agrippina , Senecam contra + 
bres inlecebras subsidium a femina petivisse, così lo Storico 
Ann. lib. 14. cap. 2. Un altro piacere fa di mostrarsi al po- — 
polo e guidator di cocchi e suonatore di cetera , Senecae ae 
Burro visum,ne utraque pervinceret, alterum concedere, lib. 
eit. cap. 14. poichè nell’ uno e nell’ altro pure si segnalò, nom 
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" .— solo in mezzo a' soldati , a' centurioni , a’ tribuni , ma com 
2 Burro al fianco , il qual, benché di mal viso, pure lo festeg- 
i giava , adsistentibus facies accesserat cohors militum, cen- 
s turiones , tribunique , et moerens Burrus ac laudans, lib. 
cit. cap. 15. E questo genere di piacéri, quanto sia lecito, ove 
Ze un Principe si costumi, principalmente di grande imperio, 
—. lascio deciderlo a que'che sanno, quanto contribuisca la gravità 
del regnante alla morale, alla quiete, ed alla floridezza del regno. Y 


, 


Nota 2. cap. 2, 


s E ie: E d- 


aroteosi ) Il consecratio del Testo significa precisamente 
quella che i Greci dissero a703&wc«c , ed era l'aggregamento 
solenne d' un Imperadore defonto nel numero degli Dei : la 
qual ceremonia distintamente descrivesi da Erodiano ist. 
lib. 4. cap. 2. Il nostro consecrazione , fuori che in questo é 
luogo dal Davanzati, da niun autore si trasse a denotar ciò ; 
avendo costantemente significato per noi far sacra , cioè di » 
profana rendere religiosa una persona o una cosa , o dedi- 
carla al culto ed all'enor degli Dei . Yo dunque lascio que- 
sto vocabolo, come non proprio ad offrire distintamente l'im- : 
magine , che qui presentasi dallo Storico, e mi prevalgo di 
apoteosi , parola già fatta nostra dall' uso e nostra in maniera , 
che a tutti denota senza velo quanto si esprime dal conse- 
eratio di Tacito , 
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Nota 3. cap. 8. 


PFR SEDUCENTI MANIERE ) Consento col Lipsio, che Tacito 
eon lo specie inanium voglia significare gesti, parole, e tutte 
le qualità esteriori , atte a guadagnar gli animi , spezialmente 
volgari ; tanto più che con lui consentono altri gravi commen- 
tatori , Lo specie denota appariscenza , come inanium signi- 
fica qualità non frivole, non orgogliose, non false, ma di della 
mostra, e che sono per sè medesime vane , se al senno e ad 
altri reali pregj non si congiungono . Siccome il volgo suole 
ammirarle ed esserne preso : così son elle essenziali per chi 
dee reggerlo e governarlo, e unite al merito sono ancor elleno | 
di real merito perchè rendono e più gradita e più solida l'au- 
torità . Se il Davanzati con la sola voce apparenza nonchiarl . 
tutto il concetto; quanto l’impicciolì il Dureau de la Malle con 
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- del Tribunato; e in conseguenza degne dello splendore d'un 


- secondo la ragion pubblica della città . 
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Part de se faire valoir méme par les petites chòses! La 
nostra voce maniera esprimendo appunto qualità e modo di 
procedere , equivale ad inanium, e se ucente espone quel 
trar con alle:tamento che si conviene alle forme di lusin- 
ghiera apparenza , che qui lo specie vuol denotare ,.— 


Nota 4. cap. 28. 


vi civii. sricA ) Così il Davanzati, come il Dureau de la 
Malle prendono il contentiones propriasin un senso indegno , 
a mio parere, di Tacito, traducendo quegli privatamente ini- 
mico, questi pour satisfaire des ressentimens particuliers . 
Perciocchè Tacito, ovunque avviensi a far menzione di El- 
vidio, ce lo presenta sempre come lI illustre e virtuoso genero 
di Trasea ; nè cosa alcuna ci offre la storia di Elvidio , che 
possa diminuire ne' posteri tanta opinion di virtà . Ma quale 
è mai la virtù di quell uomo, che usa la pubblica autorità con- 
fidatagli per isfogare private animosità ? Nè la ragione , nè la 
morale consentono di preferire un’imterpretazione de'sentimenti 
degli uomini, principalmente di celebrata opinione, che la 
virtù ne offuschi , ove possano le parole adoperate ad espri- 
merli sostener degno significato . Ora ognuu sa che proprius 
a molte e varie ed oneste significazioni è soggetto . In fatti 
alcuni commeatatori, a giustificazione egualmente e di El- 
.vidio e di Tacito, interpretarono proprias o come proprie 


civil magistrato, o come proprie d: Elvidio, e in conseguenza 
degne di un uomo fermo nel sostener Ja giustizia in ogni sua 
relazione con la Città. fo dunque riflettendo che proprius de- 
nota spesso per i Latini /egitimus, qui secundum lege | 
come [acidi altri esempli mostra abbastanza Lucrezio £ib. 
Atque in amore mala haec proprio summeque secundo 
Inveniuntur , m 

; . PL. e) AO 
credo che ia questo senso qui si prendesse da Tacito care 

proprias contentiones erercuit significhi verbalmente mo 
querela legittima: loche io credo con maggior grazia e forza, 
e coneguale chiarezza esprimersi dal civi! Briga; perocchè 
briga ,come ognun sa, denota controversia, contentio , e 
civile esprime assai nobilmente la qualità di Zegittimu cioè 
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